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Cuerpo de portadas en la Imafronte de la Catedral 

Portails de la fa<;ade principale a la Cathédrale 
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Aldabón de la Puerta de los Leones 
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Heurtoir du Portail des Lions 
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M EDIO oculta por el apiñado ca
serío, la egregia CATEDRAL 
PRIMADA levanta erguida su 

gigantesca fábrica famosa en una de 
las frecuentes depresiones que ofrece 
el suelo accidentado de la imperial To
LEDO. Hacia ella, como á centro co
mún y propio, más bien se desliza que 
desciende en encontrados y torcidos 
giros la población, bajando de las altu
ras en que descuellan SAN MIGUEL y el 
ALCÁZAR, ZocoDOVER y SAN NICOLÁS, 
SAN RoMÁN y SANTO ToMÉ; y de todas 
partes, -cual faro y guía protector, -
en aquel laberinto de callejas sin nú
mero, tortuosas y estrechas, se divisa la 
gallarda Torre del incomparable tem
plo, con su agudo chapitel, y sus tres 

radiadas coronas por remate y complemento característicos. 
Ufanáronse á porfía las generaciones en enriquecerle y her

mosearle, según el vario criterio de los tiempo5; y desde prin
cipios de la XIII.ª centuria, han ido en esta CATEDRAL suntuosa 
lentamente acumulando los siglos los tesoros de las artes, sin 
que en labor tan incesante como continua y trastornadora, 
hayan conseguido borrar la fisonomía original del monumen
to en su conjunto, con aquella serie ele agregaciones y refor
mas que van marcando por expresivo modo el espíritu de las 
edades, y que la historia del templo trazan con elocuencia des
consoladora muchas veces. 

A DEMI cachée par les maisons groupées autour d'elle, l'in
signe CATHÉDRALE PRIMATIALE de ToLEDE dresse avec 
orgueil sa fameuse masse gigantesque dans l'une des 

fréquentes dépressions qu'offre le sol accidenté de la Cité im
périale. La Ville serpente vers elle en méandres qui se tor
dent et s'entrecroisent, comme a un centre commun et propre, 
plutót qu'elle ne descend des hauteurs ou dominent SAINT- MI
CHEL et l'ALCAZAR, ZocoDOVER' et SAINT- NICOLAS, SAINT- Ro
MAN et SAINT-TOMÉ; et de toutes parts, - tel qu'un phare et 
qu'un guide protecteur, - dans ce labyrinthe de ruelles sans 
nombre, tortueuses et étroites, on aper<;oit la superbe Tour 
du temple incomparable, avec son chapiteau pointu, et ses 
trois couronnes radiées comme ornement et complément ca
ractéristiques. 

Les générations se sont efforcées a l'envie de l'enrichir et de 
l'embellir, suivant l'idéal variable des temps; et a partir du 
commencement de la XIIIº centurie, les siecles ont accumulé 
lentement les trésors des arts dans cette somptueuse CATHÉ
DRALE, sans avoir pu, malgré ce travail incessant aussi continu 
que déconcertant, effacer la physionomie originale du monu
ment dans son ensemble, par cette série d'agregations et de ré
formes qui marquent d'une fa<;:on expressive le génie des ages 
et qui racontent l'histoire du temple avec une éloquence sou
vent désolante. 
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Verdadero é inapreciable Museo, en él brillan y resplande
cen, á partir de la indicada fecha, con los aciertos y las mara
villas de la Arquitectura, los tesoros de la Pintura y de la Escul
tura, á que se agregan con inusitado esplendor, principalmente 
desde la Era del Renacimiento, los prodigios de las artes del 
bordado, los de la orfebrería y de la vidriería, los de la ebora
ria, de la rejería y de la carpintería, y los de aquellas indus
trias textiles de que guarda inestimables reliquias; y como 
trofeos de lejanas glorias-bien que confundidos y revueltos 
lastimosamente-al lado ele las enseñas musulmanas que Al
fonso XI humilla en el Salado, y de las que ondearon triunfado
ras en Lepanto más tarde ,-las de aquellos tercios famosos que 
en los Países Bajos conquistaron con frecuencia la victoria. 

Allí, como en casi todas las fábricas religiosas de TOLEDO, y 
cual evidente prueba de la importancia de esta Ciudad en los 
días de don Alfonso el Sabio, y del desenvolvimiento de la cul
tura castellana en aquella centuria, por tantos acontecimientos 
memorable,-larga serie ele epigráficos monumentos, en los cua
les sus desconocidos .auton::s profusa gala hicieron ele extraña 
gallardía en el manejo del idioma latino; y por todas partes, en 
medio del lamentable trasiego en que han perdido su carácter 
originario muchos ele los miembros integrantes de la fábrica,
encuentra repartidos el observador incontables testimonios mo
numentales, de valor diferente, que acreditan y revelan cuán 
grande y desmedido fué el afán de Prelados insignes y de osten -
tosos Capitulares, en asociar su nombre y su memoria, vanos 
y perecederos, al nombre y la memoria ele esta Iglesia, que 
juzgaron perenne. 

Tanto es así, que, fuera ele la construcción, nada, en ocasio
nes, han dejado unos y otros al interior intac.to. Retablos, re
jas, enterramientos, esculturas, todo, en su mayoría, es fruto 
de los siglos XV, XVI y siguientes, sin que ele ello quede resí
duo referible á los tiempos anteriores: empeño malhadado ele 
renovación mal entendida y dañosa, que tan insaciable ambi
ción como falta de respeto supone, y que, si patentiza el espí
ritu ele intransigencia, predominante en cada época, ha borra
do, en cambio, y en gran manera, por desdicha, la historia de 
las artes españolas. 

No es tampoco menor, también por desventura, el descon
cierto que al exterior acusan por igual motivo las obras sin 
cesar ejecutadas en este celebrado monumento. Con mayor 
buena fe que discreción y fortuna acometidas, evidencian desde 
luego las indicadas agregaciones y las dichas reformas ele todo 
género que le bastardean, no haber en ellas obedecido más ley 
que la voluntad caprichosa ele los Prelados y de los Capitulares. 
Irregular y desordenado es, en consecuencia, su perímetro; y 
de tal suerte, como para que apenas en él haya una sola línea 
recta, resultando, por el contrario, recodos, martillos, ángu
los entrantes y salientes. y hasta callejones, que desfiguran la 
planta, cual afean los muros con frecuencia balcones, venta
nas, postigos, colgadizos, y otros aditamentos híbridos y de 
igual linaje, indignos de la severa majestad del edificio, en el 
que han dejado para siempre impresas perturbadoras huellas 
todas las épocas y todos los estilos. 

Averiguar en nuestros días si, como algunos pretenden, el 
emplazamiento del templo erigido por la piedad de San Euge
nio coincidía con corta diferencia con el de la actual Iglesia, 
ó si, conforme otros por simples conjeturas quieren, fué aquél 
fundado en el de la Ermita de San Leonardo, hoy de Nuestra 
Señora de los Desamparados, en la calle de la Alhónd(za, 
cerca de la antigua Puerta que dijeron de Perpiñán, y fuera 
del recinto propio de la urbs latina, - tarea tan imposible es, 
que tenemos por discreto esquivar cualquier lucubración en 
tal sentido, la cual, en resumen, á nada útil conduciría, pa
reciendo todo autorizar, en cambio, y hasta donde resulta 
lícito, la hipótesis de que la CATEDRAL se levanta en el terreno 
en que San Elaclio y los dos Eugenios, San Ildefonso y San Ju
lián, hubieron de tener la suya. 

"Ora la construyese de nuevo, ora la purificase de la infec
ción arriana,,, - como testimonio de que "llamó desde luego 
el cuidado del piadoso Recaredo la consagración solemne de 
la Iglesia ele Santa María en el solar mismo que ocupa la pre
sente,, ( 1), es sin contradicción ni recelo por los escritores adu-

(1) D. José María Quadrado y D. Vicente de la Fuente, Toledo, pági
na 176 del tomo III de Castilla la Nueva, en la obra España, sus monumen
tos y artes, etc. (Barcelona, 1886). 

Musée véritable et inappréciable, on y voit briller et resplan
dir, des la date précitée, les merveilles de l'Architecture, les 
trésors de la Peinture et de la Sculpture, auxquels s'ajoutent 
dans une splendeur inaccoutumée, principalement depuis l'Ere 
de la Renaissance, les prodiges des arts de la broderie, ceux de 
l'orfevrerie et de la verrerie, ceux de l'ivoirerie, de la grillage
rie et de la menuiserie, et ceux aussi des industries textiles dont 
il garde d'inestimables reliques; et comme trophées de gloires 
lointaines-bien que malheuresement mélangés et confondus
aupres des enseignes musulmanes que le XI e Alphonse humilla 
dans le Salado, et de celles qui ondoyerent plus tard triompha
lement a Lépante ,-celles de ces fameux régiments qui obtin
rent si fréquemment la victoire aux Pays · Bas. 

La, comme dans presq ue to u tes les constructions religieuses 
de ToLEDE, et comme une preuve évidente de l'importance de 
cette Ville au temps de Alphonse le Sage, et du développement 
de la cultura castillane dans ladite centurie, mémorable par 
tans d'évenements,-longue série de monuments épigraphiques, 
011 des auteurs inconnus donnerent maintes preuves de leur sin
guliere habileté a manier la langue latine; et partout, au milieu 
du bouleversement lamentable oü un grand nombre de parties 
intégrantes du monument ont perclu leur caractere primitif,~ 
l'observateur trouve répartis cl'innombrables témoignages mo 
numentaux, de valeur différente, qui accréditent et révelent 
l'ardeur inmense et clémesurée de Prélats insignes et des Cha
noí:nes, pleins de clesirs pour associer leur nom et leur mémoire 
vains et périssables, au nom et a la mémoire de cette Eglise, 
qu'ils jugerent perpetuelle. 

Et cela est si vrai, q u'en certains cas, en dehors ele la cons· 
truction, les uns et les autres n'ont rien laissé intacta l'intérieur. 
Rétables, grilles, sépulcres, sculptures, tout est, en majorité, 
l'oeuvre des xve, xvre siecles et suivants, snns qu'il existe de 
ceux-ci, de traces pouvant étre référées aux temps antérieurs: 
pénible rage de renouvellement mal entendu et nuisible, qui 
suppose autant d'ambition inassouvie que ele manque de respect, 
et qui, si elle nous fait connaitre l'esprit d'intransigeance pré
dominant achaque époque, a effacé, en échange, et dans une 
large mesure, malheureusement, l'histoire des arts espagnols. 

Le désordre dont sont empreints a l'extérieur, pour le rneme 
motif, les travaux exécutés sans relache clans ce fameux mo
nument, n'est pas moindre. Entrepris avec plus de bonne foi 
que de cliscrétion et d'adresse, ils sont une nouvelle preuve des 
agrégations et eles réformes ele tout genre qui l'avilissent, et 
qui n'ont obéi a d'autré loi qu'a la volonté capricieuse des Pre
lats et des Chanoines. Son périmetre, par suite, est irrégulier 
et manque d'ordre; a tel point meme, qu'on y trouve á peine 
une seule ligne droite, et tont au contraire, des condes, des bi
furcations, eles angles rentrants et sortants, et meme des culs
de-sac, qui défigurent le plan, de meme que les murs sont aussi 
fréquemment enlaielis par des balcons, des fenétres, des poter
nes, des au vents et autres adclitions hybrides et ciu meme genre, 
indignes de la majestueuse sévérité de l'édifice, 011 toutes les 
époques et tous les styles ont laissé empreintes pour toujours 
des traces perturbatrices. 

Rechercher de nos jours si, comme quelques-uns le préten
dent, l'emplacement du temple érigé par la piété de Saint Eu
gene coincide a peu de e hose pres a vec celui de l'Eglise actuelle, · 
ou si, comme d'autres le veulent sur de simples conjectures, il a 
été bati sur celui de l'Hermitage de Saint-Léonard, aujourd'hui 
Nótre-Dame des Abandonnés, dans la ruede l' Alhondiga, pres 
de l'antique Porte qu'on dénomma de Perpignan, et en dehors 
de l'enceinte propre a la urbs latine,-serait une tache impos
sible, et nous croyons done prudent de ne point dissáter la
dessus, ce qui du reste ne concluirait a rien, puisque tout semble 
autoriser au contraire, et tant que cela est licite, l'hypothese de 
que la CATHÉDRALE s'éleve sur le terrain oü Saint-Eladio et les 
deux Eugenes, Saint-Alphonse et Saint-Julien durent avoir 
la leur. 

"Soit qu'on la construisit de nouveau, soit qu'on la purifia de 
l'infecction arienne,, , - comme témoignage de que "les soins 
du pieux Récarede furent immécliatement employés a la consa
cration solennelle de l'Eglise de Sainte-Maríe a l'endroit meme 
occupé par l'actuelle,, (1), c'est la un monument épigraphique de 

(1) D. José María Quadrado et D. Vicente de la Fuente, Toledo, p. 176 
du t. lil de Castilla la Nueva, dans l'ouvrage España, sus monumentos y 
artes, etc. (Barcelone, 1886). · 
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ciclo un monumento epigrálico ele notoria importancia, que en 
el ala oriental del Claustro erigido por el Arzobispo Tenorio 
se conserva. Y si bien no constituye en absoluto verclaclera 
prueba plena, entre otras circunstancias, por la cle haber siclo 
hallado el año 1591 al practicar ciertas excavaciones no lejos 
ele! CoxvF:--.:To DE SAx Je Al'/ DE L\ PENITEXCL\, fundado, cual es 
sabido, por el Cardenal Ximénez ele Cisneros en las casas ele 
los caballeros Pantoja, situadas en paraje apartado de la CA 
TEDR,\L, como propio de la colación ele S,\N .JusTo, -tratándose 
en dicho monumento ele la consagración hecha por Recareclo 
el afio :-i87 ele una iglesia cuya acl vocación no es legible, pero 
que se atribuye ú Santa J1faría,-aunque es notorio que tam
bién las piedras viajan,- húse creído y síg·uese creyendo sin 
m:is fundamento, que el epígrafe se refiere á la CATEDR.-\L visi
gncla, en aquella fecha purificada. 

Sea no obstante como quiera, si con suponer las ampliacio
nes que ú la devoción y religi1,1siclacl ele los l\fonarcas y ú la de 
los Prelados son conjeturalmente atribuí das, no alcanzó nunca 
las dimensiones ele la Iglesia actual,-no hubieron ele ser ú pesar 
ele todo tan exiguas aun en su mismo origen las ele aquella BA
síLIC:\ DE SAN"L\ l\lARíA LA REAL, cuando en ella, según consta 
ele las actas, fueron celebrados los Concilios IX. 0 y XI. 0 , y pro
bablemente el III.º, el VII.ºy el X.º,aunque nada se expresa res
pecto ele estos últimos en las actas respectivas, desplegando ú 
porfía en la decoración y en el embellecimiento, así como en la 
magnificencia ele la Iglesia los l\Ionarcas visigodos-que se ufa
naban con el título ele Comlitores urbium et Ecclesiarmn, y 
habían ennoblecido ú ToLEDo con gran número ele fábricas in
signes, -el fausto y la grandeza ele que clan idea los escritores 
musulmanes al referir la conquista de esta Ciudad en 711. 

Ni podía acontecer ele otro modo tratándose ele ToLEDo, silla 
ele aquellos Príncipes que hacían gala ele competir en pompa y 
majestad con los Emperadores de Bizancio, y población que 
recibía por excelencia el título ele regia, si se atiende á que en 
ciudades entonces ele menor importancia política, cual ocurría 
con l\Jéricla, por ejemplo, eran ú la sazón erigidos multitud de 
monumentos, ele cuya grandeza y ele cuya suntuosidad deponen 
:t la par, no sólo el testimonio ele los escritores, y en especial 
el ele Paulo Emeritense, sino los restos que todavía por fortu
na allí subsisten, y han siclo dados ú conocer cumplidamente 
antes ele ahora (1). 

Era, pues, la 13:\SÍLICA DE SAN"L\ l\IARÍA, ú los comienzos de 
la VIII.ª centuria, digna en todos conceptos de la superior jerar
quía ele sus Prelados, ele la grandeza y de la piedad de los Mo
narcas en ella coronados y ungidos, ele la representación y ca
tegoría ele la Cmclad asiento ele los Reyes, y ele la devoción de 
los magnates, quienes con frecuencia legaban sus bienes para 
el culto; y bien que nada existe ya ele aquella fábrica para corro
borarlo, bastan, ú lo que entendemos, las consideraciones ex
puestas, pues ú falta ele otros testimonios, resulta por ellas sufi
cientemente comprobado el hecho. Llenas estún las historias 
arúbigas que refieren la invasión muslímica, ele noticias hiper
bólicas relativas ú las riquezas incontables y maravillosas en
contraclas por los musulmanes en TOLEDO, y ele que hubo Thú
riq-ben-Zeyyúcl ele apoderarse; á él, por tradición constante, es 
atribuído el hallazgo Yenturoso ele la famosa y ponderada Jvlesa 
de Salomón, objeto corresponclientealmobilario religioso, cuya 
determinación exacta no se ha logrado todavía, por lo incier
to, lo confuso y lo vago ele las descripciones que del mismo 
los escritores recogieron; pero que era obra ele extremada y 
singular magnificencia sin eluda alguna, y ele valor y mérito 
inclisputables. 

No se muestran ele a<'uenlo, sin embargo, los relatos cono
ciclos en orden al lugar en que la dicha J1fesa había siclo encon
trada, afirmando unos que estaba "en un castillo llamado Fa
rús ,. ('.2), y otros en una poblaci<m no lejos ele Guaclalajara, y 
cknominacla 11fedi!lat-al-Jfeyda ó Ciudad de la J1Jesa, si bien 

(1) Véase en los antiguos MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA, 
la Monografía consagrada por nuestro Sr. Padre á los latino-biza11ti11os ele 
la insigne metrópoli lusitana. 

(2) Firás ó Farés, Guaclalajara (Abcl-el-Hakém, en Lafuente y Alcánta-
ra, Ajbar-Machmuá, apéncl. 11, 6.0

, pág. 211). 

(3) \\ \ 1 L , \. r \ \ \ , \ , , ',) , 1 , ; \ ; •; , ; 1 \ \ •·. , , •· ; '· ,._ ~- ...... ,., °"'"":'<;""'' -'"'·- ¡,'r- (•~----- .... ~• ~-· . .,,1....~ ~--- ..... =---.. ..... .,, __ .,, .. , (>.. ... )_\..~ ............... ...,.1 ' "·· .,, ---· --"·· ,.. -~ .. 'C ' 
(Aben-Aclhari, t. 11, pág. 14 del texto árabe; 37 ele la trae!. esp.). El Sr. Saave
clra es ele opinión que Mcdi11at-al-Mcyda es Alcalá cleHenares(Estudio sobre 
la invasión de los árabes en Esp., pág. 80), 
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notoire importance invoqué par les auteurs sans contracliction 
ni cléliance, qui se conserve elans l'aile orientale clu Cloitre éri
gé par l'Archeveque Tenorio. Et s'il est vrai que cela ne cons
titue pas d'une fa<;:on absolue une preuve complete, entre autrcs 
raisons pour avoir été trouvé en 1591 en effcctuant eles excaya
tions non loin clu CocvENT ele SAINT· JEAN DE LA P1iNITENCE, 
fonclé, comme on le sait, par le Cardinal Ximenez ele Cisneros 
clans les maisons e.les chevaliers Pantoja, situées dans un lieu 
écarté ele la C.\.THEDRALE, comme propre a la collation ele SA 1 xT
J usT ,-comme il est question clans ce monument ele la consacra
tion faite par Récarecle en 587 cl'une église clont l'invocation 
n'est pas lisiole, mais qu'on attribue ú Saillle-J1farie,-bien qu'il 
soit notoire que les pierres aussi voyagent,-on a cru et on con
tinue a croire sans plus ele fonelement, que l'épigraphe se réfere 
ü la CATHÉDRALE wisigothique, purifiée ü la elite date. 

Quoi qu'il en soit, en si supposant les ampliations qui ont • 
été attribuées par conjectures i'l la clévotion et au sentirnent 
religieux des Monarques et eles Prélats, elle n'a jamais atteint 
les climensions ele l'Église actuelle, - celles ele cette BASILIQUE 
DE SAINTE-MARIE LA RoYALE ne durent pas etre toutefois si 
exigues, rneme it l'origine, attenclu que, ainsi que les actes le 
constatent, on y célébra les IX e et XIe Conciles, et probable
ment les IIIe, VJie et Xe, malgré qu'il ne soit ríen dit ü l'egarcl 
de ces dcrniers clans les actes respectifs, les Monarques -wisi
goths-qui se glorifiaient du titre de Comlitores urbium et Ec
clesiarmn, et avaient ennobli ToLEDE par un granel nombre de 
monuments insignes, - eléployant ü l'envie clans la elécoration 
et l'embellissement, ainsi que clans la magnificence ele l'Église, 
le fastc et la grancleur dont clonnet iclée les auteurs musulmans, 
lorsqu'ils racontent la conquete ele cette Ville en 711. 

Et il ne pouvait en etre autrcment, clu moment qu'il s'agis
sait ele ToLEDE, siege de ces Princes qui avaient á honneur ele 
rivaliser en pompe et en majesté avec les Empereurs de Byzan
ce, et Cité qui rec;ut par excellence le titre ele royale, si l'on 
tient compte que dans tant ele villes alors ele moinclre impor
tance politique, comme cela avait lieu pour Mérida, par exem
ple, on érigeait ü cette époque une foulc ele monuments, ele la 
grandeur et ele la somptuosité elesquels font foi non seulement 
le témoignage eles auteurs, spécialement celui de Paul Emeri
tense, mais aussi les restes qui en subsistent encorc, et que l'on 
a tait connaí'tre précédemment (1). 

Au commencemcnt du VIIIe siecle, la BAsILIQUE DE SAINTE
MARIE était done digne, ü tous les points ele vue, ele la supé
rieure hiérarchie ele ses Prélats, ele la grancleur et ele la piété 
eles Monarques qui y furent oints et sacrés, ele la représenta
tion et ele la catégorie ele la Cité siege eles Rois, et ele la elévo
tion eles puissants personnages qui lui léguaient fréqucmment 
leurs biens pour le culte; et bien qu'il n'existe plus rien ele cette 
construction pour le corroborer, nous croyons c¡u'il suffit, a 
eléfaut el'autres témoignages, eles consiclérations exposées, puis
que, gráce a elles, le fait est suffisamment prouvé. Les histoi
res arabes qui réferent l'invasion eles muslimes sont pleines ele 
clescriptions hyperboliques relatives aux richesses incommen
surables et merveilleuses recontrées par les musulmans a To
LEDE, et clont s'cmpara Thúriq-Ibn-Zyacl; c'cst a lui qu'une tra
dition constante attribue l'heureuse clécouverte ele la si fameuse 
et si ponclérée Table de Saloman, objet correspondant au mobi
lier religieux, dont la détermination exacte n'a pu encore etre 
faite, étant clonnés le manque ele précision et le vague eles cles
criptions que les auteurs ont recueilli it son sujet; mais il est 
hors ele cloute que c'était un ouvrage cl'une magnificencc ex
treme, et d'une valeur et d'un mérite incontestables. 

Les récits ne concordent point, cepenclant, quant au lieu oü 
cette Table a été trouvée; quelques-uns affirment que ce fut 
"elans un cháteau appelé Faras,. ('.2), et el'autres clans une ville 
peu éloignée de Guaclalajara, clénommée J1fedi!lat-al-J1feyda (3) 
ou Cité de la Table, mais ayee une plus grande insistance et 

(1) Voir clans les anciens MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA, 
la Monographie consacrée par Mr. nótre Pere aux lati110-byza11ti11s ele 
!'insigne métropole lusitanienne. 

(2) Firas ou Fares, Guaclalajara (Abcl-el-Hakem, clans Lafuente y Al
cántara, Ajbar-Mac/zmuci, app. 11, 6.0

, p. 211). 

(3) ,.,:t...l 1 ~J~ .) .I) . t' -t~_L. i<_\_: ""' L,1;.i -'"'"i ¡<.)_;u 1 ;~,_,_, A.-3 .. ,; 
, - •• ✓ l..,· \.:,-· ·· -~ •· 'C 1 

(Aben-Aclhari, t. ll, p. 14 clu texte arabe; 37 ele la trad. esp.). Mr. Saaveclra 
penseque Medinat-al-Mcyda est Alcalá ele Henares (Estudio sobre la inva
sión de los árabes en Esp., p. 80). 

2 
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con mayor insistencia y evidente exactitud coinciden casi todos 
en señalar la propia ToLEDO como lugar del hallazgo. AJg·una 
ele estas relaciones no eluda en suponer que Tháriq tenía noti
cia previa ele la existencia ele la alhaja, pues "allí preguntó 
por la ilfesa de Salomón, que era lo único que le interesaba,, (l). 
En lo que no se ofrecen tan conformes las relaciones indica
das, aun con manifestarse de concierto en que fué Thúriq el 
afortunado in ventor, es en la designación del edificio dentro 
del cual hubo de ser la Jvfesa descubierta. 

Los más ele los escritores, entre quienes figura Ebn-Hayyán, 
expresan terminantemente que estaba sobre el altar de una 
iglesia, ele donde los musulmanes la tomaron (2), entendiéndose 
era la CATEDRAL aquel templo, único que en realidad, y á lo que 
parece, poclía poseer mueble ele tal importancia y ele precio tan 
soberano como aquél, según ponderaban su mérito y su rique· 
za. Aben-Karclabús señala por su parte y sin vacilación para 
el hallazgo la IGLESIA MAYOR ele TOLEDO (3); pero Ebn·Alwarclí 
asegura se apoderaron ele ella en el Palacio cuyas puertas for
zaron las gentes de Thúriq (4), y "el Ahcíditlz-al-imd1na ... y el 
texto que Basset presume sea clel Homa'idí, afirman que la 
Jvlesa estaba en el palacio misterioso que abrió don Rodrigo,, (5), 
como las historias cuentan. 

Era alhaja tan principal, de muy subido valor en todos sen
tidos. Una de las tradiciones de que se hace eco Aben-Adhari, 
dice que era ele oro con adornos de plata, rodeada por tres dis
tintas odas ó cenefas, una ele rubíes, otra ele esmeraldas y de 
margaritas la tercera (6); el mismo autor recoge otra versión, 
según la cual (7), la Mesa estaba labrada en una piedra precio
sa, verde toda ella, así los costados como los pies, en lo que 

(1) Abd-el-Hakém, apud Lafuente y Alcántara, loco laudato. Aben
Adhari, que consigna tres versiones distintas respecto de la ciudad en que 
se apoderó Tháriq de la Mesa, y da de ellas conocimiento en tres pasajes 
diferentes, si en el citado arriba señala Medinat-Almeida, en los otros dos 
dice que fué TOLEDO (t 1, pág. 29 y t. II, págs. 4 y 5 del texto arábigo). 

(2) Al-Maccari, Analectas, t. I, pág. 87 del texto arábigo: J=; ys' °:; 3 

l_.L;;s:-·,-~-~ r'L! , ,J_\j':¡\ .~-j~~o J -....:.:.,,,f'·"ol -~11 ---. ,;1,ill ) . r"')~ :JI 
i::5 ' ·• V \ " ,_;:, ..1 "-· V" _,1 

ü1)1 i--:'..:.--'; )l_:.J lF: 0}1 L_;iL.U\ ....sJI 1_-; , .. :r,::-l" ~.>-iL_-s-5' 
,,Recuerdan los escritores cosas dignas de memoria, encontradas en el sa
queo de Al-Andálus, durante la conquista, tales como la Mesa de Salomón 
(sobre él la paz!), la cual halló Tháriq-ben-Zeyyáde11 una iglesia deTOLEDOn 
Ebn-Hayyán, apud Al-Maccari (t. 1, pág. 172). expresa por su parte; 

'\/\\ .,. 1 1\ 'L' L I; " 11 I\ ',' ,( ; J . " .. ·LS<' 
......:..- -- i_.,...,,_, ' .. "('", ........ ~.... ·---' .,..a ... ., D,.\..b."\.o ;;,. .......... ~..... ,,,,J_.jJ ... ~ 5L.,..:.::).i.) ~) Q, 

-:.,✓- v < " " e: t._; \,__ _, ✓ 

.:Estaba colocada sobre un altar de una iglesia de TOLEDO, y la hallaron los 
musulmanes allL. . 

(3) , Luego marchó Tháriq sobre TOLEDO, y entró en ella, y conquistó 
tierras aún más allá., , En la IGLESIA MAYOR de dicha ciudad encontró la 
Mesa de Salomón, hijo de David (la paz sea sobre ellos dos!), etc.•>- (Kitab
al-lctifcí, cit. por D. Juan Menéndez y Pidal en su interesante leyenda del úl
timo rey godo, pág. 873 del tomo de 19:)1 de la Rev. de Arclz. Bib. y Museos). 

(4) Texto citado: 1 1 illl r.•.:J .....:_,,;_$' "'J\ °¡;_uUI l.:,, -'-=". -:.,' ·o-:·~ '--.., ._;;, v, . ~ ✓ 

,.-..c. .) J.) . ,_. , Y halló en ellos (los aposentos del palacio) la Mesa que 
\ ✓ V' 

había sido del profeta de Alláh Suleymán-ben-David (la paz sea sobre 
ellos!)». 

(5) Menénclez y Pida!, Op. cit. pág 876 del t. memorado de la Rev. de 
Arclz. Bi/J y Museos. 

. ., º 1 11 'ls' 1...:--·-~) et~ ~.:.) ~... ...,:_,,._., _;; 

01:11 «Era la Mesa de oro' 

mezclado con parte ele plata, rodeada por tres torques ó collares ú orlas, 
uno de rubíes, otro de esmeraldas y otro ele margaritas ( Bayan-ul-Mogrib, 
t. l. pág. 29 del texto aráb.) 

(7) L ___ 4 ___ L"".,I. L __ .:, _ _, ____ 3 ____ ;:,._ ·\,"",:;., ¡¡_\::,.. ,_..J . .. t·º 1;_\_;J\¡ -....:.:.,,,jLS'. 
V •_,1..-,, V _,, •...,/• i...,.., \ ' -

(Op. cit. t. II, pág. 14; 37 y 38 de la trad. esp. de Fernández y González). El 
traductor, por medio de nota, escribe: «la palabra zabarchedalz, que sr 
halla en el original, no significa precisamente esmeralda (en árabe y persa 
zomorodlz), como se lee en varios historiadores, y traducen al latín y á las 
lenguas vulgares algunos lexicografos. Aparte de la inverosimilitud cien
tífica, la voz técnica empleada por Aben-Adhari corresponde más bien al 
antiguo chrysolitho (topazius veterum de Boecio), piedra conocida hoy con 
el nombre de peridoto,. Consultados por el ilustre y citado Sr. D. Fran
cisco Fernández y González varios catedráticos de la Facultad de Ciencias 
Naturales, entiende sería «lícito admitir ... que la piedra verde de que aquí 
se hace mención, pudo ser una Chrysoprasa ó un jaspee>. ,Así lo entendió 
Ambrosio de Morales quien, comentando las palabras del Arzobispo [ don 
Rodrigo] (mensam viridem ex lapide pretioso), dice que debía ser rico jas
pe ó venero de esmeralda>. ,. La Crorzica General antigua se había limi
tado á decir: E era toda una piedra verde, así la mesa como los pies, todo 
era verde . ., 

une éviclente exactitucle, presque tous coinciclent a signaler la 
\Tille méme ele To LE DE comme lieu de la trou vaille. L'un ele ces 
récits clonne pour certain que Tháriq connaissait l'existence 
clu joyau puisqu'on y lit "qu'il demanda oü était la Table de Sa
lomon, unique chose qui l'intéressait,, (1). Oü les narrations 
citées ne concorclent plus autant, quoique elles clisent toutes 
que Tháriq fut l'heureux clécouvreur, c'est dans la clésignation 
de l'éclifice oü la Table a été clécouverte. 

La plupart eles auteurs, parmi lesquels ligure Ebn-Hayyan, 
déclarent péremptoirement qu'elle était sur l'autel cl'une église, 
d'oü les musulmans l'enleverent (2), et il faut entenclre que ce 
temple était la CATHÉDRALE, le seul, á ce qu'il semble, qui pou
vait possécler un meuble d'une telle importance et cl'un prix si 
procligieux, si on en juge par la ponclération qui a été faite de 
son mérite et ele sa richesse. Aben-Karclabus signale sans hési· 
tation la GRANDE ÉGLTSE DE ToLimE comme lieu de la trouvail
le (3); mais Ebn-Alwanli assure qu'on s'en empara clans le Pa
lais clont les portes furent forcées par les gens de Thúriq (4), et 
"l'Ahlidith-al-z'nuíma ... et le texte que Basset attribue al Homa'i
di, affirment que la Table était placée elans le palais mystérieux 
ouvert par don Rodrigue,, (5) comme le rapportent les récits. 

C'était un joyau ele toute beauté et cl'une valeur consicléra
ble a tous les points ele vue. Une eles traclitions dont se fait 
écho Aben-Aclhari, veut qu'elle ait été en or avec eles orne
ments cl'argent, et entourée de trois borclures ou banclcs, l'une 
en rubís, une autre en émeraucles et la troisieme en perles (6); 
le méme auteur accueille une autre version cl'apres laquelle (7) 
la Table était faite d'une pierre précieuse, et toute verte, les 

(1) Abd-el-Hakem, dans Lafuente y Alcántara, l. c. Aben-Adhari, qui 
consigne trois versions distinctes concernant la ville oü Tháriq s'est em
paré de la Table, et en donne connaissance dans trois passages différents, 
s'il indique Medinat-Almeida dans celui cité plus haut, dit dans les deux au
tres que ce fut it TOLEDE (t. I, p. 29 & t. II, p. 4 & 5 du texte ara be). 

,... 
(2) Al-Maccari, Analectas, t. I, page 87 du texte arabe: lj"",.: _;) :i_, 

~+=-'-..::..~ /, \ ' )"'J .>.i '::,Y ~j 1,.i,., J .....:,,~.-...ol c;J \ '-"~ 1 .;.) 1 ) . t";;Ó,.)- :11 
1 .. '-' \ '" ,___ · _,, l.- V" .., 

· 1 1 1 t .. - L · ll L . · 11 ll .- L .. '! ,.-
"·\.J::,::-l.o "--f-\: .) -:) 0-: 0) .o )'l...L,, ._5-~- \~ 0-0::-· . b..> . ..J-,:? 

1.Les auteurs citent des choses dignes de mémoire. trouvées dans le pillage 
de Al-Andalus, pendant la conquete, telles que la Table de Saloman (la 
paix soit sur Iui ! ), que Tháriq-ibn-Zyacl trouva dans une église de TOLEDE»· 
Ebn-Hayyan, dans Al-Maccari (t. 1, page 172), dit de son ~óté: .... ::_ . .__;Ls'; 

/\! 1 11 L ! ! ... 11 1 \ .. ,.- • J .. EII 't . ~\_, -~ . , ~,.\.~-. -4-' _....::,_9 o..\.b-1..b "--_._;__;, ~,..:_, ..,~ ¡.e,-:,,<-,) « e e a1t 
\.,.,_,, v • " " [; t._; \._ .-' 

placée sur wz autel d'une église de TOLEDE, et les musulmans la trouve
rent lit». 

(3) , Tháriq marcha ensuite sur TOLEDE. y entra, et conquit des terres 
meme au-delit. Dcírzs la GRANDB ÉOLISE de cette vi lle il .frouva la Table 
de Saloman, fils de David ( la paix sur tous deux ! ), etc.,, - ( Kitab-al -lctifa, 
cit. par Mr. Jean Menendez y Pida! dans son intéressante Leyrnda del últi
mo rey godo, page 873 clu tome de 1901 de la Rev. de Are h., Bib. y A1useos). 

(4) Texte cité: h·L ill\ _ .. ;.I ~Ls' r::J\ ¡;.)J_J\ L.;...i _l._::,.. J 
(,.. ..... __ ..... .._;:,- -.; ' . .,,,. 

~-:; ) "\.) . ,J Et il y trouva ( dans les chambres clu pala is) la Table qui 
1 .., '--'' 

appartint au prophete d' Allah Suleyman-ben-Davicl ( que la paix soit avec 
eux! ),. 

(5) Menéndez y Pida!, Op. cit, page 876 du t. indiqué de la Rev. de 
Arch., Bib. y Museos. 

mélangé avec une partie d'argent, entourée de trois torques ou colliers ou 
bordures, l'une en rubis, une autre d'émeraudes et la troisieme en perles, 
(Baya11-11l-Mog1ih, t. 1, page 29 du texte arabe). 

(Op. cit., t. II, page 14; 37 et 3S de la trad. e3p. de Fernández y González) 
Le traducteur écrit, au moyen d'une note: « le mot za/Jarcizedah, qui se 
trouve dans l'original, ne signifie pas précisément ém ·raudc (zomorod/z en 
ara be et en persan) co111i11e on le lit chez plusieurs historiens, et comme 
quelques lexicographes le traduisent au latin et aux langues vulgaircs. En 
ctehors de l'invraisemblance scientifique, le mot technique employé par 
Aben-Adhari correspond plutót it l'ancien chrysolite (fopazius veterum de 
Boece ), pierre connue aujourd'hui sous le nom de péridot » Mr. Fernández 
y González qui a consulté plusieurs professeurs de la Faculté des Sciences 
Naturelles, pense qu'il serait «licite d'admettre ... que la pierre verte dont il 
est ici fait mention, a pu etre une Chrysoprase ou un jaspe, .. «C'est ce 
qu'avait compris Ambroise de Morales qui, en commentant les paroles de 
l' Archeveque [ don Rodrigue] (mcrzsam viridem ex lapide pretioso), dit que 
ce devait etre un beau jaspe 0:1 une veine d'émcraude.~ <La Crónica General 
ancienne s'était limitée it dire: Et elle était d'l[lze seule pierre verte; la table 
ainsi que les pieds, tout était vert., 



TOLEDO I I 

concierta con la anotada en el Ajbar-Maclunuá (1), añadiendo 
en un tercer pasaje, en el cual se limita ú dar la noticia del 
hallazgo en TOLEDO (2), que en la misma población encontró 
"figuras de árabes y bereberes á caballo, las cuales fueron co
locadas en el alcázar de Córdoba, 'si bien se dice eran talis-

cótés aussi bien que les pieds, version qui concorde avec celle 
annotée dans l'Ajbar Machmua (1), ajoutant dans un troisieme 
passage, ou i1 se borne a rendre compte de la trouvaille a To
LEDE (2), qu'il découvrit dans la meme ville "des réprésenta
tions d'arabes et de berberes a cheval, qui furent placées dans 

Catedral - Conjunto del ábside 
Cathédrale - Ensemble de l'abside 

manes que fijaron los árabes en las Mezquitas de Al-Anclálus, 
hasta que Abd-er-Rahman-ben-Moawia las trasladó al alcázar,,. 
Ebn-Alwardí expresa que "era, según se aseguraba, de una es-

(1) El autor anónimo declara que estaba labrada •1,...:o;.:;.. ..).;;,,-_y.j (.)" 
L~_J'?'-)_:; ~•[jL:,_ ~ «en una piedra preciosa verde toda ella, así los 

costados como los pies», añadiendo: J;;,,-) í.f.:~~_, ~--' J::,-.) :ül-2J L~_, 
y tenía 375 pies» (pág. 15 del texto aráb.; 27 de la trad. de Lafuente y Al

cántara, donde se lee por errata que tenía 365 pies, como copia el Sr. Me
néndez y Pidal, cifra que consigna Ebn-Hayyán apud AI-Maccari, t. I, pá
gina 167 del texto aráb.). 

(2) De la construcción de la frase en que el traductor ha vertido al caste
llano el texto de Aben-Adhari, parece deducirse que estas figuras adornaban 
ó contribuían al adorno de la Mesa de Salomón, y así lo entiende el docto 
Menéndez y Pida! en et opúsculo citado arriba (pág. 876 del tomo de 1901 
de la mencionada Rev.); pero el texto arábigo expresa: 0 }1 4::.i I l.i-h 

) .7.-.,;, 4-::-3 --'-",' .,., J--r::-L ü_:'., L_. L~_j .. L;;,--., ;;,il_::-L1 J \ 
____ ,,_Jo--::l.. '- ,-> ,_~JL --·,-~\ «Y cuando fué Tháriq á TOLEDO halló \ .,,-__,,. \..S"'__,._.,,. __, _ __, 

en ella la Mesa de Saloman, y halló en ella figuras de árabes y bereberes 
á caballo» (t. 11, págs. 4 y 5 del texto aráb.; 13 de la trad. esp.); es decir, 
que encontró también en TOLEDO (l~~ _\'?'-_,_.,) las representaciones alu

didas, no que estuvieran en ta Mesa, como parLe integrante de la decora
ción del mueble. 

!'alcazar de Cordoue, bien que l'on clise que c'étaient des talis
mans que les arabes placerent dans les Mosquées de Al-Anda
lus, jusqu'a ce que Abcl-er-Rahman-ben-Moawia les eut fait 

(1) L'auteur anonyme déclare qu'elle était faite L~ '~ -\::,-._¡: j \.:.r• 
~-;;,,-)_, L~l~l:,. «d'une pierre précieuse entierement verte, aussi bien 

les cótés que les pieds~, ajoutant: J;;,,-J if.~-:--_., i...J"o;.:;..-' J'?'-) JL/lJ L~j_, 
« et elle avait 375 pieds J ( page 15 du tPxte ara be; 27 de la trad. de La fuen
te y Alcántara, ou on lit par suite d'un errata qu'elle avait 365 pieds, comme 
le copie Mr. Menéndez y Pida!, chiffre que consigne Ebn-Hayyan chez 
At-Maccari, t. I, p. 167 du texte arabe). 

(2) D'apres la construction de la phrase par laquelle le traducteur a mis 
en espagnol le texte de Aben-Adhari, il semble que ces figures ou répré
sentations ornaient ou contribuaient a l'ornement de la Table de Saloman, 
et c'est ainsi que le comprend le savant Menéndez y Pida! dans l'opuscule 
plus haut cité (p. 876 du tome de 1901 de ta Rev. mentionnée ); mais le texte 

arabe dit: -\;;,,-_,_., ,}o.:L ~-'~L,, l~::~ -\;;,,-_, ;11)1 JI 0}1 Li;;_; l ½b 

1~J_.,~;:;.. J•c _¡~ _;) ~ '-:---)'~JI J .J"° ~9 , Et lorsque Tháriq vinta TOLEDE 

il y découvrit la Table de Saloman, et il y trouva des réprésentations d'ara
bes et de berbéres a cheval (t 11, page 4 & 5 du texte arabe; 13 de la tra-
duction esp.); c'est-a-dire qu'il découvrit aussi a TOLEDE (L~ -\::,--33) les 

figures indiquées, non pas sur la Table, et comme partie intégrante de la 
décoration du meuble. 



I2 MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

meralda verde (;~ 1 )_j-,j), y tal, que como ella no se había 

visto otra más hermosa,, (1); y en el texto atríbuído al Homai"dí, 
como quedó indicado, se lee tomándolo seguramente de Aben
Habib: «Nos contó AbJala-ben-Uahab, que lo había oído de 
Alaits-ben-c;:aad, que Tarik ... cuando conquistó á TOLEDO, en
contró en ella la Mesa de Salomón (sobre ambos la paz!) ador
nada con perlas ensartadas con oro y jacintos de inapreciable 
valor, y encontró también otra Mesa, de ágata, que tampoco 
tenía precio,, (2). 

Ebn-Hayyán, tomándolo de autores anteriores, dice que 
estaba labrada en el oro más puro, incrustado de gruesas per
las, rubíes y esmeraldas, y que no habían visto nunca los ojos 
cosa semejante á ella (3); y mientras el compilador Al-Maccari 
consigna que entre los escritores se decía que la Mesa estaba 
fabricada de oro y plata, con una orla de perlas, otra de rubíes 
y otra de esmeraldas, en lo que reproducía una de las versio
nes de Aben-Adhari, añadiendo que toda ella estaba cuajada de 
piedras preciosas (4),-el propio Ebn-Hayyán expresaba en otro 
pasaje, de acuerdo con una de las versiones de Aben-Adhari y 
del Ajbar Maclzmuá, que la Mesa era verde, de una piedra 
preciosa, así los costados como los pies que eran en número 
de 365 (5). Abd-el-Hakém, refiriendo el hallazgo en el castillo 
de Farás mencionado, decía que la 111esa "tenía tanto oro y 
aljófar, como no se había visto cosa igual,,, que Tháriq "le 
arrancó un pie con el oro y perlas que tenía, y le mandó poner 
otro semejante,,, y que "estaba valuada en 200.000 adinares por 
las muchas perlas que tenía,, (6), estimación con que aparece 
también la joya en el texto del Fatlzo-l-Andaluri (7); el Edrisí 
volvía á insistir en que la tantas veces citada Jvfesa estaba la-

brada en una sola esmeralda ( ,;,f j), añadiendo la particulari

dad, no comprobada, de que en su tiempo se conservaba en 
Roma (8). 

De estas tradiciones, más ó menos exageradas, y de las 
cuales la una presenta aquella joya singular como labrada en 
oro y plata, cuajada de piedras preciosas, y con tres distintas 
orlas ó cenefas, de perlas, de rubíes y de esmeraldas, y la otra, 
como trabajada en una sola pieza ó bloque de cierta especie su
perior de jaspe verde, ó piedra de este color, indistintamente, 

llamada zabarchedalz (~~\;;¡,.._;;' j) y r.Jomorrod ( ,;,/j) ó esmeralda,

parece deducirse que eran dos distintos los objetos, llamados 
ambos Mesa de Salomón, de que Tháriq se apoderaba en To
LEDO, distinción que cobra mayor fuerza por ser también dos los 
edificios en que se dice existía, uno la IGLESIA MAYOR (CATE
DRAL), de cuyos altares la tomaron los muslimes, y otro el 

(1) Perla de las Maravillas: )j.-j i .. :f _/,;, L., J~ (~-'--;U\ ~:~) ....:.:.,..;LS'_, 

~ (.;.!"""\;f. ¡J ii_\:U\ ~j~__, J.-=:-..\ ,,y era (esta Mesa), á lo que se re

fiere, de una esmeralda verde, y no se había visto otra más hermosa que 
ella.» 

(2) Menéndez y Pida!, loco laudato. 

(3) , .. ::_,,.~UL J::.d\ ,""L.6.J ~~~ •.• ,_..i!).:JI , ,a>L"" ,.,.,-, :ic. • .oa.• ....:.:.,.jls'_, 
_,/ "_,/ ..,, . .,,/ . .._... ......., ~ 

4sb, \,)::c.~) ¡"l .)/)1_, (Al-Maccari, Analectas, t. I, pá!. 172). 

(4) Loco laudato: ~y=• ~·!_$' ~->-~U\ 0 1 i..:.,r.:;:;,.)yJI ,._y.~? JL~ 

l,Js' • .);,;J· , ;,; • .1. ,_::_.,.~LJ, " • .b. jJ, ~ .1 L.,_1" .. ,t.s'. l,.;;JL ____,...,,;>J\ ,.r-º 
~ ...,., _,. .· \,,...,/.....1 ...., _,I •• V.,. -,,, ...,., ...,.1 .......,.. _ _,, ,::;-., V ...., ..,, . ._, 

r~\ ,i,,\.JLJ ~1.LC..-«Y cuentan los escritores que la Mesa estaba fa .. 
i._......., _,, _,/ • 

bricada de oro y de plata, y tenía una orla de perlas, otra orla de rubíes y 
otra orla de esmeraldas, y toda ella cuajai1a de piedras preciosas>> (La
fuente y Alcántara, Ajbar-Machmuá, pág. 190). 

(5) Apud AI-Maccari, t. I, pág. 167: L~ül::-.. 'ü;;¡,.._;? _; u-" , ~..:a.:;.. .....5-;,,.: 

~----·":'-J no L---~---J 1..:.,,L ....... s'.;1 L---&--l---;;¡,..J~ l ...... -~----~-----" 
(6) Lafuente y Alcántara, Aibar-Machmuá, pág. 211. 
(7) Página 20 de la trad. (Cita del Sr. Menéndez y Pida!), 

(8) .) J-.. ). {. t·· .)<;' ~\J__ L'":'.~ __:.,..j Ls'" .) • 1.) tJ ,L~~L ~..\;L.. L4J -b " • 
- ~ u.. _, _, Í..:.-' l.:.,•·· ~- ._..,_.., 

¡.,. 1 ~-'--• ,.j >•J 1 ~-\Ju 1 ~~~ , Y encontró en ella (TOLEDO) una Mesa 
✓_,. •• ,_... -

de Salamón-ben-David, que era, por lo que refieren, de una esmeralda; 
es'a Mesa se halla hoy día en la ciudad de Roma-, (Descript. de l'Afr. et 
de l' Esp., eá. de Dozy y de Goeje, pág. 188 de texto aráb., 228 de la 
tra 1. fran c.). 

transporter a l 'alcazar,,. Ebn. Alwardi assure qu'elle "était 

faite, d'apres ce que l'on racontait, d'une émeraude verte ( ,;,:,,,j 
_;.:a.;,._\), et telle, qu'on n'en avait jamais vu une autre plus bell 

le,, (1); et dans le_ texte attribué á l'Hornai"di, pris assurérnent 
de Aben-Habib, on lit: "Abdala-ben-Uahab, qui l'avait enten
du di_re á Alaits-ben-c;:aacl, nous con ta que Tháriq ... lorsqu'i
conquit TOLEDE, y trouva la Table de Saloman (la paix sur tous 
deux!) ornée de perles enfilées avec de l'or et des jacinthes 
d'une inappréciable valeur, et il trouva aussi une autre Table, 
en agate, qui n'avait pas non plus de prix,, (2). 

Ebn-Hayyan, en s'inspirant d'écrits antérieurs, dit qu'elle 
était faite de l'or le plus pur, incrusté de grosses perles, de 
rubis et d'émeraudes, et que jamais des yeux humains n'avaient 
vu quelque chose de semblable (3); et tandis que le compilateur 
Al-Maccari consigne que parmi les auteurs on disait que la 
1 able était composée d'or et d'argent, avec une bordure de 
perles, une autre de rubis et une troisieme d'emeraudes, repro
duisant ainsi une des versions de Aben-Adhari, et ajoutant 
qu'elle était completement couverte de pierres precieuses (4),
Ebn-Hayyan lui-meme déclare clans un autre passage, d'accorcl 
avec l'une des versions de Aben-Adhari et de l'Ajbar Machmuá, 
que la Table était verte, cl'une pierre précieuse, aussi bien les 
cótés que les pieds qui étaient au nombre de 365 (5). - Abd-el
Hakem, en rendant compte de la trou vaille clans le cháteau de 
Faras mentionné, disait que la Table "a vait tant d'or et de 
perles, qu'on n'avaít ríen vu de pareil,,, que Tháríq "lui arracha 
un pied avec l'or et les perles qu'il contenait, et lui en fi.t mettre 
un autre semblable,,, et qu'elle "était estimée 200.000 aclinares 
á cause du grand nombre de perles que s'y trouvaient,, ( 6), es
timatión donnée aussi á ce joyau dans le texte ele Fatlzol-l-An
daturi (7); el Edrisí redisait avec insistance que la Table :étai 

faite d'une seule émeraude ( )yj), ajoutant la particularité, non 

contrólée, que de son temps on la conservait á Rome (8). 
De ·ces traditions, plus ou moins exagérées, et dont. l'une 

présente ce joyau singulier comme composé cl'or et d'argent, 
couvert de pierres précieuses, et avec trois bordures ou bandes 
distinctes, de perles, de rubis et d'émeraudes, et l'autre, comme 
taillé dans une seule piece ou bloc d'une certaine espece supé
rieure de jaspe vert, ou pierre de cette couleur, indistincte-

ment, appeléé zabarchedah (ü";'-_;:j) et zomorrod (~->)) ou éme

raude,-on semble pouvoir condure que ce furent deux objets, 
appelés tous deux Table de Saloman, dont Tháriq s'empara á 

@ 

ToLEDE, distinction qui a d'autant plus de force qu'on en signa-
lait aussi l'existence dans deux édifi.ces, l'un la GRANDE ÉGLISE 
( CATHÉDRALE), des autels de laquelle les muslimes la prirent, 

(1) LaPerledesMerveilles: ,;,_j.j 0 ., J,;, L., J~ (L~U,1 ~~.-;,,) -..:.:.,,.ils'_, 

~• v~"'-\J~. \°'..J ~.:.:UI ~~'~J y~=--1 <<Et elle était (cette Table), a ce que 

l'on en dit, d'une émeraude verte, et l'on n'avait jamais vu une autre aussi 
belle., 

(2) Menéndez y Pida!, l. c. 

(3) ~·-~UL ;:_\JI t;:;,.L6J l~.,:,:'.J.., ___ ,.i!)_;J\ rlL;:;.. ., i_é.,..,a• ....::.,. ... ,u. _,, " _,,..,, _,, • ,...,.)"'"""' - (.;.,t _,, _,¡ 

L~_L., . r"' ':} ,'.; .• ..l .) , ... n. (Al-Maccari, Analectas, t. I, p. 1721. 
'-.l .._. ,. ✓ \ ,_, ../ ...-,1 _.,, 

(4) L. c.: '-'i,,jJ\ ,-r• lc.,,;....c.• ....:.:.,.}ls' ~.o-~UI ).. ·t";:;,., .JI ..a~ \~~. . ...., _, l.:., l.:., .. _,_ (...., • ,._. _.., 

;;:.U;., L~ls' • .:,;; , ;;¡ .1. ~ .• ~LJ , ~ • .1_;1 J.J , ~ .1 L,&jc. ,Ls'. l~L 
_,, ./..,, ~- _,¡ _,,, •• .........,._,, _,,_ \i,,,,,.,-'..,, .. ~ _,¡ -

....5~;:j 1 .,,..i!)\,JL:. - « Et les auteurs rapportent que la Table était compo

sée d'or et d 'argent, et avait une bordure de per:es, une autre bordure 
de rubis et une troisieme bordure d'émeraudes, et elle était completement 
couverte de pierres précieuses» (Ajbar-Machmuá, page 190). 

(5) Apud Al-Maccari, t. 1, p. 167: ~A~L=-- ~-'-"'-,JJ. -rº •\ , . ..a.:=... .i!)" 
'✓• l., _,/ ._.~-' 

~----":'-J II e L ___ ~ ___ J i..:.,'l ___ <;J l---¼---L--;;;,-J ~ l---~---~----> 

(6) Lafuente y Alcantara, Ajbar-Machmuá, p. 211. 
(7) Page 20 de la trad. ( Citation de Mr. Menendez y Pida!). 

(8) .) ,<, < :o 1 ~ • ; 1 < .) 1 , , , 1 , , 'L 1 _,,, - l.,,-~ )'" :. ...;;.~ ._......., ..... _j _; , - l:,): \,) ~:-l......, .. _\.J .. ~ --~? _\7 _j-' 

~;;J &\:-'-·• .j (-')\ ~-1'./_j\ Ú:,-_;1 <<Et il y trouva(TOLEDE) une Table de 

Salamon-ben-David, qui était, d'apres ce que l'on en dit, faite d'une éme
raude; cette Table se trouve aujourd'hui dans la ville de Rome» (Descript. de 
l'Afr. et de l'Esp. éd. de Dozy et de Goeje, p. 188 du texte arabe, 228 de 
la trad. franc.). 



TOLEDO 

!'alacio, cuyas puertas mandaba forzar Thúriq á los suyos. 
Respecto ele la primera, ó sea la recogida en la CATEDRAL y 
labrada ele una sola piedra verde, hay quien supone pudiera 
ser un atril, reservado por su mérito para las grandes solem
nidades; por lo que hace á la segunda, cuya magnificencia re
sulta incomparable, apoyándose en el testimonio de Ebn-Hay
y{m, proponen los autores verosímil y muy acertada conclusión, 
qu e no eludamos en hacer nuestra . 

Preciso es, ante todo, consignar, en lo quP especialmente 
atañe {1 esta notabilísima alhaja, que entre los escritores musul
manes era corriente la tradición ele que "el Rey de Espafia 
ac ompañ ó al de Roma en su expedición militará Judea, y que 
se repa rtieron ... los muebles ele utilidad y objetos mar¡-tvillosos 
ó preciosos que encontraron en Jerusalém,,. "En la parte que 
aquel día correspondió al Rey ele Espafia-dicen--se hallaba 
la Jfesa encontrada en las cercanías ele ToLEDO,, (1). "Tratando 
aún de realzar su antigüeclacl,-expresa el autor ele quien toma
mos estas noticias,-suponen otros su adquisición en fecha mús 
remota ,, . "Un rey ele Espaüa llamado Anraba11 (2) por Fa
t/10-l-A.ndaluri, Isltbríu por Al-l\ilakkari (3), Co11ve11 por el Moro 
R:1 sis (4), Beriatt por otras crónicas arábigas (5), y Pirrus, 
yerno ele l spa1t , sobrino ele Ercoles, en las nuestras, ha
bía asistido {1 la destrucción ele J erusalém por Nabucoclono
sor , y ele a llí trajo aquella mesa con los pies ... , esto es , aqtf.C
lla gramlísima esmeralda con los cuatro famosos y mila
grosos dimna11tes que ofreció ú sus dioses en el templo ele 
TOLEDO,, (6). 

No era ele extrnüar, supuestos el abolengo dilatado ele aque
lla joya, y la riqueza ele la misma, que la leyenda, en la cual 
eran confundidas la expedición ele Nabucodonosor y la de Tito, 
hiciera Yolar la fama ele tal mueble por el mundo, y por tanto 
que, con oce Llor ele ella, Tháriq , al apoderarse de TOLEDO, pre
guntase por la Mesa de Salomón , "que era lo único que le inte· 
resaba ,, , según Abcl-el-Hakém escribe. Ebn-Hayyán, mejor in
formado respecto ele ella que los demás autores, según parece, 
hacía constar, sin embargo, que "aquella Jlfesa ele tan cele· 
brado renombre, atribuícla á Salomón, el Profeta ( sobre él la 
paz! ) no era suya, como dicen los cristianos, pues su origen 
era ele los acltcmics (cristianos) ; en tiemp.o de sus reyes, entre 

(1) Fatho-l-Andalufi, c:rón. del siglo XII, sin autor conocido; pág. 21 de 
la trad. esp. (Nota del Sr. Menéndez y Pidal en el opúsculo cit.) . 

(2) <, Forma árabe de Hispan • (Fatho -l-Andalufi, pág. 20. - Nota de Me
néndez y Pida!). 

(3) , Tomo I, pág. 46 de la trad. inglesa de Gayangos. Al-Makkari copia 
de un historiador que floreció en Córdoba en el siglo IX de nuestra Era, la 
venida á España de lspán, y los varios hechos de su reinado , (Nota del 
propio Menéndez y Pidal). El autor de quien AI-Maccari copia, es Abú
Bekr-Abd-ul-Láh-ben-Abd-il-Hakém, conocido por Abén-Nadhám, quien re
fie,e con efecto cómo gobernó en España Ispán, hijo de Tito, de quien se 
llamó AI-Andálus Jspania, recordando que entre los romanos su nombra 
er,t lsbahán, y entre otras circunstancias, que edificó Sevilla (t. I del texto 

, 
arábigo, pág. 86): :;__;_~.::..I ~J:;'c\' --.:....-.::..... --~-~J. ,J, .. 1 r' ,~-~.\ .. ~CL 

.. ' \...., ... • . ..., \....,· ,. l,' \...., ' 1 ..., 

i._ 1 .. ··\ e~•..\\.;,, •. ... ,Li··'-"\ ., __ .\ .,1 .. i~ .. , ,)).- , Fernándezy - -- .../.-,, \,..-·,. \,.,., \ , _,,,_ 

Gnnzález ( Hist. de Al-Andálus, pág. 8) cree, dice el Sr. Menéndez y Pida! 
en la misma nota, que el lshbán ó lxbán de las crónicas árabes, Hispan en 
las nuestras, es el emperador Vespasia no », para lo cual no falta motivo al 
ilustre traductor de Aben-Adhari de Marruecos, lo uno porque concierta 
con Suetonio lo que refiere Aben-Adhari, y lo otro porque el autor de quien 
AI-Maccari se sirve, reproduciendo sus palabras, le llama lspán-ben-Titos. 
El pasaje que el Sr. Menéndez y Pidal cita, tomándolo de la traducción in-

glesa de Al-Maccari, dice así origina l: . ,.,...L ~:.~ ~-' , ~')L1 J=• 1 
• .;.j. 

~ , ~-· ~ ·- ,, J 

, , t ' ~;!-:\ ;:;..\ i:\~,J ' .:.;·:' __q.:J\ >-.1-' ! -...:..O., ,L~L\ ;., l.;..) r-' ...:.,,..:L(. 
'-' - \ ...,; ~ - . ..,,, l., J 

,¿_(J.11 -'-:-=- l.,t;' -'-::·~) 1 .:~ ~-'-~' U 1 ~ :•.;,, ....::...V.·}; . . . í_.._._'.J 1 ._:_..·::: 

'-IL . .L> ~ ,r--~-::,..1 .. ¡ ' ( ,__,,_ ~-'"' ~-.;-' 1 \.___~. 
'-' •• ..,,i 

.. , ¡ 
J...'---:-: 

~(._)_: __ , .. -.l:.1 /...\JL_i :::_,_,.., . ,':.1: --~,\ , Y e11 ella (TOLEDO) halló 
' \ ✓./ ' \.., ~ 

Tháriq la Mesa de Sa·omón, que era de lo atesorado por lspán, rey de los 
rumíes, el que edificó Sevilla; se apoderó de la Mesa en el templo de Jera
sal ;m .. y jué apreciada la dicha Mesa por Al-Oualid-!Jen-Abd-il-Malik en 
cic11 mil adinares. Dícese que era de una esmrralda verde, y se asegura 
que actualmente está e11 Roma; pero A lláh sahe la verdad de esto , ( pági
na 101 del t. 1). En otro pasaje Aben-Adhari le llama Actaban Cesar, ,--<>.J 
.. ,L.~:s'I ··· César Octaviano. ✓ .. 

L. ' 

(4) , Memoria sobre la a :1 tenticidad de la Crónica del Moro Rásis, apén
dic~ 1, 28 , (Nota del S .-. Menéndez y Pidal) . 

(5) , Al-Makkari, t. I, pág. 25 de la traducción de Gayangos , (ldem). 
(6) · MS. T-282 de, la Biblioteca Nacional, cap. XXXI, folios 10 vuelto 

y 11 i (Nota del mismo escritor) . 

et l'autre le Palais clont Thúriq fit forcer les portes . Quant it la 
premie re, c'est-a-clire celle recueillie clans la CATHÉDIULE et 
taillée dans une seule pierre verte, quelqu;un a supposé que ce 
pouvait etre un pupitre, réservé a cause ele son mérite pour les 
grandes solennités ; pour ce qui est de la seconde, clont la ma
gnificence résultait incomparable, les auteurs, en s'appuyant sur 
le témoignage ele Ebn-Hayyan, proposent une conclusion vrai
semblable et tres bien pensée, que nous faisons aussi nótre. 

11 est nécessaire, avant tout, de consigner, pour ce qui se 
réfere spécialement ü ce joyau si notable , qu'entre les auteurs 
musulmans il éta it ele traclition courante que "le Roi cl'Espagne 
accompagna celui ele Rome clans son expédition militaire en 
Juclée, et qu'ils se répartirent ... les meubles cl'utilité et objets 
merveilleux ou précieux qu'ils trouverent á Jérusalem, .. "o'ans 
la part qui correspondit ce jour-la au Roi d'Espagne-clisent
ils-se trouvait la Tabl e clécouverte aux environs ele ToLE
DE,, (1). "Essayant merne cl'en rehausser l'antiquité, -cléclare 
l'auteur de qui nous prenons ces renseignements ,-cl'autres 
supposent son acquisition it une date plus reculée,,. "Un roi 
cl'Espagne appelé Anraban (2) par Fatlzo -l-Andalu¡;i , Ishba1t 
pa r Al-I\fakkari (3) , Couven par le Maure Rasis (4), Berúm par 
c1 'autres chroniques a rabes (;"¡), et Pirrus , genclre cl'ispan, ne
ven cl'Ercol es, dans les nótres, a vait assisté a la clestruction ele 
Jérnsalem par Nabuchoclonosor, en ayant rapportée cette table 
a;Jcc les pieds ... , c'est·á·dire, cette colossale él'neraude avec les 
qua!refanzeux et miraculeux diamants qu'il offrit á ses clieux 
clans le temple ele ToLEDE,, (6). 

11 n'y avait pas lieu ele s'étonner, vu la longue ascenclance ele 
ce joyau, et sa richesse , que la légende, oü étaient confonclues 
l'expédition ele Nabuchoclonosor et celle de Tito, fit voler par le 
monde la renommée ele ce meuble, et par suite, qu'en ayant eu 
connaissance, Thúriq, en s'emparant ele ToLEDE, se soit enquis 
de la Table de Salomou, "qui était l 'unique chose qui l'intéres
sait,,, comme l'écrit Abcl-el-Hakém. Ebn-Hayyan, mieux infor
mé ü cet égarcl que les autres auteurs, ü ce qu'il parait, faisait 
observer, toutefois, que "cette Table cl'une si célebre renommée, 
attribuée ü Salomon, le Prophete (la paix sur lui!) ne lui appar
tint pas, comme disent les chrétiens, puisqu'elle clevait son ori
gine aux agenúes (chrétiens); clu temps ele leurs rois, parmi les 

(1) Fatho-l-Andalw;i, chron. ,:!u XII 0 siecle, sans auteur connu; p. 21 de 
la trad. esp. /Note de Mr Menendez y Pida! dans l'opuscule cité) . 

(2) ,,Forme arabe de Hispan -, (Fatho l-Andalu(:i, p . 20.-Note de Me
néndez y Pida!). 

13) ,:Tome I, p. 46 de la trad. anglaise de Gayangos. Al-Makkari copie 
d'un historien qui fleurissait á Cordoue dans le IX• siecle de notre Ere, la 
venue en Espagne de lspan, et les différents faits de son regne» (Note du 
dit Menéndez y Pida!). L'auteur qu' Al-Maccari a copié, est Abu-Bekr-Abd
ul-Láh-ben-Abd-il-Hakem, connu sous le 110111 d' Aben-N adham, q,1i réfere en 
effet comment l'Espagne a été gouvernée par lspan, fils de Tito, duque! Al
Andalus prit le 110111 de lspania, rappelant que parmi les romains son nom 
était Ishalzan, et entre autres circonstances, qu'il construisit Séville (t. I du 

texte arabe, p. 86: , ,.J_1.;':..\' .__::_.,_._:... "~-~ · . ~.1. .1 ,.,, ./-~~J .,.:_CL,. 
\,,,..1 .... .. . _,, V .. ,,_, . . '-' \"' _,, 

~-1-.::..\ _;.J c.:JI ~l!' • .. . } ~ --"'' .l~-1 ) .,.;,.,.:o~J .( ). :i..~l..~-..\. - cFernan-.. . ,. ....::: . ,___. - _,, \,,.., -.;, • ... "'-"' \ "' . _,,, - " . 

dez y Go·nzalez (Hist. de Al-Andalus, p. 8J croit, dit Mr . Mené:1dez y Pida! 
dans la meme note, que l'lshban ou lxb~n des chroniques arabes, ·Hispan 
dans les nótres, est l'empereur Vespasien», et ce n'est pas sans motif de la 
part de l'illustre traducteur de Aben-Adhari du Maroc, d'un cóté parce que 
ce que réfere Aben-Adhari concorde avec Suétone, et d'un autre parce que 
l'auteur oú puise Al-Maccari, en reproduisant ses mots, l'appelle lspan-ben
Titos. Le texte original du passage que cite Mr. Menéndez y Pida!, en le 

prenant de la traduction anglaise de AI-Maccari, est le suivant: ->-'?'-~ 4,:.9~ 

~~' c.:..\ 1 , • ,J 1 .....:...G., . ,L .. :.\ ,; _;:;,. ) 
.._::· ,.__, ,\-'..,; ,,_ ..,, 

1 1\ ' ,,·,111 ,-,.,, .. :·~ 
,-J _\.,.) --• . - ,;.:;,. V - •# - .. - •• ._,..... ... -::-- ~ 0 0 • 

l.,. ....., - -

- " ' / ' 1 .),_.:-¡ .. , . .:- ._...,,.....,_~ ~i-' 
./ ., l., 

._:. <_!:, __ , J::. \ .. IJ~i i .,. ,, . ,'':,\' ~ ~; \ • Et T/záriq y troava (TOL ÉD E) la Table 
• 1 .,..;_,, , '-' 

de Salo11101z, qui appartenail au trésor formé par lspan, roí des rumies. ce
fui qw batit Séville; il s'empara de la Table dans le temple de jérusalem.,. 
et ladite Table jut estimée par Al-Oualid-ben-Abd-il-Malik e11 cent mille 
adinares. On dit qu'elle était faíte d'une emeraude verte, et /'011 assure 
qu'elle est actuellement a Rome; mais Alla/z sait ce qu'il y a de vrai lade
dans (p. 101 du t. 1). Dans un autre passage Aben-Adha ri l'appelle Actaban 

Césa r, .,L~s' \ ,~.j - Césa r O2tavien. 
l.,, ..,,, .. 

(4) «l\llemoria sobre la autenticidad de la Crónica del Moro Rásis, appen
dice 1, 28» (Note de Mr. Menéndez y Pidali. 

(:i) q AI-Maccari, t, I, p. 25 de la traduction de Gaya ngos , (ldem). 
(6) , MS. T-282 de la Bibliotheque Nationale, chap. XXXI , folios lO en

vers et 11 (Note du meme auteur). 



14 MONUMENTOS ARQUITECfÓNICOS DE ESPAÑA 

la gente acaudalada acaecía que, al morir uno de éstos, legaba 
en su testamento sus bienes para las iglesias, y de esta manera 
se reunían en ellas estos bienes, con los cuales se hacían uten
silios de gran tamaño, mesas, tronos ó atriles y otras cosas 
semejantes á éstas, de oro y plata, en que llevaban los sacer
dotes y clérigos dentro los libros de los Evangelios cuando 
eran expuestos los días de ceremonia, y ordenadamente colo
cados en los altares en las fiestas, para el mayor esplendor con 
su aparato. Era esta Mesa de ToLEDO de lo ... hecho de tal modo, 
y tenían á gala los reyes enriquecerla, acrecentando el último 
en ella lo que había hecho el antecesor, hasta que llegó á ex
ceder á todas las alhajas de este género, y á ser muy celebrada. 
Estaba labrada en oro puro, cuajado de perlas y rubíes y es
meraldas, y jamás vieron los ojos cosa semejante á ella,, (1). 

Desde luego, y conforme. advierte muy discreto orientalista, 
échase de ver por la insistencia de la tradición, y prescindien
do del dualismo resultante en ella, "que no es una mera fábula 
inventada por los árabes, lo de la famosa Mesa de .Salomón,, (2), 
mueble ó alhaja que era sin duda atribuído al hijo de David con 
igual razón que los cálices, de los cuales durante el siglo VI se 
apoderaban los francos en el Palacio de Narbona (3), como se 
asegura que mesas y vasos de oro macizo, de los que existían 
en Roma y constituyeron el botín de Alarico, procedían deJe
rusalém también, de donde los había tomado Tito (4). Con olvi
do de la enseñanza ministrada por las joyas del tesoro de Gua• 
rrazar, y con preterición en consecuencia del arte desarrollado . 
en la Península Ibérica durante los días de la dominación vi
sigoda, y de que son aquéllas, con otras como las de Elche, 
muy expresivo testimonio, cuya eficacia no es dado descono
cer ni mucho menos repugnar,-supone n;my docto escritor de 
nuestros días que lejos de ser, siempre en su dualismo, fruto la 
celebrada Mesa de Salomón de artistas nacionales, "la mayor 
parte de los tesoros del Rey de los visigodos procedía de la 
guerra,,, y que "la más valiosa porción fué, sin duda, el botín 
de Alarico al asaltar á Roma,, (5), dé donde parece despren
derse que esta controvertida alhaja, de conformidad con lo 
testimoniado por Josefo, no reconocía otro origen, á despecho 
de la declaración de Ebn-Hayyán, copiada arriba. 

Por desdicha, la vaguedad de las ponderativas descripcio
nes hechas por los escritores arábigos, no consiente juicio 
exacto acerca de la indicada alhaja, ni en su forma general, ni 
en la de los detalles de su decoración, no existiendo tampoco, 
por tanto, términos hábiles para compararla con las del tesoro 
de Guarrazar, únicas de los tiempos visigodos llegadas en Es
paña con las de Elche hasta nosotros. Con discreción y acierto 
sumos, recuerdan otros autores "que en nuestra liturgia an- . 
tigua hubo una ceremonia, remedo de la forma en que trans
portaban los Levitas el Arca del Antiguo Testamento, según la 
cual, particularmente en la Dominica de Palmas, eran condu-

(1) El texto, reproducido por AI-Maccari (t. I, pág. 172), dice: u:I JL, 

..J , . ,,_C1 .• .J ::_i::- .. h<:-~L . L I J...> • ....JI L--,.v-L> i:J I i_\;u 1 ~.:i:l!l. . il~ V \ \ V• " ~ •-' ':lv , _, .-1 l.:, ,. 
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(2) Lafuente y Alcántara, Aibar-Machmuéi, pág. 28, nota. 
(3) ..... «De vasis Salomonis preciosissimis sexaginta calices» (Gesta 

regum francorum, cit. por Menéndez y Pidal. XXIII, apud Bouquet, Rerum 
gallic. et franc. scriptores, t. II, pág. 556 y 557). 

(4) Flavio Josepho, De bello judaico, lib. Vil, cap. xv (Nota de Menéndez 
y Pida!). 

(5) Menéndez y Pidal (D. Juan), Op. cit., pág. 876. 

personnages riches i1 arrivait que, lorsqu'un deceux-ci mourait, 
i1 léguait dans son testament ses biens aux églises, et c'est ainsi 
que se formaient ces trésors, qui permettaient la fabrication 
d'objets de grande dilllension, tables, trónes ou pupitres et 
autres semblables, d'or et d'argent, ou les pretres et ecclésias
tiques pla<;aient les livres des Evangiles lorsqu'ils étaient expo
sés les jours de cérémonie, les disposant avec ordre sur les 
autels pendant les fetes, afin de donner a celles-ci une plus 
grande splendeur. Cette Table de ToLEDE avait été construite 
de la sorte, et les rois se faisaient une gloire de l'enrichir, a tel 
point qu'elle arriva a exceller entre tous les joyaux du meme 
genre, et a avoir une grande renommée. Elle était faite d'or pur, 
couverte de perles, de rubis et d'émeraudes, et jamais des yeux 
humains ne virent une chose semblable,, (1). 

Bien entendu, ainsi que l'avance un tres discret orientaliste, 
on se rend compte par l'insistance de la tradition, et faisant 
abstraction du dualisme qu'elle engendre, "que ce n'est pas une 
simple fable inventée par les arabes cette fameuse Table de Sa
loman,, (2), meuble ou joyau qui était sans doute attribué au fils 
de David avec autant de raison que les calices, dont les francs 
s'emparerent au VIe siecle dans le Palais de Narbonne (3), de 
meme qu'on assure que partie de ces tables et de ces vas es d'or 
massif qui existaient a Rome et qui constituerent le butin d'Ala
ric, procédait aussi de Jérusalem, d'ou Tito les avait enlevés (4). 
Oublieux de l'enseignement fourni par les joyaux du trésor de 
Guarrazar, et au détriment par suite de l'art qui s'était déve
loppé dans la Péninsule Ibérique pendant l'époque de la domi
nation wisigothe, dont ceux-la, ainsi que d'autres comme ceux 
d'Elche, sont un témoignage expressif, dont l'efficacité ne doit 
pas etre méconnue et encore moins répugnée,-un tres savant 
auteur de nos jours suppose que bien loin d'etre, toujours dans 
son dualisme, la célebre Table de Saloman l'oeuvre cl'artistes 
nationaux, "la plus grande partie des trésors du Roi des wisi
goths provenait de la guerre,, et que "le lot le plus précieux fut, 
sans doute, le butin d'Alaric lorsqu'il assaillit Rome,, (5), d'oü 
l'on semble condure que ce joya u si controversé, conformément 
au témoignage de J oseph, ne reconnaissait pas d'autre origine, 
en dépit de la déclaration d'Ebn-Hayyan, copiée ci-dessus. 

Par malheur, le Vfl,gue des descriptions hyperboliques faites 
par les auteurs ar abes, ne permet pas de se former une opinion 
exacte au sujet de ce joyau, ni de sa forme générale, ni de celle 
des détails de sa décoration, et il n'existe pas non plus, par con
séquent, de moyens appropriés pour ,pouvoir le comparer avec 
ceux des trésors de Guarrazar, seuls des lemps wisigoths qui, 
avec ceux d'Elche, soient parvenus jusqu'a nous. D'autres au
teurs, avec une discrétion et une sagacité extremes, rappellent 
''que dans notre liturgie antique i1 y eut une cérémonie, imita
tion de la forme usitée par les Lévites lorsqu'ils transportaient 
l'Arche de l'Ancien Testament, d'apres laquelle, particuliere-

(1) Voici le texte, reproduit par Al-Maccari (t. I, p. 172): u:I JL!i 
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(2) Lafuente y Alcantara, Aibar-Macfzmuéi, p. 28, note. 
(3) ..... , De vasis Salomonis preciosissimis sexaginta calices » (Gesta 

regum francorum, cité par Menendez y Pidal, XXIII, dans Bouquet, Rerum 
gallic. et franc scriptores, t 11, p 556 y 557). 

(4) Flavius Joseph, De bello judaico, liv. VII, chap. XV (Note de Menen-
dez y Pida!). •. 

(5) Menendez y Pida! (lean), Op. cit., p. 876. 
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cidos procesionalmente los Evangelios; con unas varas muy 
doradas, sobre los hombros de los diáconos,· para representar 
á Cristo triunfante,, (1), invocando para acreditar 1a existencia 
del suntuoso mueble en la IGLESIA MAYOR de TOLEDO, .el testi
monio de Fredegario, ya alegado antes por el traductor del 
AJbar Machmuá (2). Por el testimonio pues de. aquel autor, 
consta que al solicitar Sisenando el auxilio del rey franco 
Dagoberto á fin de despojar del trono á Suinthila, le pro
metió unas magníficas andas de oro ó trono portátil (3), joya 
que había sido regalada á Turismundo por el patricio Aecio, 
y que pesaba no menos de quinientas libras. "Dagoberto en
vió, en efecto, tropas en ayuda de Sisenando,,, quien de esta 
manera fué elevado al trono, y mandó después, "como em
bajadores, al duque Amalarico y á Venerando,, para reco
ger "la alhaja prometida,, , de la cual hizo Sisenando formal 
entrega á los embajadores mencionados, si bien alborotado el 
pueblo al tener de ello noticia, la arrebataba por la fuerza de 
manos de aquéllos, negándose á devolverla, y promoviendo de 
esta suerte las reclamaciones de Dagoberto, á quien "dió Sise
nando en compensación de aquella alhaja, de que no le era dado 
disponer, la suma de 200.000 sueldos,, (4). 

Sin grave riesgo, pues, lícito parece inferir que ya procedie" 
ra, como quieren unos con la tradición muslímica y la perpetua
da en los tiempos medios, del tesoro de Jerusalém, ó ya fuere la
brada, cual se nos antoja más verosímil y expresa Ebn-Hayyán, 
por orden de los Monarcas visigodos, -era esta alhaja en rea
lidad cierta manera de arca destinada á encerrar los Santos 
Evangelios, y procesionalmente paseada con expresiva signifi
cación litúrgica por el templo toledano en determinadas solem
nidades (5), no resultando tampoco menos verosímil, conforme 
se ha sospechado, que figurase en las ceremonias de la consa
gración y juramento de los Monarcas. De cualquier modo, y 
juntamente con lo que enseñan los restos del tesoro de Guarra
zar, una y otra vez estudiados, acredita la tan celebrada Mesa 
de Salomón la riqueza incomparable de los utensilios del culto, 
y la de los Reyes visigodos, justificando no sin motivo la admi
ración y las exageraciones de los escritores arábigos, á quienes 
la tradición inspira. 

Fatigosa, á la postre, resultaría con verdad la enumeración 
de cuantas riquezas refieren en conjunto las crónicas muslimes 

(1) D. José y D. Manuel Oliver y Hurtado, citando á Alcuino, De Divinis 
Officiis, cap. XXIV, en su interesante estudio De la batalla de Veger ó del 
Lago de ]anda, comunmente llamada de Guadalete, inserto en el t. XI, pá
gina 5 de la Revista de España, número correspondiente al 13 de Noviem
bre de 1869. 

(2) ..... «Esta mesa era una especie de atril, en que se colocaban los 
Santos Evangelios en días de gran solemnidad.» « La existencia de esta 
alhaja en el tesoro de los reyes godos consta mucho antes de la invasión 
árabe.» «Cuenta Fredegario (cap. LXXIII) que Sisenando pidió ayuda al rey 
Dagoberto ... » etc. (Lafuente y Alcántara, Ajbar-Machmud, pág. 27, nota). 

(3) Missorium aureum, dice Fredegario. Lafuente y Alcántara lo traduce 
por plato de oro; los hermanos Oliver interpretan con mayor exactitud la 
voz missorium, ó missurium, formada en la baja latinidad del verbo mitto, 
en la acepción de llevar ó pasar de un lugar á otro, y por consiguiente en 
el sentido verosímil de andas ó trono portátíl. 

(4) Lafuente y Alcántara, Op. et loco cits. Oliver y Hurtado, art. lauda
to. «De aquí, observa Menéndez y Pida!, la valoración de 200 000 adinares 
{ocho millones de reales próximamente) á que alude Abdel-Hacam », si bien 
otro~ autores no 13. elevan sino á cien mil (Al-Maccari, Analectas, t. I, pági
na 101 del texto arábigo). Algunoi!, y en:re ellos Lafuente y Alcántara, pien
san, sin embargo, como consigna el citado Menéndez y Pida!, « que lo pro
metido por Sisenando á Dagoberto· fué un plato de oro, guarnecido de pie
dras preciosas, y se fundan en otro texto de Fredegario, donde al hablar de 
las paces concertadas entre Aecio y Turismundo, llama al objeto de la do
nación de aquél á éste orbiculum aureum gemmis ornatum, pensante libras 
quingentas (Fragm. III de Fredegario, apud Bouquet, Rerum gallic. et franc. 
scriptores, t. II, pág. 463); pero este peso, excesivo tratándose de un plato, 
excluye la suposición de que lo fuese, y cabe la sospecha de que pudiera 
corregirse la lección de Fredegario en esta forma: orniculam auream gem
mis ornatam.» El citado escritor agrega en definitiva. ,, Todo .induce á 
creer ... que el missorium y el arca que contenía los cuatro Evangelios sobre 
que juraban los reyes, de que nos habla Aben Alkutiya, eran una misma 
presea destinada al servicio del templo toledano, llamada arca por la ma
yor parte de los autores cuando refieren que la abrió D. Rodrigo en la casa 
de los cerrojos, y mesa al enumerar el pingüe botín que hizo suyo Tháriq en 
el palacio ó en la iglesia de TOLEDO; pues en el primer caso dicen que allí 
estaban el arca y las coronas de los reyes, sin nombrar para nada la Mesa 
de Salomón y viceversa., 

(5) ,. Sin duda por el uso general de esta ceremonia en la liturgia, - es
cribe Menéndez y Pida!, - los cofres ó cajas de Evangelios hechos de oro y 
pedrería abundaban hasta el punto de que, al apoderarse Childeberto de 
Narbona y del tesoro de Amalarico, recogió y devolvió al culto de los tem
plos, entre otras riquezas, sesenta cálices, quince patenas y veinte cajas de 
Evangelios, de oro purísimo incrustado de piedras preciosas (Gregorio de 
Tours, Hist. jrancorum, lib. III, cap. X apud Bouquet, t. 11, pág. 191. El texto 
dice: ..... viginti Evangeliorum capsas ..... Véase Du Cange: capsa =arca= 
theca).» 

ment selon Dimanche de Palmas, on conduisait les Evangiles 
en procession, avec des verges soigneusement dorées, sur les 
épaules des diacres, pour représenter le Christ triomphant,, (1), 
invoquant pour accréditer l'existence du somptueux meuble 
dans l'ÉGLISE PRINCIPALE de ToLEDE, le témoignage de Frédé
gaire, déja cité antérieurement par le traducteur de l'Ajbar 
Machmuá (2). Il ressort done du témoignage de cet auteur, que 
lorsque Sisenande sollicita l'appui du roi franc Dagobert afin 
de dépouiller Swinthila de son tróne, il lui promit une magnifi
que civiere d'or ou tróne portatzf (3), joyau qui avait été offert 
a Tourismonde par le patricien Aecius, et qui ne pesait pas 
moins de cinq cents livres. "Dagobert envoya, en effet, des 
troupes au secours de Sisenande,,, qui de cette fa<;:on fut élevé 
au tróne, et dépecha ensuite, "comme ambassadeurs, le duc 
Amalaric et Vénérande,, pour prendre posessión "du joyau pro
mis,, , dont Sisenande fit la remise formelle aux ambassadeurs 
mentionnés; mais le peuple en l'apprenant, le leur arracha des 
mains, et refusa de le letir rendre, donnant lieu ainsi aux récla
mations de Dagobert, auquel "Sisenande donna comme com
pensation pour ce joya u, dont il ne pouvait disposer, la somme 
de 200.000 sous d'or,, (4). 

Il semble done permis d'inférer, sans grand risque, que ce 
joyau, soit qu'il procédat, comme le veulent quelques-uns avec 
la tradition muslime et celle qui s'était perpétuée au Moyen -
Age, du trésor de Jérusalem, soit qu'il ait été construit, ce qui 
nous paraí:t plus vraisemblable et que déclare Ebn-Hayyan, par 
ordre des Monarques wisigoths, était en réalité une sorte de cof
fret destiné a renfermer les Saints Evangiles, et que l'on pro
menait processionnellement dans le temple de ToLEDE avec une 
expressive signification liturgique, en certaines solennités (5), 
et i1 n'est pas moins vraisemblable non plus, ainsi qu'on l'a soup
<;:onné, qu'il ait figuré dans les cérémonies de consécration et de 
prestation de serment des Monarques. De toute fa<;:on, et con
jointement avec ce que nous apprennent les restes dutrésor de 
Guarrazar, étudiés a plusieurs reprises, la si célebre Table de 
Saloman est une preuve de la richesse incomparable des objets 
du culte et de celle des Rois wisigoths, justifiant l'admiration 
et les exagérations des auteurs arabes, que la tradition inspira. 

L'énumération de toutes les richesses dont, suivant les 
chroniques muslimes, Tháriq s'empara a ToLEDE, serait fatigan-

(1) MM. Joseph et Manuel Oliver y Hurtado, citant Alcuin, De Divinis 
Oficiis, chap. XXIV, dans son intéressante étude De la bata.la de Veger ó 
del Lago de ]anda, comunmente llamada de Guadalete, insérée dans le 
t. XI, p. 5 de la Revista de Espaíia, numero correspondant au 13 Novem
bre 1869. 

(2) ..... ,Cette table était une espece de pupitre, ou l'on pla~ait les Saints 
Evangiles les jours de grande solennité,. «L'existence de ce joyau dans le 
trésor des rois goths date de i:)ien avant !'invasión arabe». «Frédégaire ra
conte (chap. LXXIII) que Sisenande sollicita l'aide du roi Dagobert ... , etc 
(Lafuente y Alcántara, Ajbar-Machmud, p. 27, note). 

(3) Missorium aureum, dit Frédégaire. Lafuente y Alcántara le traduit 
par plat d'or; les freres Oliver interpretent avec plus d'exactitude le mot 
missorium, ou missurium, formé dans la basse latinité du verbe mitto, dans 
l'acception de transporter ou passer (íl'un lieu a un autre, et par conséquent 
dans le sens vraisemblable de civiere ou t, one portatij. 

( 4) Lafuente y Alcántara, Op. et l. c. Oliver y Hurtado, art. lauda to. , De 
la, observe Menéndez y Pida!, l'évaluation de 200.000 adinares (environ 
deux millions de francs) a laquelle Abdel-Hacam fait allusion , bien que 
d'autres auteurs l'élevent seulement a cent mille (Al-Maccari, Analec
tas, t. !, p. 101 du texte arabe). Quelques-uns, et parmi eux Lafuente y Al
cántara, pensent, cependant, comme le consigne Menéndez y Pida! déja 
cité, ,-que ce qui fut promis par Sisenande a Dagobert était un plat d'or, 
garni de pierres précieuses, s'appuyant pour cela sur un autre texte de Fré
dégaire, ou en parlant de la réconciliation d'Aecius et de Tourismonde, il 
nomme l'objet de la donnation du premier au second orbiculum aureum 
gemmis ornatum, pensante libras quingentas (fram. III de Frédégaire, dans 
Bouquet, Rerum gallic. et franc. scriptores, t. 11, p. 463); mais un te! poids. 
excessif pour un plat, ne permet pas d'admettre cette supposition, et I'on 
est enclin a soup~onner que l'on pourrait corriger ainsi la le~on de Frédé
gaire: orniculam auream gemmis ornatam». L'auteur précité ajoute en défi
nitive. «Tout induit a croire ... que le missorium et le coffret qui contenait 
les quatre Evangiles sur lesquels les rois pretaient serment, dont nous par
le Aben Alkutiya, étaient un seul joyau destiné au service du temple de To
LEDE, appelé cojjret par la majorité des auteurs lorsqu·ils rapportent que don 
Rodrigue l'ouvrit dans la maison des verrous, et table quand ils énumerent 
le riche butin dont Tháriq se rendit maitre dans le palais ou dans l'église de 
TOLEDE; en effet, ils disent dans le premier cas que le coffret et les cou
ronnes des rois s'y trouvaient, sans citer la Table de Saloman et vice versa.• 

(5) «C'est sans doute en raison de l'usage général de cette cérémonie 
dans la liturgie,-écrit Menéndez y Pidal,-que les cojjrets ou boíles des 
Evangiles en or et en pierreries abondaient au point que, lorsque Childebert 
s'empara de Narbonne.et du trésor d'Amalaric, i1 y recueillit et rendit au 
culte des temples, entre autres richesses, soixante calices, quinze patenes 
et vingt cofjrets a Evangiles, d'or fin incrusté de pierres précieuses (Gré
goire de Tours, Hist.jrancorum, liv. III, chap. X dans Bouquet, t. II, p. 191. 
Le texte dit: ..... viginti Evangeliorum capsas ..... Voyez Du Cange: capsa= 
cojjrei=theca)., 
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se apoderó Tháriq en TOLEDO, bastando á nuestro propósito con 
lo expresado (1); pero, aun con ser tan calificado y copioso 
el botín conseguido en la antigua corte ele Recareclo y Wamba 
por aquel afortunado caudillo, y sin hacer mención ele lo halla
do por él en el Aula regia, aunque otros autores relacionan el 
hecho con la conquista ele Ciudad tan insigne por Musa-ben
Nossayr, en 713,-todavía, á creer las noticias recogidas por los 
autores, encontró éste inapreciables tesoros, quizás de los ocul
tados en su fuga por los nobles visigodos, partidarios ele Ro
drigo, á quienes el triunfo inesperado ele Vejér ó del Lago de 
la Jancla, y el movimiento ele avance ele Tháriq y ele sus auxilia
dores los interesados en la restauración de Achila, habían obli
gado á abandonar temerosos la ya insegura residencia de sus 
príncipes. Cuentan, con efecto, las Crónicas, que «cuando llegó 
cerca ele TOLEDO, acercósele [á :Musa] un hombre y le dijo: En
vía alguien conmigo, y te descubriré un tesoro Envió con 
él varios hombres [el caudillo]; y llegando aquél con ellos á 
cierto lugar, les dijo: Cavad aquí. Y pusieron al descubierto 
un gran tesoro, con abundancia de perlas, y ele rubíes, y ele es
meraldas.,, 

Si, apartándose ele la conducta seguida en Córdoba y en otras 
partes, é inducidos por la majestad, la suntuosidad y la riqueza 
del venerado templo, se adjudicaban los conquistadores musul
manes, desde el primer momento, la BASÍLICA para convertirla 
en :MEZQUITA-ALJAMA ó mayor de TOLEDO, ó si, respetando en 
ella el culto cristiano durante los primeros años ele la conquis
ta, reducíanla al del Islám ya acaso en tiempo de Abcl-er-Rah
man I, - cosa es también de muy difícil probanza, como no re
sulta en realidad cumplidero resolver tampoco la ocasión en la 
cual hubo ele ser derribada la CATEDRAL visigoda para construir 
en su emplazamiento la MEZQUITA-ALJAMA. Todo hac:e presu
mir, no obstante, que la BASÍLICA de los Eugenios é Ildefonsos, 
sin grave riesgo de error, y modificada, según las necesidades 
y conveniencias del culto mahometano, debió de subsistir hasta 
mediar la IX.ª centuria, en la cual, quizás durante el Califato 
de Abcl-er-Rahmán II (206-238 H.-821-852 J. C.), era levantado 
de nueva planta el templo muslímico, á juzgar por la placa 
ornamental labrada en blanco mármol, que dimos á conocer en 
lugar oportuno (2) y que, habiendo contribuído á la decoración 
del .Mihráb en la MEZQUITA, en el Museo Arqueológico Nacio
nal felizmente se conserva. 

Poco ó nada puede en rigor decirse del templo mahometa
no, que no sin alteraciones subsistió hasta los días del egregio 
Arzobispo don Rodrigo, sino es que, extendiéndose en área bas
tante menor que la ele la CATEDRAL presente, constaba de na
ves paralelas tendidas ele Norte á Sur, conforme al rito islami
ta observado en España, y que tuvo el quiblálz ó adoratorio, 
con corta diferencia, donde hoy se abre la Puerta de los Leones. 
No es hacedero ya, por el silencio que guardan así los escrito
res muslimes como los cristianos de la Reconquista, decidir si, 
á semejanza de lo que ocurría en la MEZQUITA DE Brn·AL-MAR
DóM, en la DE LAS TORNERÍAS, y en las demás de que existen res
tos, estaba formada por un cuerpo.principal, de superior altu
ra, y erigido al Mediodía, en el cual intestaban por Oriente, 
Norte y Occidente las naves menores laterales y la prolonga
ción de las centrales, ó si ofrecía en su construcción parecido 
con la Jl1ezquita-Aljama ele Córdoba, aún en pie, por fortuna, 
como es de presumir, dada la categoría del templo, siendo pro
bable, por haber siclo práctica seguida por los constructores 
muslimes, que en él fueran utilizados y puestos nuevamente en 
otra, miembros arquitectónicos ele la BASÍLICA visigoda, según 
aconteció en Córdoba, por ejemplo, aunque nada pueda en ri
gor asegurarse. 

(!) «Aben-Kardabus, en su Kitáb-al-lctifá, escrito en la segunda mitad 
del siglo XII, refiere que Tháriq encontró en la IGLESIA MAYOR de TOLEDO, 
cual queda dicho, da mesa de Salomón, hijo de David ... , y un espejo de tal 
manera forjado, que el que miraba en él veía el mundo todo ante sus ojos>> 
«Estaba el espejo fabricado de diversas piedras y raíces, y lleno de elegantes 
inscripciones en lengua griega». «Halló, además, Tháriq veintiún libros de 
la Tora ó Ley de los judíos, de los Evangelios y de los Salmos, y los libros 
de Abraham y de Moisés» (Trad. de D. Pascual Gayangos, utilizada por 
D. Pedro de Madrazo en su monografía acerca de las Coronas y cruces 
góticas del tesoro de Guarrazar, pub. en los antiguos MONUMENTOS AR
QUITECTÓNICOS DE ESPAÑA, y por el Sr. Menéndez y Pidal en el artículo 
citado). Aunque ninguna novedad ofrece, véase acerca de la Mesa de Salo
món, el apéndice IX de la Historia de Toledo, de D. Antonio Martín Gamero. 

(2) Véanse las págs. 63 y 70 del tomo I de esta obra. 

te i'L la longue, et ce qui en a été clit suffit a notre objet (1); mais, 
malgré que le butin obtenu clans 1'antique cour de Récarecle et 
ele '\Vamba par ce capitaine fortuné, fut si précieux et si abon
dant, et sans faire mention ele ce qu'il trouva clans l'Aula regia, 
quoique d'autres auteurs relationnent le fait avec la conquéte 
de cette Ville insigne par Musa-ben-Nossayr, en 713, - a en 
croire les renseignements recueillis par les auteurs, il rencon
tra encore d'inappreciables trésors, peut·étre ele ceux qui furent 
cachés au moment de la fui te par les wisigoths nobles, partisans 
ele Rodrigue, que le triomphe inespéré de Vejer ou clu Lac de 
la Jancle, et le mouvement en avant ele Tháriq et ele ses auxi
liaires intéressés a la restauration cl'Achile, avaient forcé 
cl'abanclonner, mus par la peur, la résiclence ele leurs princes, 
peu süre clésormais. Les Chroniques rapportent, en effet, que 
"lorsqu'il était pres de ToLEDE, un homme s'en approcha [ ele 
Musa] et luit clit: E1tvoie quelqu'zm avec nioi, et _je te dé
couvrirai un trésor. I1 [le capitaine] le fit accompagner de quel · 
ques hommes: et lorsqu'ils arriverent i'L un certain lieu, celui-Ht 
leur clit: Fouillez ici. Et ils mirent a jour un granel trésor, avec 
abonclance de perles, ele rubis et cl'émeraudes.,, 

11 serait bien difficile aussi ele prouver si, s'éloignant en cela 
de la concluite suivie a Cordoue et ailleurs, et incluits par la 
majesté, la somptuosité et la richesse clu temple véneré, les 
conquérants musulmans s'acljugerent, eles le premier moment 
la BAsILIQUE pour la convertir en MosQUÉE-DJAMA ou grande 
mosquée de ToLEDE, ou si, y respectant le culte chrétien pen
clant les premieres années ele la conquéte, ils la convertirent á 
l'Islam seulement peut-étre i'L partir du temps cl'Abd-er-Rah
man I; et il n'y a guere de chance non plus ele pouvoir clétermi
ner en quelle occasion la CATHÉDRALE wisigothique a été clémo
lie pour pouvoir construire sur son emplacement la GRANDE 1fos
QUÉE. Tout porte a croire, cependant sans grave risque cl'erreur, 
que la BASILIQUE eles Eugene et des Alphonse, moclifiée suivant 
les nécessités et convenances clu culte mahométan, a clü subsis
ter jusque vers le milieu clu IX e siecle, pendant lequel, peut-étre 
sous le Califat cl'Abcl-er-Rahman II (206-238H.-821-852J. C.), 
on reconstruisit au méme endroit le temple muslime, a en juger 
par la plaque ornementale taillée clans elu marbre blanc, que 
nous avons fait connaitre opportunément (2) et qui, ayan con
tribué i'L la clécoration clu Mihrab clans la MosQUÉE, se conserve 
heureusement au Musée Archéologique National. 

A la vérité, on ne peut rien clire, ou presque rien, clu tem
ple mahométan, qui a subsisté, non sans altérations, jusqu'aux 
jours de l'insigne Archevéque don Rodrigue, sinon quil cou
vrait une superficie notablement moindre que celle occupée par 
la CATHÉDRALE actuelle, qu'il était clistribué en nefs paralleles 
elirigées ele Norcl a Sud, conformément au rite islamite observé 
en Espagne, et qu'il eut son quibláh ou acloratoire, á peu ele clit
férence pres, a l'enclroit oü s'ouvre aujourcl'hui la Porte des 
Lions. Mais i1 n'est pas possible, en raison clu silenée que gar
clent aussi bien les auteurs muslimes que les chrétiens ele la Re
conquéte, ele clécider si, comme cela a vait lieu pour la MosQUÉE 
DE Bm·AL-MARDÓM, celle DE LAS TORNERÍAS, et les autres clont 
i1 existe des restes, i1 était formé cl'un corps principal, plus éle
vé, et regarclant le Midi, vers lequel convergeaient en suivant la 
clirection ele l'Orient, clu Nord et ele l'Occiclent les petites nefs 
latérales et le prolongement eles nefs centrales, ou bien s'il of
frait clans sa construction quelque analogie avec la Mosquée 
D_jama ele Corcloue, encore clebout, par bonheur, ainsi qu' on 
peut le supposer, vuela catégorie clu temple, et il est probable, 
puisque c'était une coutume eles constructeurs muslimes, qu' on 
y utilisa et qu'on pla<;a ensuite ailleurs, eles membres architecto
niques ele la BASILIQUE wisigothique, comme cela s'était fait á 
Cordoue, bien qu'ü la rigueur on ne puisse ríen affirmer. 

(!) «Aben-Kardabus, dans son Kitab-al-/ctifá, écrit dans la seconde 
moitié du Xl!e siecle, réfere que Thariq trouva dans l'EGLISE PRINCIPALE 
DE T0LÉDE, ainsi qu'il a été dit, «la table de Salomon, fils de David ... , et un 
miroir construit de telle fac;on, que celui qui y jetait les yeux voyait le mon
de entier devant lui. » ,, Ce miroir était composé de diverses pierres et ra
cines, et rempli d'élégantes inscriptions en langue grecque» Tháriq dé
couvrit, en outre, vingt-et-un livres de la Tora ou Loi des juifs, des Evan -
giles et des Psaumes, et les livres d' Abraham et de Moise». (Trad. de 
Mr. Pascual Gayangos, utilisée par Mr. Pierre de Madrazo dans sa mono 
graphie sur les Coronas y cruces góticas del tesoro de Guarrazar, pub. dans 
les anciens MON. ARQUITECT. DE ESP. et par Mr. Menéndez y Pida! dans 
l'art. cit.) Bien qu'il n'offre plus aucune nouveté, voir envers la Table de 
Saloman, l'app. IX de la Histoire de Tolede, de M. Antoine Martín Gamero. 

(2) Voy. les pages 63 et 70 du tome I de cet ouvrage. 
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TOLEDO 17 

De planta rectangular, tenía a1 N .. un atrio ó patío (~"'-l~) 
rodeado de pórticos, al cual abrían las naves del templo, y 
daban desde el exterior acceso varias puertas. En él descolla
ba el al-midhá central para las abluciones ele los fieles, y qui
zás hubiera á los lados otros para las mujeres, como en Córdo-

De plan rectangulaire, il avait au Nord un atrium ou cour 
(i..:.--.L-) entouré de portiques, sur lequel s'ouvraient les nefs du 
temple, et plusieurs portes y donnaient acces de l'extérieur. On 
y remarquait l'al-midha central pour les ablutions eles croyants, 
et il y en eut peut-etre d'autres sur les cotés pour les femmes, 

CATEDRAL 

Detalles de arbotantes, contrafuertes ·y cubiertas 

Détails des are - boutants, des contreforts et des couvertures 

ba. Parece guardar la memoria ele este patio, el atrio de la 
Puerta de la Chapinería,· y modificado convenientemente al 
tiempo de la Reconquista,-mientras gran parte de los pórticos 
era utilizada por la CATEDRAL como tiendas, formando así la 
principal Al cana de To LEDO, á la cual concurría gran número 
de buhoneros (1),'----la otra, hacia donde fué construído años 
adelante el Sagrario, sirvió de Cláustro y de cementerio pro
pio de la Iglesia (2). 

(1) Carta en castellano, partida por A B C, relativa al arrendamiento 
de una tienda que habla á la puerta de Santa Maria, lindando con otras de 
la CATEDRAL, y la plaza ,. o estan los bufones». Corresponde este documen
to, que lleva el número 421 entre los de la dicha CATEDRAL, al año 1273, 
era 1311 tArch. Hist. Nacional). 

(2) En él recibieron cristiana sepultura los despedazados restos de 
aquel valeroso Alcaide de TOLEDO, Munio Alfonso, muerto en lucha con los 
musulmanes el año 1143 en la Peña del Ciervo, como expresa la Chronica 
Adefonsi lmperatoris. «Quod cunt audissent habitatores TOLETI, quaecum
que fecerant Sarraceni, venerunt et tulerunt corpus Munionis Adefonsi, et 
corpora sociorum ejus, et sepelierwzt eos in Coementerio S. Mariae TOLETI• 
(Esp. Sagrada, t. XXI, pág. 390). Consta, además, por el testimonio de di
versas escrituras muzarábigas de la propi:1 CATEDRAL, entre ellas la seña
lada con el núm. 12 provisiónal, año 1137, era 1175, por la cual, doña Maria, 
hija del alguacil Mair Temám, hacia cierta donación á la CATEDRAL, « con 
condición de que le había de dar sepultura en la propia CATEDRAL, según 

costumbre:, ~J_.,~(L11 L,--::-c~~I j ~)_,_s'.UI 'i:,_y 'Jü'.,' 
1
_) -¿,1,~ . .J~ jsc-3 

)4-'<Y (!:. e~~'?' J-c_, ~ )l,.l 1 --'}""' ._,..,..-"'-.-La del núm. 21 provisio

nal (año 1156, era 1194), es el testamento de cierto Arnaldo Seguín, quien 
dejaba para el lugar de su sepultura en el corral (atrio) de la CATEDl{AL 

5 mitscales: J.y1.,, i.-v;:;. Z.).~:1Lhll: J~.ail: ~~~ (_"°f (:)'·3 . 

TOLEDO II 

comme a Corcloue. L'atrium de la Porte de la Chapt'fzería sem
ble Nre une réminiscence de cette cour, qui a été convenable
ment modifiée du temps de la Reconquete, - et tandis qu'une 
grande partie des portiques etait utilisée par la CA THÉDRALE 
comme boutiques, formant ainsi la principale Alcana de ToLÉ
DE, que fréquentait une foule de colporteurs (1), -l'autre, aux 
en virons de laquelle on construisit plus tard le Sanctuaire, tint 
lieu de Cloítre et de cimetiere propre a 1' Église (2). 

(!) Lettre en espagnol, coupée par A B C, relative a l'amodiation d'une 
boutique qui se trouvait a la porte de Sainte-Marie, ,contigue a d'autres de 
la CATHÉDRALE, et a la place ou sont les bouffons». Ce document, qui por
te lenº 421 entre ceux de la dite CATHÉDRALE, correspond a l'année 1273, 
ere 1311 (Archive Hist. National). 

(2) On y donna sépulture chrétienne aux restes dilacérés de ce vaillant 
Gouverneur de TOLEDE, Munio Alphonse, mort dans la iutte contre les mu
sulmans en 1143 a Peña del Ciervo, comme le dit la C!zronica Adefonsi lmpe
ratoris. « Quod cum audissent habita to res TOLETI, quaecumque fecerant Sa
rraceni, venerunt et tulerunt corpus Munionis Adefonsi, et corpora socio
rum ejus, et sepelierzmt eos in Coementerio S. Mariae TOLETI> ( Esp. Sa
grada, t. XXI, p. 390). Prouvé, en outre, par le témoignage de diverses 
écritures mozarabes de la CATHÉDRALE elle-meme, entre autres celle qui 
porte lenº 12 provisoire, an 1137, ere 1175, par laquelle, Madame Marie, 
filie de J'alguazil Mair Temam, faisait certaine donation a la CATHÉDRALE, 
d condition qu'on lui fit donner sépulture dans la propre CATHÉDRALE, sui-

vant la coutume;} ~.).--:-;-cLU\ j ¡¡)_;-$' ..L-11 ~:./ (:)~.).3 0' 'i..b~.r ._:,Ác-3 

.)+\\' e:!:, (;:-e-'?' "->lc-3 s)Ll\ __s}'?' ~~, ~j_,S.\-1\.-Cellequiporte 

le nº 21 provisoire (an 1156, ere 1194), est le testament d'un certain Arnaldo 
Seguin, qui assignait pour le lieu de sa sépulture dans la cour (atrium) de la 

CATHÉDRALE 5 mitscales: J:~l;:.,, A-·v;:;_ ~-\:c.W~ J~JL: 1:J¿!Í e.Y (.;)c-5. 
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Salazar y Mendoza, no sabemos con qué fundamento, asegu
ra,-y reproducen sin distinción todos los escritores toledanos, 
según hicimos notar oportunamente,-que en tiempo de cierto 
Arzobispo, á quien da nombre de Vesitano, y presenta como su
cesor de Juan, Prelado fallecido efectivamente en 926, y por al
gunos reputado sin causa último delos de TOLEDO (1),-"se enri
queció, y adornó mucho de mármoles, y de otras cosas muy ri
cas la Mezquita Mayor de ToLEDo,,, añadiendo que "en la Hégi 
ra, trezientos y diez y nueue, año de los Arabes que responde 
al de nouecientos y sesenta y nueue de la Era del César, y al de 
nouecientos y treinta y vno de el nacimiento, fiziéronla ( dize 
vn memorial muy antiguo del Monesterio de Sahagún) quaren
ta pies de largo, é treinta de an-

Salazar y Mencloza, nous ignorons sur quel fonclement, as
sure,-et tous ceux qui Ónt écrit sur ToLEDE le reprocluisent in
distinctement ,comme nous l'avons fait noter opportunément,
que du temps cl'un certain Archeveque, auquel i1 donne le 'nom 
ele Vésitanus, et qu'il présente comme le successeur ele Jean, 
Prélat mort effectivement en 926, et réputé par quelquesuns 
sans cause comme le dernier de ceux ele ToLEDE (1),-"on enri
chit et l'on orna d'une grande quantité de marbres et autres 
choses fort précieuses la Grande Mosquée ele ToLEDE,,, ajoutant 
que "clans l'Hégire, trois cent dix-neuf, année des Arabes qui 
corresponcl a neuf cent soixante-neuf de l'ere du César, on lui 
fit (clit un tres vieux mémoire clu Monastere de Sahagún) qua-

rante pieds de long, et trente ele 
cho, seyendo Alfaquí mayor 
Abdala Aben Iuceph (2).,, CATEDRAL 

large, Abdala Aben Iuceph (2) 
étant granel Alfaquí. 

Algo de cierto ha ele haber 
en la noticia recogida por Sala
zar, pues como restos ele aquel 
eclifici o desaparecido, y total
mente borrado, y acreditando 
que pudo ser por lo menos am
pliado en la segunda mitad del 
siglo X de nuestra era por los 
cuidados de Abd-er- Rahmán III 
ó de Al-Hakém II, en la Capilla 
de Santa Lucía existen, confor
me ya hemos consignado al ha
blar de los monumentos musul
manes, el capitel, y acaso el 
fuste que soportan el epígrafe 
funerario ele cierto don Juan 
García, pariente del Arzobispo 
Palomeque, el fuste de la lápida 
de don G. Díaz, en la propia Ca
pilla mencionada, un capitel 
por lo menos;de los dos que hay 
empotrados en el ándito supe
rior del hastial del Mediodía, 
donde abre la Puerta de los Leo
nes, y probablemente los frag
mentos quebrantados ele fustes, 
sobre los cuales se levanta el 
arca cineraria que, cobijada por 
vistoso arco mudejar ele yese
ría, es considerada, según el epi
tafio, como enterramiento ele 
don Fernando Gudiel, Alguacil 
de TOLEDO, en la Capilla de San 
Eugenio, que fué Parroquia de 
San Pedro anfes. 

Ventanal de la «Capilla de San Martín», inmediata 
á la «Puerta Llana» 

II doit y avoir quelque chose 
de vrai dans le fait invoqué par 
Salazar, puisque comme restes 
ele cet éclifice disparu, et totale
ment efacé, accréclitant qu'il put 
tout au moins etre agrandi dans 
la seconcle moitié clu Xe siecle 
de notre ere par les soins d'Abd
er-Rahmán III ou cl'Al-Hakém II, 
il existe clans la Chapelle de 
Sainte Lucie, ainsi que nous 
l'avons cléja signalé en parlant 
eles monuments musulmans, le 
chapiteau, et peut-etre le füt, 
qui supportent l'épigraphe fu
néraire d'un certaint don Jean 
Garcia, parent ele 1' Archeveque 
Palomeque, le füt ele la pierre 
tombale de G. Diaz, clans la 
Cha pelle mentionnée elle-meme, 
un chapiteau tout au moins sur 
les cleux qui sont enclavés dans 
la galerie supérieure ele la fa<;a
cle du Micli, ou s'ouvre la Porte 
des Lions, et probablement les 
fra'gments brisés de füts,,sur 
lesquels s'éleve l'arc cinéraire 
qui, recouvert par un bel are 
mudéjar en plátre, est considé
ré, cl'apres l'épitaphe, commP. le 
sépulcre ele don Fernancl Gu
cliel, Alguazil ele ToLEDE, dans 
la Chapelle de Saint-Eugene, 
qui fut précédemment Paroisse 
de Saint-Pierre. 

Penetre de la «Chapelle de Saint-Martín•, pres 
de la «Puerta Llana» 

Ignórase si durante el gobier
no de los Beni-Dzi-N-Nún fue-
ron ejecutadas obras de reforma en el templo; es verosímil que 
así aconteciera, y que la magnificencia de Ismail Adh-Dháflr 
no se limitara á mandar labrar únicamente en 1032 y en 1037, 
para colocarles en el patio, los dos brocales de al gibe, ya es
tudiados (3), y que se conservan en el Museo de ToLEDo, sospe
cha que adquiere gran consistencia, si se repara en que de la 
labra del uno al otro brocal median no menos de cinco años. 
Por desventura, no hay ya medio de comprobación, pues lama
ybr parte de los materiales del derribo de la MEZQUITA-ALJAMA 
debieron ser empleaclÓs en_ los cimientos de la CATEDRAL ~xis
tente. De cualquier modo que sea, parece hubo ele alzarse en 
lugar relativamente despejado, porque, según se desprende de 
-ciertas escrituras muzarábigas, delante de aquel templo, es de-
-cir, por el N., entre él y la iglesia visigoda de San Ginés, trans-
formada en mezquita, subsistían en 1186 una plazuela (4), de la 
que puede ser residuo la que se denominó las Cuatro calles lue-

go, y en 1158 una calle ancha (:i.~,s-11 ), que iba desde la iglesia 

(1) España Sagrada, t V, pág 357 y siguientes. 
(2) Crónica de el Gran Cardenal, introducción, pág. 14. 
(3) Véase la pág. 117 y siguientes del tomo primero de esta obra. 
(4) Pons y Bohigues. Apuntes sobre las escrituras mozárabes toledanas 

que se conservan en el Archivo Histórico Nacional, escritura de la CATE
DRAL, número L, pág. 115. 

On ignore si sous le gouver
nement eles Beni-Dzi-N-Nun des 

tra vaux ele réforme furent exécutés dans le temple; i1 est vrai
s~mblable qu'ils eurent lieu, et que la magnificence d'Ismail 
Adh-Dhafir n'a pas du se limiteruniquement a ordonner en 1032 
et en 1037, qu'on tailla pour les placer dans le parvis, les cleux 
margelles de citerne. déja étudiées (3), qui se conservent au 
Musée de ToLEDE, supposition qui prend encore plus de corps, 
quancl on observe qu'entre la confection des deux margelles 
il s'est écculé un espace de temps qui n'est pas inférieur a cinq 
années. Par malheur, nous n'avons plus maintenant de moyens 
ele contróle, car la plus grande partie des matériaux provenant 
de la clemolition ele la GRANDE MosQUÉE dut etre employée aux 
fondations de la CATHÉDRALE actuelle. Quoi qu'il en soit, il 
semble qu'il clut s'élever a une place relativement clégagée, car, 
ainsi qu'il ressort de certaines écritures mozarabes, devant ce 
temple, c'est-a-dire du cóté Nord, entre lui et l'église wisigo
thique de Saint-Ginés, transformée en mosquée, il existait 
en 1186 une petite place (4), dont il est possible que celle clénom
mée des Quatre rues soit un reste, et en 1153, une largue rue 

(1) España Sagrada, t. V, p. 357 et suivantes. 
(2) Crónica de el Gran Cardenal, introduction, p. 14. 
(3) Voy. page 117 et suivantes du premier volume de ce livre. 
(4) Pons y Bohigues, Apuntes sobre las escrituras mozárabes toledanas 

que se conservan en el Archivo Histórico N aciana!, écriture de la CA THÉ
DRALE, numero L, p. 115. 



TOLEDO 

de SANTA MARÍA (:i.f..r ~;;;J;., 'i--:/) á la de San Ginés (vL: __:....:..t.,) 
ya mencionada (1). 

En la misma dirección N., por donde se extendía el patio de 
las abluciones,-parte del cual 'sirvió después á la CATEDRAL de 
Claustro y cementerio, mientras la otra parte se utilizó para 
tiendas y constituyó una de las Al canas, la principal de TOLEDO, 
-se levantaba el al-minár, cuadrado y de fábrica de ladrillo 
seguramente, el cual, por sobresalir, ya en los tiempos de la 
Reconquista, entre otras varias torrecillas ó cuerpos altos de la 
iglesia - fruto de reformas y agregaciones-era en 1186 ape-

llidado la torre grande ó 'lnayor (.J-::-,'-(JI cf.), con un pasadizo 

(:i.?Lo) que, si era primitivo, pudo servir, como el de la Mezqui
ta-Aljama de Córdoba, para ir los soberanos los viernes al tem
plo, y que, semejante al actual Arco del Ar.flobispo, se tendía 
sobre una calleja, producida sin duda al ser adulterado y defor-

mado el patio de las abluciones (2). 
· Hácese por todo extremo difícil señalar hoy con esperanzas 

de acierto, el momento y la forma en que hubo de ser consa
grada la MEZQUITA-ALJAMA de TOLEDO al culto cristiano: tal 
andan de desconcertados en este punto los autores. Tradición 
recogida sin recelo por la mayor parte de los mismos hasta el 
presente, á falta del testimonio original escrito de las capitu: 
ladones, fué la de que "maior Mezquita, eis (sarracenibus) in 
perpetuum remaneret,,. Inclúyela don Rodrigo Ximénez de 
Rada en el número de las condiciones con que se rindió la Ciu
dad (3); y de entonces acá la aceptan sin discusión hasta el pro
pio Dozy, á quien no es dado tildar de crédulo en materias hís~ 
toriales (4). Referida la elección del Abad don Bernardo para la 
Silla toledana acabada de restaurar, el insigne historiador-Ar
zobispo consigna la dotación que el Monarca disponía en el mis
mo acto é "incontinenti,, para la Iglesia ( 5), relatando en el ca
pítulo siguiente las violentas circunstancias con que la purifica
ción del mencionado templo se verificaba, bien que sin determi
nar la fecha (6), y no escaseando accidentes dramáticos, exa
gerados adelante por los que le siguen, y que han hecho el caso 
fabuloso para modernos historiadores, quienes como apócrifo 
le desechtn en absoluto. 

"Quizás,-dice un autor de nuestros días,-todo no era más 
que un drama hábilmente ejecutado, llevada la habilidad has
ta el punto de hacer servir la infracción de las capitulaciones 
para representará los muslimes, que vivían bajo su poder (el de 
Alfonso VI), que tendrían protección en la defensa de sus fue
ros y garantías, aun contra las personas más altamente coloca
das,, (7), ya que, según el Arzobispo don Rodrigo, la indignación 
del monarca por tamaña violencia, no se aplacaría con menos 
que "BernardUm electum, et Reginam Constantiam, incendio 
concremare,, (8) para eterno castigo de los culpables y para 
desagravio de los muslimes. 

Fuera ó no comedia el hecho, siempre vituperable, de la 
arrebatada consagración de la MEZQUITA-ALJAMA, guardan de 

(1) Escrituras muzarábigas inéditas de la CATEDRAL, en el propio Archi
vo, escritura número 28 provisional. 

(2) Pons, Op. cit., escritura L mencionada, la cual se refiere á la venta 
de un mesón con la algorfa ó cámara que tenía encima, y que montaba so
bre el pasadizo, al que estaba unida la dicha cámara, comunicando con la 
torre grande ó mayor de la Aljama-Catedral: 

t_J)Lr5 ~ ~k!I :i.:L..;;J\ <->le_, ½-~ __sJI :;.~.JI t>· -:P~yl ~ 
~.).¡;,L.all Llq;::-v -.:....::"'- .J'~-:-~]I -Es de extrañar que en este documento, por 

tal indicación interesante, no se dé á la torre el nombre propio de al-minár 
ó as-sumua ó al-midzán, con que fueron siempre designados entre los mu
sulmanes estos miembros esenciales de las mezquitas, sino el de borch ó 
borge ( t,J-;'), que es genérico, y de común aplicación á toda clase de 

torres por tanto. 
(3) De rebus gestis etc., lib. VI, cap. XXI!. 
(4) Histoire des Musulmans d'Espagne, t. IV, pág. 194. 
(5) De rebus, etc., lib. cit. cap. XXlll. 
(6) Id., id., cap XXIV. 
(7) Fernández y González, Los Mudejares de Castilla, pág. 46. 
(8) Op. cit. lib. VI, cap. XXIV. Mariana, lib. IX, cap. XVII, dice que don 

Alfonso ,-hacía grandes amenazas contra el Arzobispo y contra la Reina»; 
Baltasar Porreño en la vida del Arzobispo don Bernardo, que venía resuel
to á matarlos, y entre otros muchos autores que emplean diferentes locu
ciones, La fuente se contenta con expresar, que vení;,i el monarca «resuelto á 
escarmentar al Arzobispo y á la Reina, y Parro «á castigar ejemplarmente 
á los jefes y promovedores de aquel atentado.• 

(¼,.s!l), qui conduisait de l'église de SAINTE-MARIE (;.;;..:.~ l""'.f~ 
/ 

~-y') a celle de Saint-Ginés (vL~. -..::....~) déja mentionnée (1). 

Dans la méme direction Norel, par ou s'éten<lait la cour aux 
ablutions,-dont une partie servit ensuite a la CATHÉDRALE de 
Cloitre et de cimetiere, tanelis que l'autre partie s'utilisait pour 
des boutiques, constituant une des Alcanas, la principale de To
LEDE,-se elressait l'al-minar, carré et en. brique assurément, 
qui, comme il dépassait en hauteur, eles l'époque de la Recon
quéte, plusieurs autres tourelles ou corps élevés de l'église
fruit de réformes et d'agrégations-était appelé en 1186 la haute 

tour ou tour maítresse (J-::-:--.c.ll t_J-: ), avec un couloir (:i.:L"'°) 

qui, bien que primitif, put permettre aux souverains, comme 
celui ele la Grande Mosquée de Cordoue, de se renelre chaque 
vendredi au temple, et qui, semblable a celui actuel de l' Are de 
l' Archevéque, et s'étendait sur une ruelle, formée sans doute 
lorsqu'on déforma la cour aux ablutions (2). 

Il devient aujourd'hui extrémement difficile de pouvoir in
diquer avec précision aquel moment et sous quelle forme la 
MosQUÉE-DJAMA de ToLEDE a été consacrée au culte chrétien: 
telle est la désorientation des auteurs sur ce point. Une tradi
tion recueillie sans défiance jusqu'ici par la plupart d'entre eux, 
a défaut du témoignage original écrit des capitulations, est 
celle de que "maior Mezquita, eis ( sarracenibus) in perpetuum 
remaneret,,. Don Rodrigue Ximenez de Rada l'inclut parmi le 
nombre des conditions sous lesquelles la Ville se rendit (3), et 
elepuis ce moment-la elle est acceptée sans discussion méme 
par le propre Dozy, qu'on ne peut pourtant taxer de crédule 
en matieres historiques (4). Apres avoir référé l'élévation de 
l'Abbé don Bernard au Siege de ToLEDE qui venait d'étre res
tauré, l'insigne historien-Archevéque consigne la dotation que 
le Monarque attribua elans le méme acte et "incontinenti,, a 
l'Église (5),,relatant dans le chapitre suivant les pénibles cir
constances dans 1esquelles eut lieu la purification du temple 
mentionné, malgré qu'il n'en fixe point la date (6), et se mon
trant prodigue en incidents dramatiques, exagérés plus tard 
par ceux qui le suivent, et qui, ayant rendu le cas fabuleux 
pour des historiens modernes, sont cause que ceux-ci le rejet
tent comme absolument apocryphe. 

"Peut-étre, - dit un auteur de nos jours, - ne s'agiHl que 
d'un drame habilement exécuté, l'adresse ayant été poussée au 
point d'utiliser l'infraction des capitulations pour faire connai
tre les muslimes, qui vivaient sous son pouvoir (celui d'Al
phonse VI), qui seraient aidés dans la défense de leurs prégo
rati ves et garanties, méme contre les personnages les plus 
haut placés,, (7), puisque, d'apres l'Archevéque don Rodrigue, 
l'indignation du monarque pour une pareille víolence, ne pou- · 
vait s'apaiser a moins que "Bernardum electum, et Reginam 
Constantiam, incendio concremare,, (8) pour l' éternel chati
ment des coupables et pour réparation des muslimes. 

Que le fait, toujours répréhensible, de la consécration arra
chée de force de la GRANDE MosQUÉE, ait été ou non une comé-

(1) Ecritures mozarabes inédites de la CATHÉDRALE, dans les dites Ar
chives, écriture numero 28 provisoire. 

(2) Pons, Op. cit., écriture L mentionnée, qui se réfere a la vente d"une 
maison avec !'algorfa ou chambre qui existait au-dessus, et qui était a 
cheval sur le couloir, auquel était unie la dite chambre, communiquant avec 
la haute tour ou tour maítresse de la Cathédrale-Djama: 

ty)L= _, ~ ;;.L.,,::.11 ~L.-:;\\ .je_, o.}i:. __s:Jl ;;.~ill L ... -:,1A!I ~"i'-

~ ...\.i:.~~J I L L~v -.:....~::,.. Y.:"."(J 1 - 11 est surprenant que dans ce document, 

intéressant en raison de cette indication, on ne don ne pas a la tour le nom 
propre d'al-minar ou as sumua ou al-midza.n, expressions sous lesquelles 
ces membres essentiels des mosquées ont toujours été désignés par les mu-
sulmans, si non celui de borch ou borge( t,J-; ), qui est générique, et peut 

s'appliquer par conséquent a toute sorte dt> tours. 
(3) De rebus gestis etc., liv. VI. cha p. XXII. 
(4) Histoire des Musulmans d'Espagne, t. IV, p. 194. 
(5) De rebus etc., liv. cit., chap. XXIII. 
(6) Id., íd., chap. XXIV. 
(7) Fernández y González, Los mude.iares de Castilla, page 46. 
(8) Op. cit, liv. VI, chap. XXIV. Mariana, liv. IX. chap. XVII, dit que 

don Alphonse , proférait de grandes menaces contre I' Archevéque et contre 
la Reine»; Baltasar Porreño dans la vie de I' Archevéque don Bernard, qu'il 
était résolu a les fuer. et parmi beaucoup d'autres auteurs qui emploient 
différedes lncutions, Lafuente se contente de déclarer que le mnnarque 
« était décidé a donner une le<;on a I'Archeveque et a la Reine, et Parro , a 
chatier d'une fa<;on exemplaire les chefs et promoteurs de cet attentat». 
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1a violencia las historias arábigas memoria, aunque sin expre
sar aquélias todas las circunstancias por la tradición cristiana 
propaladas, llevando el acontecimiento á fecha en diez y seis 
años posterior á la generalmente señalada por los autores cris
tianos, y sin nombrar personas determinadas, demostrándose 
así que era también, por lo menos, tradición no contradicha en
tre los musulmanes, la ele que aquel templo les fué al tiempo ele 
la conquista reservado, en virtud sin duda de las capitulaciones. 
"Tratóse-clicen pues las expresadas historias, - ele convertir 
la ALJAMA en iglesia en el mes de Rabie primera del año 496 (1); 
y entre las cosas acaecidas aquel clia, cuéntase que el xeque y 
doctor Al-'.\loguemí (¡apiádese ele él Alláh!) habiendo entrado 
en la ALJA,IA, hizo oración en ella, y mandó á un su discípulo 
que leyera [en el Korrín], á punto que llegaron los francos 
(¡maldígalos Alláh!) en crecido número, para cambiar el qui
blcilz, sin que ninguno arrancase ele allí violentamente al xeque, 
ni le causara molestia, pues Alláh le defendió de ellos, hasta 
que terminada la lectura, se posternó en tierra una vez (hizo la 
as-saclulá ó postración), alzó la cabeza y lloró abundantemente 
por la suerte de la ALJAMA. Luego salió, sin que nadie le mo
lestara con pretexto a1guno (2),,. 

Con arreglo á uno y otro testimonio, ambos, cual se echa 
de ver, tradicionales, pues ninguno es coetáneo del aconteci
miento que refieren,-la IVIEZQUITA-ALJAMA era arrebatada por 
la fuerza ú los musulmanes, y del orden que en la exposición his
tMica adopta el Arzobispo don Rodrigo, infiérese que hecha la 
elección del cluniacense don Bernardo para la Silla ele TOLEDO, 
y la dotación ele la Iglesia en 18 ele Diciembre de 1086 (3), el 
atentado hubo de cometerse en los postreros días ele aquel año 
ó en los primeros del siguiente, en lo cual no conciertan los es
critores que aceptan y glosan la relación del Prelaclo-historia
clor, á quien aludimos (4). 

Aunque á pesar ele la cliferencia ele fechas y cle circunstan
cias no cai·ece en buena lógica de fuerza la tradición recogida 
y alegada por los escritores cristianos y los tirnsulmanes ,- en· 
frente ele la reproducida por el Arzobispo Ximénez ele Racla, y 
en actitud ele triunfo, alega para convencerla ele apócrifa el 
más moderno ele los historiadores ele Tourno, un documento, no 
exento ele valor en absoluto, utilizaJo ya por Pisa y por Sando
val, quienes lo publican romanceado (5), y que es relativo á la 
"consagración, dedicación y primera dotación ele la Iglesia ele 
TOLEDO,,. Lleva la fecha ele 18 ele Diciembre ele 1086 (6), y con: 
teniéndose en él tales, tan expresivas y tan importantes clecla-

(1) El mes de Rabié primera es el tercero del año en el calendario ará
bigo, y consta de treinta días; el de 496 tuvo principio el sábado 13 de Di 
ciembre de 1102, y terminó el domingo 11 de Enero de 1103 
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na 748, texto citado también por Fernández y González, Op., cit., pág. 46, 
nota). 

(3) Sandoval ( Cinco Reyes) afirma fué don Bernardo ordenado á 6 de 
Noviembre de la era 1124, año 1086 de la Encarnación. 

(4) Asienta Mariana (cap. XVIII, lib. IX de su Hist.) que para la consa
gración del templo, hecha por don Bernardo. con beneplácito del Rey, «jun
táronse á concilio los obispos que eran necesarios para esto, y hízose la ce
remonia día de San Crispín y San Crispiniano, á 25 de Octubre, año de nues
tra salvación de 1087"; en esta fecha, según el propio autor, y en memoria 
de haber logrado aplacar la cólera de don Alfonso por la violencia hecha 
en la MEZQUITA-ALJAMA, fué instituída la fiesta de Nuestra Seíiora de la Paz, 
el 24 de Enero (cap.XVII) de aquel año, siendo de inferir que el atropello 
ha de llevarse á los últimos días de 1086 ó primeros de 1087; Sandoval (Op. 
cit. folio 76 vuelto), refiere el atropello al 25 de Octubre de 1086, domingo, 
día de San Crispín y San Crispiniano», olvidando que Alfonso VI era derro
tado en Zalaca por los Almoravides el 23 de aquel mes mismo; y el diligen
te Parro. por no citar más autores, y resumiendo lo por ellos dicho, señala 
para el acontecimiento el 25 de Octubre de 1087 (Toledo en la Mano, t. I, 
página 46). 

(5) Pisa, Hist. de Toledo, lib. 111, cap. XX, fol. 154; Sandoval, Cinco Re
yes, fol. 75 vuelto. El conocimiento de este documento induce al último de 
los escritores citados á colocar en 25 de Octubre del mismo año en que 
aquel está datado el rebato de la MEZQUITA-ALJAMA: 

(6) , Era MCXXIV, día XV antes de las Kalendas de Enero>>, según Pisa; 
, era MCXXIV, día XXIV antes de las calendas de Henero», según Sandoval. 

die, les récits arabes conservent mémoire ele cette violence, 
bien qu'ils ne clonnent pas tous les clétails que la traclition chré
tienne a fait connaitre, reportant l' évenement seize ans plus 
tard que la date généralement admise par les auteurs chrétiens, 
et sans nommer ele personnes déterminées, démontrant ainsi 
que c'était également, tout au moins, une traelition non contre
dite parmi les musulmans, que ce temple leur avait été reservé, 
sans cloute en vertu des capitulations. "On forma le projet-eli
sent les récits en question,-de convertir la DJAMA en église 
clans le mois de Rabie premiere de l'année 296 (1); et parmi les 
choses qui survinrent ce jour-lú, on raconte que le cheik et 
docteur AL\foguemi ( qu'Allah le prenne en pitié!) étant entré 
dans la DJAMA, y fit ses prieres, et ordonna a l'un ele ses clisci
ples de lire [elans le Coran], au meme moment arriverent les 
francs (qu'Alláh les confonde!) en tres granel nombre, pour 
changer le quibldh, sans qu'auncun arrachát violemment ele lü 
le cheik, ni le maltraitát, car Allúh le cléfenclait; lorsque la lec
ture fut terminée, il se prosterna une fois contre terre (il fit l'as
saclzdd ou prosternation), reléva la tete et pleura abonelamment 
sur le sort de la DJAMA. I1 sortit ensuite sans que personne ne 
lui causát cl'ennui. sous quelque prétexte que ce fut (2),,. 

D'apres l'un et l'autre témoignage, tous cleux, comme on le 
voit, étant traclitionnels car aucun n'est contemporain ele l'éve
nement qu'il relate,-la GRANDE r.fosQUÉE fut arrachée par la 
force aux musulmans, et suivant l'orclre que l'Archeveque don 
Rodrigue adopte clans l'exposition historique, il s'infere que l'é
lévation clu el uniste don Bernarcl au Siege ele ToLEDE, et la clo
tation ele l'Eglise ayant eu lieu le 18 Décembre 1086 (3), l'atten
tant a clü se commettre dans les derniers jours ele laclite année 
ou clans les premiers ele la suivante, ce sur quoi ne sont point 
cl'accorcl les auteurs qui acceptent et glosent la relation clu Pré
lat-historien, auquel nous faisons allusion (4). 

Bien que rn,,lgré la différence ele dates et ele circonstances, 
en bonne logique on doit reconnaitre quelque force ü la tradi
tion recueillie et alléguée par les auteurs chrétiens et musul
mans, -en opposition avec celle reprocluite par l'Archeveque 
Ximenez de Rada, et au sujet de laquelle, dans une attitucle 
triomphante, pour la convaincre cl'apocryphe, le plus moclerne 
des historiens ele ToLEDE, présente un clocument, non absolu
ment exempt ele valeur, cléja utilisé par Pisa et par Sandoval, 
qui le publierent tracluit á l'espagnol (5), et qui est relatif a la 
"consécration, déclicace et premiere clotation ele l'Eglise ele To
LEDE,,. Il porte la date du 18 Décembre 1086 (6), et comme on y 

(1) Le mois de Rabié premiere est le troisieme de l'année dans le calen
drier arabe et compte trente jours; celui de 496 commern;a le samedi 13 Dé
cembre 1102 et prit fin le dimanche J 1 Janvier 1103. 
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texte également cité par Fernándéz y González, Op. cit, p. 46, note). 

(3) Sandoval (Cinco Reyes) affirme que don Bernard fut oint le 5 Novem
bre de !'ere 1124, année 1086 de l'lncarnation. 

(4) Mariana déclare (chap. XVIII, liv. IX de son Hist.) que pour la consé
cration du temple, faite par don Bernard, avec l'agrément du Roí, des évé
que~ néccssaires a cet effet se réunirent en concile, et la cérémonie eut lieu 
le jour de Saint Crispin et de Saint Crispinien, le 25 Octobre, année de no
tre salvation de 1087 ; a cette date, suivant le méme auteur, et en mémoire 
d'avoir pu apaiser la cole re de don Alphonse pour la violence commise dans 
la GRANDE-MOSQUÉE, on institua la féte de Nutre-Dame de la Paix, le 24 
Janvier (chap. XVII) de la <lite année, d'oit il s'infere que l'offense doit étre 
reportée aux derniers jours de 1086 ou premiers ele 1087; Sandoval (Op. 
cit fº 76 verso), indique la date du 25 Octobre 1086, dimanche, fete de Saint 
Críspin et de Saint Crispinien", oubliant qu' Alphonse VI fu défait a Zalaca 
par les Almoravides le 23 du mérne mois; et le diligent Parro, pour ne pas 
citer d'autres auteurs, et résumant ce qui est dit par eux, signale pour l'éve
nement la date du 25 Octobre 1087 (Toledo en la Mano, t. l, p. 46). 

(5) Pisa, Hist. de Toledo, liv. lll, chap. XX, fol. 154; Sandoval, Cinco Re
yes, fol. 75 verso. La connaissance de ce document induit le dernier des 
auteurs cités a placer a la date du 25 Octobre de l'année méme oit il est daté 
la surprise de la M0SQUÉE-CA THÉDRALE. 

(6) Ere MCXXIV, X ve jour avant les calendes de Janvien suívant Pisa; 
,ere MCXXIV, XXIVe jour avant les calendes dejanvierni'apres Sandoval. 
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raciones, con la ele la elección del Abad don Bernardo, es sin 
discusión reputado por aquel docto escritor como prueba irre
batible é irrecusable ele que jamús fué exceptuada en los pactos 
ele la entrega la MEZQUITA-ALJAMA, ni pudo acontecer en ésta 
nada ele lo que refiere el Arzobispo don Rodrigo, al acoger "con 
nimia deferencia los rumores ó tradiciones populares extendi
dos en sus tiempos ..... ,, con los 

trou ve ele si expresives et si importantes déclarations, en plus 
ele ce lle ele l'élection. ele l' Abbé don Bernarcl, il est réputé sans 
discussion par ce savant auteur comme une preuve irréfutable 
et irrécusable ele ce qu'on n'a jamais fait clans les pactes une ex
ception en faveur ele la l\fosQUÉE-DJAMA, et que rien n'a pu exis
ter de ce que réfere l'Archeveque don Rodrigue, qui a accueilli 

"avec une excesive cléférence les 
cualC's rumores "forjó tan pere
grina novela,., que engalanaron 
'•ú la moda con accesorios gro
tescos, y comentúmlola á su sa
bor,. diferentes autores(]). 

CATEDRAL 
rumeurs ou traclitions populai
res répandues ele son temps ..... ,, 
rumeurs a vec lesquelles "il for
gea ce singulier roman,,, que 
broclerent "a la mocle avec de 
grotesques accesoires, et en le 
commentant a leur guise,, cliffé
rents auteurs (1). 

Por las patentes cleclaracio
nes ele tal documento, no vacila 
el diligente autor ele la última 
Historia de Toledo en escribir 
que .: desde que ganó,. clicha 
Ciuclacl, "pensó sin descanso 
[clon Alfonso! en la manera ele 
restaurar la iglesia ele Santa 
:María, para que así como hasta 
entonces había siclo morada de 
demonios (hauitatio claemo
numJ, quedara y permaneciese 
en adelante por sagrario de las 
virtudes celestiales,, (permaneat 
sacrarium coelestium virtutum 
et omnium christicolarum) (2). 

En vue eles cléclarations si 
précises de ce clocument, le clili
gent auteur ele la clerniere His
toria de Toledo n'hésite pas lt 
écrire que "clepuis qu'il conquit,, 
la elite Ville [don Alphonse] "il 
songea incessamment á la fa(,:on 
de restaurer l'église de Sainte
Marie, afinque ele meme qu'elle 
avait été jusqu'alors u11 a11tre 
de démons (ha uitatio claemo
nurn), elle clevint et continuat ú 
etre á l'avenir le sanctuaire des 
vertus célestes,, (permaneat sa
crarium coelestium virtutum et 
omnium christicolarum) (2). 

Gn1-ves, mús por su forma 
que por su importancia, son en 
realidad los cargos que contra la 
ciencia y la honradez literaria 
del egregio historiador-Arzobis
po don Rodrigo Ximénez ele Ra
cla1 fulmina el escritor ú quien 
aludimos, suponiendo forjador 
ú aquél, ele la que llama "pere
grina novela,,. No ha menester 
varón tan exclareciclo ele defen
sa alguna, ni habremos nosotros 
ele intentarla por nuestra parte, 
aunque sí, por ser notorio, ha
brú ele sernos permiticlo, no ya 
recordar los méritos eminentes 

Ventanal de la «Capilla de San Eugenio», 
antes de «San Pedro el Viejo», 

Les accusations que fulmine 
contre la science et la sincérité 
littéraire ele l'illustre historien
Arche-veque don Rodrigue Xi
menez ele Rada l 'auteur auquel 
nous faisons allusion, en le sup
posant l'inventeur ele ce qu'il 
appelle "un singulier rornan,,, 
sont graves, plus encore par 
leur forme que par leur irnpor
tance. Un si fameux personnage 
n'a pas besoin qu'on accoure á 
sa cléfense, et nous ne l'essaye
rons pas pour notre part, mais 
puisgue cela est notoire, il nous 

inmediata á la de «San Martín», en el costado del Mediodía 

Fenetre de la «Chapelle de Saint-Eugene,,, 
précédemment dite de «Saint-Pierre l 'Ancien•, pres de celle 

de «Saint-Martin», au coté du Midi 

ele aquel insigne Prelado, sino 
que ú él Lié debida la tJ-ansformación ele los estudios históricos 
en Castilla durante la primera mitad de la XIII." centuria, pues 
como escribe el historiador ele nuestra literatura, "el poner en 
contribución los escritores ele la antigüedad ... , el someter ú un 
sistema racional los primitivos cronicones, desde el celebraclo 
de Idacio hasta los últimos latinos, no ol vid anclo la enseñanza 
que se deducía de los Concilios Toledanos; el ordenar todos los 
hechos atesorados en los referidos monumentos en un cuerpo 
regular ele historia, animándolo con la luz ele las tradiciones 
populares, formuladas ya en los cantos ele la muchedumbre, -
mérito extraordinario es que la crítica reconoce en el Arzobis
po don Rodrigo, concecliénclole el justo galardón que su pre-

(!) Martín Gamero, Historia de la Ciudad de Toledo, pág. 841. No opi
naba de esta manera en 1858, pues en el Discurso preliminar á las Ordenan
zas de Toledo, pág. VIII, afirma que « la mezquita mayor, que continuaba 
abierta y consagrada al culto del falso profeta, filé convertida por la fuer
za en templo católico"· El documento á que alude, y que en su texto latino 
figura en el folio l del libro Becerro de la Catedral de Toledo, existente 
en el Archivo Histórico Nacional, 987-B, ha siclo publicado en el núm. 4 del 
Boletín de la Sociedad Arqueológica de Toledo correspondiente al 30 de 
Julio de 1900; y el Sr. D. J. B., que es quien lo da á la estampa, copia al final 
, las consideraciones que sobre este documento ponen los eruditos autores 
que formaron los magníficos índices de la Biblioteca de la Santa Iglesia 
Primada», donde también existe y se conserva, concluyendo: Véase cómo 
aquí no hubo pacto con los moros de reservarles la Mezquita Mayor, mucho 
menos quebrantamiento de pacto por la Reina y el Arzobispo, ni consagra
ción intempestiva, ni ánimo airado del Rey, ni pacificación milagrosa ni 
institución de la fiesta de la Paz.,. • Todo esto fué un c11ento piadoso pos
terior; y aunque lo refiere el Arzobispo D. Rodrigo, lib. 6. 0

, cap. 24, no hace 
más que referirlo como pasaba en su tiempo y sin hablar siquiera una pa
labra de la fiesta de la Paz>>. 

(2) Martín Garnero, Hist., pág. 839, glosando el documento. 

sera permis, si non ele rappeler 
les mérites éminents ele cet in-

signe Prélat, tout au moins ele cléclarer que c'est ü lui qu'est 
clue la transformation eles études historiques en Castille pen
clant 1a premiere moitié clu XIIJe siecle, car, ainsi que l'écrit 
l'historien ele notre littérature, "mettre á contribution les au
teurs ele l'antiquité ... , soumettre á un systerne rationnel les 
chroniques prirnitives, clepuis la fameuse el 'Iclace jusqu'aux 
clernieres latines, sans oublier l'enseignement ü tirer eles Conci
les ele ToLEDE; orclonner tous les faits thésaurisés clans le mo
numents en question clans un hannonieux ensemble historique, 
en les éclairant a vec la lumiére eles traclitions populaires, déja 
formulées en refrains par la multitucle,-est un mérite extraor
clinaire que la critique reconnait ü l'Archeveque clon Rodrigue, 

(1) Martín Gamero, Historia de la Ciudad de Toledo, p. 841. ll n'était pas 
de cette o¡Jinion en 1858, puisque dans le Discurso preliminar aux Ordenan
zas de Toledo, p. VIII, il affirme que da grande mosquée, qui était toujours 
ouverte et consacrée au culte du faux prophete, ful convertie par la force en 
temple ca/holiquen. Le document auquel il fait allusion, et dont le texte latir. 
figure au folio l du li/Jro Becerro de la Catedral de Toledo, conservé dans 
l'Arclzivo Histórico Nacional, 987-B, a été publ1é dans lenº 4 dt.1 Boletín de 
la Sociedad Arqueológica de Toledo correspondan! au 30 Juillet 1900; et 
Mr. J. B, qui i'a fait estamper, copie á la fin les considérations émises sur 
ce document par les auteurs érudits qui formerent les magnifiques index de 
la Bibliotheque de la Sainte Eglise Primatiale, oit il existe aussi et est con
servé:>, concluant: «On voit done qu'il n'y a point eu de pacte avec les mau
res pour que la grande mosquée leur soit réservée, et encore rnoins une rup
ture du pacte par la Reine et l' Archeveque, nulle consacration intempestive, 
aucune cole re du Roi, puint de pacification miraculeuse ni d'institution de la 
fetc de la Paix». «Tout cela fut un pieux conte postérieur; et bien que l'Ar
chevequc don Rodrigue en fasse mention, liv. 6°, chap. 24, il ne fait que ré
férer ce qui se passait de son temps et sans dire un seul mot de la fete de 
la Paix,,. 

(2) Martín Gamero, Híst., page 339, glosant le docurnent. 
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claro talento y sus estudios le conquistaron dentro y fuera de 
España, así en la época que florece, como en los siglos poste
riores,, (1). 

No procedía pues ele ligero en la admisión y exposición ele 
los hechos, aunque á las exigencias de los tiempos se sometiera 
forzosamente y por ley ineluctable, ni dió, por no ser costum
bre entonces, ni siglos adelante, «á conocer las fuentes puras ó 
viciadas,, en que bebió las noticias consignadas por él; pero 
tuvo siempre á la vista y llamó á sí para la redacción ele sus 
obras históricas cuantos antecedentes ele todo género halló úti
les y ele necesidad, tanto en las antiguas como en las contem
poráneas, así en las cristianas, como en las muslimes (2). Y si 
esto hizo respecto ele cronicones, anales, analogios, cartularios, 
tradiciones é historias, no es en buena dialéctica lícito acusarle 
de forjador de patrañas, ni argüir le ele desconocedor de docu
mentos relativos precisamente á la Iglesia cuya Silla honraba y 
cuya prosperidad procuró siempre por todos los caminos, ya 
defendiendo la Primacía de TOLEDO contra los metropolitanos ele 
Braga, Santiago y Tarragona en el IV.º Concilio lateranense, 
convocado por Inocencio Ill en 1215, ya con reiteradas clona
ciones, y ya, por último, con acometer en 1227 la empresa gi
gantesca ele la erección del templo, que es hoy admiración ele 
propios y ele extraños. 

El silencio absoluto que guarda con relación ú la consagra
ción ele la MEZQUITA-ALJAMA en la fecha ele tal suerte consignada 
en el expresado documento, cuando registra en ella el Arzobis
po la elección del Abad ele Sahagún don Bernardo y la dotación 
hecha "incontinenti,, por don Alfonso, probando así que lo co
nocía (3),-despierta desde luego vehementes sospechas en or
den á la autenticidad total ele aquel testimonio, sospechas que 
se acrecientan y toman cuerpo al examinarle con detenimien
to, y mucho más si se tiene en cuenta que, según el escritor que 
el original publica recientemente, es un "pergamino escrito, al 
parecer á fines del sz'glo XII ó princzpz'os del XIII,,, es decir, 
coetáneo casi ele la época en que don Rodrigo Ximénez ele Rada 
obtenía la Silla ele ToLEDo (4), no del tiempo en que aparece 
otorgado, caso este último en el cual habría precisión ele reco
nocer todos sus prestigios como irrecusables. 

No es, pues, documento original, que lleve consigo apareja
da la fuerza probatoria que en su totalidad se le atribuye; no es 
traslado tampoco del primitivo en el concepto paleográfico, 
por que á juzgar por la forma en que ha siclo dado á la estam
pa en las traducciones divulgadas por Pisa, Sancloval y Martín 
Gamero, y en el texto latino, publicado ha poco, no hay cláu-

(1) Amador de los Ríos, Hist. crít. de la Lit. Esp., t. III, pág. 413. 
(2) En prueba del valor de los trabajos del Arzobispo, hace advertir el 

autor de la Hist crít. de la Lit. Española, por lo que á la Historia Arabunz 
en particular respecta, la concordancia que resulta entre ella y la Hist. des 
Musulnzans d'Espagne, de Dozy, lo cual acredita del modo ,,más terminante 
del esmero é inteligencia con que el Arzobispo don Rodrigo consultó y uti
lizó, no sólo en su Historia de los árabes, sino en la Gothica ( De rebus 
gestis Hispaniae ) ... , los escritores mahometanos que habían florecido hasta 
su tiempo» (t III, pág. 418, nota). 

(3) Según la Historia Ghotica, luego de hecha para la Silla toledana en 
1086 la elección de don Bernardo, el rey <<incontinenti dotauit ecclesiam li
beraliter et honeste, et dedit ei Briocanz (Brihuega) ... , Barciles (alquería de 

TOLEDO que llaman V'~~_;: 'i.:_y~ los docum. muzaráb., en la cual, en Mayo 

de 1209adquiría el Arzobispo por compra para la CATEDRAL una tierra, según 
escritura núm. 47 de la CAT.), Cabaíias de Sagra, Couera (por Couesa, Covi-

sa) Rodiellas (Rodeles. J,l \ )J, despobl. hoy dicho Rodillas, en el partido 

jud. de Torrijos), Alcoleia sub Talauera, Azecbuch, quae nunc dicitur Mel

gar, Almonecir (~.d\-Al-Monacid), Alpóbrega et in ciuitate stationes, 

quas vulgariter tendas vocamus, necnon domos, molen dina, furnos, viri
daria, vi neas et hortos ... » (lib. VI, cap. XXIII). Según el documento original, 
á que alude Gamero, y cuya copia en romance publican Pisa y Sandoval, 
no con todo escrúpulo traducido, la dotación hecha «in ... praesentia Epis
coporum et collegio omnium Primatum ... sacrosancto altari Sanctae Mariae 
et tibi Bernardo Archiepiscopo necnon et omnibus clericis hoc in loco ho
nestam vitan ducentibus», alcanzaba á las villas de "Barcelles, Cubeixa, 
Alcobreca, Almunazer, Kaba1111as de sacra, Rodellas, Torres y Yecup, in te
na Talavera Alcoleya. In terra de Alcalla Yoriolus, in terra de Guadal 
faiara Buriorra (Brinca) et Almunia quae fuit de Abengenia, cum suo horto, 
et illos mollinos de Habib». «Et de omnibus vi neis quas ego habeo in Villa
setina medietatem: et omnes illas haereclitates, seu Casas et tendas, quas 
habuit his tempnribus, r¡uibus fuit Mezquita Maurorum do ei et confirmo, 
qwiniam est facta ecclesia christianorum» (Bol. de la Soc Arq11eoló,1. de 
Toledo, número cit., pág, 80). Según Pis:1, de quien reproduce Martín Ga
mero (Op cit , p ig. 1060), eran Barcilcs, Alpobriga, Al111011azir, Cauaíias 
de la Sagra, Torres Duc en tierra de T,ilavera (q11e á juicio de G.imero pa
rece ser Alcolea de Tajo). Tan solo en tierra de Guadal;1jara, Bri!mega, Al
munia con sus huertos, que fué de Abengamia, los rnulirros de Abib, etc.,, 

(4) Fué primero Obispo de Osma, y electo en 1203 Arzobispo de TO
LEDO. 

lui octroyant avec justice le guerclon que son talent supérieur 
et ses étucles lui ont conquis en Espagne et a l'étranger, tant 
a l'époque ou il fleurissait qu'aux siecles postérieurs,, (1). 

Il n'agissait clone pas a la. légere lorsqu'il aclmettait et expo
sait eles faits, bien qu'il clut se soumettre forcément aux exí
gences du temps, et comme regle absolue, il n'a point fait con
naitre, puisque ni alors ni elans les siecles suivants ce ne fut la 
coutume, "les sources pures ou viciées,, ou il a puisé les ren
seignements consignés par luí; mais il eut toujours sous les 
yeux et se procura pour la réclaction ele ses ou vrages histori
ques les antécéclents ele toute nature qu'il jugea utiles et néces
saires, tant anciens que contemporains, et aussi bien chrétiens 
que mulismes (2). Et s'il a procéclé ainsi pour eles chroniques, 
annales, annalogies, cartulaires, traclitions et récits, en bonne 
clialectique on ne peut l'accuser el'avoir elonné libre cours asa 
fa!1taisie, ni cl'ignorer les clocuments relatifs précisément á 
l'Eglise clont il honora le Siege et elont il rechercha constam
ment la prospérité par tous les moyens, soit en cléfenelant le 
Primat ele ToLEDE contre les métropolitains ele Braga, Sc1,ntiago 
et Tarragona clans le IVe Concile latéranien, convoqué par 
Innocent III en 1215, soit en lui faisant ele fréquentes clonnations, 
soit enfin, en entreprenant l'oeuvre gigantesque ele l'érection 
clu temple, qui est aujourcl'hui l'aclmiration clu monde entier. 

Le silence absolu garclé relativement a la consécration ele la 
GRANDE MosQUÉE á la date ainsi consignée clans le clocument 
précité, tanclis que l' Archeveq ue y fait mention ele l'élection ele 
l' Abbé ele Sr,hagun, don Bernanl, et ele la clotation faite "incon 
tinenti,, par don Alphonse, prouvant ainsi qu'il la connais
sait (3),-inspire immecliatement ele forts soupc;ons quant a l'au
thenticité ele ce témoignage, soupc;ons qui croissent et prennent 
clu corps quancl on !'examine avec attention, et plus encore si 
l'on tient compte que, cl'apres l'auteur qui a récemment publié 
l'original, c'est un "parchemin écrit, en parence vers la fin 
du XII• sz'ecle ou commencement dzt XIII•,,, c'est-á-clire con
temporain presque ele l'époque ou don Rodrigue Ximenez ele 
Rada obtenait le Siege ele ToLEDE (4), et non ele celle ou il sem
ble a voir été récligé, car clans ce elernier cas il fauclrait aclmettre 
ses eléclarations comme irrécusables. 

Ce n'est clone pas un document original renfermant en lui 
la force probante qu'on lui attribue en entier; ce n'est pas non 
plus une translatz'on clu primitif au point ele vue paléographi
que, car á en juger par la forme sous laquelle il a été repro
cluit clans les tracluctions clivulguées par Pisa, Sancloval et Mar
tín Gamero, ainsi que clans le texte latín récemment pub lié, il 

(1) Amador de los Rios, Hist. crít. de la Lit. Esp., t. 111, p. 413. 
(2) Comme preuve de la valeur des travaux de l' Archevéque, l'auteur de 

1' His. crít. de la Lit. Espaííola, fait observer póur ce qui se réfere en parti
culier a !'Historia Arabum, la concordance que l'on observe entre celle-ci 
et l' Hist. des Musulnzans d' Espagne, de Dozy, ce qui accrédite de la fa¡;on 
«la plus concluante le soin et l'intelligence avec lesquels l' Archevéque don 
Rodrigue consulta et utilisa, non seulemet dans son Historia de los árabes, 
mais aussi dans la Got!zica (De rebus gestis Hispaniae) ... , les auteurs maho
métans qui avaient fleuri _jusqu'a son époque• (t. Ill, page 418, note). 

(3) Suivant !'Historia Got!zica, une fois que don Bernard eut été élevé 
au Siege de TOLEDE, le roi «incontinenti dotauit ecclesiam liberaliter et ho
neste, et dedil ei Briocanz (Brihuega) ... , Barciles (ferme de TOLEDE denom-

mée lf~~--::.:: ~.J'3 par les documents mozarabes, dans laquelle, en mai 1209, 

I' Archevéque acquit une ter re pour la CATHÉDRALE, suivant acte nº 47 ele la 
CA TH.), Cabañas de Sagra, Couera (pour Cuuesa, Covisa) Rodiellas (Rode-

1e·s J.lby lieu inhabité, appelé aujourd'hui Rodillas, commune de Torri-

jas), Alcoleia sub Talauera, Azecbuch, quae nunc dicitur Melgar, Al111011ecir 
(y.:-JI -Al-Monacid), Alpóbrega et in ciuitate stationes, quas vulgariter 

tendas vocamus, necnon domo5, molendina, fumos, viridaria, vineas et har
tos .. > (liv. VI, chap. XXIII). Suivant le docurnent original ;iuquel Gamero 
fait allusion, et dont la traduction peu scrupuleuse a été publiée par Pisa et 
Sandoval, la dotation faite « in .. praesentia Episcoporum et collegio om
nium Prirnatum ... sacrosancto altari Sanctae Mariae et tibi Bernardo Ar
chicpiscopo necnon et ornnibus clericis l10c in loco honestam vitam ducen
tibus ,,, se référait aux vil les de « Barcelles, Cubeixa, Alco/Jreca, Almunazcr, 
Kabamws de sacra, RodeUas, Torres y Yecup. in terra Talavera Afcolcya. 
In terra de Alcalla Yoriolus, in !erra de Guadalfaiara Buriorra (Brioca) 
et Almunia quae fuit de Abengenia, curn suo horto, et illos mollinos de 
Habib,,. ,Et de omnibus vineis qu:1s ego habeo in Villasetina medietatem: 
et omnes illas haereditates, seu Casas et tendas, quas hahuit his tempuribus, 
qui bus fuit Mezquita M,1urorn111 do ci et confirmo, quoniam est facta eccle
sia christianorum » ( Bol. de la Soc Arqucológ. de Toledo, nº cité, page 80). 
Suivant Pisa, de qui le reprnduit 1vbrtrn Gamero (Op. cit. page 1.0li0), Bar
cifes, Alpobriga, Almo1wzir, Cauaiios de la Sa'!,nz, et Torres D11c dans la 
juridiction de Talavera (qui d,111s l'opinion de Garnero doit etrc A/colea de 
Taio); et sculement dans la circ11nscription de Gu:idalajara, B!·i/111c_ga, Al
rntrnia avec ses vergers, qui fut d' Abengani,1, les 1nouli11s d'Ahib, etc. 

( 4) 11 fut cl'abord Evequr d'O.:rn1a, et en 1208 élu Archeveque de To
LÉDE. 
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sula alguna por la cual se acredite; no es copia hecha y dis
puesta para ser el privilegio confirmado por Alfonso VIII, En
rique I, doña Berenguela ó Fernando III,-monarcas cuyos 
reinados se hallan comprendidos entre 1158 y 1217 ,-porque 
carece asímismo ele las indicaciones y fórmulas cancillerescas 
indispensables y correspondientes, quedando por tanto reduci
do el pergamino que en la Biblioteca ele la SANTA lcLESIA PR1-
:11ADA figura á la cabeza del tomo ele privilegios concedidos á 
la misma por Alfonso VI, ú la categoría de copia shnpl e, sin 
valor ni fuerza probatorios y ejecutivos por sí, sino condicional 
y relativamente. 

En ella, al reproducir las clúusulas del documento original, 
é influido por el interés y las costumbres 
poco escrupulosas elel tiempo, censura
das luego por Alfonso X en la introduc
ción ó preámbulo del libro del Espécu
lo ( 1), - no sólo padeció, con otros ele 
menor cuantía, errores el copista, como 
el ele colocar, por ejemplo, en el número 
de los Prelados confirmantes á Pedro, 
Obispo ele Orense, que fué electo en 1088, 
en lugar ele Ereclonio, quien lo era 
en 1086, según la nómina del P. Flórez, 
sino, lo que es mús grave, alteró á sa
biendas y visiblemente el texto, é intro
dujo en él locuciones y dúusulas enteras 
como la que ponderan y aplauden los 
autores del índice ele aquella Biblioteca 
capitular, al decir: "tiene ele especial 
este pri \'ilegio que el Rey declaró ú esta 
lglesia el derecho ele pos!limiuio acerca 
de la primacia, acordando que su Arzo
bispo juzgase ú todos los Obispos, Aba
des y Clérigos ele todo su imperio (2),,, 
siendo así que la Primacía ú que se alu
de sólo era declarada por Urbano II 
en 1088, esto es, año y medio después 
próximamente ele la fecha que lleva el 
documento. 

n'y a aucune clause par laquelle il s'accrédite; ce n'est pas 
davantage une copie faite et préparée pour étre le privilege 
confirmé par Alphonse VIII, I-Ienri I, doña Berenguela ou Fer
clinand III, - monarques dont les regnes se trouvent compris 
entre 1158 et 1217, - parce qu'il est clépourvu également des 
inclications et formules ele chancellerie indispensables et appro
priées, le parchemin qui figure clans la Bibliotheque ele la SAIN· 
TE ÉcusE PRIMATIALE en tete du tome ele privileges concéclés 
par Alphonse VI, se trouvant clone réeluit a la catégorie ele 
simple copie, sans valeur ni force probantes et exécutives par 
elles-mémes, sinon conclitionnellement et relativement. 

En reprocluisant dans cette copie les clauses clu clocument 
original, et influencé par l'intérét et les 
coutumes peu scrupuleuses el u temps, 
plus tarcl censurées par Alphonse X 
elans l'introduction ou préambule clu li
vre ele !'Espéculo (1),~- non seulement 
le copiste a commis des eneurs, comme 
par exemple, parmi d'autres moins im
portantes, celle el'avoir inclus clans le 
nombre eles Prélats confirmants Pierre, 
Évéque d'Orense, qui fut élu en 1088, au 
lieu cl'Ereclonius, qui l'avait été en 1086, 
suivant la liste nominale clu P. Florez, 
mais en outre, ce qui est plus grave, il 
a altéré le texte c1'une fa<;on visible et 
en pleine connaissance ele cause, et il 
y a introcluit eles locutions et des clan
ses entieres comme celle que louent et 
applauclissent les auteurs ele l'inelex de 
cette Bibliotheque capitulaire, disant: 
"ce privilege a cela de spécial que le 
Roi concéela ü cette Église le clroit de 
postlz'mi11ium touchant la prinzatie, 
cléciclant que son Archevéque jugerait 
tous les Evéques, Abbés et Prétres de 
tout Sc1n empire (2),,, tanclis que la Pri
matie ü laquelle il est fait allusion fut 
seulement octroyée en 1088 par Ur
bain II, c'est-ü-clire, unan et demi apres 
la date que porte le clocument. 

Limitado el original, que ya sin duda 
no existe cuando no ha siclo alegado, ú 
la convocatoria hecha por el conquista
dor para la elección ele Prelado, en lo 
qne concierta con las declaraciones del 
~\rzobispo don Rodrigo, y para la dota
ción primera de la IGLESIA, en lo que, 
con ligeras alteraciones y no sin acre
centamientos, el privilegio concierta 

Sello céreo del Arzobispo don Rodrigo 
Ximénez de Rada (siglo XIII) 

(Colección de don Juan Catalina García) 

L'original, qui sans doute n'existe 
plus, puisqu'on ne le cite pas, étant li
mité a la convocation faite par le con
quérant pour l'élection d'un Prélat, point 
sur lequel il concorde avec les cléclara
tions ele l' Archevéq ue clon Rodrigue, et 
á la premie re dotation de l'EcusE, ce 
qui, sauf de légeres altérations, et non 

Sceau en cire du Archeveque don Rodrigue 
Ximénez de Rada (XIIIe siécle) 

(Colection de Mr. Juan Catalina García) 

asimismo con las indicadas declaracio-
nes, -- todo parece conjurarse para desautorizar el testimonio 
en la forma en que se muestra, y robustecer en cambio no sólo 
cuanto en la Historia Gotltica el Arzobispo expresa, sino los 
fundamentos, ya que no los detalles ele la tradición, recogida 
al par por los cristianos y los musulmanes, aunque en días clife
rentes, según arriba dejamos advertido. 

Lícito no es, tratándose ele varón tan circunspecto, y de la 
claridad y la ciencia que en los trabajos ele aquel insigne Pre
lado resplandecen, suponer que cuando para escribir sus obras 
solicitó el concurso de los autores ele la antigüedad, de los ele 
toda religión y tiempo, y el ele las tradiciones mismas que entre 
las muchE:Clumbres circulaban, - siendo Arzobispo ele ToLEoo, 
precisamente descuidase la consulta ele los testimonios docu
mentales de su IGLESIA, ó prescindiera con censurable ligereza 
ó inconcebible desidia ele ellos, teniéndolos cual los tenía sin 

(1) Don Alfonso, con efecto, haciendo relación á la de alterar los do
cumentos para obtener mayores mercedes en la confirmación de los mis
mos, práctica que tantos daños ha originado, y circunscribiéndose á los fue
ros y cuadernos legales, expresaba clara y terminantemente, que «algunos 
raíenlos e camiavan-los como ellos se querían, á pro de sí e a daño de los 
pueblos" (Opúsculos legales del Rey don Alforzso el Sabio, pub. por la Real 
Acad. de la Hist., t. 1, pág. 2). 

(2) «Hoc autem ctiam ad c11m11!11m hJrwris addo, ut Episcopos et Abba
tes scu et Clericos mei Imperii, qui praeerit huic ecclesiae proevideat iudi
candos (Bol. de la Soc. Arqueológ. de To!., número cit, págs. 81 y 80). 

sans accroissement, coi'ncide également 
avec les elites cléclarations, - tout sem

ble se conjurer pour discrécliter ce témoignage clans la forme 
sous laquelle il se présente, clonnant plus de torce au contraire 
non seulement a tout ce que l' Archevéque consigne dans l'His
torz'a Ghotica, mais aussi aux fondements, sinon aux détails, ele 
la traclition recueillie á la fois par les chrétiens et les musul
rnans, quoique á eles dates clifférentes, comme nous l'avons fait 
remarquer plus haut. 

Du moment qu'il s'agit d'un personnage aussi circonspect, 
insigne Prélat, elans les travaux duquel resplenclissent la clari
té et la science, on ne peut supposer que lorsque pour écrire 
ses ouvrages il a mis ü contribution les auteurs ele l'antiquité, 
ceux ele toutes les religiones et ele tou::, les temps, ainsi que les 
traclitions elles mémes propagées par les multitudes, -étant 
précisément Archeveque ele To LE DE, il est omis de consulter les 
témoig-nages clocumentaires ele son EcusE, ou avec une impar
clonnable légereté ou une négligence incompréhensible les ait 

(1) Don Alphonse, en effet, faisant allusion a cette coutume d'altérer les 
documents pour obtenir de plus grands bénéfices dans leur confirmation, 
pratique qui a causé tant de mal, et se circonscrivant aux privileges et re
gistres légaux, dit clairement et péremptoirement, que « quelques-uns les 
biffaient et les modifüient a leur guise, a leur propre avantage et au préju
dice des villes» (Opú,cu[os legales del Rey don Alfonso el Sabio, pubL par 
I' Acad. Rnyale de I'Hist., t. 1, page 2). . 

(2) « Hoc autem etiam ad cumulum honoris addo, ut Episcopos et Abba
tes seu et Clericos mei Im,uerii, qui praeerit huic ecclesiae proevideat Ílldi
canclos» (Bol. de la Soc. Arqueológ. de To! .. numéro cité, page 80 & 81). 
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dificultad ú su alcance; y faltando así ,í la verdad, que constar
le debía en este punto importante y determinado, por el privi
legio ú que venimos refiriéndonos, -afirmase primero, la reser
va ele la lVIEZQUITA-ALJAMA ú favor de los muslimes, y omitiendo 
la consagración dispuesta por el monarca en 18 ele Diciembre 
ele 1086, hiciera mérito ele la elección ele don Bernardo, enume
rase las clonaciones que aquel "liberaliter et honesté,, le dispen
saba "incontinenti,,, y relatara el atropello en la MEZQUITA-AL
_1.\MA cometido por los cristianos, obedientes ú las sugestiones 
de la Reina y del Prelado. 

A falta ele otras pruebas, y aceptando en hipótesis la auten
ticidad total del pri\·ilegio, bastara reparar en que si ú partir 
del momento ele la entrega ele la Ciudad "pensó [don Alfonso\ 
sin descanso en la manera ele restaurar la iglesia ele Santa Ma
ría,,, como escribe :Martín Gamero-elesde el 25 ele Mayo ele 1085, 
día de su entrada en TOLEDO, al 18 ele Diciembre ele 1086, fecha 
;t la consagración atribuícla, clejó transcurrir mús ele año y me
dio sin efectuarlo, cuando nadie ú ello podía legítimamente 
oponerse, -caso extraño é inexplicable, - para comprender ó 
sospechar por lo menos, que algún impedimento hubo, y que 
éste procedía sin dudar ele la grey musulmana, ú quien se había 
ofrecido respetar por los conquistadores la :MEZQUITA mayor, 
tantas veces mencionada, no siendo ele maravillar en conse
cuencia fuese materia de preocupación constante para don Al
fonso, la purificación del templo principal en la Ciudad conquis
tada. 

Ni era ni fué éste el modo ele proceder de l.os príncipes cris
tianos en las poblaciones por ellos rescatadas. ele la servidum
bre islamita. Así lo deponen y patentizan los hechos, y bien 
sing·ular resultaría tratándose ele ToLEDO, que había siclo asien
to y morada ele los Reyes visigodos, y Ciudad ele cuya recupe
ración puede decirse que aparece en el desenvol,virniento ele la 
Reconquista corno preludio ele la extinción total del poderío 
muslímico en España,-que para consagrar pacíficamente en 
ella el templo más importante fuera preciso el lapso ele más ele 
año y medio, cuando ele otra suerte acontecía con las demás 
ciudades. La forma en que tornaba posesión Alfonso VI ele la 
empobrecida corte ele Al-Cddir-bil-Lálz; el predominio y hasta 
la independencia ele la ·población musulmana en ella, y-en el 
supuesto ele la pretendida autenticidad del privilegio,-la tar
danza en la consagración ele la mayor :;lEZQuITA, con otras cau
sas ele naturaleza asemejable, que hasta los fines ele 1086 dificul
taron la elección del Abad ele Sahagún para la Silla ele ToLE
no,-testímonios eficaces son ele la existencia ele las capitula
ciones, y entre ellas, ele la relativa ú aquel templo, cuya solemne 
purificación se habría seguramente verificado el 25 ele Mayo 
ele 1085, ú no mediar los tratos que le exceptuaban (1). 

No fué sino necesidad política en don Alfonso el respetarlos, 
pues aunque el número ele pobladores castellanos y extranjeros 
hubiera llegado á igualar ó á superar por aventura el ele los va
sallos rnuclejares, facilitando el logro ele sus esperanzas y ele sus 
deseos, -la presencia inopinada ele los almora vides por una 
parte, y el desastre doloroso ele Zalaca por otra, aconsejaban 
la mayor prudencia, sobre todo en punto ú cuestiones de re
ligión, tan delicadas siempre como expuestas, é impedían 
que aquel príncipe, de costumbres orientales, y ele sagaci
dad en tantas ocasiones acreditada, se resolviera y determi
nase, cuando todavía su autoridad no estaba sólidamente ci
mentada en Toumo, ú desafiar de tal manera á la grey islamita, 
hiriéndola en sus creencias, siendo así que, cual el propio Mar
tín Garnero admite, y, corno consignaba el autor de las Parti
das en su Estoria, -para asegurar la posesión ele la Ciudad 
era ele nuevo labrado en aquella ocasión el ALcAzAR, con las 
expresivas particularidades que en el siglo XIV el Canciller ele 
Enrique II reconocía en la Crónica del Rey don Pedro. 

En cambio, con la política antinacional, impuesta para otro 
orden ele cuestiones sociales en los días ele Alfonso VI, con
cierta perfectamente en sus fundamentos la tradición ele que 
se hacía eco el .Arzobispo don Rodrigo al atribuir al Abad clon 

(!) Ni Pisa ni Sandoval, quienes publicaron cual queda dicho el privile
gio en romance, corrigiendo el segundo la fecha estampada por el primero, 
dudaron nunca de lo que la tradición aseguraba; el último de los escritores 
mencionados incluía entre lQs pactos de la rendición el ele «Que la Mezquita 
mayor (q. es a cllide agora está la Iglesia madre, primada de todas J;is Es
paíías) quedaría por suya, para celebrar en ella sus bárbaros ritos" (Cinco 
Reyes, fulio 71 vuelto). 

passés sous silence, lorsqu'il les avait si commodérnent á sa por
tée; rnanquant en outre á la vérité qu'il clevait connaítre sur ce 
point irnportant et précis, en raison clu privilége signalé ,-il ait 
affirmé en prernier lieu que la GRANDE-MosQUÉE avait été réser
vée aux muslimes, et ornettant la cosécration onlonnée par le 
monarque le 18 Décembre 1086, ait fait étalage ele l'élection ele 
don Bernarcl, énumérant les clonnations que "liberaliter et ho
neste,, il lui fit "incontinenti,,, et ait rapporté le forfait que les 
chrétiens, obéissant aux suggestions ele la Reine et clu Prélat, 
commirent clans la MosQUÉE-DJAl\lA. 

A cléfaut cl'autres preu ves, et acceptant hypothétiquement 
l'authenticité totale clu privilege, il suffit cl'observer que si ü par
tir durnoment ele la reclclition ele la la Ville "[clon Alphonse] son
gea constarnment á la fa<;on ele restaurer l'église ele Sainte-Ma
rie,,, comme le clit Martín Gamero-clepuis le 25 Mai 1085, jour 
ele son entrée á TOLEDE, jusqu'au 18 Décembre 1086, date attri
buée ü la consécration, il a laissé s'écouler plus d'une année et 
clemie sans l'éffectuer, lorsque personne ne pouvait légitirne
ment s'y opposer, chose étrange et inexplicable ,-pour corn
prenefre ou soup<;onner tout au rnoins, qu'il a existé quelque 
empéchernent, et que sans doute celui-ci dut provenir eles mu
sulrnans, auxquels on avait promis que les conquérants respec
teraient la GRANDE-MosQUÉE, si souvent mentionnée, et il n'est 
pas surprenant par suite que la purification clu temple principal 
ele la Cité conquise ait été l'objet ele la préocupation constante 
ele don Alphonse. 

Ce n'est pas ainsi qu'avaient procéclé et que procéclérent les 
princes chrétiens envers les villes rachetées par eux a la ser
vitude islarnite. Les faits en font foi, et il serait singulieí· en ce 
qui concerne ToLEDE, qui avait été siége et clemeure eles Rois 
wisigoths, et Ville clont le recouvrernent apparaít dans le clé
veloppernent ele la Reconquéte comme prélucle ele l'extinction 
totale clu pouvoir muslime en Espagne, - que pour y consacrer 
pacifiquement le temple le plus irnportant, un laps ele temps 
cl'une année et clemie ait été nécessaire, lorsqu'il était procédé 
ele elifférente fa<;on vis á vis eles autres villes. La forme clans 
laquelle Alphonse VI prit possession ele la cour appauvrie el' Al
Cádir-bil-Ldh; la prédorninance et jusqu'á l'inclépenclance qu'y 
avait la population rnusulmane, et- en aclmettant la préten
due authenticité clu privilege, - le retarcl clans la consécration 
ele la grande ~fosQUÉE, ainsi que clifférentes autres causes clu 
rnéme genre, qui jusqu'ü la fin de 1086 firent obstacle á l'éléva
tion de l'Abbé ele Sahagun au Siége ele ToLEDE, - sont des té
rnoignages efficaces ele l'existence de capitulations, et par'mi 
elles, ele celle relative a ce temple, dont la purification sol en -
nelle se serait certainernent vérifiée le 25 rnai 1085, s'il n'avait 
existé eles pactes faisant une exception á son égarel (1). 

C'est par nécessité politique que don Alphonse les respecta, 
car alors mérne que le nombre des habitants castillans ou étran
gers serait arrivé á égaler et éventuellernent á surpasser celui 
eles vassaux mucléjars, lui facilitant ainsi la réalisation ele ses 
espénrnces et ele ses clésirs, - la présence inopinée des alrno
ravicles cl'une part, et le clésastre clouloureux de Zalaca de l'au
tre, conseillaient la plus grande prudence, surtout concernant 
eles questions ele religion, toujours aussi délicates que clang·e
reuses, et étaient un obstacle á ce que ce prince, de coutumes 
orientales, et cl'une sagacité tant ele fois éprouvée, se résolüt, 
lorsque son autorité n'était pas encore soliclernent établie á 
ToLEDE, cléfier de cette fac;:011 les islamites, les blessant clans 
leurs croyances, puisque, comrne Martin Garnero lui-rnérne 
l'aclrnet, et cornme le consigne l'auteur eles Partidas c1ans son 
Estoria, - pour assurer la possession ele la Ville on travaillait 
á nouveau en cette occasion á l'i\LCAZAR, avec les expressives 
particularités qu'au XIVc siecle le Chancelier cl'Henri II recon
naissait clans la Crónica del Rey doll Pedro. 

En échange, a vec la politiq ue antinationale, irnposée pour 
un autre orclre ele questions sociales au temps cl'Alphonse VI, 
concorde parfaitement clans ses fonclements la traclition elont 
se faisait écho l'Archeveque don Rodrigue lorsqu'il attribuait 

(1) Ni Pisa ni Sandoval, qui, ainsi qu'il a été dit, traduisirent le privilege 
au castillan, ~ le second corrigeant la date indiquée par le premier, - ne 
rnirent jarnais en doute ce que la tradition affirmait; le dernier des auteurs 
mentionnés incluí entre les pactes de la reddition celui disant , Que la gran
de Mosquée (oú se trouve actuellement l'Eglise mere, primat de toutes les 
E,pagnes) leur resterait, pour qu'ils y célébrasscnt leurs rites barbares-• 
(Cinco Reyes, folio 71 verso). 
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lkrn:1nln y iÍ !;1 Reina doña Constanza, franceses uno y otra, 
el atropello cometido en la .\IEZ(lLTn-AL.1\~L\, y ú los france· 

c:cs, los frmwos --=-;~,.:..11 i atribuye por su parte el relato ele las 
l..'.. 

historias arúbigas la profan,H·itín del templo mahometano, sin 
menosc:1bo ele las personas efectuada, cninciclencia hien repa· 
rahle, por la que en esta ncasi(>n, como en otras posteriores, 
acnxlit:1ron los pn-
blaclnn·s castella-

:'t L\hhé: don Bernard et I1 la Reine Constance, fran(,:ais t,1us 
cleux, l'attentat commis clans la .\fosQUt':E-DJ.\.\t.\; et les narra· 
tions arabes attrihuent pour leur part aux fran~:ais, franl·s 

( ...;-j ~i.11 ) la profanation clu temple mahométan, effectuée sans 
l.:. 

domnwg·es aux personnes, coi"ncidence digne it obsen·er, par 
laquelle en cette OCl':tsion, cnmme en tant cl'autres postérieures, 

les colonisa teurs 

n,,s mayor sens:1-
kz, rn,·1,-; cordura y 
menos intc>leranl·i:1 
que los extranje
ros. Y ,·nmo de l:1 
Je (·stns se nfrecí:1 
e n I o s r e i n o s d l' 
Castilla, cle Leún y 
de Galil·ia testimu 
niu harto elncuentc 
,•,,n la :1holici(·,n del 
Nilo /·"id o ria II o, 
que er,1 el nacional 
_,- hereclaclo, logr:1-
cl:1 totalmente dcs
pu0s de la l'Onquis
w ele Touc:no: cnmt, 
,lLé las ambicio
nc,s insaciables de 
aquellas gentes e:,.;
trañas deponían l:1 
conducta en todos 
1 os únlenes socia
les seg·uicla enton
c·es por los francos, 
la influencia l'nns
tanternente ejerci
lla sobre el ..\lona r
ea, y mús tarde, en 
los clias ele Alfon · 
.'-'O \TU, la manera 
de proceder ele ln,-; 
a \·enture ros ultra· 
montanos respel'to 
de los judíos ele To· 
LEDO, - ha ele cledu
,· irse de aquí en 
huen:1 dialéctica, :'t 
lo que entendemos, 
y después ele cuantt, 
llevamos manifes -
tallo, - que la tr:1· 
diciún, lejos ele ser 
;tl acaso nacida en· 
1re las muchedum
bres, tuvo orig·en 
fundamentaclo y le-

CATEDRAL 
c:1stillans on t fai t 
pretn-e cl 'une plus 
g-rancle cliscrétit ,n, 
de plus ele hon 
sens et el e m o in,-; 
d'intolérance que 
les étrang·ers. Et 
cnmme on a \·ail de 
celle de ceux-ci un 
trop éloquen t té
rnoignage d:1ns J'a· 
holition clu Ni/e 
l sido r i e JI , na ti n
n al et héréditaire, 
tntalement assurée 
aprés 1 a conquete 
de Tou=m1,: comme 
de l'ambition in
satiahle de ces 
gens-lü étaient des 
¡Heuyes la cnn
duite sui \·ie alor,.; 
dans tous les orclres 
sociaux par les 
francs, l'influence 
constamment exer
cée sur le ..\Ionar
que, et plus tanl, 
au temps cl'Alphon
se VIII, la Lu,'on 
de procéder eles 
a\-enturiers ultra
mr;ntains :'t l'égard 
eles juifs cle Tou',:
DE, - il fa u t cun -
clure ici en honne 
dialectique, It nntre 
a \'is, et aprés tout 
ce que nous a\·ons 
dit, - que la tracli
tion, loin d'etre née 
acc id en te llement 
parmi la fou le, eu t 
une origine fonda
mentale et iégiti
me, et qu'elle est 
l·nnforme a\. e e I a 

Detalles de arbotantes, contrafuertes y cubiertas 

Détails des arc-boutants, des contreforts et des couvertures 

:,.:-ítimo, y que estú 
conforme con la marcha, el canícter y la condición misma de 
los acontecimientos de la época, sin que la anule, ni la clafíe, ni 
la desvirtúe el privilegio que guarda la SANT.\ IGLESIA PtmL\· 

DA en su Biblioteca. 
Adulterada, cual es ele presumir, en su conformación, su 

planta y su estructura por las reformas indispensables para su 
adaptación al culto cristiano, por la agregación ele capillas, y 
por las obras ele todo género que en ella mús 6 menos justifica
damente hubieran ele ejecutarse, y ú las que contribuían no 
sólo con sus clona ti \·os los piadosos particulares, sino también 
los pueblos ele la jurisdicción de Toumo (lj,-es lo cierto que 

(1) Así consta ele varias escrituras muzarábigas ele la CATEDRAL, y entre 
ellas la señalada con el número 183 provisional; lleva la fecha del año 1209, 
y es el testamento ele cierta doña Marina. quien repartió sus bienes entre 
las iglesias y conventos de TOLEDO, no olvidando la CATEDRAL; en 1154, 
era 1192, era excusada Talavera ele contribuirá las obras de la CATEDl!AL 
(Becerro Vicio, 96-1, folio 100 vuelto); y aunque no lleva fecha, parece ha de 
referirse á lo propio otro documento, de igual condición y no distinto ca
rácter, relativo á Santa Olalla, en el cual es esta población excusada asi
mismu (ldcm, folio 6:°J recto). 
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marche, le caractt,
re et la comlition 

m0me des événements ele l'époque, sans qu'clle soit annulée, ni 
::~tteinte, ni amoinclrie par le pri\·ilége que conserve la S,\l'.\TE 

Ecu,;11 PRBL\TU\LE clans sa Bibliotl1i'quc_ 

Modifiée, comme on peut le présumer, dans sa conformation, 
son plan et sa structure par les réformes indispensables pour 
son aclaptation au culte chrétien, par l'agrégation ele chapelles, 
et par les travaux de tout gen re qui y furent exécutes avec plus 
ou moins de raison, ainsi que par ceux auxquels contrihuaient 
par leurs clon non seulement les pieu.x particuliers, mais aussi 
les ville,.; de la juriclition ele ToulnE (l\,-il est cependant certain 

(l) Ainsi en font foi plusieurs actes mozarabes de la CATHÉDRALE, et par
mi eux celui qui porte le numéro 183 provisoire; il est daté de l'année 1209, 
et c'est le testament d'une certaine doña Marina, qui répartit ses biens entre 
les •.:glises et couvents de T0LEDE, sans oublier la CATHÉDRALE; en 1154, 
ere 1192, Talavera était exemptée de la contribution ;1ux travaux de la CA
THÉDRALE (Becerro Vicio, 96-1, fº 100, verso); et bien qn'il ne porte auctrne 
date, un autre document relatif a Sainte-Olalla, dans l eq11el la elite vi lle est 
exemptée de la rnémc fac;on, semble devoir se rappurter au merne sujet 
//dcm, foiio 65 recto). 
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todavía en el siglo XII y principios del siguiente conservaba en 
mucha parte su aspecto de MEZQUITA-ALJAMA la CATEDRAL, en
tre las estrechas y mezquinas calles, las plazoletas y recodos 
que de todos lados ya entonces la circundaban y circunscri
bían. Llúmanla los documentos muzarúbigos ele aquellas cen-

turias Santa María de la Sede (is_\.cli.]\ i>:' . .r ~.::.,), ó simplemente 

la Sede (ÍS-\:c-~.ii.ll), Jvladre de la luz· ()¿...J\ íl) y á veces Santa 

Jl!aría la Mayor U-~--<JI 'i.;_f .1.::.:.:-.,); y ora por ánimo de justificada 
magnificencia, ya por 

qu'au xne siecle et commencément clu suivant, la CATHÉDRALE 
conservait encore en grande partie son aspect ele MosQUÉE· DJA
MA, parmi les rues étroites et mesq uines, les petites places et 
les culs-cle-sac qui ele toutes parts l'entouraient et la circonscri
vaient. Les clocuments mozarabes eles elites centuries le clénom-

ment Sainte-,!vfarie du Siege (ücLJ\ ½,y .i.:::..:'0 ), ou simplement 

le Siege (~-'-::"L_¡¡j\), Mere de la lzuniere 0__,.JI ÍI) et quelquefois 

Sainte-Marie Jvfajeure ti~.,LJ.1 ~-.Y',).;;;..:'.); et soit par un esprit 
justifié ele magnificen

la estrechez y la inco
modidad que para las 
ceremonias el e 1 culto 

CATEDRAL 
ce, soit a cause ele l'é
troitesse et de l'incom
modité que clevait of
frir au culte la masse 
bouleversée ele la Mos
QUÉE; peut-étre par 
suite du manque ele 
soliclité de l'éclifice, 
apres les travaux plus 
ou moins indispensa
bles qui y furet exécu
tés a partir ele la Re
conquéte, ou mú par 
un profoncl sentiment 
religieux, ou stimulé 
par l'exemple ele Léon 
et ele Burgos, si ce 
n'est que toutes ces 
canses réunies, et 
cl'autres encore, l'y 
aient excité, il est cer
tain que ce P r é 1 a t , 
illustre a tant ele ti tres, 
homme éminent par 
sa vertu, par sa scien
ce et par vaillance, 
qui avait pris une si 
active participation 
clans le glorieux triom -
phe ele las Navas aux 

ofrecería la trastorna
da fúbrica ele la }lEz
QUITA; quizú por falta 
de solidez en el edifi
cio, después de las 
obras mús ó menos 
indispensables en él 
ejecutadas desde la 
Reconquista, ó movi
do de profundo espí
ritu religioso, ó esti
mulado por el ejemplo 
ele León y de Burgos, 
si no es que todas es
tas causas reunidas, y 
otras, le excitaron á 
ello,-es lo cierto que 
aquel Prelado, por 
tantos títulos ilustre, 
varón eminente por 
su virtud, por su cien
cia y por su ánimo va
leroso, que tan activa 
participación había 
tomado en el glorioso 
triunfo de las Navas 
al lado de don Alfon
so VIII, don Rodrigo 

Ventanales de la Capilla Muzárabe, en el costado del Mediodía 

Penetres de la Chapelle Mosarabe, au cóté du Midi 

Ximénez de Rada, en 
fin, impulsado por el noble deseo de levantar un templo digno 
del Dios á quien adoraba, y de los sentimientos del pueblo 
cristiano, concebía el proyecto de una nueva CATEDRAL (1), y 
hallando el pensamiento acogida favorable en el joven Mo
narca de Castilla, más tarde venerado en los altares, procedía
se á la demolición no sólo de la MEZQUITA-ALJAMA, sino de otros 
varios edificios á ella inmediatos; y en 1227, abiertos ya los ci
mientos, el Rey y el Arzobispo colocaban la primera piedra ele 
la CATEDRAL toledana, la cual había conservado desde el tiem
po de los muslimes su forma de MEZQUITA, y cuya fábrica, de 
labor admirable, de día en día se acrecentaba, no sin grande 
admiración ele las gentes (2). 

Mientras ele tal manera ponderaba, no sin justicia, el docto 
Arzobispo las excelencias del nuevo templo por él ideado 
como personificación y emblema ele la Religión y ele la Patria, 
y á cuya erección contribuyeron con sus mandas los piadosos 

(1) «Contemplando don Rodrigo la majestad de la Patria, la reconcen
tra en su creador talento y en su fervorosa alma, y aspira á simbolizar 
aquélla, para que en un solo punto se concierte y se ofrezca como voto y 
oración al Supremo Rey de la eterna victoria; alentando esta idea, y bus
cando el emblema, surge en su inspirada imaginación el maravilloso plan 
de la CATEDRAL DE TOLEDO, y quiere que sea tan grande como su siglo, y 
la extiende á proporciones que rebasan todos los límites conocidos, y que 
sea tan atractiva como la Religión de misericordia y caridad del Divino 
Crucificado, y la engalana con maravillas de la escultura y encantos de 
nueva ornamentación, y quiere que sea un poema de amor evangélico ... ,, 
(Marqués de Cerralbo, El Arzobispo don Rodrigo Ximénez de Rada y el 
Monasterio de Santa María de Huerta, discurso de recepción en la Real 
Academia de la Historia leído en 31 de Mayo de 1908, pág. 68 y siguientes). 
Véase también el Plan sublime de la CATEDRAL DE TOLEDO, trazado por el 
Arzobispo don Rodrigo, pub. por el P. Fita en el Boletín de la expresada 
Corporación. 

(2) Así se expresa el mismo Arzobispo, testigo de mayor excepción, al 
dar noticia de este acontecimiento, en el lib. IX, cap. Xlll, de su Historia, 
diciendo textualmente: « Et tune iecerunt primum lapidem Rex, et Archie
piscopus Rodericus in fondamento ecclesiae Toletanae, quae in forma Mez
quitae a tempore Arabum adhuc stabat, cuius fabrica opere mirabili, et die 
in diem, non sine grandi admiratione hominum, exaltatur, (fol. 82 vuelto de 
la edic. de 1545). 

cótés cl'Alphonse VIII, 
don Rodrigue Xime

nez de Rada, enfin, impulsé par le noble désir cl'élever un tem
ple digne clu Dieu qn'il aclorait, et eles sentiment clu peuple 
chrétien, con<;ut le projet cl'une nouvelle CATHEDRALE (1); et 
cette pensée ayant trouvé un accueil favorable pres clu jeune 
lVIonarque de Castille, plus tard vénéré sur les autels, on pro
cécla a la clémolition non seulement ele la MosQUÉE-DJAMA, mais 
aussi ele clivers autres édifices qui lni étaient contigus; et en 1227, 
les fonclations étant cléja faites, le Roí et l' Archevéque place
rent la premiere pierre ele la CATHÉDRALE DE ToLEDE, qui avait 
conservé clepuis l'époque eles muslimes sa forme ele MosQUÉE, et 
clont la masse, cl'un travail admirable, s'accroissait ele jour en 
jour, non sans exciter l'aclmiration ele tous (2). 

Tandis que le savant Archevéque louait, non sans juctice, 
les excellences clu nouveau temple imaginé par Jui pour étre 
la personnification et l'embleme ele la Religion et ele la Patrie, 
et a l'érection cluquel contribuerent par leurs offrancles les 

(1) ,-Don Rodrigue, contemplant la majesté de la Patrie, la reconcentre 
dans son talent créateur et dans son ame fervente et aspire a la symboliser, 
pour qu'en un seul point elle soit conformée et offerte comme voeu et priere 
au Roi Supreme de l'éternelle victoire; nourissant cette idée, et cherchant 
l'embleme, le plan merveilleux de la CATHÉDRALE DE TOLEDE surgit dans 
son imagination inspirée, et íl veut qu'elle soit aussi grande que son sieclé, 
et il tui assigne des proportions qui dépassent toutes les limites connues, et 
qu'elle soit aussi atractive que la Religion de miséricorde et de charité du 
Divin Crucifié, et il l'orne avec les merveilles de la sculpture et les charmes 
d'une nouvelle ornementation, et il veut qu'elle soit un poeme d'amour évan
gélique .. » (Marquis de Cerralbo, El Arzobispo don Rodrigue Ximenez de 
Rada y el Monasterio de Santa María de Huerta, discours de reception a 
l'Académie Royale de l'Histoire Ju le 31 Mai 1908, page 68 et suivantes). 
Voyez aussi le Plan sublime de la CATEDRAL DE TOLEDO, trazado por el 
Arzobispo don Rodrigo, publié par le P. Fíta dans le Boletín de la dite Cor
poration. 

(2) Ainsi s'exprime l' Archeveque lui-méme, témoin de spéciale impor
tance, lorsqu'il rend compte de cet évenement dans le liv. IX, chap. XIII, 
de son Historia, disant textuellement: « Et tune iecerunt primum lapidem 
Rex et Archiepiscopus Rodericus in fundamento ecclesiae Toletanae, quae 
in forma Mezquitae a tempore Arabum adhuc stabat, cujus fabrica opere 
mirabili, et die in diem, non sine grandi idmiratione hominum, exaltatur » 
(fol. 82 verso de l'éd. de 1545). 
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lieles(l),-qui;,,i por no darle importancia, que no con propó
sito deliberaclo, guardaba el más absoluto silencio respecto del 
nombre del autor del trazado maravilloso,· y genuinamente 
español, de la planta de la CATEDRAL, que ha excitado y excita 
la atención de los entendidos, suscitando por ello duelas entre 
los autores. Por 

pieux ficleles (1), peut-etre n'y attachant aucune importance, 
car súrement ce ne fut pas de propos clélibéré, il garde le silen
ce le plus absolu concernant le nom ele l'auteur du tracé mer
veilleux, et purement espagnol, du plan ele la CA THÉDRALE, qui 
a excité et excite l'attention des connaisseurs, suscitant ele ce 

fait des cloutes 
fortuna, aunque 
ol viclado hoy ele 
todos, cuando 
por lo que signi· 
fica y declara es 
digno de figurar 
en parte muy 
principal del 
templo, - empo
trado en el mu
ro, ú los pies ele 
la sacristía ele la 
Capilla de San
ta 1l1arina ó de 
los Doctores, 
muéstrase un 
epígrafe se pu 1-
cral en negra pi
zarra, traslada
do á aq ueI sitio 
desde la precita -
da Capilla, cle
rruída para cons
truir la actual 
del Sagrario, y 
donde, en tiempo 
del Dr. Blas Or
tiz, autor ele la 
tan conocida 
Descriptio tem
plitoletani, exis
tía el enterra
miento. Miele 57 
centímetros de 
a 1t o , por 50 de 
ancho, lleva gra
ciosa orla de bien 
dibujadas hojas 
en relieve, con 
un templete oji
vo en que figura 
la Virgen en los 
ejes y en los án
gulos ele dicha 
orla, y consta de 
diez líneas ele ca
racteres alema -

CATEDRAL 
parmi les au
teurs. Par bon
heu r, et bien 
qu'elle soit au
jourd'hui oubliée 
ele tous, tandis 
que par ce qu'el
le signifie et clé
c lar e elle est 
digne de figurer 
clans une partie 
tres principale 
clu temple, - en
cla vée dans le 
mur, aux piecls 
ele la sacristie ele 
la Clzapelle de 
Sainte-lvlari tta 
oudes Docteurs, 
se t ro uve un e 
épigraphe sépul
c r a 1 e en pi erre 
areloise, trans
portée enceten
droit ele la elite 
Chapelle, clémo
lie pour y cons
truire l'actuelle 
du Sanctuaire, 
et ou, a l'époque 
du Dr. Blas Or
tiz, auteur de la 
si connue Des
cripti o te111pli 
toletani, existait 
la sépulture. Elle 
mesure, cette 
pierre tombale 
57 cm. de haut 
pour ;30 ele lar
ge, est munie 
cl'une gracieuse 
borelure de feuil
les en relief b1en 
clessinées, a vec 
un édicule ogi
val aux axes, et 

Epígrafe sepulcral en pizarra del Arquitecto Pedro Pérez («Sacristía de la Capilla de 
Santa Marina» ó «de los Doctores,) 

lnscription sépulcrale en pierre ardoise du Architecte Pedro Perez (Sacristie de la «Chapelle 
de Sainte-Marina • ou «des Docteurs,,) 

nes en resalto, 
cubiertos de oro, y en versos rimados en los hemistiquios siete 
de ellas, diciendo: 

Hilltl : IHZE: : PE:truS : PE:tRI : ffiHGIStE:R 
E:eCE:SIH (sic) : se€ : ffiHRIE: : tOCE:tHTll : 'fHffia 
Pe r : E: X E: m P CU m !! : P r o : m O RE: : ij lt I e : B O Tl H 
eRE:Seit 11 : ilul : PRE:SE:11S : tE:ffiPCltffi 11 : e011StBUX[itJ 

5 E:t : ijle : illti€sclt !! : illtOD : iluIH : tHm : ffiIRE: 11 : 

f € e 1t 11 : U IC l : S € n (H H t : IR € 11 : H Tl t € : D E: I : 
UUCtltffi 11 : Pro : ilUO : TllhiC : RE:stHt : TTlltCtltm 11 

: €t : SIBT : SIS : ffiE:ReE: 11 : ilul : SoCUS : eUnCtH 
: COijerC€ 11 : OBTit : X : DHIS : DE: : TlOUE:TlBriS 
€RH: DE: : m: € ecc XX Ullll: Hn110S 

(1) Esc,itJras muzarábigas de la CAT.; escr;tura núm. 265 provisional, 
que es copia del testamento otorgado el año 1233, por don Gonz;ilvo Gil 
(~ .1.)La.:.6 ¡.}.:)). en el cual deja 20 mitscalespara la fábrica de la CA

TEDRAL; núm. 349, testamento otorgado por el presbítero don Pedro Sán 
chez en 1253, legando 10 mitscales ;:iara el mismo objeto; núm. 453, testa-

mento de Fernando Pethres, hijo de Pedro Yoa11es el Pellejero (_.,.l.:-...1)1) 
dejando en 1280 cierta manda á la CATEDRAL, con el propio objeto. 

aux angles ele la 
elite bordure, oü figure la Vierge, et comprenel clix lignes ele 
caracteres allemands en saillie, couverts cl'or, sept el'entre elles 
étant en vers rimés elans les hémistiches. comme suit: 

CI: Glt: PE:t,uS: PE:tRI: ffiHGIStE:R 
€CC€STH (,ic) : SG€ : @HRI€ : toCE:tHTll : fHffia 
p,,r : €X€ITTPCUffi 11 : Pro : ffiOR€ : ijltle : BOTlH 
CR€S :Tt 11 : ilu i : PR€S€ •1S : tE:ffiPCUffi 11 : COnStRUX[ it] 

5 €t : ijle : ilUi€sclt 11 : illtOD : ilulH : tHffi : ffilR€ 11 : 

f € C I t 11 : U TC I : S € 11 e TH t : IR € 11 : H íí t € : D € I : 
UUCtuffi 11 : Pro: ilUO: TllhzC : RE:stHt : ffiUCtltm 11 

: €t : STBI : SIS : ffi€RC€ 11 : ilul : SoCUS : CltnCtH 
: COijerC€ 1i : OBJit: X: DIHS: DE:: TlOUE:TlBriS 
€RH : DE: : ITT : € ecc XX UITIT : HnnOS 

(1) Escrituras muzará/Jigas de la CAT.; acte nº 265 provisoire, qui est 
une copie du te»tament fait l'an 1233, par don Gonzalvo Gil (.1.~)L.,.a.;i, 0 _,.:i 

, .. \=-) dans lequel il laisse 2') mitscales pour la construction de la CATHÉ
DRALE; nº 349, testament fait par le presbytérien Pierre Sanchez en 1253, 
léguant JO mitscales pour le meme objet; nº 453, tastament de Ferdinand 

Pethres, fils de Pierre Yoanes le Peaussier (}.:':J) 1) laissant en 1280 une 

certaine offrande a la CATHÉDRALE, aux memes fins. 
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Si hemos de dar entero crédito ú las pomposas frases de este 
literario ep1grafe, no hay duela en que Pedro Pérez, maestro ele 
la [cu,sr.\ DE S .. \.':'L\ ~L\Rí.\, cuya buena fama crece: teniendo 
su vida por ejemplo; que construyó el presente templo, el on
de reposa, é hizo obra tan admirable, y que falleció el día lO ele 
Noviembre ele la Era 1329, año 1291 ele la Encarnación, fué el 
arquitecto autor ele los planos clel edificio, y director de las 
obras clurnnte el largo espacio de sesenta y cuatro a11os que me
dian clescle el ele 1227 hasta el consignaelo en la l;'tpicla de su se
pultura, lo cual supone longevidad no del todo im·erosímil, bien 
que ;tlg·ún tanto sospechosa en buena crítica (1). 

Seducidos por la semejanza que en el trazado del úbside 
existe entre la C:\TEDRAL ele TOLEDO y la planta de otro úbsicle 
dibujado en el cuaderno ele viaje ele cierto arquitecto francés, 
llamado Villanl cl'Honnecourt, "artista nómada y anotador in
fatigable., de la primera mitad del siglo XIII, -quien declara 
respecto de ella: Istud pres1Jiterium in-venerunt Ulardus de 
1-fumecor! el Petrus de Corbeia inter se disputalldo,-el docto 
arqueólogo Street, tributando graneles elogios al arquitecto to
ledano (2), manifiesta desde luego su extrañeza por ello; y el no 
menos inteligente C. Enlart deduce la conjetura ele que sí es 
casi seguro que Villanl no estuvo en ToLEDo, nada prueba que 
Pedro ele Corbie no haya trabajado allí, añadiendo: «¿Quién 
s:tbe si el maestro Petrus Petri de TOLEDO, muerto en 1291 , no 
es el mismo Pedro de Corbie?,, (3). Pero aun supuesta la preten
dida semejanza, que nada de extraño tendría tratándose ele 
c,)nstrucciones del mismo tiempo y ele igual estilo por consi
g·lliente, pero que el estudio detenido y atento ele las indicadas 
plantas desvanece por completo,-claclo es afirmar, según se ha 
demostrado recientemente, que el trazado ele la C.\TEDRAL ele 
Tou-mo es total y genuinamente castellano, aun cuando su au
tor se inspirase ele algún modo en el ejemplo que le ofrecían las 
cateclrales ele León y ele Burgos (4). 

Descle el 1-4 ele Agosto ele 1227, en que con toda solemnidad 
y aparato Fernando III y el Arzobispo don Rodrigo colocaban 
la primera piedra de este monumento, hasta el mes ele Enero 
ele 1-493, en que, no sin vicisitudes poco recordadas, como la 
de 1467 (3), fué terminada la:constrncción con el cerramiento de 
las últimas bóvedas, transcurrían doscientos sesenta y seis 
años, espacio ele tiempo durante el cual, forzosamente, los pla· 
nos primitivos del edificio ideados por el ~-\rzobispo ú por Pedro 
Pérez, debieron experimentar reformas y transformaciones, his 
cuales, sin embargo, no llegaron ú alterar sustancialmente la 

. planta de la Iglesia, como arriba apuntamos, aunque sí (t bas
tardear su fisonomía. 

(1) En el supuesto de que el Plan del nuevo templtl hubiera sido conce
bido por el augusto Prelado, y hubiese sido confiada desde luego por él la 
traza material y la dirección de los trabajos á Pedro Pérez, joven maestro 
de veinticinco años en 1227, que sólo siguió las inspiraciones de don Ro
drigo, - aunque en la fecha de su fallecimiento contaba Pedro Pérez, según 
este cálculo, no menos de ochenta y nueve años,. no resulta, cual decimos 
en el texto, inverosímil fuese realmente el autor de la traza del incompara
ble edificio. 

(2) Some account of Oothic Architecture in Spain, Londres, 1865. 
(3) El citado escritor prosigue: «Esta idea no se le ocurrió á Street; pero 

nada se opone á que este Pedro, apellidado en su epitafio en la CATEDRAL 
ele TOLEDO por el nombre ele su padre Pedro (Petri), lo fuese otras veces 
por el ele su pueblo natal (Corbie); y si hacia el año ele 1230 empezó sus 
trabajos con Villard el' Honnecourt, pudo vivir hasta 1290., ,. Esto no es, 
entiéndase bien, más que una hipótesis; pero vale tanto ó más que muchas 
ele las que se han emitido sobre los arquitectos de la Edad Media ( Villar 
d' Hom1ecourt, et les citerciens, Biblioth. de l' Eco/e des Charles, tomo LVI, 
año 1895 ). 
(4) Aludimos al interesante trabajo que. formando parte ele la conferen

cia dada por su autor en la Sociedad Central de Arquitectos el 20 ele Mayo 
de 1898, publicó éste, que lo es el docto Profesor de la Escuela Superior de 
Arquitectura, nuestro pariente D. Vicente Lampérez y Romea, con el titulo 
ele El trazado de la Catedral de Toledo y su arquitecto Pedro Pérez, en el 
núm. l.º del año III ele la Revista de Archivos, Biblwtecas y Museos, co
rrespondiente á Enero ele 1899. De este trabajo hemos tomado las citas ele 
Street y ele Enlart, hechas arriba, y de él volveremos á hacer uso en los lu
gares oportunos. 

(5) Con ocasión de las contiendas entre los Ayalas y los Silvas, que en
sangrentaron la Ciudad, los partidarios del Conde de Cifuentes, con el Al
calde Alvar Gómez, que eran en su mayoría conversos, no sólo profanaron 
la CATEDRAL dando muerte en ella al clavero Pedro de Aguilar, cerca del al
tar de la que decían la Virgen de las Vacinitas, colocado en uno de los pos
tes del templo hacia donde estuvo la Capilla de los Reyes Nuevos, esto es, el 
extremo inferior de la nave del Evangelio, sino que reiteradamente pusieron 
fuego á la iglesia por la Puerta de las Ollas ó de la Chapinería Véase el 
Apéndice núm. XIII publicado por el diligente D. Antonio Martín Gamero 
en su Historia de la Ciudad de Toledo (Toledo, 1862), págs. 1040 y siguien
te~, y las págs. 782 y siguientes del texto. 

Si nous elevons clonner entier créclit aux phrases pompeuses 
ele cette épigraphe littéraire, il n'y a aucun cloute que Pierre 
Perez, maitre ma~'on de l'ÉcusE DE SAtXTE-MARIE, elont la bc,n
ne renommée croít sa Yie étant consiclérée comme exemplaire-; 
qui construisit le temple actuel, oü il repose, et fit une oeune 
aussi admirable, et qui mourut le lO Novembre ele l'Ere 13:29, 
an 1291 ele l'Incarnation, fut l'architecte auteur eles plans de 
l'éclifice, et directeur eles travaux penelant le long espace ele 
soixallte-qualrc mis compris entre l'année 1227 et celle nm· 
signée sur la pierre de sa sépulture, ce qui suppose une longé
vité non completement imTaisemblable, bien que quelque peu 
suspecte en bonne critique (1). 

Sécluits par la ressemblance qui existe clans le tracé ele Lt h
sicle entre la CA THÉDRALE ele ToLEDE et le plan cl'une autre ah

side clessinée clans l'album ele voyage ele certain architecte fran
c;ais, appelé Villarel cl'Honnecourt, "artiste nomacle et annota
teur infatigable,, ele la premiere moitié elu XIII e siecle,-que clé
clare ü son sujet: Istud presbiteriunz iu·ve11erzmt Ulardus de 
Hmnecort et Pclrus de Corbeia z'ttter se disputando,-le sanmt 
archéologue Street, tout en procliguant ele grancls éloges á l'ar
chitecte de la CATHÉDRALE (2), manifeste sa surprise ü cet égarcl, 
et le non moins intelligent C. Enlart en tire la conjecture ele 
que s'il est presque certain que Villard ne soit pas allé ü Tod:
DE, rien ne prouve que Pierre de Corbie n'y ait point travaillé, 
ajoutant: "Qui sait si le maí'tre-ma<,~on Petrus Petri ele ToLEDE, 
mort en 1291, n'est par le propre Pierre ele Corbie ?,, (3). l\Ierne 
en admettant cette prétenclue ressemblance, qui n'aurait rien 
cl'étrange, puisqu'il s'agit ele constructions ele la meme époque 
et par suite ele meme style, mais qui apres une étucle approfon
clie et attentive des clits plans s'évanouit completement, on peut 
affirmer, ainsi que cela a été clémontre recemment, que le tracé 
ele la CATHÉDR,\LE ele ToLEDE est totalement et purement es

pagnol, alors meme que son auteur se soit inspiré en quelque 
fac;on sur l'exemple que lui offraient les cathéclrales ele Léon et 
ele Burgos (4). 

Depuis le 1-4 aoüt 1227, oü avec tant de solemnité et cl'appa
rüt Ferclinancl III et 1 'Archeveque don Rodrigue placerent 
la premiere pierre ele ce monument, jusqn'au mois de jan
\-ier 1-493, époque a laquelle, mais non sans vicissitucles a peine 
mentionnées, comme celles ele 1467 ( 5 ), fut terminée la cons
truction par la cl6ture eles clernieres voütes, il s'était écoulé 
cleux cent soixante-six ans, espace ele temps pendant lu¡uel, 
forcément les plans pri mitifs de l 'éclifice imaginés par l 'Ar
che,·eque ou par Pierre Perez, clurent éprou ver eles réforrnes 
et des transformations qui, cepenc!ant n'arriverent pas á alté
rer substantiellement le plan ele l'église, comme nous le clisons 
plus haut, mais en échang·e en cléfigurerent la physionomie. 

(1) En supposant que le Pla11 du nouveau temple eut été con¡;u par l'au
guste Prélat, et qu'il eut aussitót confié le tracé matériel et la clirection des 
travaux a Pierre Perez, jeune maitre ma¡;on de vingt-cinq ans en 1227, qui 
aurait simplement suivi les instructions de don Rodrigue, - bien qu'a la 
date de sa mort Pierre Perez n'avait pas, suivant ce calcul, moins de qua
trevingt-neuf ans, il ne résulte pas invraisemblable, comme nous le clisons 
dans le texte, qu'il ait été réellement l 'auteur clu tracé de ! 'incomparable 
éclifice. 

(2) Some account of Oothic Architecture in Spain, Londres, 1865. 
(3) Le meme auteur continue: «Street n'y a point songé, mais ríen ne 

s'oppose a ce que ce Pierre, clésigné clans son épitaphe ele la CATHÉDRA
LE ele TOLÉDE par le nom ele son pere Pierre (Petri), ne l'ait été en cl'au
tres occasions par celui de sa ville natale (Corbie); et si vers 1230 il com
men¡;a ses travaux avec Villard d'Honnecourt, il a pu vivre jusqu' en 1290. , 
«11 ne s'agit la, bien entendu, que cl'une hypothese, mais elle vaut autant 
sinon mieux que beaucoup de celles qui ont été émises sur les architectes 
du Moyen-Age» ( Vi llar d'Honnecourt et les citerciens, Biblioth. de l' Eco le 
des Charles, tome LVI, année 1895. 

(4) Nous faisons allusion a l'intéressant travail que, extrait ele la confé
rence donnée par son auteur a la Sociedad Central de Arquitectos le 20 mai 
1898, publia celui-ci, qui est le savant Professeur de l'Ecole Supérieure 
d' Architecture, notre parent Mr. Vincent Lamperez y Romea, sous le titre 
ele El trazado de la Catedral de Toledo y su arquitecto Pedro Pérez, dans 
le nº 1 de la llle année de la Revista ae A rc!zivos, Bibliotecas y Museos, co
rrespondant a janvier 1899. C'est a ce travail que nous avons ernprunté les 
citations de Sreet et d'Enlart, faites plus haut, et nous en ferons ele nou
veau usage en temps opportun. 

(5) Al 'occasion des disputes entre les Ayalas et les Silvas, qui ensan
glanterent la Ville, les partisans du Comte ele Cifuentes, avcc la Maire 
Alvar Gomez, converses pour la plupart, non seulement profanerent la 
CATHÉDRALE en y donnat la mort au garde-clefs Pierre d 'Aguilar, pres ele 
l'autel clit de la Vierge des « Vacínitas », placé dans un des piliers du tem
ple oit la C!zapelle des Rois Nouveaux, c'est-a-dire vers l 'extrémité infé
rieure ele la nef del' Evangile, mais en outre mirent a plusieurs reprises le 
feu a l'église par la Porte de las Ollas ó de la Chapinería. Voy. !'Apéndice 
numéro XIII, publié par le cliligent Mr. Antoine Martín Gamero clans son 
Historia de la Ciudad de Toledo. (Tolede, 1862), p. 1.040 et suivantes, et 
les pages 782 et suivantes clu texte. 



TOLEDO 

\c¡uL 1 ~istc-111;1 llc ,·:lj•ilLts ,th::'id:tle::' g·c·nuin:trnLntc ,·:1stell:rno 
:, sin sune_i:tnk en las C,ttcdrales cxtr;rnjer:ts del mismo ticm
n, ,. cjUL' tan ,·ckhr:td" ,·s p,,r l"s :trc¡uitel'tns en el nuestro, que
hr:tnt:1d,, c¡ucdah:t dcsdl, el sig·lo \JV con l;t ,·1rnstnH·ciún de la 
Cúj>/!!u ti!' ,C:.1111 /l1fr/i!l1.<o t:tl l·ual hoy existe, \'111110 en los si
guiClllL>S lc qu1.·hr:tlll:th:lll la sunttwsa Ca/>11/a 1/t' S1111/ir1J;·o ú 

d1· t/011 _ U,·11n1 di' /,1111u, y cuant:ls nbras hasta nuestros días 
h:rn ,·cnid,, ci<.,,·utand,, pur esta partt: de la C ,u1:1W.\L la piedad 
y l:t 11stc1ll:t,·i,-,n ele l'rL·Ltdns. lle Cnpituiarcs y Lk lielcs, hasLt 
,.:1 pum,, de c¡uc l'n Lt pbnt:t y en el :tlzado resulla n·rdadera 
:1111:tlg·:tm:t lk CLlilí,·:1,·i011es Lk ,·:1r:'1ctcr, aspecto, dimensiones 
y L'Slil,,s dikrcntc>, !,, ,·u:tl prudll\·e en realidad muy doloroso 
,:h.:,·t,\, 

~" ntr:1 ,·11sa h:1 a,11ntc,:id,, cnn L'l resto de la ILLJ•:SL\, pare-

Ce syst(:me de ,·h:tpl'lks ah,-,i,Ltles puremcnt c:-:p:1g·nnl l'l 

sans :malng·ie d:tns les Cathéclrales étrnng·c·res de la rnC·me ép1 ,
que, luué si :1nlemment par les :11"\'hitedes de la nOtrc, fut 
,·inlé :'t partir du X[Vc siéde par la ('nnstructiun lle l:1 C/l({j)c//r' 
di' S,ti11!-. Uplto11sc tellc qu'ellc existe aujounl'Jrni, de méme 

· que le dokrent dans les siécles suivants la sornptueuse ( lwp!'
!lc de Sa11//a.f..!:o nu 1fr don Alc•nro de L111111, et tous les :1utn_•,; 
tra\0 aux qui jusqu':'t nos jnurs ont été exécutés dans cette par
tie de Lt C\TI11':DR.\L1ó par la piété et l 'ostcntati.>11 de J'r(•lats et 

de Chanoínes et ele füklcs, au point méme que clans le pl:rn et 
Llans le lrnussé il en est ré::'ulté un Yéritable amalgame d 'úlili
cations de caractérc, d'aspel't, de dimensions et lle stylcs difk
rents, ce qui produit en réalité un tré·s (louloureux efl'er. 

11 n'cn a pas ét(, différémrncnt pnur le reste de l'l~1;us1;, 

CATEDRAL 

Detalle de la Capilla ."v\uzárabe, 

Détail de la ,, Chape lle Mozarabe ,, 

,·icncl<, ern¡1L·11a,J:l,-., un:ts :.:,·L:ncracinncs en bnrrar las huellas ele 
ias prc('edentes. desc,,mponiendo capillas para labrarlas ele 
nue..-o sin rL·spet,, ,-t l:t mem,1ria de los fuml:lllores: destruyendo 
la ohm antigua para reempla:rnrla con insípidas reno,·aciones: 
,lestruyernlu sepulturas para convertirlas en altares: sustitu
_\·eml,\ antig·uos retablo:-: por otros ele ricos múrmoles, pero de 
l'"hrc t r:t1;1, ,-, p11r extr:n·i;td,-,s artefactos ele un :irte deL·adente: 
abriendo \·a_ionerí:1s, donde :111tes huho urnas cinerarias; clefor
rn:rnd,, p,-,n:tdas, lahr;mdn "tras nue,·as que desdicen clel ,·cm
junt,,, ~; h:ll'ienliu, en lin, del majestuoso monumento un eclifi
,·i,, híhrid11 y abig·arraclo en sus detalles, si bien tales incon
:..;-ruen\'ias, domin:tdas por la soberana majestad de la Líbrica, 
se :1tcnúan de m:111er:1. que ,·asi p1,dría cle(·irsc que nn existen, 
_\- qw.· la C.\TED" \1 , en cuyas líneas predomina é impera el es
píritu del estilo 11_ii\·al, es ohm y produdn de un solo y único 
pens:1nüent,, y de un:t sr,J;¡ y únil·a mano. No es por clesclicha 
\ er,lml esu1 ilusi,·,n, ,- de ig·u:ti su1;rte h:t ocurrido en to(las las 
C:ttcclr:tles y en L11d:ts l:1 s ig·lcsias, principalmente durante 
;iqucll:t (·p11,·a clcs\·cnturalb en 1:t cu:tl abunclah:t el nmner:1rio, 
pero lkg·;tl•:111 ;'t f:tL1l de,·,tde11l'i;1 nuestro prestigio políti('O y 
11uc;ctr:1s :1rtcs. 

certaines g·énérations p:traissant s'C:tre proposées el 'effacer l:t 
trace ele:-: précédentes, clémolissant des chapelles pour les écli
tier ele nouveau sans respect pour la mémoire des fomlateurs; 
détn1isant l'oem-re antic¡ue pour la remplacer par (1 'insipicles 
renoYatinns: clctn1isant eles sépultures pour les con\·ertir en 
autels: substituant des rétables anciens par d 'a u tres en mar
bres riches, mais de lXtln-re tr:tcé, ou par eles procluits C·g:ar(•s 
el 'un art clécmlcnt: (Hn-rant eles emboí'tements, oú a,0 aient exist(• 
des urnes cinéraires: cldormant eles frontispices, en construi
sant cl'autres nouveaux quijuraient avec l'ensemblc, et faisaint, 
enJin, clu monument ma_iestueux un éclifü:e hybrhle et hig-anC· 
dans ses clétails, si bien de semhlables incong-ruit(•,;, dnminées 
par la smn-eraine ma_iesté cle l 'éc1ilice, s':1tténuent :111 ¡,oint que 
l 'on pourrait prcsque dirc qu'elles n'existent pas, et que la C\
ni1?Dh'ATX, (lans les lig-ncs ele laquelle préclominc et s' impone 
] 'esprit llu style og·iyal, est (CU\Te et procluit cl'une scule et 
unique penséc et d'une seulc et unique main . .\[alhcurcuscment, 
une telle illusion ne s'a_iuste pas ü la réalité, et le mCmc sort ;1 
été r(•scrvé :'t toutes les Cathédrales et ü tnutes les ég·]ises, 
prinl'ip,tkment ú cette (•poque oú l ':trgent abonclait, rn:tis oü le 
prestige pnlitique et les arts Lle l 'Espag-ne ét:1icnt entr:tínés :'t 
une fat;1lc cléc;1dence. 



'0 .) MONUMENTOS ARQUlTECTÓNICOS DE ESPAÑA 

Tal es, en resumen, la historia del celebrado templo tole
chmo, la cual no se diferencia ele la de los demás, pues en ellos 
se reproducen, como en fiel espejo, todos estos hechos lamen
tables. Locura sería pensar siquiera en la restauraciún ele tan 
grandiosos monumentos de la fe, de la piedad y del fausto de 
;rnestros mayores. En ellos está escrita nuestra historia, con 
todas sus glorias, con todas sus aberraciones, con todas sus 
amarguras y con todos sus prejuicios; y si nos es dado sentir y 
deplorar la obra de descomposición constante en que miramos 
empeñados á nuestros abuelos, no nos es lícito, ni mucho me
nos, poner mano en empresa para la cual haría falta lo que no 
volverú nunca: el tiempo en el que pensaban, sentían y expre
sa han su sentir y su pensar de aquella forma, que era entonces 
propia y genuína, g·eneraciones que han desaparecido en el 
rodar incesante de los siglos. 

€.xttrior 

No es por su exterior la insigne C~TEDinL PRnL\D,\; mo
numento del cual sea dable formar en conjunto exacta idea, 
como en otros países con sus similares acontece. Emplazada en 
el recuesto de una ele las innúmeras ondulaciones del terreno 
donde la Ciudad asienta; con mús ó menos exactitud erigida so
bre el área del templo principal muslime, consagrado luego ú la 
fe verdadera ele Jesucristo; en población forzosamente condi
cionada por la extensión y la configuración del suelo, y acomo
dada y sometida á los usos, las necesidades y las costumbres 
ele los conquistadores mahometanos; toda estrechuras, ele case
río apiñado, con calles tortuosas y en cuesta siempre, - ahoga
cla aparece y oculta á trechos por el confuso hacinamiento ele 
los edificios ele varia cotegoría y diferente género que la ro
dean y la obscurecen y la oprimen, y por cima ele los cuales, 
con sus calados y sus cresterías, destaca la gallarda Torre, que 
ele todos puntos se divisa. 

Procuró sin dudar y en lo posible el :Maestro Pedro Pérez -
si éste es, con efecto, el autor de la primitiva traza (l), inspi
rada ó no por aquel ilustre y sabio Prelado ú quien fué clebicla 
la erección del templo y puso en él la primera piedra, - pro
curó, repetimos, aprovechar para la planta clel edificio proyec
tado la parte del recuesto, ya allanada y nivelada, donde un 
tiempo se alzó la CATEDRAL de los Eugenios é Ilclefonsos, y 
donde más tarde, por aventura durante el siglo rx, construye
ron los muslimes su MEZQUITA-ALJAMA. Y si ni á aquel Tvlaestro, 
ni ú sus sucesores en la dirección de las obras, les era permitido 
soñar siquiera con que la fabrica se desenvolviese exenta en 
forma ele que holgadamente pudiera ser contemplada toda ella 
por sus cuatro costados, -cosa que el caserío dificultaba,- con
taron, por lo menos, con que sobre fachada alguna del templo 
habría ele cargar ninguna otra construcción, según aconteció 
después á espaldas de la Capilla-Parroquia de San Pedro, en 
las Cuatro Calles y en la del Hombre de Palo (2,, supuesta la 

( 1) El docto arquitecto y nuestro pariente D. Vicente La,npérez y Ro
mea - arriba mencionado - en el interesante estudio que hizo de El tra
zado de la Catedral de Toledo, al cual nos hemos referido, aplicando dis
cretamente el método tradicional geométrico para el replanteo ele iglesias 
de cinco naves, incluido en el Compendio de Arquitectura y simetría de los 
templos, manuscrito del arquitecto Simón García, natural de Salamanca, y 
que lleva la fecha de 1681 (Bib. Nac. Aa, 125), ha publicado el Trazado 
geométrico de la planta y de la Sección transversal del templo toledano, se
gún aparecen en la lámina correspondiente. 

(2) Publica Martín Gamero con el número XIII, entre las Ilustraciones y 
documentos con que autoriza su Historia de la Ciudad de Toledo, el tras
lado de una curiosa é interesante carta, la cual obra en los archivos de la 
CATEDRAL, escrita el año de 1467 por el Canónigo Pedro de Mesa, y en la 
que relata el atentado contra dicho templo cometido el domingo 21 de Ju
lio de aquel año por los conversos, acaudillados por Alvar Gómez, escri
bano del Rey y Alcalde Mayor de la Ciudad, y el licenciado femando de 
la Torre. Entre los particulares que refiere el canónigo Mesa, testigo pre
sencial de los acontecimientos, se halla el de que los dichos conversos 
«ficieron varias estancias» (retenes) en las Cuatro Calles, «la una contra la 
Alcana, é la otra á las carnecerías mayores contra las Cuatro Calles, é la 
otra á la Puerta del Per,tón, contra la candelería é la calle de S,111ctjoarz de 
la Leche (que es la de Navarro Ledesma), é la otra estancia al postigo de 
las Casas Arzobispales, que sale á la Trinidad (postigo desaparecido en la 
obra del Cardenal de Lorenzana), é otra á la Puerta de las Ollas (la del Re
loj ó de la Chapinería), por la cual estancia ellos comenzaron á poner 
uego á la iglesia mayor de esta cibdad muy muchas veces ... » ,.E luego los 

Tell e est, en résumé, l 'histoire du célebre temple de Tou\:
DE, qui ne se différencie en ríen ele celle des autres, puisqu'on 
y trouye reproduits, comme dans un miroir fidele, les memes 
faits lamentables. Ce serait folie que ele songer un instant ü la 
restauration ele ces monuments granclioses ele la foi, ele la piété 
et ele la magnificence ele nos ancetres. Notrc histoire y est ins
crite, avec toutes ses gloires, toutes ses aberrations, toutes 
ses amertumes et tous ses préjudices; et s'il nous est perrn is 
el 'aprécier et de cléplorer l'oeuvre de clécomposition constante 
ü laquelle nos peres se sont acharné, nous ncc pouvons, en au
cune fa<;:on, mettre la main ü une entreprisé pour laquelle se
rait nécessaire ce qui ne reviendra jamais: l 'époque durant 
laquelle ils songeaient, appréciaient et exprimaient leurs sen
timents et leurs pensées sous cette forme, alors naturelle, :'l des 
générationslqui ont cl isparu clans le roulemen t étérnel eles siecles. 

€xtéritur 

L'insignc CATJlllDRALE PRDIATL.>.LE n'est point ü !'extérieur 
un monument dont on puisse se former une iclée c1'ensemblc 
exacte, comme c'est le cas clans d'autres pa_ys pour ses simi
laires. Placée sur le Yersant ele l'une eles innombrables ondula
tions ele terrain oü la Ville s'étend; érigée avec plus ou moins 
cl'exactitucle sur !'aire clu principal temple muslime, ensuite con
sacré ü la vraie foi ele Jésus-Christ; clans une Cité qui a dü fnr
cément s'adapter ü l'extension et [L la configuration clu sol, et 
accommoclée et soumise aux usages, aux nécessités et aux cou
tumes des conquérants mahométans; pleine cl'étroitesses, ele 
maisons montant ü l'assaut les unes eles autres, avec des rues 
tortueuses et toujours en pente, - elle apparaít étouffée et clis
simulée par enclroits au milieu de l'amoncellement confus eles 
éclifices qui l'entourent, l'obscurcissent et l'oppriment, par eles
sus lesquels toutefois, ;ffec ses dentelles et son couronnement, 
se clétache la superbe Tour, qui s'apen;oit de partout. 

1faHre Pierre Pérez - s'il est en effet l'auteur du plan pri
mitif (1) inspiré ou non par cet illustre et savant Prélat auquel 
on cloit l'érection clu temple et qui en posa la premiere pierre,
a chérché sans cloute, clans la mesure clu possible, ü mettre á 
profü pour la plante ele l'éclifice projeté, la partie clu versant 
cléjü aplanie et nivelée, oü s'était un jour dressée la CATHÉDRALE 
des Eugene et des Alphonse, et oü plus tanl, par aventure pen
clant le IXe siécle, les arnbes construisirent leur MosQUÉE
DJA.\r.~. Et si ni ce >laítre, ni ses successeurs clans la clirection 
des travaux, ne pouYaient songer méme ü ce que l'édifice put 
apparaftre dégagé, de fa<;:on qu'il fut possible cl'en aclmirer ü 
l'aise les quatre cótés - ce que les maisons avoisinantes ren
claient clifiicile, - ils clurent au moins compter qu'aucune cons
truction étrangere ne viendrait s'appuyer sur !'une des fa<;:acles 
du temple, comme cela eut lieu ensuite au dos ele la Chapelle
Paroisse de Sai11t-Picrre, dans les Cuatro Calles et clans la 
rue ele l'Hombre de Palo (2), suppossé cette voie étroite qui 

(1) Le savant architecte et notre parent Mr. Vincent Lampérez y Romea 
- plus haut cité - dans l'intéressante étude qu'il fit de El trazado de la 
Catedral de Toledo, aunque! nous nous sommes référes, appliquant avec 
discrétion la méthode traditionnelle géométrique pour la réfection des 
plans d'églises a cinq nefs, insérée dans le Compendio de Arquitectura y 
simetría de los templos, manuscrit de l'architecte Simón García, né á Sala
manque, et qui porte la date de 1681 (Bibl. Nat. de Madrid Aa, 125), a pub lié 
le Trazado geométrico de la planta y de la Sección transversal du temple ele 
TOLÉDE, ainsi qu'on peut le voir dans la planche correspondente. 

(2) Martín Gamero publie sous le n. 0 XIII, parmi les lllustrations et do
cuments qu'il apporte a l'appui de son Historia de la Ciudad de Toledo, le 
double d'une curieuse et intéressante lettre, qui se trouve dans les archi
ves de la CATHÉDRALE, écrite en 1467 par le chanoine Pierre de Mesa, et 
dans laquelle il relate l'attentat commis contre ce temple et qui eut lieu le 
dimanche 21 Juillet de !actite année par les convers ayant a leur tete Alvar 
Gómez, notaire du Roi et premier Maire de la Ville et le licencié Ferdinand 
de la Torre. Parmi les détails que référe le chanoine Mesa, témoin oculaire 
des événements, se trouve celui de ce que les dits convers «placérent 
plusieurs détachements» dans les Cuatro Calles, «un contre l'Alcana, un 
autre aux grandes boucheries vers les Cuatro Calles, un autre a la Puer
ta del Perdón, vers la chandellerie et la rue de Sarzcl Joarz de la Leche 
(aujourd'hui de Navarro Ledesma), un autre a la poterne des Casas Arzo
bispales, qui conduit a la Trinité (poterne effacé dans l'ouvrage du Cardi
nal de Lorenzana), et un autre a la Puerta de las Ollas (ce lle elu Reloj au de 
la Chapinería), par oú ils commencérent a mettre le feu a l'église principale 
de cette Vi lle a bien des reprises ... ,. «Les vieux chrétiens firent alors ouvrir 



TOl,EDO ' 1 ,) 

cstrC'ch:t \·í;t que nwdiaba entonces entre Lt lg·Jesia y la concu
rrida _-1!011111, la n1:tl, acompafiada de t'n1-rales, existía en el ex
tremo:'\< l. 

Las rd<>rmas hC'd1as por la Ciudad 1.in 
te, prinl'ipalmente desde el si-
¡.do X\'[, y las ejecutadas por 

el c·aserio circunll;rn-

existait alors entre l'l~glise et la fréquentée _lfca,111 írnan:hé1 
qui, a \·ec plusieurs corrales, s'étemlait vers l'extrémité .\'()_ 

Les réformes h1ites par la 

el propio Cabildo duran te la CATEDRAL 

\'ille dans les maisnns ,l\'< ,i:-ci
n antes, principalement pen
dant le XVIe siecle, et celk'.S 
que fit exécuter le Chapitre lui
mcme pendan t la dite cent u -
rie (1), - laissent aujourd'lrni ü 
découvert par endroits du c<'1té 
l\'onl la masse adultérée de la 
C.-'.T!Ilé:DR.-\LI:, rnais jam:t is ] 'en
semble total. Les écliíic·cs qui 
dans des pnsitio11s di\·erses 
s'élevaient ü l'endn,it qu'<,c
cnpe l'actuelle Plasa del ai.\'lfll

lamic11to, ont disparu, de snrte 
qn'il est possihle de jnuir du 
espectacle grandiose qu' .,ffre 
l'ahtttanlie Irnafruntc; mais le 
temple est e1wore en \'Í r"nné de 
rues étroites l[Ui ú d1ff(·rentes 
hautenrs l'ernprbnnnent. .\insi, 
il apparait cirt_·,mst-rit par la 
rue dénommée autrefois de la 
fripcr(a et aujourd'hui de Six

lo Namó11 Parro !'..!), et par la 
P!asa 111ayor ou de las l 'crdtt
ras, au Levant; par la ruede la 
Uwpinerfa ou de la Feria, qui 
deseen el en droiteJigne des C1111-

t ro Calles pourdéhoucher dans 
l'atrium ele la si intéressante 
I'ttl'rta del Reloj nu de !11s 
Ollas, et par celle del ilom/1rc 
dc Palo au ;(ord, oü les mai
sons \'iennent s'appuyer sur les 
murs ele la Paroissc de Sai11l
Pierre et autres dépenclam·es 
de la C.·\THÉDL<ALE, a vec une im
passe étroite et en pente, d',iü 

misma t-enturia (1), - ú trechos 
dejan hoy descubierta pnr el 
;(one la adulterada fabric'a de 
la CYrEDh: \1,, bien que nunca en 
Hl t<1talidad el conjunto, Des
aparet·ieron !ns edilicios yue 
cun \·aria disposición Ol:upaban 
la actua I F la.: 11 1/r'I _.j \'llltl a
lllÚ'ltl o, y es p,1r ello posible go
zar del cspectúculu grandioso 
de ln hastanleada Im:1fronte; 
peru aún se llalla rodeado el 
templo por estrechas calles que 
cun altur:1s distintas le aprisio
nan, c\si, cirnmSlTipto aparecl: 
por la rn//e que se dijo de la 
Tripcr/a y en la actualidad llé 
Sixlo Na1111i11 Parro , con la 
Pl11z11 Jla \'Or <j de !11,, 1 ·crd11-
ras, :·t Lev:tnte; la de la Clia
pincr/o ,·1 de la Fcri{!, que des
ciemle recta desde las Cu{!/ro 
Calle,, par:1 desembocar en el 
mrin de la interesantísima 
P !fer I 1/ del Reloj ó de ! as 
Ollas, y la dd Hombre de Palo 
al i\OrtL', donde d caserío apo
ya en los murus de la Parro
<J!lia de Sa11 Pedro y de otras 
depemlcnl'i,ts catedralicias, con 
estrecho y pendiente callejón 
sin salida, desde el cual apare
t'e el muro for:ínco del Claustro 

Ventanal del costado del Mediodía 

de Tenorio; por la cal! e del Ar- Fenetre dtt coté dtt Midi 

co del Palacio .lrzoúisp{!/ y 
parte de la señalada Plasa del 
_-1_,·1111/a111ie11/o, ;'¡ ()caso, y ;'¡ .\lediodí,t, tinalmente, por la t"11-

lle ti,· fil /'11crtil Lla11a, que, c·nn anchuras di\·ersas, y no sin 

christianos viejos mandaron abrir la Puerta de las Ollas, que cae á la Cha
pinería, é acordaron poner fuego á unas casas que están pegadas á la egle
sia,, , é ansí que se puso fuego, comenzó de arder muy brabamente,., é 
ansimismo se puso fuego por la parte de las carnicerías mayores,,,, é quí
solo Dios de facer ansí que el ayre era de mediodía, é ansí llevó el fuego 
por todas las Cuatro Calles, é quemóse más las alcaycerías de los pafios, 
la una é la otra» (págs, 1041 y 1042). 

(1) Según documentos del Archivo de Obra y Fábrica de la CATEDRAL, 
, con el fin de que la entrada de la Puerta del Perdón estuviera llana, se re
bajó el, .. piso de la Plaza del Ayuntamiento, el aiío de 1548, Tomamos esta 
indicación de las Notas de las o/Jras realizadas en la Iglesia Primada,,, 
de Toledo, desde el siglo X V !zas ta el X VII inclusives, trabajo manuscrito y 
bien interesante, enviado por el autor D, Ricardo Parreiío en Septiembre 
de 1907, á la Real Academia de Bellas Artes de San Fernando, página 113. 

(2) Fué D, Sixto Ramón Parro decidido amante de las glorias artísticas 
toledanas, y así lo demostró en diversas ocasiones, ya como diputado á 
Cortes, ya como Vicepresidente de la Comisión Provincial de Monumen
tos, y principalmente como autor de la notabilísima obra Toledo en la 
Mano, que publicó en dos tomos el aiío de 1857, y que ha servido y sirve 
de guía á cuantos procuran conocer las riquezas ele la insigne Ciudad de 
los Concilios, Tuvo á su disposición sin condiciones el Arclzil'o-catedral, y 
utilizó los documentos que allí se guardan, habiendo facilitado muchas no
ticias en 1844 al autor de la Toledo Pintoresca, según éste noblemente de
clara (pág. VIII); pero de tal manera registró el Archivo, de tal suerte hubo 
de revolver sus documentos, que bien puede decirse con D. Luis iv\ejía, en 
la obra del inmortal Zorrilla: 

«imposible le hais dejado 
para vos y para mL •· 

Aunque encomiando á cada paso al autor de la Toledo Pintoresca, y re
produciendo sus juicios, no esquivó las ocasiones de corregirle, y con res
pecto á noticias acaso por él mismo facilitadas, TOLEDO ha cumplido un de
ber de gratitud hacia el autor ele Toledo en la lvlano, dando su nombre á la 
calle de la 'fripcría, como ha dado el de Martín Uamcro á la ele la antigua 
de la Obra Prima, que desemboca en las Cuatro Calles, y nosotros nos 
complacemos l'n reconocerlo así, deplorando no haya procedido ele igual 
modo con D, Nicolás iv\agán, que tanto enalteció los nHmumentos toleda
nos en el Semanario Pintoresco Espaíiol, y rnyos trabajos hemos citado 
con frecuencia, 

l'.111 voit le mur forain du Cl.,i
tre de Tenorio; par la rue del 

Arco tic/ Palacio Ar.:ioúispa! et partie de la Pla.:It del A_,·1111-
lamic11!0 précitée, ü l'Ouest, et au ~1idi, en fin, par la ruede la 

la Puerta de las Ollas, qui conduit a la Chapinería, et déciderent de mettre 
le feu a quelques maisons qui sont contigues a l'église,., et aussitót que ce 
fut fait, le feu commern;a a brúler avec intensité .. ,, et aussi on mette la feu 
par les grandes boucheries .. ,, et Dien permit que le vent soufflat du midi, 
de sorte qu'il emporta les flammes du cóté des Cuatro Calles, et ce fu
rent surtout les magasins de draps, !'un et l'autre, qui brúlerent» (pages 1041 
& 1042), 

( 1) Suivant des documents de l' Archivo de Obra y Fábrica de la CATHÉ
DRALE, «afin ele mettre a niveau l'entrée de la Puerta del Perdón, on rabais
sa le , . , sol de la Plaza del Ayuntamiento» l'an 1548, Nous prenons cette 
indication des Notas de las obras realizadas en la Iglesia ?rimada,,, de To
ledo, desde el siglo X V hasta el X VII inclusives, travail manuscrit et fort in
téressant, envoyé par l'auteur Mr. Richard Parreiío en Septembre 1907, a 
l' Académie Royale des Beaux-Arts de Saint-Ferdinand, page 113, 

(2) Sixto lfomán Parro fut un enthousiaste convaincu des gloires artis
tiques de TOLEDE, et il en fit preuve en differentes occasions, soit comme 
député aux Chambres, soit comme Vice-Président de la Commissiott Pro
vinciale des Monuments, et particulierement comme auteur du tres notable 
ouvrage Toledo en la Mano, qu'il publia en deux volumes en 1857, et qui a 
servi et qui sert de guide a toux ceux qui désirent connaitre les richesses 
ele la \Tille insigne des Conciles, 11 eut asa disposition sans restrictions 
l'Arclzivo-catedral, et se servit des docurnents qui y sont conservés, ayant 
aussi fourni beaucoup de renseignements en 1844 a l'auteur de Toledo Pin
toresca, comme celui-ci le déclare noblernent (pág, Vlll); mais il examina 
l'Arclzivo de !elle fa~on, il en mélangea a te! point les documents, qu'on 
peut bien répéter ce que l'inmortel Zorrilla faisait dire a Luis Mejía: 

"Voux l'avez rendu inutilisable 
et pour vous et pour moi.,-

Bien qu' il loue a chaque instan! l'auteur de Toledo Pintoresca, et qu' il 
en rcproduise les opinions, il n'éhtde pas les occasions de le corriger, 
d'apres des renseignements fournis par Iui-merne, TOLÉDE a rcmpli un de
voir de gratitud e envers l'auteur de Toledo en la Mano, en donnant son nom 
á la ruede la Tripería, comme il a donné celui de Martín Gamcro a l'an
ciénne de l' Dbr,1 Prima, qui débouchc dans les Cuatro Calles, et nous nuus 
complaisons a le reconna1tre, tout en regrettant qu'on n'ait pas agi de meme 
envers 1v\r. Nicolás Magan, qui a tant vanté les monuments de TOLÉDE 
dans le Semanario Pintoresco Espaiíol, et dont nous avons fréqucmment 
cité les travaux, 
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manifiestas oscilaciones, en la de la Tripería desemboca, des
cendiendo bruscamente. 

Empeño vano sería ele todo punto el ele encarecer la impor
tancia arquitectónica del incomparable templo toledano. A pe
sar de lo visible del desconcierto en que aparece por desven -
tura, harto y bien altamente la proclama en su exterior, aun 
desfigurado como lo está con la adición ele construcciones de 
tiempos y ele fisonomía diferentes. Con muy irregular contorno 
dilútase el Abside por la referida calle de la Tripería y la anti
gua Pla.sm J}fayor, al paso que la Imafronte, según quedó des
pués de su reforma en el siglo XVII, toda ella da ya á la Pla,s·a 
del Ayuntamiento, frente al Palacio Ar.zobispal, cuya fachada 
se tiende oblicua hacia la Casa torreada del Concejo. Y ú la 
verdad que, á despecho ele la riqueza, la profusión y aun el mé
rito incuestionable ele los detalles decorativos que la avaloran, 
dista mucho la Imafronte, tal como hoy se muestra, ele res
ponder ú lo que por naturaleza exigían los tiempos en los cua
les íué trazado e 1 proyecto primitivo, y ú cuanto por igual 
concepto demandaban aquellos otros en que fué la obra termi
nada felizmente. 

I maíronte ó t acbada 
principal m m m m 

A ejemplo ele las Cate
drales suntuosas de León 
y ele Burgos, años antes 
comenzadas dentro ele la 

misma centuria, debió constar ésta ele TOLEDO en la Imafron
te, de un cuerpo central que correspondiese á las tres mt ,·es 
también centrales ele la Iglesia, flanqueado por dos robustas y 
semejantes torres, emplazadas en los extremos de las dos na
ves más externas. Sólo la del Norte llegó á ser construída, aun
que no sin modificaciones en su alzado, las cuales, si bien la 
apartan y diferencian respecto del tono y del carácter de la 
fábrica en sus comienzos, no por ello la hacen del todo ex
traña en aquel hermoso templo predominantemente ojival, pues 
á las prescripciones del estilo por lo común se subordina. Muy 
otra fué la suerte ele la torre del Mediodía, comenzada á edi
ficar, pues convertido primero el único cuerpo construido en 
Capilla del Corpus Christi, donde celebró sus juntas el Cabil
do, instalóse luego en su úrea la Capilla lvf11.5árabe,· y aunque 
alterada la alineación en orden á la del Norte, y debilitado el 
muro occidental ele cerramiento, en el que resultaron embebi
dos casi los machones, - claramente revela con la robustez ele 
la obra en los muros del Mediodía y del Norte, que es la cons
trucción la misma ele la actual Torre en sus arranques, y con 
la disposición y estructura de la fabrica, proclama asimismo 
cuál fué en realidad el destino originario de aquel cuerpo ele 
la Iglesia. 

De esta suerte, mientras á las tres naves centrales corres
ponden ele Norte á Sur las Puertas llamadas de la Torre, ó. del 
I1~/ierno, la del Perdón, que es la más solemne, y la de Escri
banos ó del juicio, - á cada una de las extremas correspondía 
una torre, resultando así perfectamente regularizada y armo
nizada la Imafronte en sus elementos principales. 

Es en ella la más importante ele las tres la Puerta del Per
dón, que abre y da paso á la nave real ó mayor del templo 
desde el atrio, y cuya constrncción se preparaba en 1418 (1). 

(1) Asegura Parro que la lmafronte, á la que en común se dió nombre 
de Puerta del Perdón, comenzóse á construir ... en el año de 1418, bajo la 
dirección del maestro mayor de obras y aparejador de las canteras de Oli
güelas ... , Albar Gómez ó González• (Toledo en la Mano, tomo 1, pági
nas 222 y 223). La obra debió de empezarse antes, seguramente, aunque en 
el pontificado de don Sancho de Rojas, pues según las Notas ms., ya cita
das del Sr. Parreño y Valcárcel, en los documentos del Archivo de Obra y 
Fábrica de la CATEDRAL consta que en 1418 labraron y entallaron piedra 
para la lmafronte «Albar Martínez,Alfonso Fernández de Sahagún, Diego 
Martínez (aparejadores de la Iglesia); García Martínez, Juan Alonso, hijo 
del maestro Ferrand Alfonso; Albar González, maestro aparejador», que es 
quien supone Parro dirigió los trabajos, «Christobal Rodríguez, Pedro Gu
tiérrez, Antón López, Pedro López, Juan Fernández, Alfonso Díaz, Alfonso 
y Juan Rodríguez, Miguel Ruiz, que hizo una de las imágenes; Martín Sán
chez, Diego Fernández, Ferrand Sánchez, Juan Sánchez, Francisco Díaz, 
Albar Rodríguez, Juan Ruiz y Ferrand García» (Rl. Acad. de Bellas Artes 
de San Fernando, Op. cit., págs. 17 y 18). Para dar mayor visualidad á la 
obra habían sido derribadas las casas que había delante del Palacio del 
Arzobispo, muy diferente del actual en emplazamiento y aspecto, pues en 
el año 1499 pagó la Iglesia «4.500 maravedís de réditos al Cabildo» por el 
derribo de dichas casas, las cuales habían sido demolidas «con el objeto 

Puerta Llana qui, sur clifférentes largeurs, et non pas sans 
oscillations, en descenclant, vient déboucher clans celle de la 
Tripería. 

Ce serait une táche inutile que ele vouloir faire ressorti,
l'importance architectonique ele !'incomparable temple ele To
LEDE. Malgré que le clésorclre qui par malheur y regne ne soit 
que trop visible, son extérieur le proclame hautement, méme 
défiguré comme il l'est par l'aclition ele constructions ele temps 
et ele physionomie clifférentes. Sur un contour tres irrégulier 
l'Absicle se cléveloppe par la rue cléja citée de la Tnpería et 
l'ancienne Plaza .Mayor, tanclis que l'Imafronte (fa<,'.acle princi
pale), telle qu'elle est clemeurée depuis sa réforme au XVIIe 
siecle, donne toute entiere sur la Plw:a del Ay1tlllamicllto, vis 
ú vis clu Palais de l'Archcveclzcf, clont la fac,~acle s'éteml oblique
ment vers la ~faison fortifiée ele la Ville. Et ü vrai clire, en clé
pit ele la richesse, de la profusion et du rnérite méme des détails 
décoratifs qui l'embellissent, l'Imafronte, telle que nous la ,-o
yons aujourd'hui, est bien loi ele réponclre ü ce que par leur na
ture réclamaient les temps penclant lesquels fut tracé le projet 
primitif, et pour la méme raison, ü ce qu'exigeaient ceux clurant 
lesquels l"oeun-e fut heureusement terminée. 

I maíronte ou tafade 
principale m m m m 

A l'exemple eles somptueuses 
Cathéclrales ele Léon et ele Bur
gos, commencées quelques an
nées aupara vant penclant la 

méme centurie, cette ele ToLJ'c:DE dut se composer dans l'Ima
fronte el 'un corps central correspondant aux trois nefs égale
ment centrales ele l'Eglise, flanqué ele deux tours robustes et 
similaires, placées aux extrémités eles deux nefs les plus exté
rieures. Celle clu Norcl seulement fut construite, mais non pas 
sans modifications clans son levé, moclifications qui bien qu'elles 
la clistinguent et la clifférencient du ton et clu caractere ele l'écli
fice a son clébut, ne la rendent cependant pas complétement 
étrangere ü ce magnifique temple oü domine le style ogival, 
puisque, en général, elle se plie aux prescriptions ele ce style. 
La tour clu Micli, que l'on avait commencé a éclifier, eut un sort 
bien différent, car l'unique corps construit fut convertí cl'aborcl 
en Chapelle du Corpus Cristi, ou le Chapitre tint ses séan
ces; plus tarcl, on installa clans son aire la Chapelle lvlozarabe; 
et bien que l'alignement soit altéré clans la direction Nord, et 
que l'on ait amoinci le mur occidental de fermeture, dont les 
contreforts résultent écourtés, - on voit clairement par la ro
busticité ele la construction dans les murs du Midi et du Norcl, 
qu'elle clevait étre iclentique ú celle de la Tour actuelle dans 
ses assises, et ele méme clisposition et structure clans sa masse, 
comme en réalité cela a vait été le projet originaire pour ce 
corps ele l'Église. 

De cette fa<;on, tanclis qu'aux. trois nefs centrales correspon
clent de Nord ü Sud les Portes elites de la Torre, ou del I11.fier110, 
celle clu Perdón, qui est la plus solennelle, et celle des Tabe
lions ou del Juicio,- ü chacune eles nefs eles extrémités corres
pondait une tour, ce qui régularisait et harmonisait ainsi par
faitement l'Imafronte dans ses éléments principaux. 

La plus importante eles trois est la Puerta del Perdón, qui 
ouvre et donne acces á la nef royale ou grande nef dU: temple 
depuis l'atrium, et clont la construction se préparait en 1418 (1). 

(1) Parro assure que les travaux de l'lmafronte, que l'on désignait vul
gairement sous le nom de Puerta del Perdón, commencerent ... en 1418, 
sous la direction du ma1,on en chef et appareilleur des carrieres d'Oligüe
las ... , Albar Gómez ou Gonzáiez» (Toledo en la Mano, tome 1, pag. 222 et 
223). On dut assurément mettre plus tót la main a l'oeuvre, bien que sous 
le pontificat de don Sancho de Rojas, car suivant les Notas manuscrites, 
déja citées, de Mr. Parreíio y Valcárcel, dans les documents de !'Archivo de 
Obra y Fábrica de la CATHÉDRALE, il appert qu'en 1418 «Albar Martínez, 
Alphonse Fernández de Sahagún, Diego Martínez (appareilleurs de l'Egli
se); García Martínez, Jean Alonso, fils du maHre ma1,on Ferrand Alphonse; 
Albar Gonzcílez, maltre appareilleur», que Parro suppose avoir dirigé les 
travaux, «Christophe Rodríguez, Pierre Gutiérrez, Antoine López, Pierre 
López, Jean Fernández, Alphonse Díaz, Aiphonse et Jean Rodríguez, Mi
chel Ruiz, qui fit !'une des images; Martín Sánchez, Diego Fernández, Fe
rrand Sánchez, Jean Sánchez, Fran1,ois Díaz, Albar Rodríguez, Jean Ruiz et 
Ferrand García», taillerent et scultpterent des pLerres pour l'lmafronte 
(Acad. Roy. des Beaux-Arts de Saint-Ferdinand, Op. cit. pág. 17 et 18). 
Pour que l'oeuvre fit plus d'effet, on avait jeté a terre les rnaisons qui se 
trouvaient devant le Pala is de l' Archeveché, si différent de celui actuel par 
son emplacement et son aspect, car en 1499 l'Eglise paya «4.500 maravédis 
d'intérets au Chapitre» pour la démolition des dites maisons, qui l'avaient 
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TOLEDO 33 

Miele aquél no men9s ele 29 metros ele total longitud, y ciérrale 
sólida reja con doce pilares de sillería, almohadillados y coro
nados por bellos jarrones, mayores los del centro, y ornados 
ele guirnaldas ele flores y ele frutas; y desde él, á través de la 
reja mencionada, aspecto verdaderamente suntuoso y solemne 
presentan, enriquecidas ele profusa ornamentación de frondas, 
de follajes y de esculturas emblemáticas, aquellas tres distintas 

Estatua 
de San Eugenio 

Statue 

puertas, las cuales, como todo en el 
templo cristiano, tienen conjunta
mente su simbolismo propio. Únicas 
debían ser en realidad para el edificio 
religioso las ele la Imafronte ó prin
cipal fachada ele la Iglesia, pues sa
bido es que, con las naves á que 
dan individual acceso, como expre
siva representación se ofrecen ele la 
Santísima Trinidad dogmática; pero 
exigencias del culto, y las del empla
zamiento mismo, así como la necesi
dad de prevenir contingencias y ac
cidentes inesperados y probables, por 
los cuales sea preciso facilitar con ra
pidez la evacuación. del sagrado re
cinto por los fieles, han obligado á 
practicar ingresos en las fachadas 
laterales y en el Crucero, según en 
esta CATEDRAL ocurre. 

En tal disposición, por uno y otro 
laclo intesta la reja que cierra el atrio 
en la Torre y la Capilla Mzti2:drabe, 
donde dulcifica la aridez del ángulo 
entrante ele los machones un cuerpo 
sobrepuesto, en que plantan respec
tivamente las estatuas ele San Euge
nio á la parte del Norte, y San flde
fonso á la del Mediodía (1). Labradas 
ambas en piedra por el escultor José 
Sánchez, ya en el siglo XVII (2), son 
de mérito discutible, y se hallan co
locadas en sendas hornacinas, de es
feroidal cupulino, obra no del mejor 
gusto ele los entalladores Domingo 
Díaz y Cristóbal ele Herencia. 

de Saint-Eugene Recios, salientes y cuadrangula
res machones contrarrestan, como 
potentes brazos, el empuje horizon

tal ele la nave mayor del centro; y decorados en las tres zonas 
ele sus frentes por entrelargas arcaturas, trebolaclas, ele finos 
juncos y ele tradición ojiva, - sobre el perímetro de la fachada 
avanzan y suben casi hasta la altura total ele la Imafronte, re
corridos allí vistosamente por calado antepecho de piedra 
blanca. 

Flanqueado ele tal suerte, consta el cuerpo central en la fa
chada de otros cuatro cuerpos superpuestos y diferentes entre 
sí: amalgama singular de elementos clecorati vos que da fisono
mía especial al conjunto, y es producida por la inconsiderada 
aposición ele ornamentos ele muy distinta progenie. Constituye 
el primer cuerpo, con superior altura y magnificencia respecto 
ele las laterales, la Puerta del Perdón, ele rasgado arco ojivo 

de hacer una plaza frente» á la que también decían Puerta Nueva (Parre
ño, Op. ms. cit., pág. 40). Dicha plaza debió quedar incorporada á la que es 
hoy Plaza del Ayuntamiento, cuyo nivel era en 1548 rebajado, según diji
mos. En 1473 seguían trabajando en la Portada y en la claraboya «.de la 
misma, Martín Sánchez de Bonifacio, maestro mayor; Lorenzo Martínez, 
Alfonso Sánchez, Rui Sánchez, Fernán González, Pedro del Busto, Tomás 
y Pedro de Utrillo, Miguel Sánchez, Alfonso de Toledo, Vasco de Troya, 
Juan de Ocaña, Juan Martínez y Martín Ruiz, todos ellos entalladores» (Pa
rreño, Op. cit., pág. 29). 

(1) Como acreditan algunos blasones de la propia CATEDRAL, y como 
observa Fr. Juan Interián de Ayala en su obra El Pintor christiano y eru
dito (t. 11, págs. 82 y siguientes), San lldefonso es, por lo común, represen
tado ya con hábito de monje benedictino, y ya también en traje episco
pal. Aquí el escultor le representa de esta última manera, si bien falto del 
libro por él con tanto amor escrito en loor de la Perpetua Vir~inidad de 
Santa María. 

(2) Aunque el diligente Parro afirma que ambas esculturas fueron he
chas en 1637 (Op. cit., t. I, pág. 229), lo que por los documentos del Archi
vo, según el Sr. Parreño consta, es que «en 15 de Junio [ de dicho año] se 
acabó de pagar al escultor José Sánchez» dichas estatuas, por las que per
cibió 1.100 reales e11tonces (Op. cít., pág. 193). 

TOLEDO 11 

Celui-la ne mesure pas moins ele 29 metres de longueur totale, 
et i1 est fermé par une grille solide munie ele douze piliers en 
pierre de taille, avec bossage, couronnés par ele beaux vases 
dont les plus grancls sont ceux du centre., et ornés de guirlandes 
ele fieurs et ele fruits; et de Ut, a travers la grille précitée, les 
trois portes présentent un aspect vraiment somptueux et so
lennel, profusément enrichies comme elles sont el 'ornements a 
frondes, ele feuillages et ele sculptures emblématiques, et ele 
meme que clans tous les temples chré-
tiens, elles aussi ont leur symbole pro-
pre. Celles ele 1 'Imafronte ou frontis
pice principal ele 1 'Église, clurent etre 
uniques en réalité pour l'édifice reli
gieux, car on sait qu'avec les nefs oü 
chacuné clonne acces, elles offrent une 
expresive représentation ele la Tres
Sainte Trinité clogmatique; mes les exi
gences elu culte et celles ele l'empla
cement lui-meme, ainsi que la néces
sité ele prévenir eles contingences et 
accielents inespérés et probables, en 
rendant possible aux ficleles la rapide 
évacuation de l 'enceinte sacrée, on 
concluit ü l'ouverture d'autres entrées 
clans les fac;acles latérales et dans le 
Transept, comme on l'observe pour 
cette CATHÉDRALE. 

Dans cette clisposition, la grille qui 
entoure l'atrium réjoint de l'un et ele 
l'autre coté la Tour et la Chapelle Jl1o
/mrabe, oü un corps superposé adoucit 
la sécheresse ele l'angle en saillie des 
contreforts, et qui supportent respec
tivement les statues de Saint-Eug;ene 
du cóté Nord, et de Saint Alphonse du 
cóté Sud (1). Elles sont de mérite clou
teux, et au XVIIe siecle (2) furent tai
llées en pierre par le sculpteur Joseph 
Sánchez, et placées clans des niches a 
dóme sphéro'iclal, travail qui n'est pas 
clu meilleur goüt et qui est dü au ci
seau des sculpteurs Domingo Díaz et 
Cristophe de-Herencia. 

Des contreforts puissants, en saillie 
et quadrangulaires, supportent comme 
eles bras vigoureux la poussée horizon-

Estatua 
de San lldefonso 

Statue 
de Saint Alphonse 

tale de la grande nef clu centre, et décorés dans les trois zones 
de leurs fronts par eles arcatures semi- longues, eles trefles, eles 
joncs fins et de traclition ogivale, s'avancent sur le périmetre 
ele la fa<;ade et montant, atteignent presque la hauteur totale 
ele l'Imafronte, oü ils sont parcourus par une belle balustracle 
a jour en pierre blanche. 

Flanqué de la sorte, le corps central de la fa<;acle se compose 
ele quatre autres corps superposés et différents entre eux: sin
gulier amalgame d'éléments décoratifs qui donne a !'ensemble 
une physionomie spéciale, et est dü á l'apposition ii;1considérée 
cl'ornements de tres différente provenance. Le premier corps, 
ele plus grande hauteur et magnificence que les latéraux, est 
constitué par la Puerta del Perdón, en are ogival élargi garni 

été «afin d'obtenir une place sur le front> que l'on dénomma aussi Puerta 
Nueva (Parreño, Op. ms. cit. p. 40). Cette place a dft etre incorporée a celle 
qui est aujourd'hui Plaza del Ayuntamiento, dont le niveau fut abaissé en 
1548, comme nous l'avons dit. En 1473 «Martín Sánchez de Boniface, ma~on 
en chef; Laurent Martínez, Alphonse Sánchez, Rui Sánchez, Ferdinand Oon
zález, Pierre del Busto, Thomas et Pierre d'Utrillo, Michel Sánchez, Al
phonse de Tolede, Vasco de Troya, Jean d'Ocaña, Jean Martínez et Martín 
Ruiz, tous sculpteurs» continuaient a travailler au Frontispice et asa claire
voie (Parreño, Op. cit. pág. 29). 

(1) Comme en font foi quelques blasons de la CATHÉDRALE elle-meme, 
et ainsi que !'observe Frere Jean Interian d'Ayala dans son ouvrage El Pin
tor christiano y erudito (t. 11, pág. 82 et suivantes), Saint Alphonse est repré
senté d'ordinaire soit sous l'habit d'un moine bénédictin, soit en costume 
épiscopal. Le sculpteur le représente ici de cette derniere fa~on, bien qu'il 
n' a plus le livre qu'il composa en honneur de la Perpetua Virginidad de 
Santa Maria. 

(2) Bien que le diligent Parro affirme que les deux sculptures furent 
faites en 1637 (Op. cit., t. I, pág. 229), ce que Mr. Parreño constate d'apres 
les documents de !'Archivo, c'est que «le 15 Juin [de la dite année] on acheva 
de payer au sculpteur Joseph Sánchez» les dites statues, ayant alors re~u 
de ce chef 1.100 réaux (Op. cit., pág. 193). 
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moldurado, apilastraclos soportes y estrecha y labo
reada imposta, que hace oficio de capitel corrido, ador
nando la apuntada archivolta exterior sencillo vústago 
serpeante en relieve, el cual se desarrolla con notoria 
frialdad entre las molduras, y se ata al fin, culebrean
do, en la clave á modo de guirnalda, para llegar al 
molclurón saliente de la periféria. Triangular frontón, 
quizá simbólico, y asimismo ele resaltado molcluraje, 
cobija el arco memorado, y en su tímpano gira, entre 
labor sencilla, pero ele ojival estirpe, circular medalla 
moldurada también, con el emblemútico Jarrón ele azu
cenas en el centro. Cuatro arquillos ornamentales, oji
vos y ajimezaclos, inscriptos en recuadros, decoran 
cada una de las enjutas ele este cuerpo, y reciben el 
friso ele elípticos medallones lobulados al interior, so· 
bre el cual adelanta la cornisa, que es común y gene
ral á la Imafronte. 

Puede, por su parte, ser dividido en su intradós el 
arco en tres cuerpos principales, constituyendo ú cada 
lado el inferior, que es conocidamente sobrepuesto, 
seis entrelargos arquillos apuntados, recorridos inte
riormente ele carclinas, con otros de tres lóbulos ins
criptos al interior y recogidos por moldurada cornisa 
escarolada. Sirve ésta ele asiento, en e 1 arranq1te de 
cada voltel, á las doce estatuas ele los Apóstoles, inde
pendientes, rígidas, en pie, casi ele tamaño natural, y 
en diversas actitudes, que, repartidas seis á seis en las 
dos alas ele la Portada, y desprovistas ele nimbo, labra
das fueron por el maestro Juan Sánchez Alemán, me
diada ya por acaso la XV.'' centuria (1). Aquí, según 
por lo general con casi todas las Catedrales acontece, 
forma el Apostolado, - con otros detalles caracterís
ticos y simbólicos siempre ele la fauna y la flora, - el 
adorno principal del principal ingreso, como represen
tación genuina de la Corte del Señor, como clifundi 
dores convencidos y sostén los Apóstoles ele su sant8 
doctrina. Bajo labrada y piramidal marquesina, cuyo 
agudo ápice excede del dintel blasonado ele la puerta, 
preside en actitud hierática á sus discípulos la sagrada 
efigie del Salvador, plantada sobre el pilar central que 
divide en dos huecos gemelos el de la puerta referida, 
recordando con esto los dos caminos que á la criatura 
se ofrecen en la tierra. Envuelta en los pliegues del 
manto, terciado sobre el hombro izquierdo,-ciñe la rí
gida escultura real diadema de aro desornaclo y anchos 
y resaltados florones; lleva en la mano izquierda la re
donda esfera representativa del mundo, superada por 
sencilla cruz metálica, y fracturada la derecha, con 
ella bendecia. Asienta en pos de la peana, sobre el pi
lar del parteluz, bellamente adornado de junquillos que 
forman apuntadas arcaturas con agudos frontones so 
brepuestos y pequeños pináculos floridos, y superiot 
mente por saliente plinto, en cuyos ángulos se agru
pan ele relieve emblemáticas representaciones quepa
recen de los cuatro Evangelistas, dando á entender así 
que sirve la divina revelación de los Evangelios de 
fundamento y base ú la Sacrosanta Religión del Cru
cificado. 

Encima ele los umbelas ó doseletes que coronan con 
sus delicadas filigranas y sus calados los espacios rec 
tangulares y cubiertos de labores, sobre las cuales 
como en adecuadas hornacinas, destacan majestuosas 
las doce estatuas clel Apostolado,-giran sin transición 
sensible, y se desenvuelven con gallardía y ampliámen
te, concéntricos, harmoniosos, y en ordenadas líneas 
paralelas, los seis apuntados volteles que engrandecen 
y magnifican llenos de suntuosidad y de interés esta 
Portada. Fórmanlos ligeras baquetillas vistosamente 
franjeadas por sencillas hileras ele resaltados y menuc 
dos follajes y de flores por vario modo dispuestas, y 
diferentes unos y otras en cada voltel, con diversas 
labores, entre las cuales figura, como en la archivolta 

(1) Así consta de los documentos del Arch. de Obra y fábrica, 
según las Notas ms. del Sr. Parreño (pág. 26). Le fueron pagados 
antes de 1463 por las imágenes de los Apóstoles, que son en su 
mayor número de bien mediano mérito, 3.500 maravedises. 

Catedral - Efigie del 
Salvador 

en el parteluz de la 
«Puerta del Perdón» 

Cathédrale - Efligie 
du Sauveur dans 

le trumeau de la 
«Puerta del Perdón» 

de moulures, avec eles supports ~l la fac;:on ele piliers et 
une imposte ouvragée qui fait l'office de chapiteau pro
longé, l'archivolte extérieure, en ogive, étant décorée 
par un simple filet qui serpente avec frideur notoire en 
relief parmi les moulures, et s'attache enfin a la clef en 
guise de guirlancle pour atteindre la grosse rnoulure en 
saillie ele la périphérie. Un fronton triangulaire, peut
étre symbolique, et a moulure saillante, enfaite l'arc 
cité, et dans son tympan, parmi un simple travail, 
aussi d'origine ogivale, prend place un médaiHon cir
culaire, a moulures également, avec l'emblématique 
Vase de lis au centre. Quatre petits ares ornementaux, 
ogivaux et géminés, inscrits dans des losanges, cléco
rent chacun des écoirn;:ons de ce corps et re<;oivent la 
frise ele médaillons elliptiques lobés a l'intérieur, sur 
lac¡uelle s'avance la corniche, qui est commune a l'en
semble del 'Imafronte. 

L'arc peut étre divisé clans son intrados en trois 
corps principaux; l'inférieur, clairement ajouté, étant 
constitué ele chaque cóté par six petits ares ogivaux 
semi-longs, parcourus intérieurement ele cardines, avec 
d'autres ü trois lobes inscrits ü l 'intérieur et recueillis 
par une corniche ornée ele pommes et ü moulures qui, 
ü l'arrachement ele chaque volte, sert cl'assise aux dou
ze statues des Aj>Ólres, indépenclantes, raid es, ele bout, 
presque ele grandeur naturelle, et en diverses attitu
cles, les quelles, clistribuées six a six clans les deux ailes 
du Portail et sans nimbes, sculpta maitre Jean Sán
chez Alemún lorsque le XVe siecle était cléja peut-etre 
en son milieu (1). Ici, comme cela a lieu en général pour 
presque to u tes les Cathéclrales, l'Apostolat, - avec 
d 'autres clétails caractéristiques et symboliques tou
jours pris clans la faune et clans la flore, - constitue 
l'ornement le plus important de l'entrée principale, 
comme représentation véritable dela Cour ele Seigneur, 
comme clivulgateurs convaincus et soutien les Apó
tres de sa sainte doctrine. Sous une marquise otn-ra
gée et pyramidale dont le sommet pointu dépasse le 
linteau blasonné ele la porte, on voit, présiclant les dis
ciples, dans une attitucle hiératique, l 'effigie sacrée clu 
Sauveur, plantée sur le pilier central qui partage en 
cleux ouvertures jumelles la porte précitée, rappelant 
ainsi les deux routes qui, sur terre, s'ouvrent devant la 
créature. La rigide sculpture, envelopée dans les plis 
el 'un mantean croisé sur l'épaule gauche, est ceinte clu 
diademe royal formé el 'un large cercle simple et ele 
ileurons saillants, et elle porte dans la main gauche la 
sphere qui représente le monde, surmontée el 'une sim
ple croix en métal, et la droite, qui bénissait, est fractu
rée. Sur le piédestal, et au-clessus le pilier, est un écran 
agréablement orné de petits joncs qui forment des ar
cature~ en ogive avec des frontons pointus et eles pina
eles fleuris, et supérieurement regne une plinthe aux 
angles de laquelle sont groupées en relief les représen
tations emblématiques peut-étre des quatre Evangélis
tes, faisant ainsi comprendre que la divine révélation 
des Evangiles sert ele fonclement et de base ü la Sacro
Sainte Religion du Crucifié. 

Au-dessus eles ombelles ou petits dais qui couron
nent de leurs clélicates filigranes et ele leurs dentelles 
les espaces rectangulaires et completement ouvragés 
sur lesquels, comme dans eles niches appropriées, se 
clétachent majestueuses les clouze statues de l'Aposto
lat,- les six voltes pointues qui, dans leur somptuosité, 
donnent plus ele grancleur et de magnificence ü ce 
frontispice, tournent sans transition sensible et se clé
veloppent avec grace et ampleur, concentriques, har
monieuses, et sur des ligues rigoureusement parallele:::. 
Elles sont formées ele minces baguettes élégamment 
frangées de simples files de menues feuilles et ele ileurs 
en relief, clifférentes les unes et les autres ú chaque 
volte, et cl'ornements parmi lesquels figure, comme 

(1) Ainsi le constatent les documents de l'Arch. de Obra y 
Fábrica, d'apres les Notas manuscrites de M. Parreño (pág. 26). 
On lui paya avant l 'année 1463 pour les statues des Apótres, qui 
sont d 'un bien faible mérite en leur majoritó., 3.500 maravédis. 
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del grande arco exterior, ya mencionado, aunque con acento 
bien distinto, el vástago ele vid enriquecido ele hojas, pámpanos 
y racimos,,en el cual se halla emblemática expresión del Sacra
mento de la Eucaristía. 

Ideó el simbolismo religioso ele los tiempos medios, repre
sentar de esta manera en las Portadas de los templos las es
feras celestiales, donde gozan de la bienaventuranza eterna con 
la presencia de Dios los elegidos; y por ello, en cada una de las 
cajas de los volte-

clans l'archivolte du grand are extérieur déja mentionné, quoi
que d'une fac;on bien différente, le rejeton de vigne enrichi de 
feuilles, ele pampres et de grappes, dans lequel se retrouve 
l'emblématique expression du Sacrament de l'Eucharistie. 

Le symbolisme religieux du Moyen-Age imagina Je répre
senter ainsi dans les Frontispices des temples les spheres céles
tes, oü les élus jouissent par la présence de Dieu de la félicité 
éternelle; et c'est pour cela que dans chacun des caissons des 

voltes apparait una 
les, aparece una se
rie de estatuillas, 
no todas de iguales 
dimensiones, aun
que de tamaño pro
porcionado y aná
logo, y todas ellas 
bajo doseles, las 
cuales, si en otras 
Portadas son y en 
otros templos re
presentación de 
personajes aislados 
del Antiguo y Nue
vo Testamento, es
cenas y pasajes de 
los mismos, ó ale
gorías de virtudes y 
ele pecados, - aquí 
en la Puerta del 
Perdón de la CA
TEDRAL de TOLEDO, 

se muestran con 
carácter diferente. 
Hastalaclave, don
de los doseles de las 
últimas figuras su
periores se enla
zan, son en número 
de ciento los simu
lacros con los cuales 
los vol teles se enri
quecen y autorizan. 

CATEDRAL 
série de statuettes, 
qui ne sont pas tou
tes d'égales dimen
sions bien que de 
grandeur propor
ti onnée et analo
gue, placées sous 
dais et qui, si dans 
d'autres Frontispi
cles et dans d'autres 
temples, sont la re
présentation de per
sonnages isolés de 
l'Ancien et clu Nou
veau Testament, de 
scenes ou de passa
ges extraits de ces 
livres, ou d'allego
ries de vertus et de 
péchés, - ici, dans 
cette Puerta del 
Perdon de la C-\
THÉDRALE de ToLt

DE, apparaissent 
avec un caractere 
bien différent. Jus
qu'a la clef oü s'en
lacent les dais des 
dernieres figures 
supérieures, les effi
gies dont les voltes 
s' enrichissent sont 
au nombre de cent. 

El más interior 
é inmediato á la an
cha y blasonada or
la que sirve como 
ele marco al tímpa
no, consta de doce 
esta tuillas, seis á 
cada lado, femeni
les, once de ellas 
sentadas en típicos 
sitiales, nimbadas 
muchas, con la pal
ma del martirio al
gunas, y todas en 
actitudes reveren -
tes y con sus símbo-
1 os respectivos en 
las manos. Catorce 

La « Puerta del Perdón» 

La volte plus in
térieure et i mm é -
diate a la bordure 
blassonnée du tym 
pan, comprend dou
ze statuettes fémini
nes, six de chaque 
coté; onze sont assi
ses sur des sieges 
typiques, la plupart 
nimbées, quelques
unes a vec la palme 
du martyre, toutes 
dans des attitudes 
révérentes et avec 
leurs symboles res
pe c tif s. Dans le La « Puerta del Perdón» 

ángeles vestidos, 
trece de ellos arrodillados y vueltos hacia el eje central ele la 
Portada, se cuenta en la caja del segundo voltel y constituyen 
el segundo Coro; tienen plegadas las alas á la esp,Úcla, y mien
tras tañen unos diversos instrumentos, otros llevan incensa
rios, y otros, encendidas candelas. Sentados de frente, con luen
gas barbas y desenrollados volúmenes entre las manos, son 
los diez y seis personajes del tercer Coro figuras del Antiguo 
y del Nuevo Testamento, y, ya sentados, ya en oración, con la 
esfera representativa del universo en una mano y la espada 
en el otro, ceñida real diadema, y en actitudes asemejables las 
otras diez y seis esculturas del cuarto Coro, son simulacros de 
otros tantos reyes. Profetas, doctores y personajes bíblicos, 
en número de veinte, forman el quinto Coro en la caja del quin
to voltel, y representaciones análogas, once ya á cada lado, 
llenan finalmente la caja del voltel más externo, componiendo 
el último Coro. 

caisson de la secon
de volte constituent 

le deuxieme Chceur quatorze anges vetus, dont treize sont age
nouillés et tournés vers l'axe central du Frontispice; ont leurs 
ailes pliées, et tandis que les uns jouent de divers instruments, 
d'autres portent des encensoirs et d'autres des cierges allumés. 
Assis de face, avec de longues barbes et aux mains des manus-- ·---
crits déroulés, sont les seize personnages du troisieme Chceur 
empruntés a l'Ancien et au Nouveau Testament; soit assis, soit 
en priere, avec la sphere qui représente l'Univers dans une 
main et l'épée dans l'autre, ceints du diademe royal, et dans de 
semblables attitucles, se trouvent aussi les seize autres sculptu
res clu quatrieme Chceur qui sont les images d'autant des rois. 
Des prophetes, des docteurs et autres personnages bibliques, au 
nombre de vingt, forment le cinquieme Chceur, dans le caisson 
de la cinquieme volte, et des représentations analogues, onze de 
chaque cóté, garnissent le caisson de la volte la plus externe, 
composant ainsi le dernier Chceur. 
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Son, pues, aquellos seis que aclornan la P0rtacla, espléndi
da Gloria, donde múrtires y santas, úngeles y reyes, profetas y 
elegidos, entonan perpetuas alabanzas al Salvador clel Mundo, 
levantaclo sobre el pilar del parteluz, como se ha clicho, y ú su 
Santa rvlaclre, en el tímpano representada. Cierra, por último 
las claves ele los vol teles, sobre el fondo que el enlace ele los do
seletes allí les proporciona, una serie ele cabezas aisladas, ya 
femeniles y ele larga cabellera repartida en bucles ó rizada, ya 
yaroniles, barbadas y coronadas, las cuales trazan, indepen
dientes entre sí, y ;í través ele aquella exuberancia clecorativa, 
una línea recta que hasta la clave del arco exterior ele la Por
tada se prolonga. 

Les six qui ornent le Frontispice sont clone une Gloirc 
splendícle, oü martyres et saintes, anges et rois, prophetes et 
élus entonnent ele perpétuelles louanges en l'honneur clu Sa
yeur clu Monde, placé sur le pilier central divisionnaire, comme 
il est clit plus haut, et ele sa Sainte Mere, représentée clans l"e 
tympan. Entin, les clefs eles voltes sont fermées sur le fond que 
l'enlacement eles dais leur procure en cet enclroit, par une série 
ele tetes isolées, les unes féminines aux longs cheveux parta
gés en boucles ou frisés, les autres viriles, barbues et couron 
nés, qui, ü travers cette exubérance clécorati\'e, forment inclé
pendantes une ligne clroite qui se prolonge jusqu'ü la clef ele 
l'arc extérieur clu Portail. 

CATEDRAL 

El Apostolado - Ala del Evangelio en la < Puerta del Perdón, 

L' Apostolat - Aile de l 'Evangile dans la <Puerta del Perdon" 

Dos filas ele Castillos y Leones, alternando, destacan ele re
lieve entre sendas orlas ele carclinas, emblema ele la penitencia, 
y sirven ele guarnición en ei dintel, en las jambas y en el tím
pano de la puerta, propiamente dicha, pregonando con aquellos 
blasones el patronato re_al del incomparable templo fundado 
por el glorioso conquistador ele Córdoba y Sevilla. No corres
ponde en realidad la decoración clel tímpano, tal como hoy 
aparece, ni á la grandiosidad ni á la riqueza ele que alardea 
en su conjunto la Portada. En él. sobre un fondo blanqueado y 
liso, que parece enlucido de yeso, y que semeja también resul
tado y obligada consecuencia ele alguna obra ele reparación, no 
consignada por nadie - quizús ú causa del accidente clescono
ciclo en el cual fué mutilada la efigie del Salvador emplazada en 
el parteluz, - destaca en relieve y con bien singular efecto la 
escena milagrosa ele La Descensión ele la Virgen l'vlaría, grupo 
formado ele nueve figuras diferentes, con menguado ar te dis
puesto, no del mayor mérito, y blanqueado asimismo, y osten
siblemente adulterado. 

Como principales, en el centro surgen los simulacros ele la 
Madre ele Dios, ú la izquierda ele la Portada, y el de San Ilcle
fonso ú la derecha; el ele la Inmaculada aparece en pie, envuel
to en largo ropaje, cnn las g-uccleja;,; del cabello sueltas y ca-

Deux files ele Cháteaux et ele Lions, alternant, se détachent 
en relief entre clifférentes borclures de carclines, embleme ele la 
pénitence, et servent ele garniture clans le linteau, les jambes 
et le tympan ele la porte proprement elite, publiant au moyen 
de ces blasons le patronnag-e royal clu temple incomparable 
fondé par le glorieux conquérant ele Coreloue et ele Séville. La 
clécoration clu tympan, telle qu'on la voit aujourd'hui, ne cor
respoIIcl pas lt vrai clire, ni á la grandeur ni ü la richesse clont 
le Frontispice fait montre dans son ensemble. Sur un foncl 
blanc et lisse, qui parait une détrempe ü la chaux, et qui sem
ble étre aussi le résultat et la conséquence oblig(~e ele quelque 
travail ele réparation dont personne ne fait mention - peut
etre ü cause ele l'accident ignoré qui procluisit la mutilation ele 
l'éffigie clu Sauveur placée sur le trumeau, - se clétache en re
lief sur le clit tyrnpan et en procluisant un singulier effet, la 
scenc miraculeuse ele La Deseen/e ele la Vierge Marie, groupe 
de neuf figures clifférents disposées sans granel art et cl'un fai
ble mérite, blanchi ég-alement et Yisiblement adulteré. 

Comrne efügies principales, on voit au centre celle ele la 
~Iere ele Dicu, il g-auche clu Frontispice, et celle ele Saint-_\ 1-
phonse, il clroitc; celle de l'Immacuié est clebout, enveloppée 
ele long-s Yetements, a,-ec les che,-eux cléfaits retombant sur les 
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yendo sobre los hombros, y corona real, no íntegra, ceñida á 
la cabeza. Algún tanto escorzado, tiene la faz complaciente y 
risueña, el cuerpo inclinado hacia adelante, y con ambos bra
zos extendidos, en posición poco airosa, presenta y ofrece á 
San lldefonso la celestial casulla, de forma bien distinta á las 
que hoy se usan (1), y con la cual premia amorosa la fe acen
drada y la devoción inquebrantable del que Berceo llamaba leal 
coronado, al defender la Virginidad Perpetua de la Santa Ma
dre del Divino Verbo. 

Postrado de rodillas á los pies de María,- San Ildefonso, en 
traje monacal y con el rostro alzado, parece escuchar de labios 
de la Virgen aquellas palabras que, según el texto atribuído á 

épaules, et sur sa tete repose une couronne royale, incomplete. 
D'une perspective plutéit courte, elle montre un visage aimable 
et souriant, le corps s'incline par ·devant, et de ses deux bras 
étendus dans une position qui manque de grace, présente et 
offre a Saint-Alphonse la céleste chasuble, bien différente de 
forme de celles employées aujourd'hui (1), récompensant ainsi 
amoureuse la foi pure et la dévotion inébranlable de celui que 
Berceo appelle le loyal cozwonné, lorsqu'il défendit la Virgini
té Perpétuelle ele la Sainte Mere du Verbe Divin. 

Prosterné a genoux aux pieds de Marie, - Saint Alphonse, 
en habit de moine, le visage relevé, semble écouter des levres 
de la Vierge ces paroles que, d'apres le texte attribué a Cyxille, 

CATEDRAL 

El Apostolado - Ala de la Epístola en la « Puerta del Perdón» 

L' Apostolat - Aile de l'Ep tré dans la « Puerta del Perdon » 

Cixila, pronunció la Soberana Señora en tan supremo instante: 
"Pro pera in occursu.m, Serve Dei charissime, accipe munus
cu.lum de mamt m.ea, quod de Thesauro Filii mei tibi adtuli: 
sic enim tibi opus est, ut benedictione tegminis quae tibi de
lata est, in meo tantum die utaris: et quia oculis jideifixis in 
meo semper servitio per111ansisti, et in laudem meam dzf/usa 
in labiis tuis gratia tam dulciter in cordibus jidelium depin
xisti, et vPstimentis gloriae .fam in hac ·vita orneris, et in 
/úturo in pronzptuariz"s meis cum aliis servis Filii mei lae
teris,, (2). 

(1) «Antiguamente, las casulJas eran del todo redondas, que circuían 
al hombre todo, desde el cuelJo hasta los pies, y tenían una sola aber
tura en medio, por donde metían la cabeza; por esto era preciso doblar
las y ponerlas sobre el brazo, para que el sacerdote pudiese exercer su 
ministerio y usar libremente de sus manos ... ». «Pero los latinos, para evi
tar el inconveniente de lo largo y ancho de las casulJas, que cerraban 
todo el cuerpo junto con los brazos, empezaron poco á poco á acortarlas 
y á abrirlas por los lados, hasta que llegaron á tener la forma que tienen 
las que usamos hoy» (Bona Rer. liturg., libro I, capítulo 24, número 8, ci
tado por Fr. Juan Interian de Ayala en la obra memorada arriba, tomo II, 
página 85). 

(2) Vita vel gesta S. lldefonsi Toletanae Sedis Metropolitani Episcopi 
(Esp. Sagrada, t. V, pág. 490). 

la Souveraine Dame pronorn;a en cet instant supreme: "Pro
pera in occztrsum, Serve Dei charissime, accipe mz.tnuscultmz 
de manu mea, quod de Thesauro Fz'lz'i mei tibi adtuli: sic 
enim tibi opus est, ztt benecditione tegminis quae tibz' delata 
est, in meo tantum die utaris: et quia oculis /idei jixis in 
meo semper servitio permansistz', et in laudem meam dzfjitsa 
in labz'is tuis gratia ta1n dulciter in cordibus jidelium de
pinxisti, et vestimentis gloriae _jam in lzac vita orneris, et 
in futuro in promptuariis nzeis cum aliis servis Filii mei 
laeteris,, (2). 

(1) «Autrefois, les chasubles étaient completement rondes; elles entou
raient toute l'épaule, retombant du cou jusqu'aux pieds et n'ayant qu'une 
seule ouverture au milieu par ou l'on faisait entrer la tete; cela obligeait 
a les plier et a les placer sur le bras, afin que l'oficiant put exercer son mi
nistere et se servir librement de ses mains ... » «Mais les latins, afin de re
médier a l'inconvénient qu'offraient ces chasubles longues et larges, qui 
enserraient tout le corps ainsi que les bras, commencerent peu a peu a les 
écourter et a les ouvrir sur les cótés, jusqu'a ce qu'enfin on en soit arrivé 
a la forme qu'elJes présentent aujourd'hui» (Bona, Rer. liturg., liv. I, cha
pitre 24, nº 8, cité par Frere Jean Interian de Ayala dans l'ouvrage citée 
plus haut, t. 11, pag. 85). 

(2) Vita vel gesta S. Jldefonsi Toletanae Sedis Metropolitani Episcopi 
(Esp. Sagrada, t. V, pag. 490). 
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[ ktr;'ts de la ti:.::ura lle la Virgen, forman gTupo tres :mg·elcs 
·:c;-cticlos, l"((Jl las alas plcg·ad,ts, dos dc cllos en pie y arroLlilla
L'."s \. en nraci(ín el últim(): y c()n ;-cimetría respcctu de él, úes-

Derriére la statue Lle la ,rierge existe un g-rourc formé p,tr 
trois auges vetus, aux ailes pliées; cleux snnt deboc1t et le der
nier, agenouillé, est en priére; 1rnis, placés symétriquement it 

CAT_E_D_R~L 

Tímpano de la « Puerta del Perdón , 

Tympan de la ., Puerta del Perdón,. 

¡,,Ildas de la figura del santo l'rclado, se agrupan tres di;konos, 
'ns dus primeros en pie, uno en oración y el otro inclinado ha
t·ia atr;"ts con un libro cerrado entre las manos, rnientr,ts que el 
postrero, de rodillas, y con el rostro de frente, parece presen-

son éganl, au dos de refligie clu Saint llrélat, trnis di acres sont 
groupés, les cleux premiers clebout, J'un en priére et l'autre in
cliné en arrierc, ayee un livre fermé entre les m,tins, tamlis 
que le trosiéme, agenouillé, et le visag·e ele face, sernble n,u-

Montantes de dicha Puerta 

Montants de la méme Porte 

;ir un libro abierto: quizús el de Pcr/Jc/ ua Virp/llila/c S1/Jlc/11l' 

Jh1ri{{c, e,-:crito por el ,rntig·uo Ah:lll del ?IIonasterio .\g·aliense 
de TOLEDO. Por último, en el y(:rtice del tímpano, Llcst:tca ele 
:ncdin n1crpo la g-racinsa fiL;ura de otro :tng·el, que tic1w desple-

loir offrir un li,Te ou,·crt; peut-0tre celui de la Pcrpc/1111 T-ir,!!,·/-
11ita/c Sr111clal' illariac, écrit par J';mcien .\hh0 Lln ?IIonasU.T~· 
c\galiense de ToLimE. En Llernier licu, an sommet du tympan, 
se détache ü mi-corps la gracieuse fig·urc d'un autrc ang·e, :tus 
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gadas las alas, agita con la mano derecha un incensario y pre
senta en la izquierda un objeto indescifrable. 

A cada lado, finalmente, del parteluz ó pilar central diviso
rio, distínguese bajo el dintel de la puerta, y por cima del can
cel que cierra este principal ingreso, el águila imperial de abier
tas alas y de dos cabezas con el blasón real, cuartelado de Cas
tilla y León solamente, con Granada en el cabo, y flanqueada 
por las columnas ele Hércules, con una Y griega recortada en 
hierro como los anteriores símbolos, y rectangular cartela, 
donde aparece el tan conocido lema NON PLVS OULTRE, 
propio del César Carlos V (1). 

ailes déployées, qui agite un encensoir ele la main droite et sup
porte clans la gauche un objet impossible á reconaítre. 

Enfin, de chaque coté du pilier central divisionnaire, on 
distingue sur le linteau de la porte et par clessus le tambour, 
qui ferme cette entrée principale, l'aigle impériale aux ailes 
éployées et a deux tetes avec le blason royal, écartelé seule
ment de Castille et de Léon, Grenade étant au bout, et flanquée 
des colonnes d'Hercule, avec un Y découpé en fer comme les 
symboles antérieurs, et une cartouche rectangulaire, oq on 
trouve écrit le NON PL VS OUL TRE, devise pro pre et si con
nue clu César Charles-Quint (1). 

CATEDRAL 

Conjunto de las archivoltas de la < Puerta del Perdón» 

Emsemble des archivoltes dans la « Puerta del Perdón• 

Ocultos por el cancel memorado, son los batientes de esta 
puerta por extremo interesantes, y se hallan recubiertos de cha
pas ele bronce repujado, entrelargas y rectangulares las unas, 
cuadradas las otras, y todas ellás dispuestas en combinación 
geométrica ele no gran complicación, unidas entre sí por com
pactas líneas de salientes clavos estriados, que sirven como ele 
orla á cada una de las piezas. Llevan las mayores, fingiendo en 
su disposición entretejidas cintas,-multitud de puntiagudas ho
jas enlazadas diestramente por los tallos, con notorias reminis
cencias orientales, más en la manera y en el dibujo que en el 
agrupamiento, y destacan en las cuadradas alternando, de gran 
relieve y sobre laboreado fondo, Castillos y Leones, armas rea
les que figuran con abundancia en otras varias partes de la 
Iglesia, ceñido el conjunto, á modo de marco, por otras chapas 
rectangulares, de dimensiones anMogas á las mayores, con la 

(!) Según el citado Sr. Parreño, en el año 1527, á l.º de Marzo, «sepa
garon al maestro Domingo 40.000 maravedises por los repujados de las 
puertas de hierro en la del Perdón» (pág. 88 de las referidas Notas ms.). Fácil 
es de comprender, si la cita es exacta, que esta partida no puede en mane
ra alguna referirse á la obra repujada de los batientes, recubiertos de plan
chas de bronce ó cobre, pues ésta tiene su fecha, cual veremos. Por lo que 
hace á los escudos reales, obra son incuestionable de época posterior á 
la consignada en las Notas ms. del Sr. Parreño, echándose de ver en esta 
decoración de los montantes, alteraciones que muy bien pudieron coinci
dir con la reforma del siglo XVII acaso. 

Cachés par le tambour dont il a été fait mention, se trou
vent les battants de cette pone qui sont extremement intéres
sants et qui sont recouverts de plaques de bronze repoussé, les 
unes semi-longues et rectangulaires, les autres carrées, toutes 
disposées en combinaison géométrique peu compliquée, et unies 
entre elles par des lignes compactes de clous striés en saillie 
qui servent comme de bordure a chacune despieces. Les gran
des, qui imitent par leur disposition des rubans entrelacés, por
tent une foule ele feuilles pointues enlacées par les tiges, avec 
réminiscences orientales, plutót dans le dessin que dans le 
groupement, et alternant sur les carrées, eles Chateaux et des 
Lions, des armes royales qui se retrouvent dans diverses autres 
parties de l'Eglise, se détachent a granel relief sur un fond 
ouvragé, le tout étant ceint, a la fa<;on d'un cadre, par d'autres 
plaques rectangulaires, de dimensions analogues aux plus 

(!) Toujours d'apres M. Parreño, le tr Mars de l'année 1527, «on paya 
a ma1tre Domingo 40.000 maravédis pour les repoussées des portes de fer de 
celle del Perdón» (pág. 88 des Notas manuscrites citées). 11 est facile de 
comprendre, si la citation est exacte, que cette annotation ne peut se référer 
en aucune fac;on au travail de repoussage des battants recouverts de pla
ques de bronze ou de cuivre, car il a sa date, comme nous le verrons. Pour 
ce qui est des écus royaux, c'est incontestablement l'oeuvre d'une époque 
postérieure a celle consignée dans les Notas manuscrites de M. Parreño, 
car on observe dans cctte décoration des montants des altérations qui ont 
pu co'incider avec la réforme du XVlle siecle peut-etre. 
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siguiente leyenda latina en alabanza de la Virgen, que contiene 
además la fecha, trazado todo el epígrafe en mayúsculas ale
manas ele resalto, el cual, á partir, en la hoja ele la derecha, de 
la franja vertical izquierda inmediata al pilar que divide el in
greso, dice: 

grandes, avec la suivante légencle latine en l'honneur ele la 
Vierge, qui contient en outre la date, tome l'épigraphe étant 
tracée en majuscules allemandes en saillie, lequel, a partir ele 
la feuille ele clroite ele la frange verticale gauche inmécliate au 
pilier qui divise l'entrée, clit: 

CATEDRAL 

Detalle de los batientes repujados en la « Puerta del Perdón» 

Détail des battants repousés de la « Puerta del Perdón» 

SHf/Ctll: ffiHRrn.: SUCCURRE: : ffiTSE:RTS : TUUH : PUSTCl:HlHme:s : RE:fOUe: : fCE:BTCE:S : ORH : PRO : POPUCO : HltE:RUE:fil : PRO : 

Ct:e:80 : Hlte:RCE:DE: : PRO : DE:UOtO : fE:ffiHIE:O : SE:XU : HU€ : ffiHRTH : GRHCTH (sic) : PCE:ííH : DOffilfííUS : te:CUffi : BE:fiE:DTCtH : 

tu : HI : ffi U C Te: R I8 U S : E: t : 8 e: fi e: D TC t U S : f R U C t U S : U e: íí t R T S : tm = X O : U U Tt : X P S : R e: G fi H t. X P S . T m P e: R 11 t 

En la hoja ele la izquierda, y en disposición idéntica á la an- Sur la feuille ele gauche, et clans une position identique, 
terior, se lee: on lit: 

RE:Glííff : CE:CI : ce:rnRe: : HCCE:CUVA : aurn : aue:m : me:RUTStI : PORtHRE: : 11cce:cuv11 : RE:SURRE:Xlt : SICUt : DIXTt : HCCE:CUVA 

ORA : PRO : f/081S : ROGAffiUS : ACCE:CUVH : E:RGO : PRO : f/081S : ORH : GE:filtRTX : Prn : Pl:HCH : flt:mm : UIRGO : ffiARrn 

e:srns : PUE:RtHS : fUE:ROíí : 11C11811DHS : e:n : e:c : me:s : DE: : 

ffiARCO - E:RH DE: ffiTCC V CCC V se:rnnrn (sic) V CHííCO Hfíos. 

(1337 de la E11camació11) 

Sobre chapas ele igual estructura, y poniendo término á la 
Llecoración ele los batientes, después ele la orla epigráfica que 
va á uno y otro lado recorrida por clavos idénticos á los ele las 
piezas ornamentales, se dilata otra orla ó faja que circunscribe 

Ces portes out étéfinies au mois de 

.J1ars de l'ere mil trois cent soi.,:ant-quinr;c 

(/337 de l'Incarnation) 

Sur eles plaques ele meme structure, et mettant fin ü la dé
coration eles battants, apres la borclure épigraphique qui d'un 
bout a l'autre est parsemée ele clous iclentiques ü ceux eles 
piéces ornementales, se dilate une autre borclure ou bande cir-



TOLEDO 41 

el conjunto, formada por grandes clavos de cazoleta, estriados 
como los otros, constituyendo así monumento ele notoria impor
tancia artístico-industrial, y el único ele su categoría en toda la 
CATEDRAL PRIMADA. 

De la cornisa general á toda la Imafronte, sobre el triangu
lar frontón arranca en el arco exterior ele esta Portada el se
gundo cuerpo ele la misma. Extiéndese en plano más interior 
entre los contrafuertes ó machones con ordenada línea ele hor
nacinas, once en el frente y una en cada uno ele los costados, 
simulando coral sillería, con chatones sobre los redondos arcos 
y volada crestería ele calados remates, interiormente lobulados; 
delante, cubierta por el mantel y provista ele panes y ele algu
nos frascos ele vino de forma vulgar y corriente,-con casi toda 
la latitud del hueco se corre la me-
sa, ú la cual se hallan, en diversas 
actitudes, sentados los doce Após
toles, nimbados, celebrando la San
ta Cena presididos por el Sal vaclor, 
cuya sentida efigie, de medio cuerpo 
como las ele diez ele los discípulos, 
ocupa e 1 sitial del centro y tiene 
delante, sobre la mesa, un cúliz. 
Aunque amaneradas, no carecen 
ele mérito estas esculturas, bien 
caracterizadas y de buena ejecu -
ción (1), las cuales han siclo anacró
nicamente atribuidas á D. Mariano 
Salvatierra, ya en tiempo del Car
denal ele Lorenzana, disonando por 
su tonalidad y su carácter arquitec
tónico respecto clel primero este 
segundo cuerpo, que es obra todo 
él ele la XVII.ª centuria. 

conscrivant !'ensemble, formée par de grancls clous ü bassinet, 
striés comme les autres, cornstituant ainsi un monument de no
toire importance artistique et inclustrielle, et l'unique en son 
genre clans toute la CATI-IÉDRALE PRL\IATIALE. 

De la corniche générale a toute l'Imafronte, sur le fronton 
triangulaire s'élance clepuis l'arc extérieur de ce Frontispice le 
second corps ele celui-ci. Il s'étencl sur un plan plus intérieur 
entre les contreforts avec une ligue ordonnée ele niches, onze 
sur le front et une a chacun eles cótés, simulant eles stalles ele 
chceur, avec eles chatons sur les ares roncls et un léger couron
nemem a jour lobé intérieurement; clevant, recouverte d'une 
nappe, pourvue ele pains et ele quelques tlacons de vin ele forme 
vulgaire et courante, et occupant presque toute la largeur du 

creux, se clresse la table, oü se trou
vent assis, en différentes attitucles 
les douze Apótres, entourés cha
cun cl'un nimbe ü la téte, célébrant 
la Sainte Cene présiclés par le Sau
veur, clont l'effigie bien sentie, re
présentée a mi-corps comme celles 
eles disciples, occupe le siege clu 
centre et a devant elle, sur la table, 
un calice. Bien que maniérées, ces 
sculptures ne manquent pas ele mé
rite; elles sons bien caracterisées et 
cl'une bonne exécution (1); par ana
chronisme on les attribuées a Ma
riano Sal va tierra, déjá du temps clu 
Cardinal de Lorenzana, ce seconcl 
corps qui est entierement une ouvre 
du XVII e siecle étant en clissonance 
avec le premier par sa tonalité et 
son caractere architectonique. 

Es general creencia la ele que el 
autor ele la reforma con la cual per
dió su natural fisonomía la Imafron
te, hubo ele serlo el arquitecto tole
dano D. Eugenio Durango, á quien 
fué en 1787 confiada por el Cabildo 
la "delicada operación,, ele reparar 
los desperfectos producidos en esta 
fachach principal por el tiempo, 
asegurándose que entonces fué sus
tituida "la primitiva ornamentación 
gótica que se trataba ele renovar,, 
por "unos cuerpos ele arquitectura 
greco-romana que, no obstante ser 
buenos y de mérito en su clase y 
género, forman allí un contraste 
muy desagradable y ele malísimo 

lmafronte de la Catedral á fines siglo XVII 
según el « Mapa de la Archidiócesis» 

On pense généralement que l'au
teur ele la réforme comme consé
quence de laquelle l'Imafronte per
clit sa physonomie naturelle a elü. 
étre l 'architecte ele ToLEDE Euge
ne Durango, auquel le Chapitre 
confia en 1787 la "clélicate opéra
tion,, ele réparer les clégats causés 
par le temps clans ce frontispice 
principal, et l'on assure qu'on subs
titua alors "l'ornementation gothi 
que primitive qu'il s'agissait ele re
nouveler,, par "des corps d'archi
tecture greco-romaine qui malgré 
qu'ils soient bons et qu'ils aient elu 
mérite en leur genre, forment lá un 

de tiempo del Cardenal Portocarrero ( 1678-1709) 

Imafronte de la Cathédrale vers la fin du XVIIe siecle 
d'apres la « Carte de l 'Archidiocese » 

du temps du Cardinal Portocarrero (1678-1709) 

efecto para los artistas y personas 
entendidas, que no pueden menos ele lamentar tan notable des
propósito,, (2). El escritor de quien son las palabras anteriores, 
hace observar por nota que "parece fuera eluda,, hubo ele ser 
"mús antiguo este cambio ele género [arquitectural], que debió 
verificarse en alguna otra restauración que sufriese esta facha
da, cuando menos en el siglo XVII, puesto que en una lámina 
que tengo ú la vista,-clice,-representando esta Portada, gra
bada én 1707 (es decir, ochenta años antes de que Durango eje
cutase los reparos ele que aquí se trata), se ven los mismos agre
gados greco-romanos que hoy existen y tanto se censuran por 
algunos,, ¡3). Y con efecto: en una ele las cartelas ele los ángu
los clel J11apa ele la Archidiócesis ele ToLEDO, mandado formar 
por el Cardenal Portocarrero,--quien disfrutó la l\1itra elescle el 
28 ele Enero ele 1678 hasta su fallecimiento, ocurrido el 14 ele 
Septiembre ele 1709,---se halla grabada la Imafronte ele la CATE
DRAL, apareciendo allí en la misma disposición en que continúa, 
aunque sin la colosal estatua que, á partir del siglo XVIII, le 

(1) El exclusivista Ponz decía en el siglo XVIII: "La Portada principal 
de este templo tiene muchos ornatos agradables á la vista y una buena por
ción de estatuas sobre repisas, delicadamente trabajado uno y otro», aña
diendo que «en muchas de las estatuas hay excelentes partidos, grandio
sos pliegues y otras particularidades, cuya falta se nota á cada paso en 
obras de esta naturaleza, aun después del renacimiento de las Bellas Ar
tes en España.» 

(2) Parro, Toledo en la Mano, t. J, púg. 223. 
(3) ldem, ibídem. 
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contraste fort désagréable et ele tres 
mauvais effet pour les artistes et 

connaisseurs, qui ne peuvent s'empécher de regretter une telle 
absurclité,, (2). L'auteur de qui est le paragraphe qui préceele, 
fait observer en note "qu'il semble hors ele cloute que ce chan
gement ele genre [architectural], a clü. etre plus ancien et s'étre 
vérifié lors ele quelque autre restauration qu'aura eu a souffrir 
ce frontispice, tout au moins au XVIIe siecle, puisque sur une 
planche que j'ai sous les yeux,-clit-il,-qui représente ce Fron
tispice et qui a été gravée en 1707 (c'est-ü-clire quatre-vingt ans 
avant que Durango ait effectué les réparations clont il s'agit), 
on voit les memes aclditions greco-romaines qui existent aujour
cl'hui et qui sont tant blamées par quelques uns,, (3). Et en effet· 
clans l'un eles papillons eles angles ele la Carte ele l'Archidiocese 
de ToLEDE que fit clresser le Cardinal Portocarrero,-qui porta 
la Mitre clepuis le 28 janvier 1678 _jusqu'ü sa mort, qui eut lie.u 
le 14 Septembre 1709, - on trouve gravée l'Imafronte ele la CA
THl~DRALE, qui apparait lá clans la méme clisposition que celle 
actuelle, mains sans la statue colosale qui, ü partir clu XVIIIe 

(1) L'exclusiviste Ponz disait au XVIIIe siecle: «Le Frontispice princi
pal de ce temple a beaucoup d'ornements agréables a la vue et une grande 
quantité de statues sur consoles, les uns et les autres d'un délicat travaih, 
ajoutant que «dans beaucoup des statues il y a d'excellents partís de draps, 
des plis grandioses et autres particularités, dont on remarque achaque ins
tant l'absence dans des oeuvres de ce genre, méme apres la renaissance 
des Beaux-Arts en Espagne.» 

(2) Parro, Toledo en la Alfana, t. l, pág. 223. 
(3) ldem, ibídem. 
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sirve de remate, y sin que entre el templo y el Palacio Ar.w
bis pal se hubiera aun tendido el arco que á ambos edificios 
une (1). 

Dos grandes y apuntados arcos de pronunciado molduraje 
y de archivoltis al interior apometadas, apoyando en su en
cuentro sobre achaflanado pilastrón, avanzan para formar uni
dos saliente ángulo y componen el tercer cuerpo, en plano más 
interno todavía que el segundo. Dan dichos arcos paso á la luz, 
para que penetre como cernida 

siecle, luí sert de couronnement, et sans qu'on eut encore tendu 
entre le temple et le Palais de l'Arche·veclzé l'arc qui unit le-; 
cleux édifices (1). 

Deux grancls ares ogivaux a moulures tres saillantes et a vec 
archivoltes lobées a l'intérieur, en appuyant au point ele ren
contre sur un gros pilier chanfreiné, s'avancent pour former 
réunis un angle sortant et composer le troisieme corps, elans 
un plan plus interne encore que le seconcl. Ces ares livrent pas-

sage a la lumiere, ele far,:on 
á través ele los adornos y de los 
vidrios de colores de la grandio
sa circular claraboya ó rosetón 
calado que, antes de la reforma 
ele la cual es en sus dos tercios 
superiores fruto la Imafronte ac
tual, - abría gallarda y elegan
te·sobre esta Portada, y de cuya 
traza y efecto por el interior del 
templo se disfruta (2J. Sobre la 
poderosa repisa que corona á 
modo ele capitel el facetaclo pi
lastrón y forma el vértice del 
ángulo que los dos referidos ar
cos proyectan, adelanta el cilín
cl rico pedestal enguirnaldado, 
donde, desde el siglo XVIII, 
planta la colosal nimbada es -
cultura de la virgen mártir 
Sa11ta Leocadia, patrona de To
LEDO (3), envuelta en los duros 
pliegues de amplio manto y con 
la cabeza vuelta á su izquierda 
para contemplar en éxtasis aclo
rativo la cruz de bronce que en 
la mano de este lado mantiene, 
mientras oprime con la derecha 
la simbólica palma del martirio. 

CATEDRAL 
qu'elle pénetre comme tamisée 
a tra vers les ornements et les 
vitraux de couleur ele la gran
eliose claire-voie circulaire o u 
rosace a jour qui, avant la ré
forme, dont est le fruit elans ses 
deux tiers supérieurs l'Imafron
te actuel,-apparaissait spleneli
de et élégante sur ce Frontispi
ce, et ele l'intérieur elu temple 
on pouvait jouir ele son ensem
ble et ele l'effet 4u'elle produi
sait (2). Sur le puissante console 
qui couronne ü la fa<;on el'un 
chapiteau le gros pilier chan
freiné et qui forme le sommet 
ele l'angle pro_ieté par les cleux 
ares,- s'a vanee le piéclestal cy
linelrique enguirlanclé, ou, ele
puis le XVIIIe siecle, a été mise 
la colossale sculpture nimbée ele 
la vierge martyre Saint e Léo
cadie, patrone deToLEDE (3), en
veloppée dans les plis clurs cl'un 
ample mantean, et la tete tour
née ü gauche pour contempler 
clans une extase aelorative la 
croix ele bronze que sa main clu 

(1) Es bien de extrañar que ni el 
diligente Parro, á cuya libre disposi
ción estuvieron todos los libros y pa
peles de I Archivo Catedral, y más 
recientemente el Sr. Parreño en sus 
Notas manuscritas citadas, hagan 
mención alguna de estas obras, de 
cuya documentación no hay indicio á 
lo que parece. Es, pues, por extremo 
difícil determinar, dentro del si
glo XVII, la época en la cual se llevó 
á efecto la reforma; pero si se atien
de á que en los extremos del frontón 
greco - romano, superiormente colo
cado como remate en la lmafronte, 
figura, cu a I veremos, el blasonado 
escudo del Infante Cardenal don Fer
nando (1620-1641), parece lógico in
ferir hubo de ser en este tiempo eje
cutada la transformación de la Facha
da, obra en la cual debieron proseguir 
sus sucesores los Arzobispos Mosco
so y Sandoval (1646-1665) y don Pas
cual de Aragón (1665-1677), mandando 
por lo menos labrar las esculturas, 
pues entre ellas figura la de San Fer
nando, cuya beatificación se hizo el 
año de 1671 y no pudo ser antes colo
cada entre las de los santos. El vizcon-

Estatua colosal de Santa Leocadia en la lmafronte 

(1) 11 est bien étrange que ni le di
ligent Parro, a la libre disposition 
duque! ont été mis tous les livres et 
papiers de l'Archivo Catedral, et plus 
récemment M. Parreño dans ses No
tas manuscrites déja citées, ne fassent 
aucune mention de ces travaux, con
cernant la documentation desquels il 
n'existe aucun indice a ce qu'il para1t. 
Il est done extremement difficile de 
déterminer, dans le XVJle siecle, l'épo
que a laquelle s'est effectuée la ré
forme; mais si l'on tient compte qu'aux 
extrémités du fronton greco-romain, 
placé comme couronnement a l' lma
fronte, figure, ainsi que nous le ve
rrons, l'écu blasonné de l'lnfant Cardi
nal don Ferdinand (1620-1641), il sem
ble logique d'inférer que c'est alors 
qu'on a procédé a la transformation du 
Frontispice, oeuvre que durent conti 
nuer ses successeurs les Archeveques 
Moscoso y Sandoval (1646- 1665) et 
don Pascual de Aragón (1666-1677), 
faisant au moins exécuter les sculp
tures, car parmi elles appara1t celle de 
Saint Ferdinand, dont la béatification 
eut lieu en 1671 et ne pouvait par 

Statue colossale de Sainte Léocadie dans I' Jmafronte 

de de Palazuelos escribe: «Ora por no 
haberse concluído por completo, ora también por el deterioro de algunos 
de sus ornatos, sufrió ya [ esta Fachada] una restauración en el siglo XVII y 
otra muy importante á fines del XVl/1 por mano del arquitecto D. Eugenio 
Durango, quien siguiendo las corrientes de su tiempo, logró construir una 
fábrica tan sólida y bien proporcionada dentro de su estilo arquitectónico, 
como opuesta y malsonante con la bella obra del siglo XV» (Guía prác
tica, pág. 344). 

(2) La obra primitiva ojival es perfectamente visible en el muro en que 
apoyan las galerías de las alas de esta Fachada. 

(3) Representa, según Parro, la Religión esta bella escultura; y mencio
nando los atributos de la efigie, aquel escritor, por medio de nota, advierte 
que, á causa de ellos, «sin duda han creído algunos y han escrito que esta 
estatua figuraba á la virgen y mártir toledana Santa Leocadia», añadiendo: 
«y es muy natural y disculpable este error, pues efectivamente, así repre
sentan también á esta santa muchos pintores y escultores» (Toledo en la 
Mano, t. 1, pág. 226). Alude en esto Parro, seguramente, al autor de la To
ledo Pintoresca, que es quien escribe ser aquel simulacro el de la santa di
cha (pág. 19); el vizconde de Palazuelos, en 1890, expone las dos atribucio
nes sin decidirse por ninguna, diciendo ser la «estatua de Santa Leocadia, 
ó según otros, de la Religión• (pág. 349); pero debemos observar que, por 
lo común, en la iconografía de las abstracciones, no se hizo uso del nimbo 
ni de la aureola con que se halla esta efigie de TOLEDO adornada. 

conséquent etre placée auparavant 
parmi celles des saints. Le vicomte 

de Palazuelos écrit: «Soit a cause de n'etre pas absolument terminée, soit 
aussi a cause du mauvais état de quelques-uns de ses ornements, elle 
subit déja une restauration au XVIJe siecle et une autre tres importante 
vers la fin du XVII/e, sous la direction de l'architecte Don Eugene Duran
go, Jeque!, suivant le courant du gout de son temps, parvint a faire une ba
tisse solide et bien proportionnée dans son style architectonique, mais que 
jurait avec la belle construction du XVe siecle» (Guía práctica, p. 344). 

(2) L'oeuvre ogivale primitive est parfaitement visible dans le mur ou 
s'appuient les galeries des ailes de ce Frontispice. 

(3) Suivant Parro, cette belle sculpture représente la Religion; en énu
mérant les attributs de l'effigie, cet auteur avertit au moyen d'une note, qu'a 
cause d'eux «sans doute, quelques-uns ont cru et ont écrit que cette statue 
était celle de la vierge et martyre de TOLEDE Sainte Léocadie», ajoutant: 
«erreur du reste tres naturelle et excusable, car, effectivement, beaucoup de 
peintres et de sculpteurs représentent ainsi cette sainte, (Toledo en la 
Mano, t. 1, pág. 226). Parro fait certainement allusion ici a l'auteur de Tole
do Pintoresca, qui est celui qui a écrit que cette statue était celle de la 
sainte en question (pág. 19); le vicomte de Palazuelos, en 1890, expose les 
deux attributions sans se décider pour aucune, disant: «c'est la statue de 
Sainte Léocadie, ou suivant d'autres, de la Religión• (p. 349); mais il faut ob
server, qu'en général, dans l'iconographie des abstractions, on n'a point fait 
usage du nimbe ni de l'auréole dont se trouve ornée cette effigie de TOLEDE. 



TOLEDO 43 

Destaca la figura de Leocaclia, que es de buena ejecución á des
pecho ele cierta dureza en los plegados del manto,-por cima del 
calado antepecho ó barandal de blanca piedra, el cual, en las 
proximidades de los garitones que con el arranque de los ma
chones coincide, se adorna con jarrones flameantes, poniendo 
así término á este cuerpo, y constituyendo el cuarto y último, 
mús interno aún, cletrús del ánclito señalado por los antepe
chos, triangular frontón greco-romano de piedra berroqueña, 
moldurado, con el escudo l<eal 

meme coté soutient, tandis qu'elle opprime avec la clroite sym
bolique palme clu martyre. La figure de Léocadie, qui est d'une 
bonne exécution malgré la dureté eles plis du manteau, se dé
tache au-clessus de la balaustracle a jour en pierre blanche qui, 
ü proximité eles loges qui co'incielent avec l'arrachement des 
contreforts, est ornée ele vases flambloyants, terminant ainsi 
ce corps, et constituant le quatrieme et dernier, encore plus 
interne, clerriere la galerie indiquée par les balaustrades un 

fronton greco- romain triangu
de los Barbones, que reemplazó 
en el tímpano la circular clara
boya en él abierta durante el si
glo XVII, el blasón del Infante 
Cardenal don Fernando, segu
ramente, en los extremos del 
entablamento (1), pirámides de 
granito coronadas por esferoi
dal y grande globo de bronce en 
las acroteras y en la cúspide, y 
sendos pináculos, finalmente, á 
un lado y otro, midiendo así en 
totalidad los cuatro cuerpos 
treinta y cuatro metros, que 
hasta el remate del frontón re
sultan. 

CATEDRAL 
laire en granitelle, moulé, avec 
l'ecu Royal eles Bourbons, qui 
rempla<;:a elans le tympan la 
clare-voie circulaire qui y a nlit 
été ouverte au XVIIc siecle, le 
blason de l'Infant Cardinal Don 
Ferclinancl, assurérnent, aux ex
trémités de l'entablement (1), 
des pyrnmieles ele granit cou • 
ronnées el 'un globe sphéro'idal 
en bronze clans les acroteres et 
au sommet, et eles pinacles aux 
cleux cótés, les quatre corps me
surant ensemble trente-quatre 
metres jusqu'au couronnement 
du fronton. 

Separan ele los laterales este 
ingreso que es, á pesar de todo, 
de gran suntuosidad en su apa
rato, los salientes contrafuer
tes mencionados arriba, con 
tres zonas decora ti vas de pro
longados arcos ornamentales 
trebolados y en un cuadrado 
inscriptos. Sobre la volada cor
nisa ele las dos zonas inferiores 
de los dichos contrafuertes, y 
en sendas hornacinas ele medio 
punto, una por cada arquillo, 
destacan sobre bien labradas re
pisas no menos de veinte escul
turales efigies ele piedra blanca, 
ele buen dibujo y aceptable eje
cución todas ellas, bien que ama
neradas al gusto decadente de 
la época de que son represen
tantes. Simétricamente distri
buíclas, son las cuatro inferiores 
de los dos frentes, simulacros 
expresivos de los cuatro Doc
tores de la Iglesia, y ele otros 
tantos personajes ele la Ley 
Antigua las cuatro superiores, 
así como ele Patriarcas, Profe
tas, Reyes y Santos las restan
tes, dispuestas ele suerte que, 
en cada zona, corresponden 
una, á la parte lateral, propia 
de la Portada principal del 
Perdó11; dos, á cada frente, y 
otras dos á cada uno de los 
costados que clan á las porta
das laterales. 

Detalle de la ornamentación en las alas laterales 

Les contreforts quadrangu
laires et en saillie el o n t il est 
parlé plus haut, séparent des 
latérales cette entrée qui, mal
gré tout, est el'une contenance 
fort somptueuse; il sont compo
sés ele trois zones décorati ves 
d 'ares ornementeaux prolon
gés, ü trefles, et inscrits elans 
un carré. Sur la corniche élan
cée des deux zones inférieures 
eles clits contreforts, elans ele ni
ches en berceau, une pour cha
que are, et sur eles consoles bien 
ou vragées, il ne se clétachent pas 
moins el e vingt figures scul p -
tées en pierre blanche, toutes 
el 'un bon dessin et d'une exé
cution acceptable, quoique ajus
tées au goüt clécaelent ele l'épo
que elont elles sont des proeluits. 
Symétriquement clisposées, les 
quatre inférieures eles eleux 
fronts représentent les quatre 
Docteurs ele l'Église; les quatre 
autres supérieures sont ele per
so n n ag es de l'Ancien Testa
ment, a u ssi bien des Patriar
ches, eles Prophetes, eles Rois et 
des Saints les restantes, qui 
sont disposées ele tell e sorte que, 
clans chaque zone, il en corres
poncl une a la partie lateral, atta
chée ú la Porte dtt Perdón, cleux 
sur chaque front, et deux autres 
ü chacun eles cótés correspon-

de la < Puerta del Infierno» 

Détail de l'ornementation des ailes latérales 
dans la « Puerta del Infierno, 

Tanto en la obra original 
primitiva, como en la del siglo XVII que las refronta, son éstas 
de trazado idéntico en un todo al ele aquélla, si bien se desen
vuelven con menores dimensiones, y en plano bastante más in
terno. Aunque desprovistas ambas del triangular frontón que 
superiormente recoge la del centro, y donde la Jarra ele azuce
nas pregona la pureza ele María, á quien el templo se halla de
dicado, - su aspecto no difiere del ele la Puerta del Perdón, es
tableciendo con esto y los detalles que las enriquecen, marcada 
unidad característica, la cual hubo ele responder como un eco 

(1) Era hijo de Felipe 111, fué electo en 1619, tomó posesión de la Archi
diócesis Primada en 1620, y falleció en 1641, habiendo residido muy poco 
tiempo en TOLEDO. 

clants aux portes latérales. 
Aussi bien dans l 'ceuvre ori

ginale primitive, que clans celle du XVI[c siecle, - ces portes 
sont el' un tracé absolument identique ü celui ele celle-lü, mais 
elles apparaissent avec des climensions moinelres et clans un 
plan plus intérieur. Quoiqu'elles soient dépourvues toutes eleux 
elu fronton triangulaire qui orne supérieurement celle du cen
tre, ou le Vasse de lis publie la pureté ele Marie ü qui le temple 
est cléelié, - leur aspect ne eliffere pas ele celui ele la Puerta del 
Perdón, établissant ainsi et gráce aux clétails qui les enrichis
sent, un caractere cl'unité vraiment notable qui répondait com-

(1) 11 était fils de Philippe 111, fut élu en 1619, prit possession de i'Archi
diocese Primatiale en 1620, et mourut en 1641, ayant résidé tres peu de 
temps a TOLEDE. 
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á la general ele la Imafronte, hoy dolorosamente perturbada. 
Una y otra, lo mismo la de la Torre ó del Infierno, que su 
opuesta la de los Escribanos (1), - se hallan también exterior
mente recogidas por apuntada arcatura, ele molduras y perfiles 
neo-clúsicos, entre los cuales, asimismo, se desarrolla en relie
ve casi plano serpeante vástago de vid, ele anchas hojas y 
retorcidos pámpanos, cuyo simbolismo quedó oportunamente 
indicado, si bien ele la resaltada periferia brotan á espacios re
gulares en ellas distintos crestones que afectan ser ele cardinas, 
y en el ápice sube sin grumo el remate que la clave apiramida 
y pronuncia. 

Resaltados é independientes floroncillos, ele estirpe clásica 

me un écho ü celle générale ele l'Irnafronte, rnalheureusement 
altérée au_iourd'hui. L'une et l'autre, tant celle ele la Tour ou del 
h~jierno que celle ele los Escribar.os (1) qui lui est opposée, -
sont aussi surmontées extérieurement par une arcature poin
tue, de moulures et profils néo-classiques, entre lesquels ser
pente également en relief tres aplati un tige de vigne ü feuilles 
largues et pampres bouclés, clont le symbolisme a été expliqué 
en son lieu, tandis que sur leur saillante périphérie naissent ü 
intervalles réguliers différentes crétes ressernblant de cardo
nes, et au sommet apparait sans bouquet le couronnement, que 
fait ressortir la clef en lui clonnant une forme pyramiclale. 

De petits fleurons inclépenclants, ele style classiquc et cl'un 

CATEDRAL 

Archivolta de la « Puerta de la Torre» ó « del Infierno», en el cuerpo septentrional de la lmafronte 

Archivolte de la « Puerta de la Torre» ou • del Infierno>, dans le corps du Nord de l' lmafronte 

y esmerada labor, surgen prominentes, recorriendo simétricos 
y en línea el estrecho intradós de esta arcatura, señalado por 
el molduraje, mientras adornan el espacio interior inmediato, 
con el cual se enlaza ya la obra ojival antigua, ordenada serie 
de recuadros ó cartelas curvilíneas y superpuestas de extrema 
frialdad é incongruencia respecto de la índole y el estilo pro
pios en la decoración de estas Portadas. Trazadas por igual 
arte que las de la central, llevan análoga ornamentación las 
alas de ambas puertas; y si á la altura de los capiteles de folla
jes que coronan los largos y esbeltos fustes ele las cuatro finas 
columnas, sobre las cuales apoyan ú cada lado los concéntricos 

(1) No es conocida la razón por la cual fué denominada del Infierno la 
puerta correspondiente á la primera nave lateral del Evangelío; díjosele 
también un tiempo Puerta de las Palmas, « porque por ella solía entrar la 
procesión del Domingo de Ramos, que salía por la Puerta Llana». - La 
del costado de la Epístola tuvo el nombre de Puerta del Juicio, por el re
lieve que decora el tímpano; pero comúnmente es designada con el de los 
Escribanos, « porque al frente de ella tuvo siglos atrás el Colegio de Escri
banos de número de TOLEDO una casa de su propiedad, para celebrar en 
-ella sus juntas y cabildos, y porque al recibirse de tales escribanos en el 
Colegio, acostumbran de antiguo á venir al Altar Mayor de la CATEDRAL á 
prestar el juramento de estatuto, y entran y salen por dicha puerta para 
cumplir con esta ceremonia;;, Tal es el origen de semejantes denomina
ciones, según Parro (Op. cit., t. !, págs. 227 y 228). 

travail soigné, surgissent en relief et suivent avec symétrie et 
en ligne l'intrados étroit de cette arcature signalé par des mou
lures, tanclis que l 'espace immédiatement intérieur a vec lequel 
vient rnaintenat s'enlacer l'ceuvre ogivale ancienne, est décoré 
d'une série de quadratures ou cartouches curvilignes et super
posées, cl'extréme froicleur et incongruité en égard au caracte
re et au style propres á la clécoration de,ces Frontispices. Tra
cées ele la meme fac,~on que celles du centre, les ailes ele ces deux 
portes ont une ornementation analogue; et si ü la hautE:tlr eles 
chapiteaux de feuillages qui couronnent les futs grancls et svel
tes eles quatre élégarttes colonnes sur lesquelles s'appuient ele 

(!) On ignore pourquoi on a donné le nom de Porte de l'Enfer a celle 
qui correspond a la premiere nef latérale de l'Evangile; on l'appela aussi 
pendant quelque temps Porte des Palmes, «comme elle servait d'entrée a 
la procession du Dimanche des Rameaux, qui sortait par la Puerta Llana, 
Celle du cóté de l'Epitre porte le nom de Porte du Jugement, a cause du 
relief qui en décore le tympan; mais on la désigne plus communément sous 
celui de Porte des Greffiers «attendu qu'en facc existait il y a de temps le 
Collége des Greffiers brevetes de TOLEDE dans une maison de leur proprie
té ou le Chapitre y tenait ses séances, et parce que, en recevant au dit 
College leur diplome, les greffiers ont coutume de temps immémorial de se 
rendre au Maitre-.\utel de la CATHÉDRALE pour preter serment, entrant et 
sortant par la porte en questinn p,rnr accomplir cette cérémonie.» Te lle est 
]'origine de ces denominations suivant Parro (Op. cit., t. 1, pag. 227 & 228). 
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volteles, avanzan tres doseletes de labor filigranada; si dentro 
de los tres arquillos decorativos superiores, interiormente tri
lobados como los inferiores, alegran el conjunto del vano entre 
junquillos otras tantas acanaladas fajas con pequeñas estrellas 
y hojas en relieve, formando lo que dijeron tabernáculo los 
escultores, - encima del friso horizontal laboreado, que separa 
estos arquillos de los mayores de la parte inferior, no llegaron 
á ser colocadas, ni aun talladas quizás, las esculturas á que de
bían dar sombra las umbelas referidas. 

Con la visualidad privativa del estilo, alternan entre las re
saltadas baquetillas de los volteles, cuatro estrechas guirnal-

chaque cóté les voltes concentriques, s'a vancent trois dais ou
vragés en filigrane; si dans les trois petits ares supéri::urs, inté
rieurement trilobés comme les inférieurs, la partie concave est 
embellie par autant de bandes cannelées parmi des joncs, avec 
de petites étoiles et des feuilles en relief en formant ce qui dirent 
taben1acle les sculpteurs, - au-dessus de la frise horinzontale 
ornée qui sépare ces petits ares des autres plus grands de la 
partie inférieure, on n'a jamais placé, ni meme taillé peut etre, 
les sculptures que devaient recouvrir les ombelles précitées. 

Avec l'élégance propre au style, entre les baguettes des vol
tes alternent quatre étroites guirlandes de feuillages di vers, 

CATEDRAL 

Archivolta de la «Puerta de los Es:ribanos», en el cuerpo de la Epístola de la lmafronte 

Ar.:hivolte de la « Puerta de los Escribanos» (Greffiers), dans le corps de l 'Ep1tre de l' lmafronte 

das de follajes diversos, siempre simbólicos y escarolados, y en 
las cajas de los mismos destacan en ambas puertas laterales 
tres Coros solamente, con hasta treinta estatuillas en conjunto, 
colocadas las unas encima de los doseletes de las· otras, á ex
cepción de las inferiores, las cuales tienen sobre los capiteles 
sus respectivas y labradas peanas. De ocho figuras, ordena
damente clistribuídas, consta el Coró más interior é inmediato 
al tímpano ele las puertas, siendo, al parecer, tales simulacros 
en la del Infierno, los de los cuatro Evangelistas, por aven
tura, las cstatuillas superiores, y los de cuatro personajes de 
la Ley Antigua los inferiores, todas sedentes, siete con po
blada barba, y teniendo entre las manos, ya las tablas de la 
Ley escrita, ya volúmenes desplegados, ó ya libros abiertos 
como atributos. En la Puerta del juicio ó de los Escribanos, 
son de Prelados las ocho figuras del Co1-o más interno, seden
tes asimismo, cual las de los demás Coros, mitradas, con un 
libro cerrado en la mano derecha y el báculo ó la croza en la 
izquierda las de la sección derecha de la Portada, y al contra
rio, por exigencias de la euritmia, las de la sección izquierda. 

Femeniles, cubierta la cabeza con el manto, ó con el ca
bello suelto,- vírgenes y mártires constituyen en número de 
diez el segundo Coro en la Puerta del Infierno,· ángeles son, 
sedentes y femeninos, los del de la Puerta opuesta, y sobre el 

toujours symboliques, et frisés, et sur leurs caissons se déta
chent dans les deux portes latérales seulement trois Chceurs, 
compren ant en tout trente statuettes, le plus granel nombre 
étant placées sur les dais eles autres, sauf les inférieures, qui 
ont leurs piédestaux respectifs et ouvragés, sur les chapiteaux. 
Le Chceur le plus interne et le plus immécliat au tympan des 
portes, comprend huit figures clistribuées avec ordre, les qua
tre supérieures, dans la Puerta del Infierno, étant en appa
rence les effigies des quatre Evangélistes, et celles de quatre 
personnages de l'Ancien Testament les inférieures; toutes sont 
assises, sept portant des barbes bien fournies, et ayant en m::-.ins 
soit les Tables de la Loi, soit des manuscrits déroulés, soit des 
livres ouverts comme attributs. Dans la Puerta del Juicio ou 
de los Escribanos, les huit figures du Chceur le plus intérieur 
sont des représentations de Prélats, assis également, comme les 
figures eles autres Chceurs, mitrées, avec un livre fermé dans 
la main droite et la crosse clans l'autre dans le section droite 
du Frontbpice, les exigences ele la symétrie ayant forcé a leur 
changer ces attributs de mains dans la section gauche. 

Le seconcl Chceur de la Puerta del Infierno est constitué 
par des statuet tes féminines, vierges et martyres, au nombre de 
dix, les unes ayant la tete recouverte du manteau et les autres 
les cheveux flottant sur les épaules; celles de la Porte opposée 
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regazo, con poética expresión, presentan, recogida para subir
la al cielo, el alma de otros tantos elegidos, en actitud orante 
colocadas. Y al paso que arrodillados, ora en escorzo, ora de 
frente, con candelas ó incensarios en las manos, y abiertas las 
alas en el fondo, forman doce ángeles vestidos y mancebos, el 
Coro más exterior en la Puerta del lado del Evangelio, - toca
das ele agudos capirotes, sentadas, desbarbadas, generalmente 
con libros, y una. de ellas presentando en la mano izquierda las 
simbólicas llaves y bendiciendo con la derecha, aparecen otras 
doce estatuillas de igual modo en el tercero de los volteles de 
la Puerta del Juicio, quizás representando igual número de 
Pontífices, ya que sea difícil interpretar tales representaciones 
como de los Apóstoles. Una línea de cabezas aisladas cruza 
derechamente, por último, la clave de los volteles, dando tér
mino á la decoración de las archivoltas. 

De la propia manera que las empresas de Castilla y de León 
blasonan de relieve y en dos filas las jambas, ~1 dintel y la 
guarnición del tímpano de la Portada principal del centro, -
aquellas mismas armas reales ornamentan las jambas y la 
guarnición del tímpano en los ingresos laterales, no permitien
do los canceles asegurar que acontezca lo propio con el dintel 
de cada entrada, aunque esto sea de presumir y sea lo propio. 
Bien distintos son, con verdad, en cuanto á la decoración se 
refiere, los tímpanos de éstas. Acomodados al apuntado movi
miento del de la Puerta del Infierno, y cortados en él al pro
pósito, figuran en tres hileras superpuestas, cuyo punto de 
unión y enlace queda con poca destreza al descubierto, nueve 
estrellas de remates floridos, circundadas de rosáceas, y cuatro 
secciones de las primeras, dos en el ápice, con los radios supe
riores cortados, y al centro respectivo de cada una el rostro.de 
Jesús y el de su Santa Madre, diademada y con melenas; tres 
enteras y dos medias en la zona central, aquéllas con una cara 
angélica diferente en las laterales, y la de. un león ó leopardo, 
que quizás represente la Victoria de Cristo, en la estrella del 
medio, y cuatro al parecer enteras y parte de otras dos en la 
zona inferior, de las cuales sólo permite distinguir el cancel los 
extremos ·superiores. 

Con esta decoración exótica, que debió ser pro:visional por 
retardos no conocidos en la terminación de las Portadas, y que 
cProduce muy singular efecto, por quebrantar inopinadamente 
y sin motivo apreciable la racional é inveterada costumbre de 
historiar tales miembros de las puertas, - forma contraste, en 
medio del poco arte con que aparece, la decoración del tímpa
no en la Puerta d.el Juicio ó de los Escribanos, si se compara 
eón la formá y la disposición que ofrece el m.ismo asunto en 
otras Catedrales, fuera y dentro de España, donde es frecuente 
y como obligado. Repartida en tres zonas, muestra en el cen
tro de la superior la figura coronada de Nuestro Señor Jesu
cristo, totalmente envuelta en el manto, sentada de frente eh 
su trono, levantado el brazo derecho, y dando paz con la mano 
abierta, y falta del izquierdo por fractura. Á su derecha, de 
perfil, arrodillada, con las manos juntas, en actitud orante, 
y cubierta con el manto la cabeza, distínguese la efigie de la 
Virgen; á la izquierda del trono del Salvador, arrodillado asi
mismo, y en actitud de súplica, como la Inmaculada, está San 
Juan, y detrás, al lado de la Virgen, ún ángel, tunicado, des
plegada el ala derecha, y de rodillas, presenta la lanza con que 
fué herido él cuerpo divino de Jesús, mientras allado de San 
Juan se mira otro angel, en disposición y actitud iguales, te
niendo en la mano derecha la situla ó acetre, y en la, izquier
da los tres clavos con que fué sujeto en la Cruz el Hijo del 
Omnipotente. 

Entre revueltas nubes que parece brotan de la guarnición 
blasonada, - la segunda zona ofrece á los extremos las desgar
badas y volantes figuras de dos ángeles· simétricamente colo
cados, que hacen resonar las largas buccinas ó trompetas con 
que anuncian la solemne hora del Juicio final, emplazados res
pectivamente sobre el sol el de la derecha del tímpano, y la 
luna el de la izquierda; al centro, por bajo de la figura del Sal0 

vador, forman grupo tres ángeles vestidos, alados y de meno
res dimensiones, dos ele ellos reverentemente arrodillados, de 
perfil, y con el rostro alzado, presentando suplicantes cada uno 
al Supremo Juez dos almas recogidas entre las ropas, y soste
niendo el del centro entre las manos}a sagrada Crµz, que pre
senta por su parte ele frente. La última zona inferior, en lo vi
sible y que no oculta el cancel, es.tá formada por los sepulcros, 
de los cuales se levantan aterrorizados los muertos al sonar 

sont des anges assis a visage féminin qui, avec une poétique 
expression, tiennent pressées contre leur sein les ames d'autant 
d'élus en priere afin de les eonduire au Ciel. Et tandis qu·age
nouillés, soit de biais, soit de face, avec des cierges ou des en
censoirs aux mains, on voit avec les ailes déployées au fond et 
sous les traits de jeunes hommes douze anges vetus dans le 
Chreur le plus externe de la Porte du cóté de l'Evangile,-dans 
la troisieme volte de la Puerta del Juicio apparaissent douze 
autres statuettes coiffées ele capuchons pointus, assises, imber
bes, généralement avec des livres dans les mains, mais l'une 
d'elles tient dans la gauche les clefs symboliques, tandis que ele 
la droite. elle bénit; ce sont peut - etre d'autant de Pontifes, 
puisqu'il n'est guere possible de les attribuer aux Apótres. Des 
tetes isolées traversent finalement en droite ligne la clef des 
voltes, en fermant la décoration des archivoltes. 

De la meme fac;on que les écus de Castille et de Léon bla
sonnent en relief et sur deme files les jambes, le linteau et la 
garniture du tympan du Frontispice principal du centre, -ces 
memes.armes royales ornent les jambes et la garniture du tym
pan des entrées latérales, le tambour ne permettant pas de se 
rendre compte si la meme chose a lieu pour le linteau de chaque 
entrée, quoique ce soit a présumer, paraissant naturel. Les tym
pans de celles-ci sont, a vrai dire, bien différents, quant ~t 

leur déeoration. Accommodées a la forme pointue de celui de la 
Puerta del lnfiernD, et y ayant été decoupées a l'effet, figurent 
sur trois files superposées, dont le point d'union et d'enlacement 
est resté a découvert faute d'habileté, neuf étoiles de bras fleu
ris, entourées de rosaces; quatre sections des premiéres, deux 
au sommet, ont les rayons supérieurs coupés et au centre res
pectif a chacune le visage de Jésus et celui de sa Sainte Mere, 
coiffée d'un diademe et aux longs cheveux; i1 y en a trois en
tieres et deux demies dans la zone centrale, celles-la avec un 
visage angélical différent dans les latérales et dans celle clu 
milieu un lion ou léopard, qui signifie peut-etre la Victorie du 
Christ; dans la zone inférieure, il y en a quatre entieres appa
remment et une partie de deux autres, dont le tambour permet 
seulement de distinguer les extrémités supérieures. 

Cette décoration exotique, qui dut etre provisoire et la con
séquence de. retards ignorés dans l 'achevement des Frontispi
ces, et qui produit un bien singulier effet, rompant d'une fac;on 
inattendue et sans motif connu, la coutume rationnelle et 
invétérée d'orner avec d'histoires de tels membres des por
tes, - forme contraste, au milieu du peu d 'art qui la caracté
rise, avec la décoration de la Puerta del Juicio ou de los Es
cribanos, si on la compare avec la forme et la disposition qu'of
fre le meme sujet dans d'autres Cathédrales del' Espagne et ele 
de l'étranger, ou i1 est fréquent et comme obligé. Répartie en 
trois zones, elle montre au centre de la supérieure la figure 

· couronnée de Notre-Signeur Jésris-Christ, completement en
veloppée du manteau, assise de face sur un tróne, le bras droit 
levé avec la main ouverte qui bénit; le bras gauche a été rompu. 
Asa droite, agenouillée et de profil, les mains jointes en atti
tude de priere et la tete couverte d 'un manteau, on distingue 
l'effigie de la Vierge; a la gauche du tróne du Sauveur, age
nouillé également et dans une attitude suppliante comme l' Im
maculée, se trouve Saint Jeart, et derriere, a cóté de la Vierge, 
un ange revetu d 'une tunique, 1 'aile droite déployée, et age
nouillé, présente la lanc:e dont fut ouvert le divin corps de 
Jésus, tandis qu'a cóté de Saint Jean on en voit un autre, dans 
une position et une attitude identiques, tenant dans la main 
droite la situla ou cuvette, et dans la gauche les trois clous 
avec lesquels fut attaché a la Croix le Fils du Tout-Puissant. 

Entre des nuées éparses qui semblent naftre de la garníture 
blasormée, - la seconde zone offre aux extrémités les figures 
vola.ntes et dépourvues de grace de deux anges symétrique
ment disposés, qui sonnentde longs buccins ou trompettes pour 
annoncer l'heure solennelle du Jugement dernier,· celui de la 
droite du tympan est placé sur le soleil et celui ele gauche sur 
la lune; ali centre, au-dessus de la figure du Sauveur, trois an
ges vetus, et de moindres climensions, forment groupe; cleux 
d'entre eux, révéremment agenouillés, de profil, ont le visage 
redressé et offrent chacUn dans une attitucle suppliante au J uge 
Supreme deux ames qu'ils ontrecueillies dans les plis de leurs 
vetements; celui dti centre tient entre ses mains la Sainte Croix 
qu'il présente de face .. , La derniere zone inférieure, dans le 
partie visible que ne cache pas le tambour, est formée par les 
sépulcres d 'ou sortent les morts épouvantés, au bruit offraya-



hon-ísono ele las trompe 
tas, desenvolviéndose de 
los sudarios, y alzando 
las tapas de las sepultu
ras en que yacían. 

Bien que acomodándo
se ú las tradiciones, écha
se de ver desde luego, en 
la decoración historiada 
del tímpano ele esta Fuer
! a, el notorio desacierto 
en la composición, que es 
abigarrada, yel poco arte 
en la ejecución, especial
mente por lo que se re
fiere ú las figuras prin
cipales, sobre todo en la 
de la Virgen, que carece 
de nobleza, siendo muy 
inferior, por consiguien
te, á la importancia que 
tiene como miembro de 
la Imafronte la Portada, 
y á la de otros muchos 
relieves ele igual condi
ción que enriquecen este 
mismo templo. 

Cinco entrelargos ar
quillos, idénticos en un 
todo á los que graciosa
mente accidentan el pa
ramento del muro ü los 
lados del frontón agudo 
de la Puerta principal, -
animan también el muro 
en que abren ambos late
rales ingresos, y sobre 
ellos, con otros tantos y 
proporcionados hu e e os 
trilobaclos, se extiende á 
cada lado bella galería, 
llenando cada una ele ta
les arcaturas, con agra
dable efecto, una estatua 
de tamaño mayor que el 
natural, ele la misma épo
ca que las ele la generali
dad ele las esculturas cle
corati vas de la Imafron
te, - á excepción ele las 
que en las Portadas refe
ridas figuran, - y en ac
titudes amaneradas y á 
veces violentas, pero ele 
esmerada ejecución y de
finitivamente aceptables. 
Sirven ele remate á este 
segundo cuerpo el friso 
calado y el cornisón sa
liente, que son comunes 
á la fachada, y ele ellos 
arranca el tercero y últi
mo cuerpo, ele traza todo 
él greco -romana, forma
do por otra galería seme
jante y ele cinco huecos 
también, aunque severos 
y ele medio punto, con 
barandal calado, moldu
rado entablamento y sen
cilla cubierta, por cima 
de la cual se levanta el 
muro, decorado siempre 
ele arquillos, para recibir 
en pos el calado antepe
cho que recorre la Ima
fronte. 
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ble eles trompettes, en se 
clépouillant ele leur lin
ceul, et en soulevant les 
pierres eles sépultures oü 
ils gisaient. 

Bien qu'accommodées 
aux traclitions, on obser
ve immédiatement, dans 
la clécoration compliquée 
clu tympan de cette Porte, 
la notoire malaclresse ele 
la composition, qui est bi
garrée, et le peu d'art 
clans l 'exécution, en par
ticulier pour ce qui se ré
fere aux figures principa
les, et par clessus tout ü 
celle ele la Vierge, qui 
manque ele noblesse, le 
Frontispice étant par con
séquent tres inférieur á 
l 'importance qui lui co
rresponcl comme membre 
ele l 'Imafronte, et á celle 
ele beaucoup cl'autres re
liefs ele meme nature, qui 
enrichissent le temple. 

Cinq petits ares semi
longs, absolument iclenti
ques a ceux qui apparais
sent gracieusement sur le 
parement clu mur aux có
tés clu fronton pointu ele 
la Porte principale, -ani
ment aussi le mur clans 
lequel elles ouvrent eles 
entrées latérales; par cles
sus, formant autant cl'ou
vertures trilobées et pro
portionnées, s'étencl ele 
chaque cóté une belle ga
lerie, et des statues plus 
grandes que nature, ele la 
meme époque que la gé
néralité des sculptures 
clécoratives ele l'Imafron
te, - á l'exception de ce
Hes qui figurent sur les 
Frontispices précités,
occupent l'intérieur ele 
chacune eles arcatures en 
procluisant un agréable 
effet; elles ont eles poses 
maniérées et quelquefois 
forcées, mais leur exécu
tion est soignée et elles 
sont en somme accepta · 
bles. La frise ü jour et la 
grosse corniche en saillie 
qui sont communes á la 
Fac;acle, servent ele cou
ronnement á ce seconcl 
corps, et elles sont le 
point ele clépart clu troisie
me et clernier, greco-ro
main, formé par une autre 
galerie, également á cinq 
ouvertures, quoique sé
vere et ü plein cintre, a vec 
accoucloir á jour, entable
ment á moulures et une 
couverture toute simple, 
au-clessuscle laquelle s'éle
ve le mur, toujours déco
ré ele petits ares pour rece
voir la balaustracle á jour 
.qui parcourt l' Imafronte. 
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De planta cuadrada, y dos resaltados contrafuertes rectan
gulares en cada una ele las caras, con los cuales mide 14 me
tros 50 centímetros ele lado, - la Torre, avanza poderosa y ro
busta sobre la línea general ele la Imafronte, y constituye de tal 
suerte uno ele los costados del atrio. Cerrando la nave extrema 
del Evangelio, consta la Torre ele tres cuerpos principales que 
se reparten ordenadamente su altura. Comenzada la fábrica 
durante el pontificado del Arzobispo don Pedro Tenorio bajo la 
dirección del maestro Rodrigo Alfonso, hacia el año ele 1380, y 
paralizada después, fué continuada por don Sancho ele Rojas 
y prosiguió por excitaciones del Arzobispo don Juan :Martínez 
Contreras (1), para ser terminada en 1440 por el sucesor de éste, 
don Juan de Cerezuela, habiendo dirigido la obra desde 1418, 
poco más ó menos, el maestro Alvar Gómez, á quiPn es debida 
la de la parte más antigua de la Imafronte (2). Desde 1440 ha 
experimentado vicisitudes que dieron ocasión á diversas repa
raciones: fueron aquellas el incendio ele 23 de Octubre de 1680, 
por el cual quedó destruíclo el chapitel, reedificado en 1682 sien
do Arzobispo don Luis Portocarrero (3), habiéndose recompues
to en 1802, reconstruído los machones y pirámides interiores 
del tercer cuerpo en 1804 (4), y de nuevo vuelto á componer el 
alcuz6n en 1857, á consecuencia ele la exhalación que cayó so
bre él en Marzo de 1855. 

De los tres cuerpos principales en que pueden ser distribuí
dos cual queda insinuado los noventa y un metros de aproxi
mada altura que mide este bello miembro arquitectónico,-el 
primero ele ellos es completamente liso, sirviendo como ele zó
calo ó basamento á la Torre, y llegando hasta mediar la altura 
del tercer cuerpo en las portadas laterales del Infierno y del 
Juicio. Lleva en el frente occidental una ventana ojiva adorna
da ele junquillos, que hubo ele ser abierta ya en el siglo XV, y 
en el costado meridional estrecho tragaluz, terminando en sa
liente ceja sobre la cual asienta el segundo cuerpo, mucho más 
importante, así por sus dimensiones como por la labor que le 
decora. Compónese ele cinco distintas zonas horizontales, y de 
ellas, presenta la inferior ele igual manera en las caras que en 
los contrafuertes, una serie ele dobles y resaltados junquillos 
que se cierran en ángulo recto, y así forman sencillos rectán
gulos, encima ele los cuales, y siguiendo siempre el movimiento 
ele la fábrica, avanza ancha imposta ele negra pizarra, simétri
camente entrecortada por columnillas de blanco mármol, alter
nando en ella los escudos blasonados ele los Arzobispos Teno
rio, Rojas y Contreras, y cierta manera de cruces compuestas 
de óvalos, todo ello del mismo material que las columnas (5). La 
segunda zona, de traza análoga á la primera, y poco más de ocho 
metros ele altura, - sobre la tallada moldura que encuadra los 
junquillos finge apuntados arquillos ornamentales, cuyo tímpa
no enriquece pintado azulejo, levantándose en pos de la esco
dada cornisa con 5m,50 centímetros ele elevación la tercera 

(1) Según las Notas del Sr. Parreño, en 1425 trabajaban en la Torre 
Pedro Nieto, Alonso Gómez, Juan Ruiz, García Martínez y Diego Rodrí
guez. La piedra procedía de la cante~a de Guadaxaraz (página 20). 
. (2) Hace constar Parro, con su acostumbrada diligencia, que hacia la 

última de las fechas citadas, « ya figura Alvar Gómez como director de 
la fachada del Perdón, y de la obra para la torre del reloj», que hoy no 
existe. 

(3) Así lo acredita la lápida colocada en uno de los pilares del frente 
del Mediodía, en el tercer cuerpo, la cual declara, con efecto, en la si
guiente disposición, y con las abreviaturas que con toda fidelidad repro
ducimos, que EN 29 DE OTVBRE DE 1660 SE QVEMO EL CHAPITEL 
DESTA TORRE Y ESTAS DOS CAMPANAS. REEDIFICOSE Y SE 
SVBIÓ LA VL TIMA CANPANA EN 15 DE IVN.0 DE 1682 SIENDO 
ARZOBP.0 DE T.º EL EM.0 SR. CAR.L D. LVIS PORTOCARRERO 
Y OBRERO MAIOR D. GASPAR DE RIVADENEIRA I ZUÑIGA DIO.o 
THSSORERO (sic) Y CAN.º DESTA STA. YGLESS.A SV EM.A DIO 
LAS RELIQVIAS QVE ESTAN DENTRO DE ESTA PIEDRA QVE 
SON LIGNVM CRVZIS LECHE VELO Y ZINGULO DE NRA. SS.RA 
AGNVS DEI DE PIO V CAPA DE S. JOSEPH RELIQVIA DE 
S. EVO.º Y DE S. JVLIAN ARZOBPOS DE T.º DE S.TA SAVlNA 
MARTIR Y DE S.TA ROSALIA VIRGEN Y EN LA BOLA V L TIMA 
DEL CHAPITEL PVSSO DHO OBRERO MAYOR OTRAS MVCHAS 
RELIQVIAS POR SU DEVOCION. 

(4) Tal se lee en otro de los pilares: SE ICIERON ESTOS MACHO
NES EN EL AÑO DE 1804. 

(5) En el ángulo NE., y en el entrante que allí forma la construcción de 
la Torre, una de las recortadas piezas de pizarra sobrepuesta que constitu
yen el friso decorado con los blasones de los Prelados referidos ·en el 
texto, muestra cuatro líneas de caracteres alemanes dorados, los cuales 
destacan sobre el fondo negro de la pizarra. Dió cuenta de este hallazgo, 
en que hasta ahora no había reparado nadie, el Boletín de la Sociedad Ar-

· La Tour, a. base carrée, et munie de deux contreforts sai
llants rectangulaires sur chacune de ses faces, ce qui porte la 
longueur de chaque coté a 14 metres 50 centimetres, -s'avan
ce puissante et robuste sur la ligne génerale de l'Imafronte, et 
constitue ainsi un des cotés de l'atrium. Fermant la nef extre
me de l'Evangile, elle comprend trois corps principaux qui se 
répartissent avec ordre leur hauteur. On en commern;a la cons
truction pendant le pontificat de l'Archevéque Pierre Tenorio
sous la direction du maitre Rodrigue Alfonso, vers l'an 1380; pa
ralysée ensuite, elle fut reprise par le Prétat Sancho de Rojas, 
se poursuivant grace aux excitations ele l'Archevéque Jean 
Martinez Contreras (1), et fut terminée efJ. 1440, par le succes
seur de ce clernier, Jean ele Cerezuela. Vers 1418, maitre Alvar 
Gomez, auquel on doit l'exécution de la partie la plus ancienne 
de l'Imafronte (2), prit la direction des travaux. A partir ele 
1440, elle a éprovué des vicissitudes qui donnérent lieu a di ver
ses réparations. Ce furent: l'incendie du 23 Octobre 1680, par 
lequel fut détruit le chapiteau, que l'on reconstruisit en 1682, 
tandis que Louis Portocarrero était Archevéque (3), et que l'on 
répara en 1808, les contreforts et les pyramides intérieurs 
du troisieme corps ayant aussi été refaits en 1804 (4); en fin, 
en 1857, on eut a arranger l'alcu;2J6n (le chapiteau) détruit par 
la foudre en Mars 1855. 

Des trois corps principaux en que peuvent se diviser, ainsi 
qu'il a été indiqué, les quatre-vingt-onze metres environ de 
hauteur que mesure ce beau membre architectonique, - le pre
mier est completement lisse, servant comme de socle ou de 
base a la Tour, et parvenat jusqu'a mi-hauteur elu troisieme 
corps elans les frontispices latéraux de !'Infierno et du juicio. 
Il porte sur le front occidental une fenetre ogivale ornée de pe
tits joncs, qui a dü étre ouverte au XVe siecle, et sur le coté 
méridional une étroite claire-voie, se terminant par un larmier 
saillant sur lequel repose le seconel corps, beaucoup plus im -
portant, tant par ses elimensions que par la fac;on dont il est 
ouvragé. I1 se compose de cinq zones horizontales distinctes, 
dont l'inférieure présente, aussi bien sur ses faces que sur les 
contreforts, une série de petits joncs doubles et en relief qui se 
ferment a angle droit, formant ainsi de simples rectangles, au
clessus clesquels, épousant toujours la clirection ele la masse, 
s'avance une largue imposte en pierre arcloise noire, symé
triquement entrecoupée par de petites colonnes en marbre 
blanc, et sur laquelle alternent les écus blassonnés des Arche· 
véques Tenorio, Rojas et Contreras, avec un certain genre de 
croix faites d'ovales, le tout étant du meme matériel que les 
colonnes (5). La seconde zone, cl'un aspect analogue a la pre
miere, et d'un peu plus de huit metres de hauteur, sur la mou
lure sculptée qui encadre les petits joncs feint de petits ares 
ornementaux en ogive, dont le tympan est enrichi par eles car
reaux en fai'ence peinte, tandis que la troisieme zone, mesu-

(1) Suivant les Notas de Mr. Parreño, en 1425 Pierre Nieto, Alonso 
Gomez, Jean Ruiz, García Martinez y Diego Rodrignez travaillaient a la 
Tour. La pierre se retirait de la carriere de Guadaxaraz (pag. 20). 

(2) Parro fait observer, avec sa diligence accoutumée, que vers la der
niere des dates indiquées, «Alvar Gomez figure déja comme directeur du 
frontispice du Perdón, et des travaux pour la tour de l'horloge», qui n'exis
te plus. 

(3) Ainsi en fait foi la pierre placée dans !'un des piliers du front du 
Midi, dans le troisieme corps, ou i1 est <lit que LE 29 OCTOBRE 1660 LE 
CHAPITEAU DE CETTE TOUR FUT INCENDIÉ AINSI QUE CETTES 
DEUX CLOCHES. IL FUT RÉÉDIFlÉ ET L'ON INSTALLA LA DER
NIERE CLOCHE LE 15 JUIN 1682, SON ÉMlNENCE LE CARDINAL 
LOUIS PORTOCARRERO ÉTANT ARCHEVÉQUE DE TOLÉDE, GAS
PAR DE RIVADENEIRA MARGUILLIEUR, ET ZUÑIGA TRÉSORIER 
ET CHANOINE DE L'ÉGLISE. SON ÉMINENCE DON'.'JA LES RELI
QUES CONTENUES DANS CETTE PIERRE, QUI SON DU BOIS DE 
LA VRAIE CROIX, DU LAIT, UN VOILE ET CEINTURE DE NO
TRE-DAME, AGNUS DEI DE PIE V, LE MANTEAU DE SAINT 
JOSEPH, DES RELIQUES DE SAINT EUGÉNE ET DE SAINT JU
LIEN, ARCHEVÉQUES DE TOLÉDE, DE SAINT E SABINE, MARTY -
RE ET DE SAINTE ROSALIE, VIERGE, ET DANS LA DERNIÉRE 
BOULE DU CHAPITEAU LE MARGUILLIER PLA<;A BEAUCOUP 
D•AUTRES RELIQUES DE SA PROPRE DÉVOTION. 

(4) C'est ce que l'on lit dans un autre des piliers: CES CONTRE
FORTS FURENT FAITS L'AN 1804. 

(5) Dans l'angle N. E., et dans la partie rentrante qu'en cet entroit for
me la Tour, une despieces découpées du schiste superposé qui consti
tuent la frise decorée avec les blasons des Prélats cités dans le texte, 
présente quatre lignes en caracteres allemands dorés, qui se détachent 
sur le fond noir de la pierre. Le Boletirz de la Sociedad Arqueológica de 
Toledo rendit compte de cette trouvaille, a laquelle jusqu'alors personne 
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TOLEDO 49 

zona, de entrelargos arquillos carpaneles, sec~ionados horizon
talmente y c_omo á dos tercios de su altura por graciosa imposta 
de perlas, y decorados en el tímpano de cada uno por saliente 
cabeza humana de mármol blanco, que parece asomada en aque-
11a e_levación para contemplar desde tal sitio la calle. La cuarta 
zona, que es la de las campanas, mide cerca de seis metros de 
altura, y ofrece en cada una de las caras de los cuatro frentes 
un arco ornamental de medio punto, compuesto de dos junqui
llos, mientras en los frentes de la Torre se rasgan, también de 
medio punto, dos grandes ventanales, provistos ·hoy de anchas 
y fuertes rejas, .flanqueados por arcos ornamentales de menor 
flecha, y separados entre sí por otro, aun más estrecho, bien 
que de la ·misma forma, en cuyo va:no, hay en ·cada frente, so~ 
bre su correspondiente repisa, colosal estatua de mármol blan · 
co representando, cual se asegura, un santo toledat10. Como 
de coronamiento á las anteriores, sirve la quínta y última zona 
de este _segundo cuerpo, compuesta de recuadros de dobles jun
cos, en cuyo campo alternan resaltados fos blasones del Arzo
bispo Cerezuela, á quien es debida la ternilnación de la To
rre (1), volando clespllés sobre aquellos, con saliente d_istinto en 
los -contrafuertes, sendas ménsulas características de 1 si -
glo XV, que reciben el calado antepecho to:r¡. que termina este 
segundo cuerpo, no sin que contribuyan l;i. embellecerle, com
binándose vistosos con el túcero, los pináculos que se alzan 
con varios retallos y adornos de crestones, sobre los 'contra
fuertes de los dos cuerpos inferiores, cuyá deE.c1:ipción hemos 
intentado. 

Ligero, esbelto, aéreo, haciendo gala de todos los primores 
del estilo ojival en la citada centuria XV.", - el último cuerpo 
es de planta octogonal, y todo él casi calado. Mide algo más de 
19 metrós de elevación, y sus· salientes aristas-molduradas apo
yan en otros tantos estribos, ornados de floridos pináculos, los 
cuales van apiramidando vistosamente con variedad de exor
nos hasta el remate de la fábrica. Separados están así los ras
gados ventanales ojivos de cada lado, los cuales resultan com
puestos al interior de tres lóbulos, y divididos en dos huecos 
apuntados por fino y esbelto parteluz, asentado sobre otro arco 
ojivo en que se resuelve cada ventanal en su parte inferiot, á la 
altura en que cada estribo presentá en su rectangular frente el 
blasón del Arzobispo Cerezuela_. _ Triangular y agudo frontón, 
provisto de brotes ele cardinas; y coronado por su correspon
diente y vistoso grumo, trepa por los muros de cada cara, flan
queado por los pináculos de las aristas; y tres arquillos geme
los, en cada una de aquéllas, hacen oficio de ménsulas respecto 
del calado antepecho, el cual, con graciosa aguja por arista y 

queológica de Toledo, en sus números 9 y 10 correspondientes á Mayo y 
Julio de 1901, ·expresando el autor del suelto, Sr. González Simancas1 que 
« después de arriesgada excursión», pudo « copiar la expresada lápida », 
donde halló «nombres hasta ahora desconocidos en la historia de TOLEDO », 
y «la fecha exacta en que se levantó la Torre », leyendo con efecto: ... MAR
TIN : _SOBRINO II ONRRADO : DON : IOHN MS : DE 11 LA ·: 
EOLJN : DE. : TOLEDO : EºINº 11 ••• DE MILL : E : CCCC : E X-
En compañía del dicho inteligente arqueólogo, y trepando por los tejados 
de la CATEDRAL, reconocimos nosotros personalmente el epígrafe, y halla
mos ser una lápida sepulcral, de las muchas que en el pavimento de la CA
TEDRAL hubo, y que fueron removidas de su sitio cuando fué pavimentado 
el templo, la cual lápida, por estar labrada en pizarra, fué utilizada y re
cortada para reemplazar la pieza que se desprendió de la Torre. Su lectura 
es difícil por los recortes hechos en la lápida para su adaptación al lugar 
que ocupa; pero pudimos entender claramente en las cuatro líneas de que 
consta, según se ha dicho: · 

[Aquí] ~HZ€ ffi11Rtlfi : SOBRHIO 

[ de l] OnRR11DO : DOn : TOijn : @S : DE: 

[an de] C1I : €GC111 

. . . . -.......... ffiICC 
DE: : tOC€DO : € flílº 

€ : CCCC : € X ..... 

Aquí yaze Martín, sobrino del honrado donjuan Martines [de Contreras] 
dean de la Eglesia de Toledo. E finó . ..... mill e cuatrocientos e diez. 

Cortada la lápida, no es posible asegurar sea la de 1410 la fecha exacta 
del fallecimiento de aquel Martln, sobrino de don Juan Martínez Contre
ras, Deán de la Iglesia de TOLEDO hasta el año 1422 en que fué elegido 
Arzobispo Primado de las Españas. No es, pues, dicha fecha la de la cons
trucción de la Torre, como _de buena fe supuso nuestro excelente amigo el 
Sr. González Simancas, resultando caso curioso que una lápida sepulcral 
figure, aunque por accidente, en la celebrada Torre de la CATEDRAL to
ledana. 

(1) Sin embargo de ello, consta por los documentos que utiliza en sus 
Notas ms. el Sr. Parreño, que «en 27 de Octubre [de 1603], terminó Giraldo 
de Merlo los escudos de armas que hay en la torre.» «Dos de dichos escu
dos son del Sr. D. Bernardo Sandoval y Rojas (1599-1618), y los otros c,ios 
del Sr. Deán y Obrero don Pedro Carvajal, después Obispo de Coria» (p1á-
gina 171). ' 

TOLEDO II 

rant en liauteur de 5m ,50, et qui se releve pour· atteindre la cor
niche, est formée de petits ares deprimés, sectionnés horizon
talement et vers les deux tiers de leul' hauteur, par urie irt1posté 
de perles, cnacun étant clécoré dans le tympan par une .tete 
humaine en marbre blanc, qui semble chercher a conternpler 
la rue de cette élévation. La quatriéme zone, qui est celle des 
cloches, mesurP. plus de six metres de hauteur, et présente sur 

· d1acune eles faces de ses quatre fronts un are ornemental á 
plein cintre, composée de deux petits joncs, tandis que · sur 
chacun desfronts de la Tour s'ouvrent, également a plein cin
tre, deux grandes rayerés, pourvues de larges et fortes grilles, 

. flanquées d'arcs ornementaux de moindre fleche, et séparées 
entre elles par une autre encore plus étroite, bien que de meme 
forme, ál'entrée de laquelle, sur chaque front, et posée suÍ.· la 
console correspondan te, se dresse une statue colossale en mar
bre blanc représentant un _ saint de ToLEDE. La cinquieme et 
derniere zone de ce second corps qui sert comme de couronne
ment aux précédentes, est composée de losanges de joncs dou
bles, clans le champ desquels alternent en relief les blasons de 
l'Archeveqfae Cerezüela, auquel on doit la terminaison de la 
Tour (1), et par dessus s'élá.ncent avec relief distinct clans les 
contreforts, des grnsses mensoles caractéristiques du XVe sie
cle, qui 're<;oivent la balustrade par laquelle se termine ce se
cond corps, á l'ei:nbellessiment duquel cbncourt, en ·outre, en se 
combinant avec le troisiéme corps, les pfoacles qui se dressent 
en plusiers élans, et f1-Vec d'ornements a cretes sur les contre
fons d<ys deux corps inférieurs déja décrits, 

Léger, svélte, aerien, faisant étalage de tous les charmes du 
style ogival penclant le xve siecle,-le dernier corpsest de plan 
octogonal et imite p1·esque une dentelle. I1 mesure un peu plus 
de 19 rrietres de haut, et ses saillantes arétes a moulures s'ap
puient sur autant d'itutres arcs-boutants .décorés de pinacles 
fleuris qui, avec une :ornementation variée, s'échelonnant jus
qu'au sommet en produisant un effet superbe. Les rayeres ogi 0 

vales ainsi séparées, sont composées a l'intérieur de frois lo bes, 
et divisées en deux ares de memé style par mt fin et élégant 
trumeau, reposant sur un autre are en ogive par lequel se ter
mine chaque rayere 'dans sa partie inférieure, a la hauteur de 
laquelle chaque arc-boutant présente sur son front rectangu
laire le blason del' A1:cheveque Cerezuela. Un fronton triangu
laire et pointu, pourvu de bourgeons de cardines, et couronné 
d'un beau bouquet, monte sur les murs de chaque face, flanqué 
par les pinacles des aretes; et trois petits ares jumeaux, sur 
chacune d'elles, font l'office de mensoles a l'égard _ de la balus
trade _a jour, qui, ayant pour areté une gracietise aiguille et 

n'avait fait attention, dans les ni.tm. 9 et 10, correspondants a Mai et Jui
llet 1901, Mr. González Simancas, l'auteur de la notice, déclarant que 
,apres une excursion quelque peu risquée», il put «copier l'inscription en 
questiori«, ou il remarqua «des noms jusqu'alors ignorés dans Hhistoire de 
TOLÉDE», et «la date exacte a laquelle .la Tour fut dressée», ayant lu en 
effet: ... MARTIN : NEVEU 11 HONORABLE : DON : JEAN MS : DE 

11 LA : EOLIN : DE : TOLEDE : EºINº 11 ••• DE .\.\JLL : E : CCCC 
: E X-· En compagnie de cet íntelJigent archéologue, et en grimpant sur 
les toits de la CATHÉDRALE, nous avons pu examiner personnellement 
l'épigraphe, que nous trouvames etre une dalle sépulcrale, de celles qui 
existaient en si grand nombre sur le pavé de la CATHÉDRALE, ·et qui fu
rent changées de place lorsqu'on pava le temple; la dite dalle, comme elle 

. avait été taillée dans du schiste, fut utilisée et découpée pour remplacer 
une piece qui s'était détachée de la Tour. La lecture en est difficile en 
raison des découpages qu'on y a faits, mais nous pumes Jire clairement 
dans les quatre lig11es qu'elle comporte, comme ont est dit: 

Ci-] Glt ffi11Rtlíl ne;ue;u 

de!' ] ijOnOR118C€ : DOn : !€11n : fñs : DO 

[yen de] C'€GCTS€ : DE: : tOC€D€ : ffiORt 

. .. .. .. .. .. .. . ffilC CCCC € X .. ... 

Ci-glt Mnrtin, neveu de !'honorable Jean Martin_es· [de Contreras] do-
yen de l' Eglise de Tolede. Mort ... ... mil quatre cent dix. 

La pierre étant coupée, il n'est pas possible d'affirmer que la date de 
1410 soit bien celle du déces de ce Martín, neveu de Jean Martinez Con
treras, Doyen de l'Eglise de T0LEDE jusqu'en 1422 ou il fut élu Archeve
que Primat des Espagnes. 11 ne s'agit done pas de la date de la construc
tion de la Tour, comme l'avait supposé de bonne foi . notre excellent ami 
Mr. Gonzalez Si mancas, et il est vraiment curieux qu'une dalle sépulcrale 
figure, bien que par hasard, dans lafameuse Tour de la CATHÉDRALE de 
TOLEDE. 

(!) 11 apparaH, non obstant, d'apres les documents utilísés par monsieur 
Parreño dans ses Notas manuscrites, que «le 27 Octobre [1603] Giraldo de 
.Merlo termina les écus d'armes quise trouvent dans la tour.» «Deux de 
ces écus sont de Bernard Sandoval y Rojas (1599-1618), et les deux autres 
du . Doyen et Marguillier Pierre Carvajal, plus tard Eveque de Coria» 
(p. 171). 

7 



MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

no menos elegante crestón al medio de cada cara, cierra como 
una diadema el monumento, para recibir el chapitel, facetado 
y piramidal, de forma ele alcttzón, que tiene en conjunto cerca 
de 23 metros, y va todo él revestido de pizarra, y ornado de 
tres círculos ele laboreados radios que figuran coronas de es
pinas (1), en tanto que sobre la cúspide, y sobre cuatro manza
nas que también apiramidan, abre sus brazos la Santa Cruz en 
los aires, como llamando ú sí, llena de amor, el espíritu reli
gioso de los fieles. 

Da acceso á la Torre, como cuerpo independiente del tem
plo, sencilla pero elegante portada del Renacimiento, la cual 
se abre en el Palacio Arzobispal; y cruzado el pasadizo que 
une éste sobre la calle con la Iglesia, y pasada la habitación 
del campanero, estrecha escalera 
de caracol conduce al primer cuer
po de campanas, donde se hallan las 
nueve mayores, dos por cada fren
te, y suspendida de la bóveda ojival 
que cubre este recinto, y cuya cla
ve ata un florón con el emblemático 
cordero, - la famosa campana gor
da, tan celebrada en coplas y can
ciones cual una de las mayores ma
ravillas de España, según rezan dos 
cantares, el uno de ellos más cono
cido, que dice: 

Campana, la de TOLEDO; 

iglesia, la de León; 
reloj, el de Benavente; 
rollos, los de Villalón; 

y el otro, por el cual se asegura que 
debajo de ella 

Caben siete sastres 
y un zapatero; 
también la campanera 
y el campanero. 

une crete non moins élégante au milieu de chaque face, ferme 
comme un cliademe le monument, pour recevoir le chapiteau, 
chanfreiné et piramidal, en forme cl'alctti3Ón (cone), qui a au 
total pres de 23 metres, est revetu ele schiste et orné ele trois 
cercles de rayons ouvragés figurant des couronnes d'épines (1), 
tandis qu'au sommet, et sur quatre bóules d'amortissement de 
grandeur différent, la Sainte Croix ouvre ses bras dans les airs 
comme pour appeler a elle, pleine el'amour, l 'esprit religieux, 
des fideles. ' 

Un simple, mais élégant portail Renaissance, qui s'ouvre 
dans le Palais de l'Archevéque, donne acces a la Tour, comme 
corps inelépendant du temple; et apres avoir suivi le couloir 
qui unit celui-la á l'Église, et traversé l'habitation du sonneur 

ele cloches, un étroit escalier en li · 
mac;on conduit au premier corps des 
cloches, oü se trouvent les neuf plus 
grosses, deux sur chaque front, et á 
la vofite ogivale qui couvre ce ré
eluit, et dont un fleuron attache la 
clef avec l'agneau symbolique, est 
suspendue la grosse cloche si fa
meuse, mise en refrains et en chan
sons comme l'une des plus grandes 
merveilles ele l'Espagne, ainsi que le 
prétendet quelques couplets, dont le 
plus connu est le suivant: 

Pour cloche, celle de ToLEDE 

pour église, celle de Léon, 
pour horloge, celui de Benavente, 
pour piloris, ceux de Villalon; 

et un autre prétencl que sous cette 
cloche, 

Sept tailleurs y tiendraient a l' aise 
ainsi qu'un maitre savetier, 
sans oublier, ne vous déplaise, 
sonncuse et sonneier dtt métier. 

Está consagrada á San Eugenio, 
como primer Prelado toledano, cuya 
efigie ostenta en relieve, y en la par
te superior lleva cuatro cordones 
"con una vistosa cenefa de flores, 
formando una faja ó entrecalle, bas
tante ancha, para dar cabida á esta 
leyenda: S. EUGENII CUIUS VOX 
TOLETANOS AD CHRISTI FI
DEM PRIMUM CONVERTIT FA
CTI CELEBERRIMI.,, "En el cen-

Puerta plateresca de la Torre, 
en el Palacio Arzobispal 

Elle est consacrée á Saint-Eu
gene, comme premier Prélat de To
LEDE, elont elle a l'effigie en relief, et 
dans la partie supérieure elle porte 
quatre corelons "avec une belle bor
elure de fleurs formant une banele li
mitée par des moulures, suffisam
ment largue pour qu'on ait pu y ins
crire cette légenele: S. EUGENII 
CUIUS VOX TOLET ANOS AD 

Porte plateresque de la Tour, dans le Palais 
de !' Archeveque 

tro, y lado que mira al N., se obser-
va una cruz ... exornada con una medalla de la Virgen del Sa
grario en el concurso de los brazos con el árbol, y dos angeli
tos sentados, uno á cada lado ele la peana, en la proyectura de 
una cornisilla.,, "Á la derecha, se halla escrito en un renglón de 
letra bastardilla, el nombre del artífice, en esta forma: D. Ale
xander a Gargollo Hispanus fecit.,, "Á la izquierda, en otro 
renglón, va escrito: Pesó 1.543 arrobas,, (2). "En el segundo 
cuartel. .. hay un bello tarjetón, bajo una repisa, que sirve ele 
pedestal á la imagen de ... San Eugenio,, ya mencionada, "ves
tido de pontifical, con báculo pastoral en la mano derecha, y un 
libro en la izquierda,,. "Encierra esta tarjeta la inscripción que 
sigue: D. O. M.-SUB TUTELA ET NOMINE DIVI EUGENII 
SACRA.,. "En el tercer cuartel. .. hay otro notable tarjetón 

(1) En las planchas de plomo de que se hallan revestidos los dos ra
yos de esta última corona que caen enfrente de la ventana por donde se 
sale á ella, se lee: Se compuso este alcuzón, de plomo y pizarra, y se hizo 
nueva de plomo la gárgola, y se pusieron estos 16 rayos de esta corona, sien
do los operarios Juan Moreno, maestro de carpintero y plomero, Agustín 
Moreno, plomero, y José Moreno y Agustín Ramonel. Se comenzó dicha obra 
en l.º de Setiembre de 1802. En 23 de Octubre de 1680, fecha citada arriba, 
se quemó el chapitel por imprudencia de los emplomadores que á la sazón 
le reparaban, y se derritieron la campana llamada de San /ldefonso y otra 
muy grande denominada San Sebastián, que pesaba 600 arrobas (Parreño, 
Notas ms. citadas, pág. 219). 

(2) Equivalente :'t 17.747 kilos, 586 gramos, ó sea poco más de 19 to
neladas. 

CHRISTI FIDEM PRIMUM CON
VERTIT FACTI CELEBERRIMI,,. 

"Au centre, et du coté tourné au Norel, on observe une croix ... 
ornée d'une méelaille de la Vierge dzt Sanctuaire au croisement 
eles bras de l'arbre, et eleux angelots assis, un á chaque coté elu 
piédestal, sur l'avancement el'une petite corniche". "A droite, 
on voit écrit sur une ligne en lettres batarcles, le nom de l'arti
san, comme suit: D. Alexander a Gargollo Hispanus fecit". 
"A gauche, sur une autre ligne, i1 est elit: Elle a pesé 1.543 
arrobes" (2). "Dans le second quart ... il y a un beau cartel, 
sous une console 1 qui sert ele piédestal á l'image de. . . "Saint 
Eugene,, déjá citée, "revetu eles ornements pontificaux, la eros
se a la main elroite, et un livre dans la gauche,,. "Ce cartel con
tient l'in,scription suivante: D. O. IVI.-SUB TUTELA ET 
NOMINE DIVI EUGENII SACRA, .. "Dans le troisieme 

( 1) Sur les plaques de plomb dont sont revetus les deux rayo ns de 
cette derniere couronne qui se trouve vis a vis de la fenetre par oit l'on y 
pénetre, on lit: Cet alcuzon a été construit eu plomb et en schiste; on refit en 
plomb la gargouílle, et l'on posa les 16 rayons de cette couronne, les ouvriers 
ayant été Jean Moreno, maitre charpentier et plombier, Augustin Moreno, 
plombier, Joseph Moreno et Augustin Ramonel. Les travaux júre11t commen
cés le 1er Septembre 1802. Le 23 Octobre 1680, date plus haut citée, le cha
piteau s'incendia par suite de l'imprudence des plombiers qui étaient occu
pés a sa réparation, et la cloche appelée Saint-Alp1wnse se fondit ainsi 
qu'une autre fort grande dénommée Saint-Sébastien, qui pesait 6.900 kilos 
(Parreño, Notas manuscrites citées, pag. 219). 

(2) Equivalent a 17.747 kilos, 586 grammes, soit done pres de 18 
tonnes. 
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apaisado, compuesto ele liores y labores caprichosas, con buen 
o-usto distribuídas, que contiene esta otra inscripción: OLIM 
ANNO DON!. IvI. D. C. XXXVII. SEREN. INFANT. 
C:-\RD. FERDINANDO "'\RCHIEP. TOLET. HISPANIAR. 
PRBlAT. ET PHILIPP. IV REGE INGENTI l\IOLE 
CONFLATA COLLISA TANDE:M.,, "Finalmente, sobre 
el cuartel ele la parte de Orient~, se ve otro tarjetón con la 
inscripción que se sigue: IUSU ET A USPICIIS SER EN. 
INFANT. CARD. LVDOVICI ARCH. TOL. ET HISP. 
PRlMAT. FERDINANDO VI (EIUS FRAT.) REGID
EMMAN. QUINTA.NO BONIFAZ ARCHIEP. PHARSAL. 
NI SPIRITUALIB. ADMINISTRO ET D. ANDREA A MU
NARRIZ CANON. RECEPTOREQUE FABRICAE PRAE· 
FECTO LONGE AMPLIOR ELEGANTIORQUE. ITERUivl 
FUSSA ANNO DOMINI M. DCC. LIII.,, Corona este tar
jetón el escudo de la Iglesia, acompañado de los del Cardenal 
y el Obrero (1). 

·'Pedro de Luna, maestro tallista y vecino de TOLEDO, abrió 
en nogal las inscripciones, cruz y tarjetones precitados,,; las 
matrices ele los relieves ele San Eugenio y de los escudos ele 
armas, hízolos D. Andrés Tomé, y los ejecutó el platero ele To
LEDO D. Manuel Timoteo de Vargas y Machuca, y la campana 
fué fundida en la casa núm. 5 de la Cuesta de San Justo, la cual 
casa se "llamó y se conoce toda vía con el sobrenombre ele Casa 
de la Cmnpana,, (2). 

Con disposición en todo idéntica á la del primero y único 
desornaclo de los tres cuerpos de la Torre, y con altura poco 
menor que la ele aquél, aunque igual en latitud, pues miele 16 
metros en ella, - levántase al extremo occidental ele la nave 
más exterior ele la Epístola, correspondiente al costado meri
dional del templo, cuadrado cuerpo, ele igual avance que el ele 
la Torre mencionada, y que constituye por ello otro ele los lados 
del átrio. Su disposición, su construcción, su aspecto y las di
mensiones ele su planta, sin grave esfuerzo, á pesar ele todo, 
comprueban fué labrado para servir de asiento á la segunda To
rre, sin que sea hacedero hoy determinar, como todo parece in
dicarlo no obstante, que estuvo en sus comienzos á cargo del 
mismo Rodrigo Alfonso, á quien en 1380, cual quedó insinuado, 
encomendaba el Arzobispo Tenorio la labra ele la Torre opues
ta. Reforzado en los ángulos por robustos contrafuertes tectan-

(1) Mide interiormente 2m,29 de altura por 9m,17 de circunferencia y 
2m,93 de diámetro, y tiene una gran hendidura. Antes que ella, como cam
pana mayor, hubo la conocida por la Cananea, que pesaba 650 arrobas, y 
fué fundida por los años de 1524, otra dedicada también á San Eugenio, 
hecha por Domingo de la Maza en 1569, la cual pesaba 659 arrobas, y por 
último, otra, asimismo apellidada de San Eugenio, de 755 arrobas, y fundida 
por Pedro de Sota en 1637, la cual se inutilizó en 1750, y á la que hace re
lación uno de los epígrafes de la actual Campana gorda. Siete días fueron 
invertidos en el arrastre de la campana desde la Cuesta de San Justo á la 
Plaza del AyuntamiP.nto, dirigiendo esta operación y la de subirla á la To
rre el alférez de fragata D. Manuel Pérez, quien vino con tal comisión des
de Cartagena acompañado «de tres guardianes de navío y veintidós mari
neros»; fué entrada en la Torre por la sexta ventana «comenzando á contar 
por la primera del lienzo N., y continuando ... por las que corresponden á 
los demás lados», la cual ventana «es la que sirve á todas de puerta de in
greso, para lo cual, apeada su respectiva campana, se quitan de la parte 
inferior los sillares necesarios de uno y otro lado» (D. José Foradada y Cas
tán, Rese11a histórica de la Campana grande de Toledo, titulada de San Eu
genio; Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, tomo de 1876, pági
nas 9 y 23). 

(2) Foradada, Art. cit. Las restantes campanas de este cuerpo son la Cal
derona, fundida en 1479 por García de Córdova, siendo obrero D. Fernan
do Sánchez Calderón; la llamada la Encamación, fundida en 1597 por Pedro 
Barahona; la San Juan, que lo fué en 1652, por Pedro de la Sota; la Santa 
Leocadia y San Joaquín, en 1731, por Juan Antonio Lavin; la Ascensión, á la 
que el vulgo apellida Espanta-Diablos, en 1545, por Sebastián de la Torre; 
la de San /ldefonso en 1760; la 'Resurrección ó la Alfonsí, en 1545, por el 
dicho Sebastián de la Torre, y finalmente, la San Felipe, en 1597, por el 
mencionado Barahona. Las campanas del tercer cuerpo, que son dos, lle
van los nombres de San Sebastián y del Santo (San lldefonso), fundidas 
ambas en 1681 por Gregorio de Barcia (Foradada, loe. cit.) Consta, además, 
que en 2 de Septiembre de 1514 fueron abonados al maestro Juan Rubí 
144:750 mrs. por tres campanas para esta Torre, y que en 1516 hizo otras 
tres más (Parreño, Notas ms. cits., págs. 75, 78 y 79.) Del curioso trabajo 
del Sr. Foradada, resulta que en 1424 Juan Deal hizo la campana que se Ila
mó Altaclara, de 60 quintales de peso; que en 1538 fundió Toribio de Güe
mes otras para la CATEDRAL; que Sancho de Y sla hizo en l 556 las de Pas
cua y Santa Leocadia, refundida en 1619 por Pedro de la Maza y Güemes 
y Juan Sánchez de Plaza, y vuelta á refundir en 1631 por Juan Antonio 
Viña; que Domingo de la Maza y Diego Hernández de Nalda, fundieron en 
1568 dos campanas, una mediana y otra grande; que Juan de Fonqueba 
hizo en 1609 un esquilón; que en 1617 Francisco de Alinda recomponía 
varias campanas; que en 1619 el citado Pedro de la Maza y Güemes hizo 
la del Alba; que Juan Juste en 1633 hizo dos esquilones; Gregorio de 
Barcia, de 1680 á 1682, varias campanas; Lorenzo Gargollo, en 1737, fun
dió dos iguales para el Coro, y Manuel Martínez, de Huemes, en 1791, 
cuatro. 

quart ... il y a un autre notable cartel oblong, fait ele fleurs et 
ele clessins capricieux, clistribués a vec goüt, qui renferme cette 
autre inscription: OLI:M ANNO DONI. M. D. C. XXXVII. 
SEREN. INFANT. CARD. FERDINANDO ARCHIEP. TO
LET. HISPANIAR. PRIMAT. ET PHILIPP. IV REGE IN
GENTI ?IIOLE CONFLATA COLLISA TANDEM,,. "Finale
ment, sur le quart correspondant ü l'Orient, on voit un autre 
cartel dont l'inscription est comme suit: IUSU ET AUSPICIIS 
SEREN. INFANT. CARD. LVDOVICI ARCH. TOL. ET 
HISP. PRIMAT. FERDINANDO VI (EIUS FRAT.) REGI 
D. EMMAN. QUINTANO BONIFAZ ARCHIEP. PHAR· 
SAL. IN SPIRITUALIB. ADMINISTRO ET D. ANDREA 
A MUNARRIZ CANON. RECEPTOREQUE FABRICA.E 
PRAEFECTO LONGE AMPLIOR ELEGANTIORQUE. ITE
RUM FUSSA ANO DO MINI ?IJ. DCC. LIII. ,. Ce cartel est 
couronné par l'écu ele l'Eglise, auquel sont joints ceux clu Car
dinal et clu Marguillier (l). 

"Pierre ele Luna, maitre sculpteur domicilié ü ToLEDE, tai
lla en noyer les inscriptions, la croix et les cartels précités,,; 
les matrices eles reliefs de Saint Eugene et eles écus cl'annes 
fment faites par Anclré Tomé, et leur exécution est clue á l'or
fevre de ToLEDE Manuel Timothée ele Vargas y Machuca, et la 
cloche fut fonclue clans la maison portant le numéro 5 ele la 
Cuesta de San Justo, que l'on clésignait, et qui est encore con
nue sous le nom ele ,11aison de la Cloche" (2). 

Affectant une clisposition tout á fait identique á celle du 
premier eles trois corps ele la Tour, qui est le seul clépourvu 
d'ornements, et avec une hauteur un peu moindre, quoique la 
larguer soit la méme, puisqu'elle atteint 16 metres,-s'éleve á 
l'extrémité occiclentale ele la nef la plu_s extérieure de l'Epitre, 
corresponclant au coté mériclional clu temple, un corps carré, 
qui s'avance autant que celui ele la Tour précitée, et qui cons
titue ele la sorte un autre eles cotés ele l'atrium. Sa clisposition, 
sa construction, son aspect et les climensions de sa base, prou
vent, sans grand effort malgré tout, qu'il était destiné á servir 
cl'assiette á la seconcle Tour, sans qu'il soit possible ele décla
rer aujourcl'hui, bien que tout semble l'incliquer, que l'exécu
tion en avait été confiée á ce méme Rodrigue Alfonso qu'en 1380, 
suivant qu'il a été clit, l'Archevéque Tenorio avait chargé de 
la construction de la Tour opposée. Renforcé clans les an-

(1) Elle mesure intérieurement 2m,29 de hauteur sur 9m,17 de circon
férence et 2 m,93 de diametre, et a une grande fente. Avant elle, il y avait 
comme grosse cloche celle connue sous le nom de la Cananéenne, qui pe
sait 7.475 kilos et fut fondue vers 1524, une autre dédiée aussi a Saint Eu
gene, faite par Domingo de la Maza en 1569, qui pesait 7.578k ,50, et enfin 
une autre dénommée également de Saint Eugene, de 8.682 k. 50, qui fut fon
due par Pierre de Sota en 1637 et mise hors de service en 1750; iI y est 
fait ailusion dans !'une des épigraphes de la grosse cloche actuelle. On em
ploya sept jours a transporter cette cloche depuis la Cuesta de San Justo 
jusqu'a la Plaza del Ayuntamiento, cette opération et la montée a la Tour 
ayant été dirigées par le lieutenat de frégate Manuel Perez, qui vinta cet 
effet de Carthagene, accompagné «de trois enseignes de vaisseau et de 
vingt-dcux marins»; on la fit pénétrer dans la Tour par la sixieme fenetre 
«en commern;ant a compter par la premiere du mur Nord, et en conti
nuant. .. par celles qui correspondent aux autres cótés»; cette fenetre «est 
celle qui sert a toutes de porte d'entrée, et a cet effet, apres avoir retiré 
la cloche qui y correspond, on enleve de la partie inférieure, sur les deux 
cótés, le nombre de pierres de taille jugé nécessaire» Qoseph Foradada y 
Castan, Reseña histórica de la Campana grande de Toledo, titulada de San 
Eugenio; Rev. de Arch. Bib. y Museos, t. de 1876, pages 9 et 23). 

(2) Foradada, Art. cit. Les autres cloches de ce corps sont la Chau
dronne, fondue en 1479 par García de Cordoue, Ferdinand Sanchez Calde
ron étant Marguillier; e elle dénommée l' lncarnation, fondue en 1597 par 
Pierre Barahona; Saint Jean qui le fut en 1652, par Pierre de la Sota; Saín
te Léocadie et Saint foachim, en 1731, par Jean-Antoine Lavin; l'Ascension, 
que ie peuple appelle Chasse-Diables, en 1545, par Sébastien de la Torre; 
Saint-Alphonse, en 1760; la Résurrection ou l'Alphonsine, en 1545, par le 
dit Sébastien de la Torre, et finalement, Saint Philippe, en 1597, par Bara
hona déja mentionné. Les cloches du troisieme corps, qui sont au nombre 
de deux, et qui portent les noms de Saint Sébastien et du Saint (Saint AI
phonse), furent fondues en 1681 par Grégoire de Barcia (Foradada, loe. 
cit.) On sait, en outre, que le 2 Septembre 1514 on paya a ma1tre Jean Rubi 
144.750 maravédis pour trois cloches destinées a cette Tour, et qu'en 
1516 iI en fit trois autres (Parreño, Notas manuscrites cit. pag. 75, 78 et 79). 
Du curieux travail de Mr. Foradada, il résulte qu'en 1424 Jean Deal fondit 
la cloche dénommée Haute-Claire, du poids de 60 quintaux; qu'en 1538 
Toribio de Güemes en fondit d'autres pour la CATHÉDRALE; que Sancho 
de Ysla fit en 1556 celles de Pdques et Sainte Léocadie, refondue en 1619 
par Pierre de la Maza y Güemes et Jean Sanchez de Plaza, et encore une 
fois refaite en 1638 par Jean Antoine Viña; que Domingo de la Maza et 
Diegue Hernandez de Nalda, fondiren deux cloches en 1568, une grande et 
une moyenne; que Jean de Fonqueba fit une sonnaille en 1609; qu'en 1617 
Fran<;ois de Alinda rép,1ra diverses cloches; qu'en 1619 le dit Pierre de 
la Maza y Oüemes fondit I' Alba; qu'en 1633 Jean Juste fit deux sonnailles; 
Grégoire de Barcia, de 1680 a 1682, plusieurs cloches; Laurent Gargollo, 
en 1737, en fondit deux pareilles pour le Clurur, et Manuel Martinez, de 
Huemes, quatre en 1791. 
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gulares, - desde el finar ele la XIV.ª centuria hasta los días del 
egregio Cardenal Cisneros, hubo de permanecer en el mismo 
estado, construída en él únicamente la bóveda de la Capilla que 
con el título del Corpus Christi, servía también para celebrar 
sus juntas el Cabildo. No siendo ya necesaria en este cuerpo 
la robustez que su fabrica exigía, hízose avanzar hasta el sa
liente de los contrafuertes re-

gles par de robustes contreforts rectangulaires, - depuis la 
fin clu XIVe siecle jusqu'au temps de !'insigne Cardinal Cisne
ros, il clut demeurer dans le meme état, seule, la voüte ele la 
Clzapelle clénommée clu Corpus Christi, ou le Chapitre tint 
aussi ses séances, ayant été construite. Comme ce corps 
n'avait plus besoin d'aussi robustes assises, on fit avancer jus-

qu'a la saillie des contreforts 
feridos los muros occidental y 
del mecliodía hasta determina
da altura; abrióse la graciosa 
ventana que cla al átrio en el 
muro boreal, como fueron 
abiertas la del frente occiden
tal ele la Torre y la que con 
ella hace juego, y aparece ta
piada en el propio frente de 
este cuerpo; tenclióse en la 
parte superior del muro com
prendido entre los contrafuer
tes calado antepecho ele gusto 
ojival, y coronando por igual 
linaje de antepecho el cuerpo 
todo, - {t excepción del con
trafuerte de la parte oriental; 
sobre el que planta como re
mate un haz ele adornados pi
náculos,-cliósele aspecto bien 
distinto de a que 1 que debió 
ofrecer, antes de que se dedi
case á Capilla Mu.zárabe la 
antigua del Corpus Christi. 

CATEDRAL 
précités et ü une certaine hau
teur, les murs de l'Ouest et du 
Midi; on ouvrit la gracieuse 
fenetre qui fait face a l'atrium 
dans le mur Nonl, ainsi que 
celles du front occidental ele 
la Tour, et celle qui apparait 
murée clans le propre front de 
ce corps, et qu'y fait penclant; 
on tenclit clans la partie supé
rieure du mur compris entre 
les contreforts une balustra
cle ~t jour clans le goüt ogi val, 
et l'on couronna tout le corps 
d'une autre balustrade de me-

Tuvo á su cargo la obra de 
reforma y la erección ele la 
indicada Capilla, el maestro 
Enrique Egas, auxiliado por 
los alarifes de muclejar proge
nie, bien que ya moriscos en 
los primeros años del si
glo X VI, Mohámmad y Fa
ráx (1), y los cristianos Juan 
ele Arteaga y Francisco de 
Vargas, debiéndose á los dos 
primeros seguramente las mo
dificaciones de lo que fué la
brado para primer cuerpo ele 
la segunda Torre, pues consta 
que los dos últimos dieron 
en 1519 por terminado el se 
gundo cuerpo exterior de la 
Capilla (2). Constituye el pri
mero ele los tres que forman 
apiramidanclo esta construc
ción, y sobre él se levanta no 
sin gallardía el segundo, octo-

_ me style,- a l'exception du 
contrefort de la partie orien
tale, qui se termine par un 
faisceau de ·pinacles ornés, -
lui donnat ainsi un aspect bien 
différent de celui qu'il clut of
frir, avant que l'on transforma 
en Cha pelle J}fozarabe l' an · 
cienne du Corpus Christi. 

Les travaux ele réforme et 
l'érection ele la elite Chapelle 
furent a la charge de maitre 
Henri Egas, assisté des mai
tres mac;:ons mudéjares, bien 
que mauresques déja dans les 
premieres années du XVI e sie
cle, Mohammacl et Farax (1), 
et des chrétiens Jean ele Ar
teaga et Franc;:ois de Vargas, 
les moclifications dans les tra
vaux faits pour le premier 
corps de la seconcle Tour 
ayant sürement été el us aux 
cleux premiers, puisqu'on sait 
qu'en 1519 les deux autres dé
clareren t avoir terminé le 
corps extérieur de la Chape
ll e (2). I 1 es t le premier des 
trois qui constituent cette 
construction a vec une forme 
pyramidale, et sur lui s'éleve, 
non sans grace, le seconcl, oc-

(1) De observar es cómo, á des
pecho del lapso del tiempo, de la 
comunicación, el trato y el comer
cio tan frecuentes con la triunfado
ra grey cristiana, y de la natural in
fluencia que hubo ésta de ejercer 
sobre la mudejar, subsiste y da fre
rnentes y notorias pruebas de vita
lidad la última, no sólo en TOLEDO, 
sino en Zaragoza, - donde levantó 
la derruída y famosa Torre Nueva,-

!Ángulo SO. de la lmafronte - La Capilla Muzárabe 

(1) II esta remarquer comment, 
malgré le laps de temps écoulé, les 
communications et le commerce 
avec les chrétiens, et l'influence na
turelle qu'ils durent avoir sur la ra
ce mudéjare, celle-ci donne de si 
fréquentes et notoires preuves de 
vitalité, non seulement a T0LEDE, 
mais aussi a Saragosse, ou elle 
construisit la fameuse Tour Neuve, Angle SO. de l' lmafronte - La Chapelle Mozarabe 

y en otras varias partes, donde dejó 
abundantes huellas de su existen-
cia. Fenecida con la conquista de Granada en 1492 la dominación musul
mana en la Península, aunque en los documentos se sigue dando nombre 
de mudaxares á los que convivían con los cristianos,- política y artística
mente no pueden ya recibir otro que el de moriscos. Véase al propósito 
cuanto en orden á este particular, no exento de importancia, dejamos ma
nifestado en los artículos que acerca de Estilo mudejar, publicamos en La 
Ilustración Española y Amerícana el año de 1886. Según las Notas manus
critas del Sr. Parreño, - de que tanto nos servimos, - en 1502 trabajaban 
en la obra de esta Capilla los dos indicados «moros albañiles y otros dife
rentes profesores, ejecutándose en el año - dicen - las llaves, candados 
y campanillas para ella» (pág. 49). 

(2) «En este año acabaron Juan de Arteaga y Francisco Vargas los siete 
paños y pilares del segundo cuerpo de la Capilla Muzárabe, bajo la direc
ción del maestro Enrique [Egas], entre cuya obra se encuentra el escudo 
del Cardenal Cisneros» (Parreño, Notas, pág. 82). 

et en divers autres endroits. La do
mination musulmane ayant disparu 
de la Péninsule avec la conquete de 

Grenade en 1492, bien que dans les documents on continue a désigner 
comme mudéjares ceux qui faisaient vie commune avec les chrétiens, po
litiquement et artistiquement parlant, ils ne peuvent plus recevoir d'au
tre nom que celui de mauresques. Voir ce que nous disons a ce sujet, et 
qui n'est pas sans importance, dans les articles que nous avons publiés 
dans La Ilustración Española y Americana, a propos du Style mudéjar, 
en 1886. Suivant les Notas manuscrites de Mr. Parreño en 1502, travai
laient la construction de la C!zapelle les deux «maitres ma¡;ons» précités 
«ainsi que plusieurs autres artisans, les clefs, cadenas et clochettes qui y 
étaient destinés, ayant été - dit-011 - exécutés dans le courant de la 
meme année» (pag. 49). 

(2) «La dite année, Jean de Arteaga et Fran¡;ois Vargas terminerent les 
sept tranches et piliers du second corps de la Chapel/e Mozarabe, sous la 
direction de maHre Henri [Egas], travaux parmi lesquels se compte l'écu 
du Cardinal Cisneros» (Parreño, Notas, pag. 82). 
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g·onal, con rectangulares contrafuertes en las aristas, y dos 
grandes ventanales ajimezaclos, ciegos, de circular periféria y 
a rquillos de tres lóbulos en cada una ele las caras del polie
dro, donde aparecen separados por otro contrafuerte ele me
nor vuelo, y coronados por el escudo arzobispal ele Cisneros, 
avanzando en pos la cornisa, provista de calado antepecho, 
igual en un todo al que es, á esta altura, general en la Ima
fronte, y enriquecida sobre cada uno ele los contrafuertes, por 
vistoso pináculo. 

En el proyecto ele Egas, debió el tercero y último cuerpo 
ofrecer cierta analogía, á lo que parece, con la Torre, á !in ele 
dar unidad ;'t la Imafronte; cerrábale un chapitel ele hojc..s ele 
?l[ilán (1), que fué destruido por un incendio, á consecuencia 
del cual se dispuso reemplazarle por la cúpula ele piedra que 
hoy muestra, y á cuya construcción se dió en 1622 principio, 
siendo Maestro Mayor ele la CATEDRAL Toribio González. Tuvo 
á su cargo la obra Jorge ?lfanuel Theotocópuli, hijo del Greco, 
quien la clió en 1631 por terminada (2), rcsultanclo aqvel tercer 
cuerpo ochavado, con cuadrados ventanales ciegos, molclura
(bs cornisas y cúpula ele cascos, con los escudos ele la Iglesia, 
del Prelado-Infante don Fernando y del Obrero don Horacio 
Dória (3) en la parte inferior ele cada uno ele aquéllos, boharcii
llas, también con escudos, y calada linterna circuíar, con cuyo 
remate llega ú meclir en total la CapiJ! a cerca de 42 metros ele 
altura. Y aunque en realiclacl la obra del hijo del Greco sea una 
cle las más aceptables dentro del especial estilo dominante en 
el siglo ele Felipe IV, - aparece allí como fuera ele sitio, pro
duciendo efecto deplorable al lado ele! segundo cuerpo, en el 
cual hicieron gala ele respeto á la tradición ojiYal los alarifes 
cristianos ele quienes es obra (4). 

Justo es confesar que si la Imafronte ele esta C.nEDRAL insig
ne, cual procuramos notar arriba, carece ele la clebicla unidad 
por la diferencia ele estilos y la cliversidacl ele tiempos; si no 
admite comparación por lo que al conjunto se refiere con la ele 
otras Catedrales más afortunadas en este sentido; si aparece 
desordenada y descompuesta, quizús por el empeño y la porfía 
mismos con que procuraron embellecerla unos en pos ele otros 
los Prelados que rigieron esta Primada Archidiócesis,- no por 
ello carece de suntuosa majestad y bellezas, pareciendo como 
que bajo la pesadumbre ele tantos elementos clecorati vos, con 
mayor ó menor arte acumulados en ella, se trató ele ocultar 
los desaciertos, las aberraciones, los arrepentimientos, y, sobre 
todo, la osadía ele aquellos constructores, quienes, con clespre· 
cio del primitivo proyecto, y arrastrados por la intemperancia 
de los tiempos, deformaron la Fachada principal del templo to
ledano, la cual aparece como expresión característica ele las 
diversas etapas recorridas por la cultura nacional clescle el si
glo XIV. 0 hasta el presente. 

f ac~ada lateral 
del mediodía 

Suborclinacla la fabrica al plan del 
egregio Cisneros, resulta aquí defor
mado como en la Imafronte, el que 
fué primitivamente labrado para pri

mer cuerpo de la segunda Torre uniendo entre sí los contra
fuertes clel mismo un muro perforado por hasta cuatro venta
nas, tres en la parte inferior y una en la superior, flanqueada 
ésta por los sobrepuestos escudos clel conquistador ele Orán, y 
agrupadas aquéllas, ele las cuales dos son ele tradición ojival y 
cuadrada la ele! centro. Tres tramos señalados por los oportu
nos botareles, no todos con pinúculos, que quedan embebidos 
en el muro, muestran otras tantas ventanas ojivas al exterior 
y ajimezaclas al interior, seg·ún el estilo, siendo ele mayores di
mensiones la primera, que corresponde ú la estrecha sacristía 
ele la Capilla Jlfu.srirabe, y menores las clos restantes, flanquea
das por escudos sobrepuestos y ya borrosos, y pertenecientes la 

(!) «El 10 de Septiembre [de 1517], percibió Juan Y:íñez Seseiía las ho
jas de Milán para el chapitel de la Capilla Muzcíra/Je, (Parreño, Notas, pá
gina 80). 

(2) ldem id., págs. 185 y 186. Intervinieron en la obra «á desLijo» ,,Pedro 
de la Vega, Diego de Huarte, ivlartín ele Ortega, Juan de Oriente, Diego de 
Uriarte y Pedro Loriaga.» 

(3) Fueron ejecutados por Jacques del Rey, escultor (Parreiío, Ibídem). 
(4) En 31 de Diciembre de 1631 «se ajustó la cuenta de lo que había im

portado el trabajo de mano, ascendiendo á la su111a de 61.416 rs., según tasa
ción del Maestro Mayor Lorenzo Fernández ele Salazar, (Parreño, lbidcm). 

togonal, a vec eles contreforts rectangulaires aux arétes, et 
eleux grandes rayeres aveugles pourvues au milieu el 'une co
lon ne, ele Dériphérie circulaire et avec ele petits ares a trois 
lobes sur chacune des faces du polyedre oü ils apparaissent sé
parés par un autre contrefort ele moindre importance, et cou
ronnés par l 'écu ele l 'Archevéque Cisneros, s'avan<,'.ant vers la 
corniche, porvue cl'une balustracle i'l jour, iclentique en tous 
points á celle qui, {t cette hauteur, est générale a l'Imafronte, 
et eprichie sur chacun ele ses contreforts d'un beau pinacle. 

Dans le projet el'Egas, le troisiéme et clernier corps clut 
offrir une certaine analogie, a ce qu'il parait, avec la Tour, 
afin ele clonner ele l'uniformité á l'Imafronte; il était fermé par 
un chapiteau i1 feuilles ele Milan (1), qui fut clétruit par un in· 
cenclie, a la suite cluquel on clécicla ele le remplacer par la cou
pole .en pierre qu'il posseele aujourcl'hui, et dont on commenc;a 
la construction en 1622, Toribio González étant Gran Maítre 
ele la C.;.THÉDRALE. Les travaux furent á la charge ele Georges 
Manuel Theotocopuli, fils clu Greco, qui la termina en 1631 (2), 
ce troisieme corps résultant octogone, avec eles rayeres aveu
gles carrées, eles corniches ü moulures et une coupole ú cas
que, éffec les écus ele l'Église, clu Prélat-Infant Don Ferclinancl 
et clu Marguillier Hornee Doria (3) clans la partie inférieure ele 
chacune ele celles-lá, eles cages, munies cl'écus également, et 
une lanterne circulaire it jour, la Cha pelle mesurant en totalité 
avec ce couronnement pres ele 42 metres ele haut. Et bien qu'en 
réalité l'reuvre du fils du Greco soit une eles plus acceptables 
clans le style spécial qui predominait au siecle ele Philippe IV, 
elle apparait en ce lieu comme eléplacée, produisant un effet 
cléplorahle a u pres elu second corps, oü les artisans chrétiens 
eurent á honneur de conserver la traclition ogivale (4). 

Il est juste ele clire que si l'Imafronte ele cette C.<\THÉDRALE 
insigne, ainsi que nous avons essayé ele le clémontrer, manque 
ele l'unité désirable par suite ele la différence eles styles et ele la 
eliversité eles temps; si elle ne peut supporter la comparaison 
pour ce qui regarcle ]'ensemble avec ce11es cl'autres Cathéclra
les plus fortunées en ce sens; si elle apparaít sans orclre et 
sans harmonie, peut-étre en raison méme de la ténacité et ele 
l'intérét qu'on eu les Prélats qui ont régi cet Archicliocese Pri
matial ü l'embellir les uns apres les autres,-elle n'est point clé
pourvue cependant ele somptueuse majesté et ele heautés, et il 
semble qu'on ait cherché sous le poicls ele tant cl'éléments cléco
ratifs, accumulés avec plus ou moins cl'art, ü dissimuler les 
erreurs, les aberrations, les remorcls, et par clessus tout, la har
cliesse de ces constructeurs qui, méprisant le pro jet primitif, et 
entrainés par l'intempérance eles temps, cléformerent la Fac;acle 
principale clu temple de ToLEDE, qui nous apparait comme 
l'expression caractéristique des di verses étapes parcourues par 
la culture nationale clepuis le XIVe siecle jusqu'ü nos jours. 

f a(ade latérale 
du lílidi 2"2 25,; 

La construction ayant été subor
clonnée au plan ele l'insigne Cisneros, 
on a altéré ici, comme pour l'Imafron
te, celui qui fut primitivement établi 

pour le premier corps ele la seconcle Tour, les contreforts ayant 
été réunis entre eux au moyen cl'un mur perforé ele quatre fe
nétres, trois clans la partie inférieure et une clans la supérieure, 
celle-ci fianquée par les écus superposés clu conquérant cl'Oran, 
et les autres groupées, deux étant ele traclition ogivale et celle 
clu centre carrée. Trois tronc;ons incliqués par les convenables 
butées, clont tous ne sont pas munies ele pinacles, qui restent 
encastrées clans le mur, offrent un nombre égal ele fenétres 
ogivales extérieurement et {t colonne intérieuremcnt, suivant le 
style, la premiere qui corresponcl :'t l'étroite sacristie ele la Cl!a
pelle Jlfoz·arabe, étant ele plus graneles climensions que les cleux 
restantes, qui sont flanquées cl'écus superposés et cléjü {t clemi 

(1) «Le 10 Septembre [1517], Jean Yañez Seseña toucha le prix des 
feuílles de Milan pour le chapiteau de la Chapellc Mazara/Je» (Parreño, 
Notas, p. 80). 

(2) ldem id., pag. 185 et 186. Pierre de la Vega, Diegue de Huarte, 
Martin d'Ortega,Jcan d'Oriente, Dieg11e cl'Uriarte et Pierre Loriaga prirent 
part a11x travaux á forfait.» 

(3) Exécutés par Jacq11es del Rey, sculpteur (Parreño, Ibídem). 
(4) Le 31 Décembrc 1631 ccon évalue le coút de la main-cl'ceuvrc, obte

nant un total de 61.416 réaux, suivante estirnation clu Grand Maltre Laurent 
Fernandez de Sa!azar» (Parreiio, lhidcm). 



:í--1- l\f ONUl\IENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

primera ú la Capilla de la Epi/aula, fundada por el canónigo 
Daza al finar del siglo XV, y la segunda á la Capilla de la 
Concepción, labrada en la propia época por el arcediano ele Al
caraz don Juan de Salcedo. 

Interrumpe el aspecto de este lienzo meridional la denomi
nada Puerta Llana, que ha dado nombre á la calle, y que sólo 
ha merecido censuras por parte de los críticos. Y aunque, con 
efecto, es deplorable el que produce con relación al conjunto 
arquitectónico de la Iglesia, no por ello es merecedora del me
nosprecio con el cual es mirada, si se la examina con abstracción 
é independencia del resto de la fabrica en que aparece. De se-

effacés; l'une appartient á la Chapelle del' tpiplulllic, fornlée 
par le chanoine Daza á la fin du xve siécle, et l'autre ü la 
Clzapclle de la Couccptiou, construite ~t la meme époque par 
l'archidiacre d'Alcaraz Jean de Salcedo. 

Sur ce pan de mur mériclional s'ouvre la Puerta Lla11a, qui 
a donné son 110111 á la rue, et pour laquelle les critiques n'ont 
eu que des censures; mais bien qué, assurément, elle produise 
un effet déplorable au égarcl i\ !'ensemble architectonique de 
l'Eglise, elle ne mérite pourtant pas le mépris clont on la cou
vre, si on !'examine inclépenclamment et en faisanta bstraction 
clu reste de l'éclifice. De style sévere greco-romain, elle appar-

CATEDRAL 

Perspectiva de las cubiertas por el costado del Mediodía, hasta el Crucero 

Perspective des toitures dans le cóté du Midi, jusqu'au Transept 

vero estilo greco-romano, pertenece en él al orden jónico, es 
de buenas proporciones y de correcta traza, y consta de dos 
pilastras y dos hermosas columnas, sobre las cuales se tiende 
moldurada cornisa, que recibe el clesornado entablamento, co
ronado por triangular y también moldurado frontón, adornado 
por un contado y una línea ele dentículos. Fué labrada en el 
año ele 1800 bajo el pontificado del Cardenal- Infante don Luis 
:V[aría ele Borbón, y el autor del proyecto y director de la obra, 
el arquitecto D. Ignacio Haám, dió prueba en ella ele correc
ción y buen gusto, apartúnclose discreto ele las exageraciones 
propias ele su tiempo. La portada que antes existía en este sitio, 
y ele la cual parecen resto los pinúculos adornados ele crestones 
que por cima clel frontón se dibujan, fué conocida con los nom
bres ele Puerta de los Carretones, porque clió paso quiz(ts ú los 
que conducían materiales para la obra del templo, ó para la ele 
la Capilla Jldu.z:rirabe,· Puerta de la OliíJa (1), por la que había 

( 1) En ella habían trabajado el año 1465 los maestros entalladores fe
rrán González, Juan de Villalobos, Rui Sánchez, Juan González, Alfonso de 
Toledo, Juan de Ocaña, Antonio de Sierra, Miguel Sánchez, Rodrigo Lope 
de Villalobos, Diego fernández, Vasco de Troya, Gonzalo fernández, Fer
nando Chacón, Alfonso Sánchez, Pedro González y el maestro aparejador 
Lorenzo Martinez (Notas del Sr. Parreño, pág. 28), si bien consta que en el 
aiío de 1463 se había dado principio á labrar la piedra para dicha Portada 
(Id., pág. 25). 

tient á l'onlre ionique, a de bonnes proportions et une forme 
correcte, et comprend deux pilastres et deux belles colonnes, 
sur lesquelles s'éteml une corniche ü moulures, qui rec;oit un 
tres simple entablement couronné par un fronton triangulaire 
également á moulures, orné cl'un chapelet et cl'une ligne ele clen
ticules. Elle fut construite en 1800 sous le pontificat clu Canli
nal-Infant Louis-Marie ele Bourbon, et l'auteur clu projet et 
clirecteur eles travaux, l'architecte Ignace Haam, a fait preu \·e 
ele correction et ele bon goüt en évitant avec discrétion les exa
gérations propres it son temps. Le frontispice qui existait au
trefois en ce lieu et dont semblent etre eles restes les pinacles 
ornés ele cretes qui se clessinent au-clessus clu fronton, a été 
connu sous les noms ele Puerta de los Carretones, car c'est 
par lü, sans cloute, qu'on introcluisait les matérfaux clestinés 
aux travaux clu temple ou á ceux ele la Ch apelle Jl_fo2:arabc: 
Puerta de la Olfua (1), it cause ele l'olivicr qui se trounlit tout 

(1) En 1465, les maltres sculpteurs ferran Gonzalez, Jean de Villalo
bos, Rui Sanchez, Jean Gonzalez, Alphonse de Toledo, Jean d'Ocaña, An
toine de Sierra, Miguel Sanchez, Rodrigue Lope de Vilalobos, Diegue 
Fernandez, Vasco de Troya, Gonzalo fernandez, ferdinand Chacón, Al
phonse Sanchez, Pierre Gonzalez, y travaillerent, ainsi que le maitre appa
reilleur Laurent Martinez (Notas de Mr. Parreño, pag. 28), bien que ce 
soit en 1463 que l'on commern;a a tailler les pierres destinées au dit Fron
tispice (Id., pag. 25). 
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inmediata á ella en la calle, y Puerta del Dedn, por ser la que 
esta dignidad eclesiástica utilizaba para entrar en el templo 
desde su casa, situada casi enfrente (1). 

Cierra la Portada vulgar reja de hierro, en cuya parte su
perior, y en pequeñas letras doradas, se declara: Antonius 
Rojo me fecit en Toledo, mio de 1805,· y traspuesto el vestí
bulo, que ocupa el espacio del cuerpo de capillas, - sobre el 
marco de la puerta interior, en capitales latinas de bronce fi
gura la: fecha, AÑO 

pres, dans la rue, et Puerta del Dedn, parce que c'était celle 
qu'utilisait cette autorité ecclésiastique (le Doyen) pour aller 
au temple de sa maison, qui était située presqu'en face (1). 

Le Frontispice se ferme par une vulgaire grille de fer, á la 
partie supérieure de laquelle, et en petites lettres dorées, on lit: 
Antonius Rojo me fecit en Toledo, l' an 1805,· et a pres avoir 
franchi le vestibule qui occupe l'espace du corps des chapelles,
sur le cadre de la porte intérieure, en capitales latines en bron-

ze apparait la date, 
DE MDCCC, que 
es la de la fábrica 
del presente in
greso. 

CATEDRAL 
L' AN MDCCC, qui 
est celle de la cons
truction de l'entrée 
en question. 

Prescindiendo 
de lo desagradables. 
que resultan esta 
discordancia y esta 
promiscuidad de 
estilos, y apartan
do discretamente la 
mirada del tinglado 
colocado encima de 
la Puerta Llana, y 
que revela, en me
dio de tanta gran
deza, lamentable 
abandono por par
te de quienes de
bieron cuidar así 
del exterior como 
del interior de la 
Iglesia, - con el 
mismo carácter 
con que el muro 
meridional se mues
tra desde la Ima
fronte, prnsigue en 
pos de la Portada 
referida, adornado 
de calado antepe
cho en su parte su
perior, y de elegan -
tes pináculos sobre 
los botareles, ras
gándose en él otras 
tres ventanas de ii 
neamientos ojiva -
les, con tres arqui
llos gemelos ins
criptos en la ojiva, 
los cuales dan res
pectivamente luz á 
las Capillas de San 
Martín y de San 
Eugenio, y á las 
oficinas ó depen
dencias estableci
das detrás del lien-

La « Puerta Llana», en la fachada del Mediodía 

Laissant de coté 
le désagréable effet 
produit par cette 
discordance etcette 
promiscuité de sty
les, et écartant dis
cretement la vue de 
l'auvent placé au -
dessus de la Puerta 
Llana, qui révele 
au milieu de tant de 
grandeur un la
mentable abandon 
de la part de ceux 
qui devaienr se pré
occuper autant de 
l'extérieur que de 
l'intérieur de l'Égli
se, - avec le méme 
caractére q u' offre 
ce mur méridional 
depuis l'Imafronte, 
i1 continua aprés le 
Portail indiqué, 
agrémenté d'une 
balustrade á jour 
dans sa partie su -
périeure et d'élé
gants pinacles sur 
les piliers boutants; 
on y apen;oit trois 
autres fenetres de 
lignes ogivales, 
avec trois petits 
ares jumeaux ins
crits dans l'ogive, 
qui servent respec
tivement i'l éclairer 
les Chapel! es de 
Saint 1.vlartin et de 
Saint Eugene, et 
les bureaux ou dé
pendances établis 
derriere le mur, sur La • Puerta Llana», dans la fac;ade du Midi 

zo, en el cual, por 
el interior de la Iglesia, pintó Gabriel de Rueda el colosal San 
Cristóbal (2). Merece en particular, por su riqueza, llamar la 
atención la última de estas tres ventanas, que ostenta sobre 
cada uno de los arquillos un escudo, con el blasón propio del 
templo el central, y el del Cardenal Silíceo los laterales. 

Grandiosa, profusamente cubierta de labores y de estatuas, 
y ofreciendo como todas ellas en su conjunto ejemplo elocuen-

(1) A juzgar por lo que don Alfonso, el Sabio, dice en la Cantiga LXIX, 
con relación á los días del glorioso Emperador Alfonso VII, - había en el 
edificio de la MEZQUITA-ALJAMA, como CATEDRAL utilizado, una puerta 
que se decía también entonces Puerta Llana, y que abría á los pies del 
templo. 

(2) A causa del fallecimiento de Gonzalo Marín fué, en Septiembre 
de 1633, nombrado por el Cabildo pintor de la Iglesia. Según la partida de 
cargo de los libros de Obra y Fábrica, «en 11 de Octubre de 1638 se pa
garon á Gabriel de Rueda, pintor, 1.400 reales por el reparo de la pintura 
que hizo en pintar el Sr. San Cristóbal que está en un lienzo de pared, jun
to á la Puerta de los Leones» (Parreño, Notas, pág. 192). 

lequel, i'l l'intérieur 
de l'Église, Gabriel 

de Rueda peignit le colossal Saint Cristophe (2). En raison de 
sa richesse, la derniere de ces fenétres qui, sur chacun de ses 
petits ares montre un écu, le central avec le blason propre clu 
temple, et les deux latéraux portant celui du Cardinal Siliceo, 
mérite en particulier d'attirer l'attention. 

Grandiose, profusément couvert de sculptures et de sta
tues, et offrant comme tous les autres dans son ensemble un 

(1) A en juger parce qui dit Alphonse la Sage dans la Cantiga LXIX, et 
faisant rélation aux temps, du glorieux Empereur Alphonse VIIe, il avait á 
l'édifice de la MOSQUÉE-DJAMA alors la CATHÉDRALE, une certaine en
trée qu'on appellait aussi Puerta Llana alors, et qui était située á !'ex
treme inferieur de l'Eglise. 

(2) Apres le déces de Gonzalo Marin, il fut nommé par le Chapitre, en 
Septembre 1633, peintre de l'Eglise. Suivant le livre de comptes de la Fa
brique, «le 11 Octobre 1638 011 paya á Gabriel de Rueda, peintre, 1.400 
réaux pour la réparation de la peinture de sa fresque de Saint Cristophe, 
qui se trouve sur un mur pres de la Puerta de los Leones» (Parreño, No
tas, page 192). 
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te de la osadía y de la intolerancia cnn que por lo común la 
Edad ::\loderna pnwedió aquí, lo mismo que en todas partes, 
respecto de las nhras de los tiempos medios al poner en ellas 
sus manos pecadoras para desíig-urarlas, - la hermosa Por
lada de los Lco11es, que se elijo también 1V11eva, y no sabemos 
por qué causas de la Alc/::ría (1), - corresponde al hastial de 
la anchurosa nave del Crucero, y excita, {t pesar de todo, el 
interés ele los entendidos, abriénclose inmediatamente después 
de las ven ta nas 

exemple éloquent ele la hardiesse et de l'intolérance avec les
quelles les temps modernes ont procédé, ici comme partout, il 
l'ég-anl eles travaux clu .\loyen-.\ge en y portant eles mains cri
minelles pour les clélJg·urer, - le beau Portail de los Leo11cs, 
que l'on appela aussi .\·onz.·ea11, et nous ig·norons pour quelle 
cause, de la Alcp:ria !l 1,-- correspoml ;1 la fa<,'.ade de l'ample 
nef clu Transept, et excite, malg-ré tout, l'intéret des connais
seurs, s'ouvrant immcLliatement apn:_·s les fenetres mention-

nées. Les travaux 
mencionadas. Qui
zás fuera exigen
cia perentoria de la 
seg:uriclacl del ecliü
cio, la obra que cliú 
al hastial las apa
riencias (¡ue pre
senta, caso en el 
cual, dada la époc:1 
;1 que es aquella re
ferida, y supuesta 
la intransig:enl'ia 
propia ele los tiem
pos, juntamente 
con el gusto á lasa
zón predominante, 
la reforma ha ele 
merecer disculpa, 
a un para los censo
res más seyeros. 
Sobre la I ínea de 
fachada,-q uebran
tada ya por las Ca -
pillas inmediatas 
hacia Ocaso, -
a,·aiiza al uno y 
otro extremo del 
hastial, y forman
do ele él parte, ro
busto machón, rec
tangular y podero
so, aunque no tanto 
como los que sepa
ran la Portada del 
Perdón de las late
rales en la Imafron
te. De ellos excede 
todavía, para for
mar el atrio, aba-
1 a u s t rada reja de 
,-ulg-ar aspecto , que 
apoya en seis co
lumnas de clásico 
dibujo, coronadas 
por otros tan tos 
leones, tenantes de 
igual número de es
cudos con las ar
mas del Cabildo, 
las del Gobernador 
eclesiústico don Gó-

CATEDRAL 
qui donnerent i1 
la f:l<,'acle son ap
parence actuelle, 
furent peut-etre 
d'une nécessité pé
remptoirc pour as
surer la soliclité ele 
l'éclifice', auquel 
cas, en vue de l'épo
que ü laquelle ils se 
réferent, et en te
nant compte de l'in
t ran si ge a n ce du 
tem ps, conjointe
ment avec le g·oüt 
qui clominait ;tlors, 
1 a réforme rnérite 
quelque excuse, 
meme pour les cen
seurs les plus séve
res. Sur la ligne 
frontale, cléji1 in
tenompue par les 
Chapelles inmédia
tes vers l 'Ouest, -
s'avance á l 'une et 
ü l 'autre extrémité 
de la fac;:acle, dont 
il forme partie, un 
i'obuste contrefort, 
rectang-ulaire et 
puissant, mais p:ts 
autant toutefois 
que ceux qui sep;1-
rent la Puerta del 
Perdóll eles portes 
latérales c1e l 'Ima
fronte. TI en sort en 
outre, pour former 
l'atrium, une grille 
ü balustres cl'aspect 
vulgaire, qui s'ap
puie sur six colon
nes ele clessin das
si que, couronnées 
c1 'autant de 1 i o ns, 
soutenant un nom
bre ég-al d'écus au:x 
armes clu Chapitre, 
du Gou.-erneur 
ecclésiastique G ó -

Perspectiva de la fachada del Mediodía, hasta la ,,Puerta de los Leonnes» 

Perspective ele la fa¡;aele dl! Midi, jusqu·a la Puerta de los Leones, 

mez Tel10 Girún y 
las del Obrero que era ele la C.-\TEDI<.\L en lh-+(J, fecha en que 
fué labrada la reja \'.l), la cual consta ele cinco espacios: tres, 
que son los del centro, practicables, y dos lenrntaclos sohre su 
correspondiente zócalo de berroquefia. 

Cuatro g-raclas dan acceso al atrio; ciérranle ,'t la una y otra 
parte los recios machones referidos, llanqucarnlo Lt l'ortacla, 
formados de dos g-r,mcles cuerpos sobrepuestos y separados por 
moldurada imposta, y cada uno de ellos se adorna en sus fren-

( 1) Parro afirma tuvo este nombre la Portada, -< porque el asunto que 
ofrecen sus primitivos adornos es de ángeles, Profet2s y Santos que cele
bran la Asunción de Nuestra Señora á los Cielos, y su Coronación como 
Reina del Empíreo,, (Toledo en la Mano, t. I, pág. 295). 

(2) «En 27 de Abril lde 164G] terminó el maestro herrero Juan Alvarez 
la reja de la Puerta de los Leo11es, que importó la suma de 8.504 reales y 12 
maravedises, que percibió dentro del mismo a110, (Parreño, Notas, pá
gina 197). 

mez Tel10 Girón et 
du ::\Iarg·uillier de la C.\THÉDR,\LE en lhcl(i, clate it laquelle fut 
forg-ée la grille\'.!) qui comprenc1 cinq tron~:ons: trois pratica
bles, ceux du centre, et les c1eu:x autres élevés sur leur socle 
conespond:rnt de g-ranitelle. 

Quatre g-radins clonnent accés ft l'atrium, fermé ele pan et 
cl'autre par les g-ros contraforts incliqués qui, flanquant le Fron
tispice, sont forrn(•s de dcu:x grancls corps superposés et sépa
rés par une imposte :"t moulures; sur chacune ele lcur faces ils 

(1) Parro déclare que le frontispice re<;ut ce 110111 «parce que son orne
mentation pri111itive réprésentait des Anges, des Prophétes et des Saints 
célébrant l'i\scension el~ Notre-Dame au Ciel, et son Couronnement comme 
Reine de l'Empirée, (7 olcdo en la Mano, t. 1, page 295). 

(2) "Le 27 Avril [ l54l'i1, le maitre forgeron Jean Alvarez termina la gri
lle de la Puerta de los Leones, qui atteignit le prix de 8. 504 réaux et 
12 maravédis, qui tui furent versés la meme année» (Parrefio, Notas, 
page 197). 
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tes con un arco ornamental, entrelargo, y de tres lóbulos, pro
curando afectar en su disposición, su aspecto y su dibujo, las 
formas de las arcaturas decorativas que bordan graciosamente 
las Portadas en las constrncciones ojivales. Fue ésta, discreta 
concesión, sacrificio quizás, hechos una y otro por la intempe
rancia de los restauradores del siglo XVIII, en aras de la mag
nificencia del monumento y de su especial fisonomía; condes
cendencia plausible en medio de todo, pues merced á ella no 
perdió en absoluto su carácter la Portada, la cua1, no sin de
terminadas abstracciones un tanto violentas, conserva en lo 
posible el tipo. Mas como el tiempo no transcurre en balde, 
convirtiéronse en molduras de afiladas aristas los junquillos, y 
en hojas de acanto lisas, pero clásicas, las hojarascas y los fo
llajes en los pequeños capiteles en que voltean los trebolados 
arquillos; pero á pesar de todo, las apariencias de tales ele
mentos de ornamentación, resultan con un poco de buena vo
luntad ojivales; y ele buen efecto. 

Para templar la frialdad de cada µno de los cuerpos de los 
machones,-lo mismo en los de esta fachada meridional que en 
los ele la Imafronte, ideóse animar los entrelargos espacios lisos 
ele las arcaturas, abriendo en eHos por loS frentes desornadas 
hornacinas de medio punto) gue con aquella decoración desdi
cen; y delante de cada hornacina, so.bre salientes repisas de 
gusto pseudo-clásico, orhidas de laureles, y de buena ejecución, 
plantaron una estatua en piedra, de tamaño mayor que el na
tural, de correcto diseño, esmernda factura y realmente de mé
rito, pero que produce singular constraste al lado de las que 
tallaron para la Portada los imagineros de la XV." centuria, 
Son, pues, cuatro las estatuas con que se adornan los frentes 
de los machones aludidos, las cuales, en diversas actitudes con
vencionales, representan, no sin expresión, otros tantos Prela
dos de la Archidiócesis, con alta mitra, bien plegados ropajes, 
y no todos con el báculo prelacial en la mano, ni todos tampo
co de la misma condición artística. 

Derechos, Y flanqueando siempre la Porta.da cuyo empuje 
resisten, suben hasta el frontispicio los machones para recibir 
con el resto de la construcción el corrido entablamento moldu
rado, ornado fríamente y con poco gusto al estilo dásico, y. 
como remate y complemento, el ·triangular frontón indispen
sable de molduras pronunciadas y saHente.s, y circular clara
boya al medio. Sobre las acroteras de las. vertientes del fron
tón, y correspondiendo con los dos machones de que venimos 
en particular tratando, surge adosado al muro y trabado con 
él á la una y otra parte, recio pilar de berroqueña, como toda 
la fábrica, enhiesto, ele inacostumbrada altura eµ el estilo, cua
drangular, y en sus frentes ornamentado por entrelargos ar
q uillos; destaca en él colosal jarrón, y hacen juego ambos con el 
prolongado pedestal de la acrotera del vértice del frontón, so
bre el cual se alza de gran tamaño la estatua ele San Agustín, 
que pone término á este cuerpo de la fachada. Detrás se dibuja, 
obstruído por el frontón y esta última y central acrotera, la 
curva de amplio arco apuntado, y más interiormente se descu
bre la grandiosa claraboya circular de calados adornos y vi
drios ele colores, que tan hermosamente engalana y sirve ele 
remate á la decoración esplendorosa de este brazo meridional 
del Crucero por el interior de la Iglesia. El resto del hastial se 
halla desprovisto ele decoración y de carácter, no correspon
diendo por tanto en modo alguno á la importancia del edifi
cio y pareciendo conservar, como residuo ele la primitiva fa
chada acaso, grueso, facetado y piramidal pináculo con escasos 
brotes. 

Bien que no sea dable formar idea en su conjunto, de lo que 
hubo de ser esta fachada del hastial del Mediodía, antes de la re
forma que le hizo perder su peculiar fisonomía en el siglo XVIII, 
y aunque en realidad no se haga posible conceder entera fe al 
diseño ilustrativo del plano ele TOLEDO grabado en 1566 para la 
obra ele Brawn Civitates orbz"s terrarum como diremos ade
lante,-· supuestas, sin embargo, la existencia ele los dos pinácu
los referidos, así como las indicaciones que por ello parece se 
facilitan, y conocidos la disposición, la traza y los procedi
mientos del estilo ojival en la época en la que fué reformado 
este miembro principal de la Iglesia, -no ha de ser grave el 
yerro en que se incurra, aceptando con las naturales y pruden
tes reservas, algo, ya que no todo lo que enseña el dibujo pre
citado, que reproducimos, y por el cual podrán juzgar apro
ximadamente los lectores del aspecto que hubo de ofrecer el 
hastial durante el siglo XVI, y de la importancia ele la última 
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portent aussi un are ornemental semi-long, a trois lobes, qui 
cherche á imiter par sa clisposition, son :;1spect et son clessin, 
les formes des arcatures décoratives qui bordent gracieusement 
les Frontispices dans les constructions ogivales. Ce fut une con
cession cliscrete, peut-etre meme un sacrifice ele l'intempérance 
eles restaurateurs clu XVHie siecle, en faveur de la magnifi
cence clu monument et de sa physionomie spéciale; condescen
clam~e plausible malgré tout, gráce a laquelle le Frontispice 
ne perdit pas en entier son caractere puisque, non sans cer
taines abstractions assez chocantes, i1 conserve son style en ce 
qui est possible. Mais comme le temps ne passe pasen vain, les 
petits joncs se transformerent en moulures aux aretes tran
chantes, et en feuilles d'acanthe lisses, mais classiques, les 
branchages et feuillages des petits chapiteaux ou s'appuient 
les ares a trefles bien que, quoiqu'il en soit, ces éléments ele 
clécorationa ient une certaine apparence ogivale, et ne sont 
pas d'un mauvais effet. · 

Pour climinuer la froideur ele chacun des corps eles contre
forts, - tant ceux. ele ce Frontispice rnéridional que ceux de 
l'Imafronte, on imagina cl'orner les espaces lisses semHongs 
eles arcatures, en ouvrant sur leurs fronts eles niches toutes 
simples a plein cintre, qui ne sont pasen harmonie avec cette 
décoration; et dans chaque niche, sur eles consoles faisant 
sa.illie, de goüt pseuclo-classique, borclés ele lauriers et d'une 
bonne exécution, on plac;a une statue en pierre, plus grande 
que nature, d'un. clessii\ correct, ele facture soignée et el 'un 
rée.1 mérite, mais qui produit un contraste singulier au,pres 
ele celle5 que les sculpteurs du XVe siecle taillerent pour le 
Frontispice. Les statues qui ornent le front eles contreforts pré
cités, sont clone au nombre de quatre et représentent, non sans 
expression, en diverses attitucles conventionnelles, autant ele 
PréJats de laArchidiocese, coiffés cl'une haute mitre, dont. les 
vetements ontdes plis savants, mais tous n'ont pas la crosse a la 
main, et ils ne sont pas tous non plus de meme valeur artistique. 

Droits et flanquant toujours la Fa<;ade dont ils contreba
lancet la poussée, les contreforts montent jusqu'au frontispice, 
pour recevoir avec le reste de la construction l'entablement 
allongé a moulures, froiclemerit décore et avec peu de goflt, 
dans le style classique; enfin, comme couronnement et complé
ment, apparait !'indispensable fronton triangulaire a moulures 
prononcées et saillantes, ayant au milieu une clairevoie circu-
1.aire. Sur les acroteres des cótés incliñés du fronton, et corres
ponclant aux deux contreforts dont nous nous occupons spé
cialement, surgit, adossé au mur ou i1 est incrusté ele part et 
cl'autre, un. fort pilier en granitelle, comme toute la construc
tion, redressé, d'une hauteur inaccoutumée dans ce style, qua
clrangulaire, et orné sur ses faces ele petits ares semi-longs; ils 
s'en clétache un vase colossal, et ils font tous cleux pendant au 
piéclestal allongé ele l'acrotere du sommet du fronton, ou se 
dresse la gigantesque statue de Saint Augustin, qui termine 
ce corps ele la fa<;acle. Derriere se clessine, couverte par le fron
ton et cette clerniere acrotere centrale, la courbe d'un ample 
are pointu, et plus intérieurement on découvre la grancliose 
claire 0 voie circulaire aux ornements a jout et vitraux ele cou
leur, qui acheve si magnifiquement, en lui servant ele couron
nement, la splenclicle clécoration ele cebras mériclional clu Tran
sept a l'intérieur de l'Eglise. Le reste ele la fa<;ade est dépourvu 
ele décoration et ele caractere, ne corresponclant en aucune fa
c;:on a l'importance de l'éclifice, et paraissant conserver, peut
etre comme une réminiscence de la fac;:ade primitive, un gros 
pinacle a facettes et pyramiclal, avec de rares bourgeons. 

Bien qu'il ne soit point possible de se former une iclée ele 
ce qu'a dü etre, clans son ensemble, cette partie ele la fac;:acle 
du Midi, avant la réforme qui, au XVIIIe siecle, lui fit perclre 
sa physionomie particuliere, et quoique, a vrai clire, on ne 
puisse non plus concécler un entier créclit au clessin clémostra
tif du plan ele ToLEDE, gravé en 1566 pour l'ouvrage ele Brawn 
Civitates orbis terrarum, -comme nous le démostrerons plus 
loin,-en reconnaissant toutefois l'existence eles cleux pinacles 
mentionnées et les inclications qui s'en clécoulent, ainsi que la 
clispositíon, la forme et les procéclés du style ogival á l'époque 
ou l'on décorait ce membre de l'Eglise, nous ne courrons pas 
le risque ele grandement nous tromper si nous aclmettons, sous 
les réserves prudentes et naturelles, une partie, sinon le tout, 
ele ce que nous enseigne le dessin en question, que nous repro
duisons, et au moyen duquel nos lecteurs pourront se renclre 
compte á peu pres, de l'aspect ele la fac;:ade au XVIe siecle, 
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reforma ejecutada por Durango, al asegurar por semejante 
procedimiento dos centurias adelante ele la anterior, aquella 
parte del monumental edificio. 

De cualquier modo que se estime, sobre los rectangulares 
contrafuertcs·poderosos que la flanquean, apoya la elegante Por
tada, desplegándose gallardamente y haciendo ostentación de 
su grancliosiclacl ysu riqueza. No presenta el espectáculo, trastor
nador y confuso muchas veces, ele aquellas Portadas que labró 
en sus postrimerías el arte o ji val, bordando materialmente los 
muros y esculpiendo en piedra con profusión abrumadora toda 
suerte·-cle ornatos, y en que grumos, cardinas, agujas, frisos, 
cresterías, imágenes y cuanto de la flora y ele la fauna pudo, en 
una palabra, tener adecuada aplicación, se halla prodigado en 
ellos con singular exuberancia, revelando los esfuerzos procli
giosos que en 
su decadencia 
es p 1 en do rosa 
hizo el arte pa -
ra conservar su 
preponderan
cia arquitectó
nica. Sobria 
hasta donde es 
p:osible en el 
estilo, aunque 
respondiendo 
siempre á la 
grandeza ele la 
Iglesia - deco -
rada se mues
tra con fastuo
sidad y es, con 
efecto, una de 
las más bellas 
en aquel tem
plo, tan acau -
dalaclo ele ma
ravillas. 

ainsi que ele l'importance ele la réforme exécutée par Durango, 
lorsqu'il consolida deux autres siecles plus tarel, cette partie ele 
l'éJifice monumental. 

De quelque fa(;'.on qu'on le considere, sur les puissants con
treforts rectangulaires qui le flanquent, s'appuie l'élégant Fron
tispice en s'étalant avec noblesse et faisant étalage de sa gran
deur et ele sa richesse. Il ne présente pas l'aspect, souvent 
déconcertant et confus, de ces Frontispices que l'art ogival a 
prncluit sur son déclin, couvrant matériellement les murs ele 
dentelles, et sculptant en pierre, avec une profusion écrasante. 
toutes sortes d'ornements, oü bourgeons, carclines, aiguilles, 
frises, cretes, images, tout ce qui, en un mot, de la flore ou ele 
la faune a pu avoir une application appropriée, se trouve pro
digué avec une étonnante exubérance, révélant les prodigieux 

efforts que fit 
l'art clans sa 
splenclicle cléca
clencepourcon
server sa pré
ponclérance ar
c hi tectoni que. 
Sobre, au con
tra i re, autant 
que le style le 
permettait, 
ma is répon -
clant toujours ü 
la grandeur de 
l'Eglise, ce 

Frontispice ap
p ar a I t décoré 
a.-ec faste, et 
est en effet, un 
des plus beaux 
ele ce temple in
comparable, si 
fécond en mer
veilles. 

Cinco volte
les c oncén tri
cos, apuntados 
y recorridos ele 
baquetillas, fes
ton ea cl os por 
resaltados y 
vistosos fo 11 a -

Fachada del Mediodía de la CATEDRAL en 1566, según la obra de Brawn «Civitates orbis terrarum• 

Cinq voltes 
concentrique s, 
poin tues et á 
baguettes, fes
tonnées par eles 
feuillages en 
relief qui, il la 
fa(;'.on ele guir-

Fat;ade du Midi de la CATHÉDRALE en 1566, d'aprés l'reuvre de Brawn «Civitates orbis terrarum» 

jes que, á ma-
nera ele guirnaldas diestramente distribuíclas, suben desde el 
basamento sin interrupción, y aparecen como suspendidas ele 
las claves, - constituyen la Portada, y dejan en su agrupa
miento proporcionadas entrecalles ó cajas, las cuales giran ú 
compás entre los volteles que las distinguen y las acompañan 
harmoniosos. Hojas ele vid, con retorcidos púmpanos y abulta
dos racimos, - símbolo del Sacramento de la Eucaristía, cual 
quedó indicado; puntiagudas hojas de cardo, que son emblema 
ele la Penitencia; la hiedra, que lo es por su parte ele la inmor
talidad del alma y de la Caridad, - adornan los dos primeí-os 
volteles mús externos, ú través ele los pequeños capiteles ele 
cardinas que trazan uniformes una línea horizontal en cada una 
de las alas del ingreso, entrecortan así á conveniente altura 
los volteles, y dividen la decoración en dos zonas principales, 
fuera ele la general del zócalo, moderno y de granito, que hace 
oficio de sólido basamento (1). 

De él arrancan, facetados, en las cajas ó entrecalles,-esbel
tos pilares de tres caras, ornados en las aristas por delicadas 
agujas, y en los entrepaños por característica labor, y enrique
cidos además en cada frente por vistosa estatuilla de expresi
va representación, entre las que se distingue la de la Caridad, 
con un niño desnudo en cada brazo. Fracturadas algunas de 
ellas, asientan todas sobre repisas bellamente labradas, y las 

(1) Empotrada en él, al lado derecho, adviértese cuadrada lápida de 
mármol blanco, con el blasón de los Guzmanes al centro, y el siguiente 
epitafio repartido en siete líneas de capitales latinas: 

AQ. YASE EL ONRRADO RAMIR 11 NUÑES DE OUSMA. Q 11 DIOS 
AIA CANONIOO 11 EN LA SANTA YOLESIA II DE TOLEDO FINO 

AÑO 11 DE MILL CCCC SESENTA 11 ET IIII AÑOS 

landes habile-
ment clistribuées, montent sans interruption clepuis le soubas
sement et se montrent comme suspendues aux clefs, - cons
tituent le Frontispice, et laissent dans leur groupement des 
espaces ou caissons, qui se succedent avec ordre au milieu des 
voltes qui les font ressortir et les accompagnent harmonieuse
ment. Des feuilles ele vignes, avec eles pampres et de grosses 
grappes ele raisins,-symbole du Sacrement de l'Eucharistie, 
comme nous l'avons dit; eles feuilles piquantes ele chanlons, 
qui son l'embleme ele la Pénitence; le lierre, qui l'est de sont 
coté ele l'immortalité de l'ame et ele la Charité, - ornent les 
cleux premieres voltes les plus externes, a travers les petits 
chapiteaux ele carclines que forrnent une ligne horizontale a 
chacune eles ailes ele l'entrée, coupent les voltes a hauteur con
venable, et clivisent la clécoration en deux zones, en dehors de 
celle générale clu socle, moderne et en gnmitelle, qui remplit 
l'office d'un solide soubassement (1). 

De lá naissent, á travers les caissons, de sveltes piliers á 
trois faces, clécorés aux aretes par des clelicates aiguilles, et 
sur les trumeaux de sculptures caractéristiques; ils sont en 
outre enrichis sur chaque face d'une belle statuette á repré
sentation expressive, parmi lesquelles on remarque celle de la 
Charité, tenant un enfant nu dans chaque bras. Quelques-unes 
ont été fracturées; toutes reposent sur des consoles agréable-

( l) On remarque, enclavée dans le coté droit, une pi erre tombale car
rée, en marbre blanc, avec le blason des Guzman au centre, qui porte en 
sept lignes l'épitaphe suivante écrite en capitales latines: 

CI-GIT L' HONORABLE RAMIR 11 NUÑEZ DE GUZMAN QUI 11 SOIT 
EN DIEU CHANOINE 1! DE LA SAINTE ÉGLISE 11 DE TOLÉDE, 

MORT L'AN Ir MIL CCCC SOIXANTE 11 QUATRE 
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sombrean pequeños doseletes de arquillos fiorenzados y abier
to grumo, los cuales doseletes forman reunidos y en conjunto 
el pedestal en que aparecen tres á tres por cada una ele las 
alas, las hermosas esculturas, ele tamaño mayor que el natural. 
con las cuales esta zona inferior adquiere singular realce, y 
tanto que, como ya hizo observar el autor ele la 1oledo Pinto
resca, "el apasionado Ponz, á quien no puede negarse buen 
sentido é inteligencia, á pesar del exclusivismo de su época, 
no titubea en 

ment décorées et sont recouvertes ele dais a petits ares floi·en
cés et bouquets ouverts, les dais formant par leur réunion les 
piédestaux ou apparaissent trois par trois clans chacune des 
ailes, les superbes sculptures, plus grande que· nature, qui don
nent a cette zone inférieure un si singulier relief, au .point que, 
comme l'a déja fait observer l'auteur de Toledo Pintoresca, ··1e 
passionné Ponz, auquel on ne peut refuser du bon sens et de 
l'intelligence, malgré l 'exclusivisme ele son époque, n' hésite pas 

a affirmer [ elans 
afirmar [ en jun
to], que los ador
nos y las esta
tuas que,, com
ponen la Porta
da, "se pueden 
decir son cosa 
pe1:fectísima en 
su línea, aña
diendo que debe 
creerse que tra
bajaron en la 
misma ... los 
más insignes 
artífices de Eu -
ropa,, (1). 

CATEDRAL 
l'ensemble], que 
les décorations 

De mérito 
bien superior 
son estas escul
turas con efec
to. En actitud 
de natural y so
segado reposo, 
y bien diferente 
de la rigidez y 
envaramiento 
ostensibles en 
las de la Puerta 
del Perdón, hay 
en ellas la un -
ción y el misti
cismo que inspi
ró á los imagine
ros de la era oji
val tan bellas 
creaciones, sin 
apelar al ama
neramiento y la 
exageración de 
los escultores de 
la época moder
na. Envueltas 

et les statues 
qui,, composent 
le Frontispice 
"peuvent .étre 
considérées 
comme étant 
parfaites en 
le u r gen re, 
aj ou tan t qu'i 1 
faut bien croire 
que les sculp
teurs les plus 
insignes ele l'Eu
rope y ont tra
vaillé,, (1). 

aparecen en am
plias vestidu
ras, cuyos parti
dos y cuyos ple
gad os pueden 
servir de buenos 
modelos, y cada 
unallevasusim
bolismo propio, 

Aspecto de las archivoltas en la « Puerta de los Leones• 

Ces sculptu
res sont en effet 
d'unmérite bien 
supérieur. Dans 
une attitude de 
repos paisible 
et naturel, et 
bien différentes 
en cela eles po
sition s mides et 
forcées qu'affec
tent celles eles 
ailes de la Puer
ta del Perdón,
elles respirent 
l'onction et le 
mysticisme qui 
inspirerent aux 
sculpteurs de 
l'ere ogivale ces 
belles créations, 
sans tomber 
dans l'affecta
tion et l'exagé
ration ele ceux 
de l'époque mo
derne. Elles ap
par.aissent en
veloppées d'am
ples vHements 
clont les partís 
pris et les plis 
peuvent servir Aspect des archivoltes dans la « Puerta de los Leones• 

si bien carecen 
de él algunas por fractura dolorosa, como lleva asimismo el 
nombre del personaje que representa, escrito en minúsculas 

(1) Pág. 21. Según consta en las Notas manuscritas del Sr. Parreño,Juan 
Sánchez Alemán, de quien es el Apostolado de la Puerta del Perdón, antes 
de 1463 había hecho para la de los Leones «cuatro imágenes grandes de los 
discípulos de Cristo», por las que le fueron pagados en 7 de Junio de aquel 
año 14.000 maravedises, y en el mismo día le fueron pagados á Anequín 
Egas 10.500 por otras «tres imágenes de los discípulos del Señor•, que ha
bía también labrado para dicha Puerta, y 3.000 maravedises á Francisco de 
Cuevas «por la labor de una imagen de Apóstol• (Notas, págs. 26 y 27). 
Resulta de aquí, que siendo seis sólo las estatuas de Apóstoles que figuran 
en las alas de la Portada, y habiendo sido labradas ocho, cuatro por Juan 
Sánchez Alemán, tres por Egas, y una por Cuevas, hace todo suponer que, 
por Alemán ó por Egas ó por cualquiera otro de los maestros imagineros, 
hubieron de ser esculpidas quizás las otras cuatro, de suerte que, en esta 
Puerta, como en la del Perdón, parece debió hallarse por aventura el Apos
tolado, aunque ni era indispensable, ni es fácil inferir dónde fueran coloca
das las otras seis efigies similares, ni adónde han ido á parar, ni cuándo. 

d'excellents mo-
deles; toutes ont 

leur symbolisme propre, bien que ele regrettables accidents 
aient privé quelques-unes du leur, et chacune porte aussi le 

( t) Pág. 21. Suivant les Notas manuscrites de M. Parreño, Jean Sánchez 
Alemán, de qui est l'Apostolat de la Puerta del Perdón, avait fait, avant 
1463, pour celle de los Leones, « quatre grandes images des disciples du 
Christ», pour lesquelles on lui paya le 7 Juin de ladite année 14.000 mara
védis, et le meme jour on paya a Anequín Egas 10.500 pour «trois autres 
images des disciples du Seigneur• que celui-ci avait aussi sculptées pour 
la meme Porte, et encore 3.000 maravédis a Frarn;ois de Cuevas pour 
l'exécution d'une image d'Apótre» (Notas, pag. 26 et 27). Et comme les 
statues des Apótres qui figurent dans les ailes du frontispice sont seule
ment au nombre de six, tandis qu'il en a été sculpté huit, quatre par Jean 
Sánchez Alemán, trois par Egas et une par Cuevas, on doit supposer que 
les quatre restantes ont du etre taillées peut-etre soit par Alemán, soit par 
Egas, soit par quelque autre maitre sculpteur, de sorte que, ici comme 
dans la Puerta del Perdón, il parait que l' Apostolat dut exister, bien qu'il 
ni était indispensable, ni ne soit pas facile d'inférer ou avaient placé les six 
autres effigies, ni ou elles ont ensuite été transportées, ni a quel moment. 
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alemanas en el nirnb(). ,\ la parte de la izquierda ele! especta
d,,r - derech:1 de 1;t, Pnrtacla - figuran clescle la m:·1s interna :1 
la 111:1s e,;terior ele las arcaturas, San Pedro, con p1>hlada harha, 
i 11, ·l inada reverentemente la cabeza, y falto de la mano dereclrn, 
l'll 1:t que debía ostentar las simh<'>licas llaves; ;"1 su diestra, si
g·uc el E\·angclista en actitud de atención cle,·ota y sostenida, 
li e rost ri) ag-r:1 -

110111 clu personnage qu'elle rcprésentc écrit en minu:,;cules :ille
mandes sur le nimbe. A la g-auche clu SJ)C,·tateur, - clrnite du 
¡,·rontispice, - clcpuis l'arcature la plus interne jusqu'it la plus 
extorne, on voit Saint l'ierre avec une barbe fournie, la tétc 
révéremment inclinée, et privé ele sa main drnite, qui cle\·ait 
soutenir les clefs symbnliques; ú sa droitc suit l 'E\·angélistc, 

clan,; une attitu
dable _v ele fac
l'i,1nes clelil·adas 
y dulces, soste
n Íl'.ncl o con la 
i zq uiercL1 mo
\·ida lilateli:1, y 
cs,·rihiencln en 
ella cnn la otr:1 
111:1110, en la cual 
L1lta la pluma, y 
por último, San 
,\n.lrés, con lar
g·a barba si
métricamente 
abierta, :1bnto
nacla túnica, ex
presión de reco
g·imiento en el 
:,;emblanle, y un 
pergamino ó fi
latelia clesarrn
llaclo entre las 
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cle d'attcntion 
clévote et soutc
nie, a\·ec un ·,i
sage a gr é ah l e 
et eles traits dé
licats et cloux, 
retenant ele la 
main g·auche un 
parchem:n oü il 
écrit ele l'autrc, 
mais I a p 1 u me 
manque; en cler
nier lieu, Saint 
.\rnlré avec une 
longue barhe 
symétrique
ment ou Yerte, 
unetunique bou
tonnée, un visa
g·e recueilli et 
un parchemin 
cléroulé entre 
les mains. manos. 

Dans une clis
position analo
g·ue, touj ou rs 
a p pro p r i é e et 
digne, on ,·oit 
dans l' aile op
posée, premie
remen t Saint 
Paul, a,ec les 
,.-heveux fri
sés, une harbe 
épaisse et un 
:,;olicle espaclon 
qu'il appuie cle
Yant luí contre 

En disposi
ción anúloga y 
siempre ad e
cuada y digna, 
se alzan en el 
ala opue:,;ta, pri
mero, San Pa
blo, de rizosa,; 
me lenas y po
hla cla harba, 
,· n n e I re e i o 
montante apo
yado en tierra 
delante ele la fi
g·ura, sostenido 
pur la cruz con 
la mano dere
cha, y la sinies
tra colocada so
bre la 1nanzana 
de la empuña
dura; luego, ú 
su izquierda, 
Santiago el }Ie
nor, también de 
rostro barbado, 
inclinado hacia 
el suelo con cle
v oció n respe
t uo·sa, y San 
Mateo, final
mente (1), en el 

San Pablo, Santiago Menor y San Mateo, en el ala izquierda 
de la « Puerta de los Leones .. 

terre, se soutc
nant ü la croix 
de la main droi
te, et la gauche 
placée sur le 
pommeau de 
l'épée. Ensui
te, it sa clroite, 
Santiago le Pe
tit, ég-alernent 
ha rbu, incliné 
\·ers le sol dans 
une dévotion 
respectueuse,et 
enfin, Saint 1Ia
thieu 11), dans la 

Saint-Paul, Saint-Jacqucs Mineur et Saint- Matheus, dans l 'aile gauche 
de la ,., Puerta de los Leones, 

término mús ex-
terior, inclinada á su derecha la cabeza, barbado asimismo, y 
los ojos bajos, en testimonio de sumisiún _vele reverencia; y de 
aquella suerte labrados, y en aquellas actitudes en que los pre
senta el artista como oyendo la palabra del Didno Maestro, tí 

presenciando sobrenatutural y mllag-roso acontecimiento, -
actitudes que ni son pretenciosas ni violentas1 sino naturales y 
expresivas, y respecto ele las cuales, conforme indicamos, con
trastan sobre modo las actitudes ele las esculturas modernas en 
esta Portada y en la Imafronte - forman los seis Apústolcs 
solemne y admirahle Coro ele :,;uperior grandeza _v de ,·alor ar
tístico incluclahlc. Cohíjanlns elcg·,u1tes doseletes ameclinaclo:,;, 

(1) San Matías, dice por error Parro. 

partie la plus 
externe, la tete 

inclinéc ú clroite, barbu ele méme, les _veux hassés, en témoig-
nage ele soumission et de révérence; ain:,;i représentées par 
l'artiste dans eles attitucles oü elles semhlent préter l'oreille it la 
parole du Di vin Maitre, ou reg-anler surnatl1rel et milaculeux 
acciclent, - attitudcs qui ne sont ni pretentieuses ni exagé
rées, mai:; naturelles et expressivcs, - ces sculptures forment 
un contraste frappant a vec les modernes de ce Frontispice et 
ele l'Imafronte, les six Apótres composant un Chccur solennel 
et aclrnirablc, cl'une g-rancleur supréme et cl'une indiscutable 
valeur artistiquc. Elles sont rccouvertes de dais clég-ants arne
dinados, hexag-onaux et ú cleux corps :t jour, d'un ravissant 

(!) Saint Mathias dit par erreur Parro. 
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exagonales y ele dos cuerpos calados y ele vistosa labor de fili
grana, asemejable, aunque no igual en los ele todas las figu
ras, y sobre ellos comienz:m ya á -voltear en las cajas ele las ar
caturas concéntricas los Coros ele imaginería que las llenan. 

Son éstos en número de tres, con hasta cuarenta y dos 
grupos ele estatuillas repartidos á proporción: doce en el más 
interno ele los volteles, catorce para el inmediato, y diez y seis 
para el exterior, ofreciéndose conforme al estilo cada grupo, 
que consta ele dos figuras, bajo laboreado y pequeñ.o doselete, 
el cual hace oficio ele natural repisa respecto del grupo supe
rior inmediato, hasta llegar así á la clave de las arcaturas, 
donde se enlazan y disponen como para recibir, en la especie 
de (í\·alo formado por el encuentro de los mismos, acaso una 
cabeza ú otro exorno, semejante ú los que figuran ele esta suerte 
en las claves ele las tres puertas de la Imafronte. Angeles y que
rubines son, en su mayoría, las figuras de los dichos Coros, mi
nuciosa y prolijamente esculpidas, y con singular primor labra
das. Tañ.en ele pie el mayor número ele aquéllos diversidad de 
instrumentos músicos, y otros entonan cánticos en variedad de 
posiciones, mientras éstos, desnudos, generalmente femeninos 
y con dobles alas, cruzadas las inferiores sobre las extremida
des abdominales - también ele píe y por lo común con las ma
nos unidas en actitud orante - acompañ.an el conjunto (1), sin 
que falten, sobre todo en las partes altas, otras figuras de expli
cación y de atribución no fáciles, recorriendo, por último, la 
m{ts interna ele las arcaturas, desde los capitelillos ele la prime
ra zona horizontal, colgante festón calado de muy agradable 
efecto, y recogiendo el conjunto ele la Portada exteriormente, 
á modo ele periféria, apuntada arcatura de reminiscencias clá
sicas, la cual nace del encuentro con la imposta moldurada y 
divisoria ele los grandes machones flanqueantes, y forma allí 
retorcida voluta. 

Ornamentan el muro, desde la períféria mencionada hasta 
el molclurón en que asienta el entablamento del frontón trian
gular,-once arquillos, entrelargos y trebolaclos, idénticos á los 
de los machones, y con ellos se procuró, por los restauradores 
del siglo XVIII, dar animación y vida á aquella parte ele la 
Portada, aunque sin conseguirlo realmente, á despecho ele los 
once medallones oblongos, uno por cada arquillo, que á mane
ra ele diadema siguen el movimiento apuntado ele las archivol
tas. Resalta casi ele bulto, en cada medallón, una figura de más 
de medio cuerpo, apareciendo en el óvalo central del eje la de 
María, la I\Iadre ele Jesús, absorta en la lectura del libro que 
mantiene abierto en la mano izquierda y con la diestra sobre 
el pecho; tiene la cabeza inclinada hacia el libro y tocada, y es 
obra esta escultura atractiva y bella, de grande ingenuidad y 
no menor acierto, así como de ejecución esmerada, circuns
tancias que concurren también en las demás figuras, las cua
les representan Patriarcas, Profetas y personajes bíblicos, y 
en las que sólo es ele reparar lo afectado ele las actitudes, 
pues en el dibujo y en la ejecución son verdaderamente inme
jorables. 

Fúrmase en pos del arco más interno en la Portada, un se
gundo y corto recinto de muros paralelos, en el cual abren ge
melas, y recorridas entre junquillos por estrecho festón ele ho
jarascas, las dos puertas ele arco por extremo rebajado, que 
clan acceso ya directamente al interior del templo. Como pro
longación ele las alas 1:xteríores, - la decoración ele la zona in
ferior de dichos muros se acomoda, aunque en disposición dis
tinta, al patrón ú que en aquéllas obedece; y así, sobre un pri· 
mer cuerpo con friso de follajes que hace oficio ele pean.a res-

(1) El mayor número de estas «historias de querubines y ángeles» era 
obra del citado Juan Sánchez Alemán, á quien le fueron pagadas en 7 de 
Febrero de 1463, tres del arco primero á 800 maravedises cada una; otras 
tres en l.º de Marzo en igual precio; once del arco primero y el segundo el 
2 de Abril en 8.800 maravedises, y otros tres el 21 del mismo mes mencio
nado, y además 400 maravedises «por el adobo y recorrido de otras anti
guas.» El maestro Ferrando Sánchez hizo nuevas «tres historias de ángeles 
para el arco último», dos vestidas y una desnuda, en 2.400 maravedises, y 
adobó y repasó y recorrió otras antiguas en 400 maravedises; Francisco de 
Cuevas hizo «cuatro historias de ángeles para el arco posterior», otras 
«tres de ángeles vestidos tocando instrumentos» á 800 maravedises cada 
una, y además repasó «una historia antigua» en 200 maravedises (Parreño, 
Notas, páginas 26 y 27). Las historias antiguas que repasaron y adobaron 
Juan Sánchez Ale111án, el maestro Ferrando y Francisco Cuevas, debían 
proceder sin duda de la Portada primitiva, de la que no quedan restos, 
pues no es de presumir que hasta el siglo XV careciese de ingreso este 
brazo del Crucero. De dicha Portada no hay nada ostensible por lo cual 
sea su apreciacion permitida. 

tranlil de filigrane semblable, mais non point pareil pour toutes 
les figures, et immédiatement au-clessus cl'eux commencent clé_i:'t 
h se elérouler clans les caissons des arcatures concentriques les 
Chceurs d'effigies qui les peuplent. 

Ceux-ci sont au nombre de trois et renferment quarante
cleux groupes de statuettes répartis proportionnellement, clouze 
clans le plus interne, quatorze clans le suivant et seize dans ce
lui ele l'extérieur, chaque groupe, qui comprend cleux figures, 
se montrant conformément au style sous ele petits dais bien 
ouvragés, qui font l'office ele modillons pour les groupes immé
cliatement supérieurs, jusqu 'ü atteinelre ainsi les clefs eles ar
catures oü ils s'enlacent et se clisposent comme pour recevoir 
clans l 'espéce el 'ovale qu' ils form'"nt á leur point ele rencontre, 
une téte peut-étre, ou quelque autre ornement, comrne cela a 
lieu pour les clefs des trois portes ele l'Imafronte. Les figures de 
ces Chceurs, sculptées minutieusement et d 'une maniere pro
lixe, et fort habilement tra vaillées, sont en majorité eles anges 
et eles chérubins; le plus grand nombre eles premiers, clebout, 
joue ele elivers instruments ele musique, et cl'autres entonnent 
des can tiques clans eles positions variées, tanclis que les chéni -
bins, nus et féminins, aux ailes eloubles, les inférieures croiseés 
sur les extrémités abdominales - clebout aussi et tenant géné
ralement les mains dan3 une attitucle de priere, - accompa

.gnent !'ensemble (1), sans qu'il manque, surtout dans les par-
ties hautes, d'autres figures cl'une explication et d'une attribu
tion difficiles. Un festona jour ele tres agréable effet, parcourt 
la plus interne des arcatures, a partir des petits chapileaux ele 
la premiere zone horizontale, et une arcature pointue, de ré
miniscence classíque, qui nait au point de rencontre de !'im
poste elivissionnaire a moulures avec les grancls contreforts ele 
fümc, recueille extérieurement !'ensemble du Frontispice, a la 
fa~on d'une périphérie et formant une volute contournée. 

Le mur, depuis cette périphérie jusqu'a la grosse moulure 
oü s'appuie l'entablement clu fronton triangulaire, est clécoré 
ele onze ,1rcs semi-longs a trefles, iclentiqucs a ceux eles con
treforts, les restaurateurs clu XVIII" siecle ayant cherché par 
ce moyen a clonner ele l'animation et ele la vie a cette partie 
du Frontispce, bien qu'ils n'y soient réellement point parvenu, 
malgré les onze méclaillons oblongs, un pour chaque ai-c, qui 
suivent la forme pointue des archivoltes. De clrnque médai
llon se détache presque completement une figure représentée 
plus qu'i\ mi-corps; dans !'ovale central ele l'axe, apparait celle 
de Marie, la Mére de Jésus, absorbée clans la lecture d'un livre 
que'elle tient ouvert dans la main gauche, la clroite réposant 
sur sa poitrine; elle a la téte inclinée vers le 1i vre et est coif
fée el'une toque; c'est une sculpture belle et attractive, cl'une 
grande ingénuité, bien réussie, et cl'une exécution soignée, cir
constances que l'on observe aussi clans les autres figures, qui 
représentent eles Patriarches, eles ProphetE:s et des person
nages bibliques, auxquelles on peut seulement reprocher de 
l 'affectation clans les attitucles, car quant au clessin et a l 'exé
cution, ils sont véritablement hors ligne. 

Derriere l'arc le plus interne clu Frontispice, se trouve une 
seconde et courte enceinte ele murs paralleles, oü s'ouvrent les 
deux portes jumelles, en are extrémement rabaissé, qui sont 
parcourues ele joncs et ele feuillage et permettent de pénétrer 
directement a l'intérieur du temple. Comme prolongement des 
ailes extérieures, - la décoration ele la zone inféríeure ele ces 
murs s'accommocle, quoique avec une clísposition distincte, au 
type qui préclomine clans celle-la; c'est ainsi que sur un premier 
corps avec frise en feuíllages qui fait l'officé de piédestal a 

(1) Le plus grand nombre de ces «histoires d'anges et de chérubins» 
furent la reuvre de ce Jean Sanchez Aleman déja cité, auquel 011 paya le 7 
Février 1463 trois du premier are, a raison de 800 maravédis !'une; trois 
a u tres le 1 er Mars au meme prix; onze du premier et du second are le 2 
Avril, au prix de 8.800 maravédis, et trois encore le 21 du meme mois; on 
tui versa, en outre, 400 maravédis «pour la restauration et le retouchage 
d'autres anciennes». MaHre Ferrando Sanchez composa «trois histoires 
d'anges pour le dernier are•, deux vetues et l'autre nue, pour la somme 
de 2.400 maravédis, et il restaura et retoucha d'autres anciennes pour 400 
maravédis. Franc;ois de Cuevas fit «quatre histoires d' anges pour 1 'are 
postérieur», plus «trois autres d'anges vetus jouant des instruments», á 
raison de 800 maravédis chacune, et enfin restaura «une histoire ancienne» 
pour 200 maravédis (Parreño, Notas, pag. 26 et 27). Les histoires anciennes 
que retoucherent et restaurerent Jean Sanchez Aleman, mattre Ferrando 
et Franc;ois Cuevas, devaient provenir sans doute du Frontispice primitif, 
dont il n'y a aucun reste, car il n'est pasa présumer que jusqu'au XVe siecle 
ce bras du Transept ait été dépourvu d'entrée. D11 dit Frontispice il n'existe 
pas de restes ostensibles permettant de l'apprécier. 
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pecto de las historias allí esculpidas y provistas de corrido 
doselete, -plantan á cada lado do's estatuas, tres de ellas feme
niles y nimbadas, y varonil la otra, que carece de nimbo, las 
cuales permanecieron largo tiempo ocultas por el vulgar cancel 
que desfiguraba aquel ingreso. Son las memoradas esculturas 
del tamaño, con corta diferencia, que las de los seis Apóstoles, 
si bien las femeniles inferiores en mérito, representando las dos 
del lienzo de la izquierda del espectador, y según se lee en los 
nimbos, María Salomé la más externa, y Santa María Magda
lena la otra; la más inmediata á la puerta en el lienzo opuesto, 
es la de María Iacobi (Cleofé), y la varonil, la de Nicodemus. 

l'égard des histoires qui y sont sculptées et pourvues d'un dais 
allongé, - deux statues ont été placées de chaque cóté, trois 
féminines et nimbées, et l'autre masculine, sans nimbe, qui fu
rent longtemps cachées par le vulgaire tambour qui défigurait 
cette entrée. Ces sculptures, a peu de chose pres, ont les memes 
dimensions que celles des six Apótres, mais les féminines sont 
d'un plus faible mérite; celles du mur agauche de l'observateur 
représentent, d'apres les indications des nimbes, Marie Salomé 
la plus externe, et l'autre Sainte Marie Macleleine; celle qui est 
la plus proche ele la porte sur le mur opposé, figure Marie Ja
cobi (Cléofé), et la masculine Nicodemus. Toutes les quatre, 

CATEDRAL 

Detalle de la • Puerta de los Leones» 

Détail de la « Puerta de los Leones» 

Las cuatro, al mediar de la XV" centuria en que se hizo general 
restauración y reforma en la Portad:1, fueron obra del "maestro 
de hacer imágenes é historias de piedra,, Juan Sánchez Alemán, 
autor del Apostolado de la Puerta del Perdón - como ha ele 
recordarse - de tres de los Apóstoles, y de otras muchas his
torias ele querubines y de ángeles en esta puerta misma, y "ele 
dos imágenes de medio cuerpo,,, que fueron labradas para los 
rincones del atrio (1), y ele las que no se hace memoria ni hay 
indicio por ninguna parte. 

Grandes marquesinas piramidales y de diversos cuerpos, 
como es diversa también su decoración, avanzan superiormen-

(1) Parreño, Notas ms., páginas 25 y 26. Le fueron pagados en 7 de Fe
brero de 1463 1.000 maravedises por estas dos imágenes de medio cuerpo 
y 3.500 por las tres Marías, y en 21 de Abril igual cantidad por la escultu
ra de Nicodemus. Cean Bermúdez, en el artículo correspondiente de su 
Diccionario, consigna con error, si la fecha de Parrefio es exacta, que «co
menzó Alemán el [año] de 1466 á trabajar las Marías, el Nicodemus y otros 
quatro varones que existen en la portada de los leones•, y que «se le dió 
3.000 maravedises por cada estátua», añadiendo que «también hizo lama
yor parte de los querubines de los arcos del foro de la propia fachada» 
(tomo 1, páginas 10 y 11). Ocultas, cual queda arriba indicado, por el can
cel afortunadamente desaparecido, ni Parro ni el vizconde de Palazuelos, 
el uno en 1857 y en 1890 el otro, pudieron ver las esculturas de los lados de 

vers le milieu du XVe siecle ou l'on fit la restauration générale 
et la réforme du Frontispice, furent l'ceuvre du "maitre en 
images et histoires de pierre,, Jean Sanchez Aleman, auteur de 
l'Apostolat de la Puerta del Perdón - comme on s'en sou
vient - de trois des Apótres et ele beaucoup cl'autres histoires 
de chérubins et d'anges de cette meme entrée, et "ele deux ima
ges á mi-corps,,, qui furent taillées pour les angles de l'atrium 
de la porte (1), dont il n'est fait mention et clont on ne retrouve 
d'indice nulle part. 

De graneles marquises pyramiclales a plusieurs corps, dé
corés aussi différemment, s'avancent supérieurement au-clessus 

(1) Parreño, Notas manuscrites, pag. 25 et 26. On lui paya le 7 Février 
1463 1.000 maravédis pour ces deux images a mi-corps et 3.500 pour les 
trois Maries, et le 21 Avril une somme égale pour la sculpture de Nicode
mus. Cean Bermudez, dans l'article correspondant de son Diccionario, con
signe par erreur, si la date de Parreño est exacte, que «Alernan cornmem;a 
[l'an] 1466 a travailler aux Maries, a Nicodemus et a quatre autres statues 
d'hommes qui existent dans le Frontispice de los leones», et que «on luí 
donna 3.000 maravédis pour chacune des statues», ajoutant que «il fit aussi 
la plus grande partie des chérubins des ares du fond de la dite fac;ade• 
(tome I, pag. 10 et 11). Cachées, ainsi qu'il a été dit, par le tambour qui a 
heureusernent disparu, ni Parro, ni le vicomte de Palazuelos, l'un en 1857 
et l'autre en 1890, ne purent voir les sculptures des cótés des portes; Parro 
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te por cima de las imágenes de las Marías y de Nicodemus, ex
cediendo de la segunda zona, donde se abre un arco florenzaclo, 
recogido por los nervios de la bovedilla correspondiente; algu
na ele dichas marquesinas ha siclo visiblemente retocada en la 
última reforma del siglo XVIII, si bien procurando no alterar 
su carácter; y mientras unas son ameclinaclas, otras se forman 
de arquillos florenzados con follajes, no produciendo grave 
desentono con el resto ele la Portada. Donde se advierte el des
arreglo, ocasionado sin eluda con ocasión ele aquella reforma, 
es en la bóveda ele cruzados nervios resultante ele la confluen
cia y enlace ele las que, como ramas de palmera, nacen de los 
ele! pilar central divisorio y ele los de las jambas exteriores de 
las puertas, para extenderse luego en no complicada traza. 

Trazan al frente los indicados nervios dos grandes arcos 
oji vos, principales y de aguda flecha, cuyo tímpano llenan 
otros dos, gemelos, ele calados lóbulos, florenzaclos y de ele
gante aspecto, que revelan ya las postrimerías del estilo, y que, 
completamei,te desornados en su parte inferior, donde á través 
del enlucido se distingue la huella ele los ladrillos que hoy hacen 
ele fondo, - revelan desde luego que su estado actual es fruto 
de alguna ele las diversas restauraciones experimentadas por 
este ingreso. Llenan las sobrepuertas, por bajo ele l,)S mencio
nados arquillos, dos interesantes relieves, que no lucen todo lo 
debido, como fuera de desear, á consecuencia indudablemente 
de los trastornos experimentados por la Portada, y que es ele 
creer no fueron tampoco los únicos ele su especie que allí por 
aventura figuraron. Son ambos ele ejecución esmerada, y pasa
jes uno y otro de la Historia de la Virgen, representando 
diestramente el de la izquierda del espectador la sección lon
gitudinal ele un edificio, con azotea de almenas rectangulares, 
en la cual sección se distinguen tres aposentos seguidos y en
lazados, con bóvedas ele crucería y ventanal Horenzaclo el mús 
externo de ellos, donde en actitud de quebranto y duelo incon
solable se agrupan tres figuras; otra, sentada en el seccionado 
arco ele comunicación con el aposento central; otra, que es la 
ele la Virgen, -ya muerta, - tendida sobre el lecho, que rodean 
cuatro figuras varoniles llorosas y en actitud desolada; dos, 
barbadas y como buscando una en otra consuelo, en la sección 
del arco que pone en comunicación el aposento central con el 
ele entrada, en el cual otra figura, en pie, abre la puerta para 
dar paso ú un visitante. 

El relieve ele la derecha es en gran modo pintoresco. En el 
fondo, corre á todo lo largo un muro ele cuadradas almenas, 
con un sobrado ó algorfa en un extremo. Delante ele aquél, y 
ele izquierda ú derecha del espectador, caminan cuatro figuras 
ele aspecto respetable, conduciendo el féretro; otras dos, como 
vencidas ele honda pena, se arrastran por el suelo bajo el fére
tro dicho, y cletrús ele él, envueltas en largos mantos, caminan 
en grupo las plañideras, mientras van saliendo ele la casa mor
tuoria por bajo ele un arco florenzado, otras diferentes figuras. 
Tomándolas ele la realidad, el artista desconocido, á quien 
fué dado el asunto ele ambos relieves, interpretó en el primero 
de ellos el Tránsito de la Madre de Dios, rodeada ele los Após
toles (1) y el acto de ser por éstos conducido al sepulcro su di
vino cadáver en ::1 segundo (2). 

las puertas; Parro conjeturaba: « Las [estatuas] que no s~ ven, probable
mente serán las Marías y los discípulo:, del Salvador que un documento», 
no registrado por el Sr. Parreño y al que alude sin duda Cean, pero tam
bién «de la Obra y Fábrica, dice haber hecho en 146fi el imaginero Juan 
Alemán para esta Portada• (Toledo e11 la Mano, t. 1, pág. 297). El vizconde, 
por su parte, expresa: «Aun se distingue también, en el espacio cobijado 
por la bóveda, los doseletes y cabezas de cuatro apóstoles, colocados late
ralmente dos á dos y compañeros de los seis más exteriores» (Guía práctica, 
páginas 367 y 368). Acertó Parro en lo de las Marías, pero no en lo de los 
discípulos del Salvador, pues 1':iendo cuatro las figuras y tres las Marías, no 
podía, en todo caso, ser el cuarto simulacro de los que allí aparecen sino 
el de un solo y único Apóstol y no de varios, como de la locución de Parro 
se desprende. 

(1) Según piadosa «tradición (que llama anti_5ua S. Damasceno) ... , en el 
tiempo de la gloriosa muerte de la Virgen ... todos los Santos Apóstoles, 
que andaban dispersos por el mundo ... , levantándose en un instante por 
el aire, se juntaron en Jerusalem», asistiendo á la Madre de Dios, reco
mendando su alma y rodeando su lecho mortuorio (lnterián de Ayala, 
Op. cit., t. 11, páginas 48 y 49). Son, pues, las de los doce Apóstoles las 
doce figuras de este relieve. 

(2) El autor de Toledo en la Mano expresaba: « se conserva todavía de 
la obra primitiva un bajorrel'eve sobre el dintel de la puerta, que el men
cionado cancel no permite distinguir bien, pero que parece representar el 
viaje de los israelitas, llevando en hombros el Arca Santa» (t. I, pág. 298). 
El vizconde de Palazuelos, con mayor acierto y fortuna, dice: « parecen 
reproducirse dos escenas de la vida de la Virgen: su glorioso tránsito á la 
izquierda, y su sepultura á la derecha» ( Guía Práctica, pág. 367). 

des images des Maries et ele Nicoclemus, dépassant la seconde 
zóne, oü s'ouvre un are Horencé, recueilli par les nervures de 
la petite voüte corresponclante; l'une de ces marquises a été vi
siblement retouchée penclant la derniere réforme du XVIIIe sie· 
ele, bien que l'on se soit efforcé ele ne pas en altérer le carac
tere, et tanclis q1e les unes sont ameclinaclas, d'autres sont for
mées de petits ares florencés avec feuillages, ne sortant pas 
granclement du ton du reste du Frontispice. Oü l'on observe 
quelque désordre, dfi sans cloute a laclite réforme, c'est dans la 
voüte ele nervures croisées formée par la confluence ele celles 
qui, a la fac;on des branches ele palmier, naissent du pilier cen
tral clivisionnaire et eles jambes extérieures eles portes, pours'é
tenelre ensuite en un tracé peu compliqué. 

Les nervures précitées cléssinent sur le front cleux ares 
ogivaux, a fleche aigue, clont le tympan est occupé par deux 
autres jumeaux, lobés., Horencés et élégants, qui révelent cléjá 
la cléchéance du style, et qui, rnanquant completement cl'or
enment clans leur parte inférieure, oü a travers la couche ele 
platre on distingue la trace eles briques qui servent aujourcl'hui 
de foncl, - clécelent aussitót que leur état actuel est le fruit de 
quelqu'une eles restaurations que cette entrée a souffertes. Les 
dessous ele porte, au-clessous des petits ares, sont clecorés ele 
cleux intéressants reliefs qui ne ressortent pas autant qu'ils le 
devraient, incontestablement par suite des bouleversements 
éprouvés par le Frontispice, et l'on peut croire que ce ne sont 
pas non plus les seuls de leur espece qui y ont figuré. Ils sont 
tous cleux cl'une exécution soignée, et représentent eles scenes 
de l'Histoire de la Vierge,· celui a la gauche de l'observateur 
montre habilement la section longituclinale d'un édifice avec 
terrasse aux créneaux rectangulaires, et l'on y distingue trois 
charnbres qui se suivent, avec voutes gothiques et fenétre flo
rencé la plus externe, oü sont groupées trois figures dans une 
attitucle d'abattement et de douleur; une autre est assise sous 

l'arc sectionné formant communication avec la piece centrale~ 
une autre, qui est celle de la Vierge, - morte cléjá, - est éten
clue sur un lit¡¡ qu'entourent quatre figures cl'hommes en lar
mes, clans une attitude de grande affüction; cleux autres, bar
bues, qui semblent chercher l'une dans l'autre quelque conso
lation, se trou vent sous la section de l'arc qui unit la chambre 
centrale avec celle cl'entrée, ·ou une autre figure, clebout, en
treou vre une porte afin ele livrer passage á un visiteur. 

Le relief ele clroite est extremement pittoresque. Au fond, 
s'étencl tout au long un mur a créneaux carrés, avec un gre
nier ou mansarcle ~t rune eles extrémités. Devant ce mur, et ele 
gauche ~t clroite par rapport á l'observateur, cheminent quatre 
figures d'aspec vénérable, concluisant un cercueil; cleux autres, 
comme renversées par la clouleur, se traínent dans la pous
siere, sous le cercueil, et clerriere celui-ci, enveloppées ele longs 
manteaux, les p!eureuses marchent en g-roupe, tandis que plu
sieurs autres figures sortent ele la maison mortuaire en passant 
sous un are florencé. En les prenant clans la réalité, ,- l'artiste 
inconnu a qui a été doné le motif ele ces cleux reliefs, a inter
prété dans le premier la .Mort de la ivfc\re de Dieu, entourée des 
Apótres (1), et clans l'autre l'acte ele la concluite par ceux-ci clu 
di vin cada vre au sépulcre (2). 

conjectura que «Les [statues] qu'on ne voit pas, doivent etre probablement 
celles des Maries et des disciples au Sauveur qu'un document», non enre
gistré par Mr. Parreño, auquel Cean fait sans doute allusion et qui appar
tient» a la Obra y Fábrica, dit avoir été faites en 1466 par l'imagier Jean 
Aleman pour ce Frontispice• (Toledo en la Mano, t. 1, pag. 297). Le vi
comte, pour sa part, s'exprime ainsi: «On distingue meme aussi dans l'es
pace que recouvre la voute, les dais et les tetes de quatre apótres, placés 
latéralement deux a deux et compagnons des six plus extérieurs» (Guía 
práctica, pag. 367 et 368). Parro devina juste pour les Maries, mais non 
point en ce qui concerne les disciples du Sauveur, car les figures étant au 
nombre de quatre et comme il y avait trois Maries, la quatrieme effigie ne 
pouvait etre, de toute fac;on, que celle d'un seul et unique Apótre et non 
de plusieurs. 

(1) Suivant une pieuse «tradition (qui Saint Damascene dit antique) ... , 
a l'epoque de la mort glorieuse de la Vierge ... , tous les sains Apótres, qui 
étaient dispersés par le monde ... , s'élevant un instant dans les airs, se 
réunirent a Jérusalem », pour assister la Mere de Dieu et recommander 
son ame en entourant le lit mortuaire (lnterian de Ayala, Op. cit.. t. 11, 
pages 48 et 49). Les douze figures de ce relief son done celles des douze 
Apótres. 

(2) L'auteur de Toledo en la Mano disait: «JI reste rncore de l'ceuvre 
primitive un bas relief sur le linteau de la porte, que le tambour précité ne 
permet pas de bien distinguer, mais qui semble représenter le voyage des 
israélites, conduisant sur leurs épaules l' Arche Saint e» (t. 1, pag. 298). Le 
vicomte de Palazuelos, avec plus de bonheur et de fortune, dit: «ils sem
blent reproduire deux scenes de la vie de la Vierge: sa mort glorieuse a 
gauche, et s:i sépulture a droite» (Guía práctica, pag. 367). 
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Lícito es ya hoy, con la desaparición del cancel, contemplar 
y reconocer el pilar central divisorio ó parteluz, en el que su
periormente destaca la bella efigie de Maria. En pie, de tamaño 
aseméjable al de las efigies de los Apóstoles, y e.orno ellas cui
dadosamente labrada, aparece. artísticamente envuelta .en los 
pliegues del manto., que baja hasta la fimbria dela túnica. Tie
ne un libro cerrado entre las. manos, y lleva la cabeza cubierta 
por el amículo, leyéndose en el nimbo que parece irradi.ar ele 
aquélla, en minúsculas alemanas; santa maria mater del. Está colo
cada sobre hermosa• repisa, en la cual aparecen las figuras re
presentativas ele la Prudencia, la Justicia,• la Fortaleza y la 
Templanza, c.on.sus atributos respectivos, y cobijada por ame-. 
clinacla y pequeña umbela que h.ace oficio de repisa respecto ele 
otra estatuilla,· arrodillada, con los ojos levantados aLcielo, y 
represent::tndo quizás1 enactitucl orante, algún Profeta ó per
sonaje bíblíco .. 

La cfrcunsfancia reparable de c1;trecer esta figura de mar
quesina ó doselete, del cual no hay huella en el haz. de juncos 
que allí comienza á abrirse para formar 1a bóveda, y aditamen
to. que es complementario é indispensable en l::t. imaginería de 
aquel estilo, yla de ocupar de forma t.an insólita aquel sitio, re
cluden.clo el gúardapolvo de la Virgen, - persuaden del clescon
derto en que quedó ,la obra, confirmado plenamente, no. sólo 
por¡a aposición•de lahermosa figura de la Asunción de Nues
tra Señora, colocada• directamente sobre los ner~ios de la bó
veda, y que, debida at cincel el.el escultor D. Mariano Salvatie
rra en el siglo XVIII, aparece levantada por varios ángeles 
entre nube.s para recibir la corona circuí da. de estrellas, que 
sostienen másarriba otros angelitos (1), sinopor el suplemento 
que ele dicha bóveda se hizo en la indicada centuria, simulan
do con madera pintada de .blanco el cerramiento de aquélla, 
lo cuatcomprueba el hecho de que iest.a parte interior de. la 
Portada, quizás por exigencia de obras posteriores, ha experi
menta.do sensible adulteracióff, de que no podemos darnos 
cuenta exacta á simple vista ya al presente. Todo obliga A pre
sumir que las alteraciones introducidas .en el ü¡greso • natural 
de.1 Crucero .. por el Mediodía, hatl sido desde.un principio gran
des y de itnportancia. De yolteles concéntricos labrados é.his
toriados era el primitivo, á juzgar por lo que se desprende de 
los documentos, donde consta, según habrá ya siclo reparado, 
que tanto Juan Sánchez Alemán, como los demás imagineros 
del siglo XV, "adobaron y recorrieron), las historias de queru
bines y de ángeles de los arcos, para igualarlas con las nue
vas que para él labraron .. Cuál fué .su título y á quién estuvo 
dedicado, es Jo que, paraformar juicio, se ignora, si bien pare
ce inferirse füé su dedicación hecha á la Virgen Madre. El afán 
de renovación y mejoramiento que obsesionó á los Prelados, y 
el deterioro que habían experimentado seguramente las escul
turas, decidieron al Arzobispo • Carrillo de Acuña á reformar 
la Portada, y entonces fueron para ella esculpidos los ocho 
Apóstoles de que los documentos hablan, pareciendo bien ex
traño, no sólo que únicamente haya hoy seis, sino que en lugar 
de los doce discípulos de Cristo, no se labrasen sino los ocho 
memorados, pues con ellos quedaba, como queda hoy, incom
pleto el Apostolado¡ é incompleta la idea, que no parece fuera 
otra sino la ele representar la Venida del Espíritu Santo, pre
sidiendo Santa María, Madre de Dios, colocada como lugar 
preferente e.n el parteluz, al frente del Coro apostólico (2). Las 
tres Marías y Nicoclemus, los relieves con el Tránsito y el 
Entierro de la Virgen, y el número, en fin, de incoherencias 
que en la significación del conjunto ofrece la Portada, hace 
semblante de acredita.r que, ó no fué totalmente concluida la 
renovación inaugurada por el. Arzobispo Carrillo, ó que los 
restauradores del siglo XVIII quebrantaron su unidad, obs
curecieron su significación en forma bien digna de censura, 
aunque, por lo menos tales alteraciones del pequeño recinto 
interior, donde abren las puertas, no son todas ellas imputables 

(1) Parro (t. I, pág. 297 cit.) afirma entalló esta imagen Salvatierra «en 
reemplazo de la que había, ya bastante deteriorada, contemporánea de las 
demás esculturas», lo cual necesitarí11 ser convenientemente comprobado. 

(2) Hace constar Fr. Juan Interián de Ayala en la obra memorada, que 
el colocar «á la Sacratísima Virgen, no sólo en medio de los Discípulos, 
sino en un puesto algo más alto, es cosa pía y católica», porque «los Após
toles, y verdaderos Discípulos de Jesu.-Christo, tuvieron siempre un gran
de honor y respeto á la Bienaventurada Virgen, á quien reverenciaban 
como á Madre común, acordándose de la última voluntad de su Maestro 
que, estando ya para morir, dixo á uno de ellos: He aquí á tu Madre» 
(Op. cit., t. I, pág. 475). 

Il est possíble aujourd'hui, depuis la disparition du tambour, 
de contempler et de reconnaí:tre le pilier central divisionnaire, 
a la partie supérieure duquel se détache la belle effigie ele Ma
rie. Debout, a peu pres de méme taille que celles des Apótres, 
et comme elles soigneusement sculptée, elle apparait artisti
quement enveloppée clans les plis d'un mantean qui descend 
jusqu'au bord inférieur de la tunique. Elle a un livre fermé en
tre les mains, la téte recouverte de l'amiculum, et l'on IJeut lire 
sur le nimbe qui en parait irradier, en minuscules allemandes: 
santa maria mater dei. Elle est placée sur un beau moclillon 011 
apparaissent les figures de la Prudence, de la Justice, de la 
Force et de la Tempérance,avec leµrs attributs respectifs, et 
elle. est recouverte d'u:o.e petite ombeUe amedinada qui fait l'of
fice de corbeaµ pourune autre statuette, agenouillée, les yeux 
levés au ciel, qui représente peut-étre quelc¡ue Prophete ou per
sonnage biblique en•priere. 

Cette figure manquant de dais, dont. on neYoit aucune trace 
dansle.faisceau de jorres qui commenceta a s'entrouvrir pour 
former la voüte,. ornement indispensable pour . compléter les 
images · dans ce style, et sa présence si .insolite en cet endroit 
011 elle réduit le qais de la Vierge, - sont de nouvelles preuves 
du désordre 011l'oeuvfr a été laissé, désordre pleineme:o.t con
firmé, non seulement par l'apposition dela.belle figure el.e l'As
somplion de Notre-Dame, placée .directement sous les nervu
res de la Voüte, et qui, due au XVIII e siecle au ciseaU ele Ma
riano Salvatierra, apparaí:t enlevée par eles anges .Par1ni des 
nuages pour recevoir la couronne entourée d'étoiles que d'au
tres petits anges soutiennent plus haut (1), mais aussi par le 
supplément que l 'on a fait a la elite voüte pendant le méme 
siecle, en simulant le bandement avec du bois peint en blanc, 
ce. qui confirme que ceue partie intérieure du Fr9ntispice, peut
étre pourl'avoir exigé .des travaux postérieurs, á subí une al
tération notable, dont il ne nous est pas possible a présent de 
nous rendre un compte exacta simple vue. Tout nous porte a 
croire que les ínodifications apportées a l'entrée naturelle Ju 
Transept du cote du Midi, ont dfi étre .des le début tres. grandes 
et tres importantes .. La. premiere était a.voltes concentriques 
sculptées et décorées, a en juger par les documents 011 i1 est 
dit, ainsi qu'on l'aura observé, qu'aussi bien Jean Sanchez Ale
man que les autres imagiers du XV• siecle, "restaurérent et 
retoucherent,, les histoires ele chérubins et d'anges des ares, 
póur qu'elles fussent semblables aux nouvelles qu'ils avaient 
sculptées. Quel a été son titre et a qui fut-eUe dMiée, c'est ce 
que l'on ignore en cléfinitive, bien qu'il semble que l'On puissé 
inférer que la dédication en avait été faite a la Vierge Marie. 
L'ardeur de renouvellement et d'amélioration qui obsédait les 
Prélats, et la détérioration que les sculptures avaient assuré
ment éprouvée, déciderent l'Archevéque Carrillo d'Acuña a 
réformer le Frontispice, et c'est alors qu'on tailla pour les y 
placer les huit statues d'Apótres dont parlent les documents; 
i1 est bien étrange, toutefois, non seulement qu'il n'y en ait que 
six aujourd'hui, rriais encore qu'au lieu des do.uze disciples du 
Christ, on ne ait sculpté seulement huit, car de cette fac;on 
l'Apostolat demeurait incomplet, comme il l'est aujourd'hui, et 
par suite, inachevée l'idée, que l'on parait avoir eue de re
présenter la Descente de l'Esprit-Saint, Sainte Marie, Mere 
de Dieu, présidant comme a• une place d'honneur sur le pi
lier divisionmtire, en face du Chreur apostolique (2). Les trois 
Maries et Nicoclemus, les reliefs représentant la Mort et l'En
terrement de la Vierge, enfin le grand nombre d'incohéren
ces qu'offre le Frontispice clans la signification de son en
semble, nous permettent de penser, ou bien que les modifica· 
tions imaginées par l'Archevéque Carrillo n'ont pas été totale
ment exécutées, ou bien que les restaurateurs du XVIII• siecle 
en ont brisé l'unité et obscurci la signification d'une maniere 
qui mérite censure, malgré que, tout au moins en ce qui con
cerne la petite enceinte intérieure, toutes ces altérations ne 

(l) Parro (t. I, pag. 297 cit.) affirme que Salvatierra tailla cette image 
«pour en remplacer une, déja fort détériorée, contemporaine des autres 
sculptur~s», ce qui aurait beso in d 'etre convenablement controlé. 

(2) Fr. Jean Interian de Ayala fait observer dans l'ouvrage cité, que pla
cer «la Tres Sainte Vierge, non seulement au milieu des Disciples, mais en 
outre dans une situation un peu plus élevée, est une chose pieuse et catho
lique•, parce que «les Apótres et véritables Disciples de Jésus-Christ, on 
toujours considéré avec honneur et respect la Bienheureuse Vierge, qu'ils 
révéraient comme leur Mére commune, se souvenant de la derniere vo
lonte de leur Ma1tre qui, sur le point de mourir, dita l'un d'eux: Voici votre 
Mere» (Op. cit., tome I, pag. 475). 
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TOLEDO 

á los dichos restauradores. De cualquier manera que sea, sin 
embargo, resulta en su conjunto de gran riqueza y de gran
dioso aspecto, por lo cual se hace muy superior en cierto sen
tido ésta á las Portadas principales de la Imafronte (l). 

Tal es la celebrada Puerta de los Leones, en lo que á su ex
terior y á su parte arquitectural y decorativa se refiere, y bien 
se echa de ver en ella la mano clel Arzobispo don Alonso Ca
rrillo de Acuña, ya citado, bajo cuyo pontificado, hacia 1459, 
tuvo comienzo la re-

sont pas imputables aux dits restaurateurs. De toute fa<;on, 
pourtant, l'ensemble présente une grande richesse et un aspect 
grandiose, qui rendent ce Frontispice supérieure en quelque 
sorte aux Portails principales de l'Imafronte (1). 

Telle est la fameuse Puerta de los Leones, quant a son ex
térieur et asa partie architecturale et décorative, et l'on y re
connait facilement la main de l'Archevéque Alonso Carrillo 
d'Acuña, déja cité, sous le pontificat duquel, vers 1459, la ré-

forme fut commen
forma, pues aunque 
en las construccio
nes de este tiempo y 
de este estilo se aco
modaron los maes
tros, no sin cierta 
monotonía, á un so
lo patrón, en todas 
partes seguido con 
igual servilismo, no 
por ello ha de des
conocerse la esbel
tez, la elegancia, la 
riqueza y la gallar
día del conjunto, en 
el cual junquillos, 
festones, esculturas, 
doseletes, repisas, 
follajes, todo, con
-vertía en verdadera 
obra de filigrana el 
mármol y la piedra, 
produciendo admi
ración y deleite sin -
g·ulares que nunca, 
en medio ele su gran
deza, de su severi
dad y ele su correc
ción, pudo lograr el 
estilo greco-roma· 
no, admiración y 
encanto ele los clási
cos. Tuvo á su cargo 
la traza y dirección 
en la reforma de es
ta Portada Anequín 
Egas, Maestro Ma
yor de la Iglesia, au
xiliado por su apare
jador Alfonso Fer 
nández de Lima, 
siendo la mayor par
te de las esculturas, 
como ya se ha di -
cho, obra del imagi
nero Juan Sánchez 
Alemán; la ele repa
ración estuvo en el 
siglo XVIII enco
mendada al arqui
tecto Durango, ele 

CATEDRAL 
cée, car bien que 
dans les construc
tions de ce temps et 
de ce style les sculp
teurs se soient ac
commoclés, non sans 
quelque monotonie, 
a un méme type, 
par tout appliqué 
avec un identique 
servilisme, il n'en 
faut pas moins re
connaitre la svel
tesse, l' élégance, la 
richesse et la grace 
de l'ensemble, ou 
petits joncs, festons, 
sculptures, dais, 
modillons, feuilla
ges, tout en un mot, 
convertit le marbre 
et la pierre en une 
véritable filigrane, 
provoquant l'aclmi
ration et une délec
t a ti o n singuliere 
que, malgré sa gran
deur, sa sévérité et 
s a correction, n'a 
jamais pu faire nai
tre le style greco
romain, admiration 
et délice eles classi
ques. Le plan et la 
direction de la ré
forme de ce Fron
tispice furent á la 
charge d'Anequin 
Eg-as, Architecte de 
l'Église, aidé ele son 
appareilleur Al
phonse Fernandez 
de Lima, et le plus 
grand nombre des 
sculptures, comme 
nous l'avons dit, 
sont dues a l'ima
gier Jean Sanchez 
Aleman. Au XVIIIe 
siecle, les tra vaux 

Batientes en bronce repujado de la « Puerta de los Leones», obra de Villalpando 

Battants en bronze repoussé de la • Puerta de los Leones», l'ceuvre de Villalpando 

quien queda hecha 
mención, por ser en mucha parte suyas las obras que defor
man la Imafronte. 

Correspondiendo en riqueza á la ele la Portada, - la cual 
debe simplemente el nombre con que es hoy designada, á los 
leones colocados sobre las columnas de la reja que cierra el 
atrio, - es de admirar por la belleza y la suntuosidad del con-

(1) Entre las citadas Notas manuscritas recogidas del Archivo de Obra 
y Fábrica por el tantas veces mencionado Sr. Parreño, figura, al año 1459, 
la de que entonces • se ejecutaron y labraron las puertas nuevas de los 
Leones por Alfonso Hernández de Sierra, Fernando García, Pedro y Juan 
Guas, Fernando Chacón, Lorenzo Bonífacio, Luís Sánchez, Alonso de Líma 
y Francisco de las Arenas, entalladores y pedreros todos» (Ms. cit., pági
na 24). En ellas trabajaron, además, Egas, Francisco Cuevas y Francisco 
de las Arenas (páginas 25 á 28). En 1466 «labraban piedra blanca• para la 
misma, <los maestros entalladores Ferrán González, Juan Guas, Alfonso 
Sánchez, Juan Ruiz, Juan de Vargas, Juan de Burgos y Alfonso Bonifacio.• 
(Id., páginas 28 y 29). 

TOLEDO 11 

dé réparation furent 
confiés a l'architecte 

Durango, dont il a été fait mention, car les travaux qui ont 
déformé l'Imafronte son en grande partie son ceuvre. 

Rivalisant en richesse avec le Frontispice, - qui doit sim
plement le nom sous lequel i1 est désigné aujourd'hui, aux lions 
placés sur les colonnes de la grille qui ferme l'atrium, - il y a 
lieu d'aclmirer pour la beauté et la somptuosité de l'ensemble, 

(1) Parmi les Notas manuscrites recueillies dans I' Archivo de Obra y 
Fábrica par Mr. Parreño, figure, a la date de 1459, une d'apres laquelle á 
cette époque «les portes neuves de los Leones furent exécutées et sculp
tées par Alphonse Hernández de Sierra, Ferdinand García, Pierre et Jean 
Guas, Ferdinand Chacon, Laurent Bonifacio, Louis Sanchez, Alphonse de 
Líma et Fran<;ois de las Arenas, tous sculpteurs et marbriers» (Manus
crit cité, pag. 24). Egas, Fran<;ois Cuevas et Fran<;ois de las Arenas y tra
vaillerent aussi (pag. 25 a 28). En 1466 «les maitres sculpteurs Ferran Gon
zalez, Jean Guas, Alphonse Sanchez, Jean Ruiz, Jean de Vargas, Jean de 
Burgos et Alphonse Bonifacio taillerent également de la pierre blanche» 
pour le dit Frontispice (Id. pag. 28 et 29). 

9 
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junto, por el primor, la profusión y la delicadeza ele los detalles, 
y por el buen gusto que en ella resplandece, la parte exterior 
de los batientes ele los clos huecos que clan directamente ingreso 
;í la C,\TEDRAL, conforme se ha expresado. Cubiertos ele chapas 
ele bronce repujado, llenas ele labores artísticamente combina
das, con lazos y follajes, moldurados casetones y círculos ra
diados, estrellas y geniecillos, resaltados mascarones y otros 
elementos decorativos, - dignos son ele la fama de que gozan, 
y ele la ele su autor, 

pour le charme, la profusion et la clélicatesse eles clétails, et 
pour le bon goüt qui y resplenclit, la partie extérieure eles bat
tans eles cleux portes par oü l'on pénetre clirectement elans la 
C.\THÉDRALE, comme nous l'avons fait observei-. Couverts ele 
plaques de bronze repoussé, remplis de sculptures artistique
ment combinées, avec nceuds et feuillages, caissons ü mou
lures et cercles racliés, étoiles et figures ailées, mascarons et 
autres éléments clécoratifs, ils sont dignes ele la renommée 

clont ils jouissent, 
que lo fué, en 1555, 
el célebre Francis
co ele Villalpando, 
ayuclaclo ele R uy 
Díaz del Corral, 
cual se asegura (1). 
Entre las labores 
q ne enriquecen es
tos batientes, des
taca, en el ele la iz
quienla, el escuelo 
real, como en el ele 
la clerechrr figura el 
de la Iglesia, apa
reciendo también 
en ellos el del Go
bernmlor del Arzo
b is paclo, don Gó
mez Tel10 Girón y 
el del Obrero don 
García l\Ianrique 
ele Lara. No sin jus
ticia ponderan los 
escritores esta 
obra, que es real
mente notable, pro
digando sobre todo 
y en especial gran
eles elogios ú los ar
tísticos aldabones, 
que revelan la ri
queza ele las artes 
en aquel venturoso 
siglo XVI, y que se 
hallan compuestos 
por bien moclelaclo 
mascarón, de cuyos 
cerrados labios, y 
sujetas por un pa
sador, penden dos 
bellas sirenas, gra -
ciosamente agrupa
das, y dispuestas ele 
modo que, resol
viéndose en volu
tas, insertas en el 
pasador referido, 
unen sus figuras en 
airosa curva, soste
niendo con ambas 
manos un medallón 

CATEDRAL 
ainsi que ele cell e 
lle son auteur, le 
célebre Frarn;:ois ele 
Villalpanclo, qui les 
a exécutés en Eó:\ 
aiclé ele Ruy Diaz 
del Corral, ü ce que 
1'011 assure (1). Par
mí les sculptures 
qui enrichissent ces 
hattans, se elétache, 
ü g·auche, l'écu ro
yal, ele meme qu'ü 
droite figure celui 
ele l'Église: on y 
observe aussi celui 
du Gouverneur ele 
1' Archeveché, Go
mez Tel10 Giron, et 
celui clu l\farguillier 
Garcia :.\Ianrique 
ele Lara. C'est avec 
justice que les au 
teurs louent ce trn
nül, qui est vrai
ment remarquable, 
et l'on est surtout 
prodigue cl'éloges 
pour les artistiques 
heurtoirs qui ré\'e
len la richesse eles 
arts clans ce XVIe 
siecle priYilégié; ils 
sont formés chacun 
cl'un mascaron bien 
modelé, eles levres 
fermées cluquel, et 
reten ues par une 
goupille, pendent 
deux belles sire
nes, gracieusement 
groupées, et ele telle 
far;on clisposées, 
que, finissant en vo
l u tes insérées dans 
lagoupille précitée, 
elles unissent leurs 
ligures en une cour
be élégante, sou
tenan t des deux 

Detalle de los batientes en bronce repujado de la « Puerta de los Leones, 

Détail des battants en bronze repoussé de la « Puerta de los Leones• 

oblongo, que es el 
martillo ele las puertas, al cual aparecen adheridas ademús aqué
llas por la cabeza, mientras acusan el esfuerzo de la postura en 
que se hallan las pronunciadas líneas del cuerpo ele las sirenas. 

Si hubiere de concederse, como á testimonio irrecusable y 
auténtico, entero valor probatorio al diseño del costado meri
dional del insigne templo primado que ilustra el plano de la 
ciuclacl de Touwo, publicado por Brawn el año 1566 en su mag-

(1) Consta así en los documentos extractados en las Notas ms. del se
ñor Parreño, donde se lee, á la pág. 118, que, concluída por Villalpando la 
reja de la Capilla Mayor, así como los dos púlpitos, «se obligó ... á forrar 
de bronce las puertas de los leones por el precio de 6.000 ducados, com
prometiéndose en esta obligación, además de Villalpando, su hermano (?) 
Rui Díaz del Corral, quienes trabajaron hasta el año 1561, en que debió 
fallecer el primero, toda vez que desde esta fecha continuó la obra sólo 
Rui Díaz, que la terminó en 1564, percibiendo su importe íntegro en 22 de 
Febrero del mismo año• (pág. 178). 

mains un méclaillon 
oblong, qui est le 

marteau eles portes, auquel elles adherent en outre par la tete, 
tandis que l'effort cle la posture oü elles se trouvent est accu
sé pour les lignes prononcées ele leur corps. 

Si l'on clevait concécler, comme ü un témoignage irrécusa
ble et authentique, complete valeur probante au clessin du coté 
méridional de l' insigne temple primatiale, qui illustre le plan 
ele la ville de ToLEDE, publié par Brawn en 1566, clans son granel 

(1) D'apres des documents résumés dans les Notas manuscrites de 
Mr. Parreño, 011 on peut lire, page 118, que Villalpando ayant terminé la 
grille de la Grande Chapelle, ainsi que les deux chaires, <S'engagea ... a re
couvrir de bronze les portes de los leones pour le prix de 6.000 ducats, 
son frere (?) Rui Diaz del Corral souscrivant aussi l'obligation, et ils y tra
vaillerent jusqu'en 1561, année pendant laquelle le premier dut mourir, 
puisque, a partir de cette époque, c'est Rui Diaz seul qui continue le tra
vail qu'il acheva en 1564, recevant le prix total le 22 février de la méme 
année» (page 178). 
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na obra Ci'vitates orbis terranmz, y que con el del ALCÁZAR hace 
allí juego, - muy otro del actual, y del que revelan los libros y 
papeles del Archivo de Obra y Fábrica, debía ele ser el aspecto 
que al mediar el siglo XVI hubo ele ofrecer dicho costado; pero 
aunque en el dibujo al cual aludimos, y que para mayor inteli
gencia queda reproducido, aparece naturalmente el hastial del 
Mediodía, en que la Puerta de los Leones abre, flanqueado por 
sólidos contrafuertes semejantes á los que hoy presenta, deco
rados ele hornacinas y 
ele esculturas en sus 

ouvrage Civitates orbis terranmz, qui fait penclant avec celui 
ele l 'ALCAZAR,- l'aspect que ce cóté clevait offrir -vers le milieu 
clu XVIe siecle, clevait étre bien clifférent ele celui actuel et ele 
ce que nous révelent les livres et clocuments ele l' Archivo de 
Obra y Fábrica, mais bien que clans le clessin en question, que 
nous reproduisons pour meilleure intelligence, on remarque 
naturellement la fa<;acle clu Micli, ou s'ouvre la Puerta de los 
Leones, flanquée ele cleux solides contreforts semblables a ceux 

qu'elle présente au

frentes; aunque sobre 
la ojiva clel ingreso, 
que aparece allí ele 
medio punto, se alza 
triangular frontón, 
clel cual pudiera ser 
trasunto el existente,y 
desde cuyo vértice se 
levanta cierta manera 
ele pilar que cli vicle en 
dos el arco superior 
del segundo cuerpo, -
bien visible es que en 
él y los demás cuerpos 
del edificio fantaseó á 
su antojo el dibujante, 
como fantaseó en la 
Torre principal y en la 
del reloj, ya desapare
cida, no menos que en 
el ábside. Por estas 
causas, pues, forzoso 
se hace reconocer que 
el indicado diseño ca -
rece ele fuerza testi
monial, y que nada en 
realidad enseña. 

CATEDRAL 
jourcl 'hui, clécorés ele 
niches et ele sculptu
res sur les fronts; bien 
que sur l'ogive ele l'en
trée, qui apparait la á 
plein cintre, s'éleve un 
fronton triangulaire 
pouvant étre une re
présentation de celui 
qui existe, -il est bien 
visible que pour le 
reste clu corps ele l'édi
fi ce le elessinateur a 
clonné libre cours a sa 
f an taisie, ele méme 
qu'il a reprocluit a sa 
maniere la Tour prin
cipale et celle ele l'hor
loge, maintenant clis
parue, ainsi que l'absi
cle. Noussommesclonc 
forcés ele reconnaitre, 
pour ces raisons, que 
le elessin en question 
manque de force testi
moniale, et qu'en réa
lité il ne nous apprencl 
rien. 

Bien que el muro 
ele cerramiento, avan
zando hasta la reja del 
atrio ele esta Portada, 
en apariencia conser
va el aspecto ele los 
tramos anteriores, el 
desconcierto se acen
túa, sin embargo, y se 
hace más patente á 
medida que se avanza 
en dirección á la calle 
de la Tripería; pues 
si se halla provisto ele 
calado antepecho,
los pináculos ele los 
contrafuertes revelan 
otras influencias, con 
las cuales lucha vale
rosa la tradición, así 
en la circular clarabo
ya como en las dos 
ventanas que le ras-

Costado meridional, después de la «Puerta de los Leones, 

Quoique le mur ele 
fermeture, qui s'avan
ce jusqu' á la grille ele 
l'atrium ele ce Fron
tispice, parnisse con
se rv er 1·aspect eles 
tron<;ons antérieurs, le 
clésorclre s' accentue, 
cepenclant, et clevient 
plus éviclent á mesure 
que l'on arrive dans la 
direction ele la ruede 
la Tripería,· car s' i1 
est pourvu cl'une ba
lustracle á jour, - les 
pinacles eles con t re
forts révelent cl'autres 
influences, ave c les
quelles la tracli tion 
lutte valeureusement, 
tant clans la claire-voie Coté du Midi, apres la « Puerta de los Leones» 

gan, y que correspondiendo ya á la XVI." centuria, la primera 
con arco ele medio punto, y apuntada la segunda, alumbran res
pectivamente las Capillas de Santa Lucía y la de los Reyes 
Viejos. Toda esta parte ele la cabecera del templo carece ele 
unidad arquitectónica, y proclama los reiterados aditamentos y 
reformas que ha experimentado, ya perdiendo la línea antes del 
hastial en que abre la Puerta de los Leones, ya con la menor 
elevación ele los muros, ya con los pequeños y rectangulares 
ventanales enrejados que los perforan, ó con los apuntados ele 
algunas ele las capillas absielales, ya con la más regular y mo
derna fábrica ele tres pisos que, correspondiendo á la Sala Ca
pitular, á las oficinas ele Obra y Fábrica y á la Cerería de la 
Iglesia (1), presenta en la parte inferior cuatro ventanas, en-

(1) Según se desprende del «traslado de una carta que está en los Ar
chivos de esta Santa Iglesia de TOLEDO, y que escribió Pedro de Mesa, 
canónigo de ella, año de 1467», cuya copia publica Martín Gamero con el 

circulaire commeclans 
les deux fenétres qui 

le percent, et qui, correspondant cléjá au XVI 0 siecle, la pre
miere en are á plein cintre, et la seconcle pointue, éclairent res
pectivement les Chapelle de Sainte Lucie et celle des Vz"eux 
Rois. Toute cette partie haute clu temple manque cl'unité ar
chitectonique et proclame les aclclittions répétées et les réfor
mes qu'elle a éprouvées, soit en perclant l'alignement avant 
el 'atteinclre la fa<;acle ou s'ouvre la Puerta de los Leones, soit 
en raison ele la moinclre élévation eles murs, soit á cause eles 
petites fenétres rectangulaires grillées qui les perforent, soit 
par les pointés ele quelques-unes eles chapelles absiclales, soit par 
les plus régulieres et plus moclernes construction ü trois étages 
qui, corresponclant a la Salle Capitulaire, aux bureaux de Obra 
y Fábrica et ü la Mant~factttre de Cz"erges ele l'Eglise (1), pré-

(1) Ainsi qu'il appert de la «reproduction d'une lettre qui existe dans 
les Archives de cette Sainte Eglise de TOLEDE, écrite par le chanoin Pierre 
de Mesa, en 1467 », copie publié par Martín Gamero sous le n.º XIII des 
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trelargas y lisas, provistas ele 
rejas y ele vulg·ar aspecto, con 
tres resaltados escudos, uno en 
línea superior y ele mayores 
dimensiones, y los dos restan· 
tes colocados á menor altura y 
entre si clistanciaclos con cierta 
simetría. 

sentent dans la partie inférieure 
quatre fenétres, semilongucs et 
lisses, pourvues ele grilles et d' un 
aspect vulgaire, avec trois écus 
en relief, un sur une ligne supé· 
rieure, les deux autres placés it 
une moinclre hauteur et séparés 
entre eux avec une certainc sy · 
rnétrie. Cobijados aparecen unos y 

otros por salientes guardapol
,·os en piedra, con traza clási
ca, y el superior, ele mayor ta
maño, cual se ha dicho, de ca
bo redondo, y timbrado por 
volada corona real, ostenta el 
blasún de la España austriaca, 
con el toisón circundante y los 
atributos ele! Emperador Car
los V en los ángulos inferiort:s; 
los otros dos, idénticos entre sí, 
y con carúcter cardenalicio, son 
ele cabo apuntado, y de labra no
toriamente anterior á la del pre
cedente. Ambos, en el campo, 
llevan ele relieve la empresa ele 
la CATEDRAL, en la que la nimba
da efigie de la Virgen se mues
tra á la izquierda del escudo, 
sentada en alto sitial de ojival 
estirpe, imponiendo con cariño· 
sa actitud la celestial casulla ú 
San Ildefonso, Prelado cuya fi
gura se halla reverentemente 
arrodillada en traje monacal y 

Escudo Real, en el costado del Mediodía de la Catedral 

Ils sont recouverts par des 
auvents en pierre qui font granel 
saillie t>t quisont cl'un tracé clas
sique; le supérieur, ele plus gran· 
des climensions, clont le bout est 
ronc!, est surmonté cl'une cou
ronne royale,et l'ony voit le bla
son ele l'Espagne autrichiennc 
a vec la toison et les attributs de 
!' Empereur Charles-Quint aux 
angles inférieurs; les cleux au
tres, identiques entre eux et 
a vec le caractere el u carclina -
!ice, ont un bout pointu et leur 
exécution est antérieure a ce
lle clu précéclent. Tous deux, sur 
le champ, portent le blason ele 
la CATHEDRALE, ou l'effigie ele la 
Vierge apparait ü gauche de 
l'écu, assise sur un siege ele for
me ogivale, et révetant de lacé
leste chasuble, a vec un geste 
caressant, Saint ..:\lphonse, Pré 
lat clont la figure se trouvc ré-

Écu Royal dans le cóté du Midi de la Cathédrale 

actitud orante á los pies ele María, y por cima ele la cual resalta 
a como atributo la mitra. En la crla del escuelo, y en capitales 
híbridas ele resalto, se halla la letra: 

véremment agenouillée en hahit 
de moine et clans une attitucle de priere aux piecls ele Marie, et 
au-clessus de laquelle ressort la mitre comme attribut. Sur la 
borclure de l 'écu, et en capitales hybrides en relief, on lit: 

= mom €QITT Q€Stl!il€fl 11 ro : SHCQCIS SH~€RDOt€S €IQS lRDQHffi SHCUtHRlS -

f 
Más allá, 

acbada y cerca ele 

a bsidal la esquina, 
estú, den-

tro ele su pequeño nicho, y 
alumbrada por mísero fa
rolillo, la imagen ele la Vir
gen del Tiro (1); y doblado 
el ánguln para subir por la 
calle de la Tripería 6 de 
Si.rto Ramóll Parro, estre
cha y en cuesta, ele la que 
se apoderan por las maña
nas las vendedoras ele hor
talizas, - nadie, ú 1 a ver
dad, diría que aquel muro 
ele perfecta y ya denegrida 
fábrica ele sillería, con sus 
salientes rejas, sus volados 
balcones, su humilde puer-

Plusloin, 
proche ü 
l'angle, 
se trou Ye 

clans une petite niche éclai
rée par un fanal eles plus 
mesquins, l'image ele la 
Vierge a la Carde (1); et en 
doublant l 'angle pour 111011 -

ter par la ruc de la Tr¡'pc
ría ou ele Si.rto Ramó1t Pa
rro, étroite et montante, 
clont s'emparent tous les 
matins les marchancles de 
légumes,- pcrsonne ne 
pounait, en Yérité, s'inrn· 
giner que ce mur en pierres 
de taille cl'une construction 
parfaite, et maintenant noír
ci, avec ses grilles sonan-

número Xlll de las ilustracio
nes y documentos de su Historia 
de aquella ciudad (págs. 1.040 
á 1.045), y del cual traslado he
mos ya hecho uso arriba, - la 
Cande/ería ó Cerería se hallaba 
entonces en el Claustro alto, ha
cia el ángulo NO., frente á la ca
lle hoy llamada de Navarro le
desma, y antes del Nuncio Viejo. 

Escudo de la Iglesia, en el mismo costado del Mediodía de la Catedral 

illustrations et do cu me n t s de 
sont Historia de cette ville (pa
ge 1.040 á 1.045), et de la repro
duction de laquelle nous avons 
fait usage plus haut,- la Manu
facture de Cierges se trouvait 
alors dans la Clo1tre haut, vers 
l'angle NO., en face de la rue dite 
aujourd'hui de Navarro Ledesma, 
antérieurement del Nuncio Viejo. 

Écu de l 'Église, dans le mcme cóté du Midi de la Cathédrale 

( 1) Es así denominada esta 
pequeña imagen, porque cerca 
de ella, y «por medio de largas cuerdas ó tiros, y de una polea que aún se 
fija á un balcón en lo más alto de la fachada frontera», subían al obrador 
la cera y los utensilios precisos para la elaboración «de las velas y de los 
cirios que en la iglesia se consumían" ( Palazuelos, Guía práctica de To
ledo, pág. 374). 

(1) Cette petite image est 
ainsi dénommée, parce que, pres 

d 'elle, «au moyen de longues cordes et d 'une poulie que l 'on fixe encore 
a un balcon au plus haut de la fa¡;ade frontiere», on faisait monter a l 'ate
lier la cire et les utensiles nécessaires pour l 'éloboration « des bougies et 
des cierges que l 'on consume dans l'église» (Palazuelos, Guía práctica de 
Toledo, pag. 374). 
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ta del Locmn, y lo vulgar ele su fisonomía á despecho del escu
do del Cardenal :\Iencloza, que allí aparece, forma parte ele la 
CATEDRAL insigne, que tantas riquezas atesora. Construccio
nes modernas, agregados que ocultan incoloros el ábside ele la 
Iglesia - aquel ábside reputado como obra maestra por los ar
quitectos, y representante genuíno de la arquitectura castella
na, aún después de la erección ele las Capillas de San Ildefon
so y de Santiago, - carecen en realidad de interés de todo 
género; y el artista, lo mismo que el viajero, pasarían indife
rentes por delante de esta fachada, sin darse quizás cuenta de 
que corresponde á templo tan justamente celebrado, si sobre 
ella, ennobleciéndola, no se alzase, vista desde las alturas, 

tes, ses balcons extérieurs, son humble porte del Locum, et sa 
vulgaire apparence en dépit de l 'é.cu du Cardinal Mendoza que 
l'on y découvre, fait partie de !'insigne CATrn::DRALE, qui thé
saurise tant de richesses. Les construcctions moclernes, agré
gats incolores qui cachent l'abside de l'Église - cette abside 
réputée par les architectes comme un chef-cl'ceuvre, et vérita
ble représentant de l'architecture castillane, méme aprés l'érec
tion des Chapelles de Saint Alphonse et de Santiago,- man
quent a vrai dire de tout intérét; et l'artiste, de méme que le 
curieux, passeraient indifférents devant cette fa<;ade, sans se 
rendre compte peut-étre qu'elle appartient a un temple si juste
ment renommé, si au-dessus, l 'ennoblissant, ne se clressait pas, 

CATEDRAL 

Conjunto general de cubiertas por la parte oriental, y fachada E. de la Torre 

Ensemble général des toitures de la partie orientale, et fac;ade E. de la Tour 

pues ele otro modo no es dable gozar tal espectáculo, la mole 
ingente de las clos Capillas expresadas, digna sobre toclo ele 
llamar la atención la última ele ellas, fundada por el Cornlesta
ble don Alvaro de Luna. 

Afectan una y otra en su planta la figura ele un poliedro re
gular de ocho caras, reforzados al exterior los ángulos por ro
bustos machones de diversos retallos, adornados en la parte 
que excede de los tejados que la rodean - y por lo que hace á 
la Capilla de San Ildefonso, ele labores en relieve, - para ter
minar en ésta en recios y clesornados pináculos, que sobresalen 
de la cubierta. Perforan las caras del poliedro anchos ventana
les ojivos, florenzados al interior, y ele dos huecos, en lo cual 
no se aparta la construcción ele las prescripciones ordinarias 
del estilo en la XV.ª centuria; en cambio, la fundación del des
vanecido prócer, cuyo nombre registran á la par como famoso 
la Historia y la Literatura españolas, la Capz'lla de Sautz'ago, 
mucho más grancliosa,-si en su planta se atempera á la misma 
forma que la anterior, ya por vana fantasía de don Alvaro ele 
Luna, ya por capricho del arquitecto, finge apariencias ele for
taleza, con prominentes, rectangulares y sólidos estribos que, á 
manera de radios, brotan ele los ángulos del poliedro, rematan
do con almenadas torrecillas, mientras corona las caras, para 
completar el efecto, una línea ele almenas cuadradas sobre las 
cuales descansa directamente la cubierta, y abren en los fren-

vue des hauteurs, car autrement on ne pourrait jouir du spec
tacle, la masse colosale eles chapelles mentionnées, clont la 
clerniere, qui fut fonclée par le Connétable Alvaro de Luna, est 
surtout digne el 'attirer 1 'attention. 

Le tracé de l'une et ele l'autre affecte la forme d'un polye
clre régulier a huit faces, les angles étant renforcés a l'exté
rieur par ele robustes contreforts a plusieurs rejets, ornés clans 
la partie qui surpasse les toits qui l'entourent - et de sculptu
res, pour ce qui regarcle la Chapelle de Saz'nt Alpllonse,-pour 
se terminer par ele gros pinacles lisses qui dépassent la toiture. 
Les faces clu polyeclre sont percées par des fenétres ogivales, 
florencées ü l'intérieur, et ele deux vides, construction conforme 
aux prescriptions orclinaires du style au XVe siecle; par contre, 
la fondation du somptueux magnat, dont le nom est enregistré 
comme fameux, ü la fois clans 1 'Histoire et la Littérature es
pagnoles, la Clzapelle de Santz'ago, bien plus grandiose,-quoi
que con¡;ue sur le méme plan que 1 'antérieure, soit par vaine 
fantaisie cl'Alvaro ele Luna, soit par caprice de l'architecte, 
feint une apparence de forteresse avec ses arcs-boutants rec
tangulaires et solides qui, comme eles rayons, naissent eles an
gles clu polyédre, et se terminent par eles tourelles crénelées, 
tanclis que les faces se couronnent, pour compléter l 'effet, 
el 'une ligne ele créneaux carrés, sur lesquels repose déja et cli
rectement la toiture, et sur les fronts, s'ouvrent ele graneles 
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tes grandes y circulares claraboyas que, al interior, cual vere
mos, se resuelven en graciosos ventanales. 

Detrás de la Capilla de San fldefonso, levántase la cuadra
da y fría linterna del controvertido Rompimiento, desentonan
do el conjunto; y más allá, alzan elegantes los ocho pináculos, 
recorridos de brotes y de adornos que rodean la Capilla Mayor, 
distinguiéndose en los' intermedios las apuntadas fenestras que, 
á través de sus pintados vidrios, tan escasa luz derraman so
bre las riquezas de todo género en aquella suntuosísima cons
trucción,,acumuladas. A mayor altura, vulgar y sin interés ni 
importancia artísticas al pre-

ctaires-voie;; circulaires qui, a l'intérieur, apparaissent comme 
de gracieuses fenétres. 

Derriere la Chapel/e de Saint Alphonse, se dresse la froide 
lanterne carrée du Rompimiento si discuté, qui jure avec l'en
semble; plus loin s'élevent élégants les huit pinacles que par
courent des bourgeons et des ornements qui entourent la Gran
de Chapelle, et l'on remarque dans les intervalles les fenétres 
pointues qui ne laissent entrer qu'une lumiere tres ?iffuse, a 
travers leurs vitraux peints, sur les richesses de tout genre ac
cumulées dans cette somptueuse construction, tandis qu'a une 

plus grande hauteur, vulgaire, 
sente, se eleva en pos la an
churosa linterna del Crucero, 
á uno y otro lado de la cual se 
extienden, hacia Norte y Me
diodía, los brazos del mismo, 
cada uno de aspecto diferen
te, con arreglo á los tiempos: 
el del Norte, con dos grandes 
arcaturas ojivales, separadas 
por un contrafuerte, provisto 
del oportuno pináculo, de tra
za y adornos iguales á la de 
la Capilla Mayor, y repartida 
cada una de las dichas arca
turas en dos fenestras que se 
parten á su vez en otras dos 
gemelas, con lobulados rose
tones calados en los tímpa
nos; el del Mediodía, con aná
loga estructura, muestra me
nor antigüedad y esmero en 
la labra de los ventanales, 
que son de junquillos, desor
nados, con perforaciones cir
culares en lugar de los rose
tones, y careciendo del ante
pecho calado con que termina 
el brazo del Norte, bajo la 
cubierta á dos aguas que le 
cobija. 

CATEDRAL 
et sans intérét ni imponance 
artistiques maintenant, se 
dresse la lanterne du Tran
sept, aux deux c6tés de laque
lle s'étendent, vers le Nord et 
vers le Midi, les bras de ceder
nier, chacun sous un aspect 
différent: celui du Nord, avec 
deux grands ares ogivaux, sé
parés par un contrefort pour
vu du pinacte correspondant, 
ayant un tracé et des orne
ments identíques a ceux de la 
Grande Chapelle, chaque are 
étant divisé en deux fenétres 
qui se partagent a leur tour en 
deux autres jumelles, avec des 
rosetons lobés a jour sur le 
tympan; celui du Midi, d'une 
structure analogue, est moins 
antique et montre aussi un tra
vail moins soigné aux fenétres, 
qui sont a petíts joncs, lisses, 
et perforées circulairement, au 
lieu d' a voir des rosetons; en -
fin, il est dépourvu de la balus
trade a jour par 1aquelle se 
termine le bras du Nord, sous 
la couverture a deux pans qui 
l 'abrite. 

Todavía, en la fachada ab
sidal, que hemos abandonado 
por un momento, y en pos de 
la vulgar casa que apoya en 
uno de los estribos de la Ca
pilla de Santiago, vuelven á 
descubrirse, de mayor riqueza, 
alzando sus puntiagudos ápi
ces á manera de, pequeños ci
preses en los ángulos de otra 
construcción mucho más ba
ja, - los graciosos pináculos 
con que supo aligerar sus fá
bricas el estilo ojival, corres
pondiendo aquel exterior, me-

Costado oriental, por la Plaza de las Verduras 

Dans la fa<;ade absidale, 
que nous avons un moment 
abandonnée, et derriere la 
maison vulgaire qui s'appuie 
sur l'un des arcs-boutants de 
la Chapelle de Santiago, on 
retro uve avec une plus grande 
richesse, dressant leurs som
mets pointus á la fa<;on de pe 
tits cypres dans les angles 
d'une autre construction beau
coup plus basse,-les gracieux 
pinacles qui rendent le style 
ogival plus léger, cet exté-Coté oriental d 'apres !'Halle des Verdures 

dio confundido entre la multi-
tud de tejados que en todas direcciones allí surgen, á la Capilla 
de los Reyes Nuevos, y presentando la CATEDRAL, vista desde 
las alturas del ALCÁZAR, abigarrado amasijo de cúpulas y de 
linternas, de botareles, arbotantes, pináculos, tejados y torre
cillas, sobre el cual se eleva majestuosa, como soberana, la fa
mosa Torre. Conjunto híbrido en que tienen representación 
desde el siglo XIII todos los estilos, y tan diferente del que 
ofrecen las Catedrales de León y de Burgos en esta parte, que 
causa maravilla no cuidaran de ello los ostentosos Prelados 
toledanos, quienes derramaban á porfía con larga mano sus 
tesoros en la Iglesia para enriquecerla y perfeccionarla según 
sus gustos. 

Dando ya frente á la Plaza Mayor ó de las Verduras, y 
volviendo por estrecha calleja que va á salir á la calle de la 
Chapinería,-presenta la CATEDRAL un cuerpo de sillería, mo
derno, el cual, formando un paralelógramo, intesta en la Puer
ta del Reloj, y comprende la Casa del Tesorero, la Sacristía y 
ante-Sacristía, el Relicario ú Ochavo y la Capilla y ante-capi
lla del Sagrario, destacando en el ángulo de la calle de la 
Chapinería la bien labrada linterna del Relicario, toda ella ele 

rieur, a demi confondu dans la 
multitude des toits qui surgis

sent lá dans toutes les directions, correspondant á la Chapelle 
des Rois Nouveaux,· et la CATHÉDRALE, vue de la hauteur ou 
est placé l 'ALCAZAR, présentant un amoncellement bigarré de 
coupoles et de lanternes, de butées, d'arcs-boutants, de pina
cles, de toits et de tourelles, sur lequel la fameuse Tour s'éleve 
majestueuse en souveraine. Ensemble hybride, ou depuis le 
XIII 0 siecle tous les styles sont représentés, et si différent de 
ce qu'offrent á cet égardles Cathédrales de Léon et de Burgos, 
qu'on set surpris que les Prélats de ToLEDE, si amis cie l 'osten
tation et qui a l'envie répandaient d'une main généreuse leurs 
trésors dans l'Église pour l'enrichir et la perfectioner suivant 
leurs goüts, n'y aient pas porté plus d'attention. 

Faisant face maintenant a la Plaza 1!1ayor ou de las Ver
dttras1 et revenant par une étroite ruelle qui débouche dans la 
rue de la Chapinería, - la CATHÉDRALE présente un corps mo
derne en pierre de taille qui, formant un parallélogramme, 
gagne la Puerta del Reloj, et comprend la Maison dit Tréso
rier, la Sacristie et avant-Sacristie, le Relz'quaire ou Ochavo 
et la Chapel/e et avant-chapelle du Sanctuaire, se détachant á 
l 'angle de la rue de la Chapinería la lanterne bien ouvragée 
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pieclrn, y en p,is la de la Cnpi!!a dd Sa,!!,ntrio, semejante en 
su forma (t la del Crucero, que es ,·onlL·m¡,orii.nea suya. Todas 
estas construcdones, subonlin;idas ú un pbn casi uniforme, 
freron labradas durante el pontificad,> del .\rzohispo don Ber
nardo de Sand,i,·al y Rojas en los primeros aiins del siglo XVII, 
como claramente revelan los escudos distrihuíclos por n1rias 
partes ele la obra, y ponen de manifiesto la suntuosidad ele 
aquel Prelado y su 

du Rcliquairc, toute en pierre, et derriére celle ele la Uwpcl!c 
du Sa11c/uairc, semhlahle par sa forme ü celle clu Trrmsept, sa 
contemporaine. Toutes ces constructions, obéissant ü un plan 
presque uniforme, furent exécutées sous le pontiticat cle clon 
llernarclo ele Sancloval y Rojas clurant les premiéres années clu 
XVII 0 siéL·le, ainsi que le révélent claírement les écus üistri
bués en eli verses panies de l 'ceuvre; elles attestent bien la 

somptuosité ele ce Pré
amor ú la Iglesia, clo
túmlola de miembros 
en los cuales hizo 
YenLtclero ;¡ 1 a rcl e de 

CATEDRAL 
lat et son amour pour 
l'Église, qu'il dota ain
si ele membres oü il lit 
un Yéritable étalage 
ele richesse. riqueza. 

f ~::1::1r;:n:; 
Encajonado el has

tial ele! I\orte por la 
Capi!!a del Sa,grario 
á Oriente, y la Parro
quia de San Pedro ;'i 

Occidente, - resulta 
en disposición bien 
extraiia, y al fondo ele 
la pendiente calle de 
la Cltaj)illcría, que se 
origina en la irregular 
plazoleta de las Cita
tro Cal 1 es. e\ causa 
ele semejante disposi
ción, delante ele la rnús 
antigua ele las Porta
das ele! templo, sin clu 
da alguna, se forma 
prolongado atrio, pa
dmentaelo de mármo
les, y al cual da paso 
la hermosa y maltra
tada reja que apoya 
en los muros clcl Sa
/,;-rario y ele la Parro
quia de San Pedro, 
mencionados. Y aun
que son muchas, ele 
excelente labor é in
teresantes las que al 
interior ele la C\TE

DRAL existen, no por 
ello desmerece la pre
sente reja, que con clos 
entradas laterales, su 
elegante crestería de 
follaje, y el blasón car
clenalicio ele aquel don 

Conjunto de la « Puerta de la Chapinería», desde las Cuatro Calles 

La fac,'ade clu Norcl, 
encnisséc par la Cha
pel !e du Sa11c!uairc ü 
l'Orient, et par la Pa
roissedc Saint Pierre 
a l'Occiclent, - résulte 
cl'une clisposition bien 
étrange au foncl de la 
rue en pente de la Cha
pinería, qui commen
ce clans la petite place 
irréguliéredc las Cua
tro Calles. Cne sem
blable clísposítion est 
causequedevantelece 
Frontispice, le plus an
cien du temple, il s'est 
formé un atrium allon
gé, pavé ele marbres, 
et auquel on parvient 
aprés a voir franchi la 
belle grille si rnaltrai
tée qui s'appuie sur les 
murs du Sa11ctuairc 
et ele la Paroisse de 
Saint .Pierre, préci
tés. Et bien que ce
lles qui existent [t l'ín
térieu r el e la CA TIIÉ

DRALE soient en tres 
grand nombre, inté
ressantes et cl'un beau 
travail, celle-ci ne leur 
cécle en rien avec ses 
cleux en trées latérn
les, son élégant cou
ronnement ele feuilla-Emsemble de la «Puerta de la Chapinería», dépuis las Cuatro Calles (les Quatre Rues) 

Pedro Co nzá lez el e 
.l'viendoza, á quien por antonomasia apellidan el Gran Cardenal, 
colocado en la parte superior central ele la misma,-es obra ele 
las postrimerías ojivales, digna ele mayor estima, mostrando, 
en el friso que secci(,na en su latitud la reja, una inscripción en 
recortados y calados caracteres ele minúsculas alemanas, no in
teligibles hoy por completo, á causa ele las roturas que presen · 
ta, la cual, sin embargo, contiene el nombre clel artista y parte 
ele la fecha, y declara, empezando por la puerta de la izquier
da ele quien marcha en dirección al atrio: 

ge et le blason carcli
nalice ele ce Pierre 

Gonzalez ele Meneloza, appelé par antonomasie le Graud Car
di11al, placé sur la partie supérieure centrale; c'est une ceuvre 
eles clerniéres manifestations ogivales, digne de meilleure es
time, montrant elans la frise qui la sectione en largeur, une 
inscription en minuscules allemandes elécoupées et ü jour, non 
complétement intelligible aujourcl'hui, en raison eles bris qu'elle 
présente, mais oü l'on voit pourtant le 110111 de l'artiste et une 
partie ele la date, lisant en commern;ant par la porte ele gau
che, si l'on man:he clans la clirection de l'atrium: 

..... interne: petimt 11 aure: regine celi: 11 laudibus: ore: valct 11 quisquis: omciu: ire II m o mm: pia: vota: canis: opus: pauli II anno: satutis: millessimo ..... (1) 

(1) Parro y el vizconde de Palazuelos traen, con cortas variantes, esta 
inscripción. El primero, en cuyo tiempo debía estar más completa, á la pá
gina 475 del t. I de su citada obra, donde consigna el año CCCCLXXXII, 
y el segundo en la pág. 383, sin expresar la fecha, que tampoco hemos en-

(1) Parro et le vicomte de Palazuelos reproduisent cette inscription 
avec ele courtes variantes. Le premier, du temps duque! elle devait etre 
plus complete, a la page 475 clu t. I de son ouvrage mentionné, oú il con
signe la date de CCCCLXXXII, et le second a la page 383, sans indiquer la 
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Desentendiénclonos de los 
muros laterales de la Capilla 
del Sa,2,-rario y de la Parro
quia de San Pedro, reforzado 
este último por salientes estri
bos ele cinco cuerpos, de los cua
les el más inferior va decorado 
con arguillos ojivales de tres ló
bulos al interior, mientras so
bre el superior avanzan las vul
gares cubiertas, y una especie 
ele guardillón clel mús deplora
ble efecto, - habremos ele con
fesar que el espectáculo ofreci 
do por este ingreso es aun más 
triste que el de los restantes, no 
pareciendo sino que en él se ex
tremó la saña ele los reforma
dores del siglo XVIII, hacién
dole perder en su parte más ex
terior su propia fisonomía. 

Y con efecto: si no fué para 
ellos posible cambiar por com
pleto la forma general del gran
de arco apuntado que abre entre 
los muros referidos, flanqueá
ronle de apilastraclos soportes, 
moldurados y fríos, sobre los 
cuales se desenvuelve la archi
volta con iguales condiciones, 
adornada en su unión central 
por dos cintas de relieve. Pro
claman éstas su oriental proge
nie originaria, si bien constitu
yeron, sin embargo, uno de los 
elementos decora ti vos del esti
lo greco-romano, y entretejién-
dose aquí ordenadamente en 

CATEDRAL 

Costado de la « Capilla-Parroquia de San Pedro», en el atrio 
de la « Puerta de la Chapinería» 

Cóté de la « Chapelle-Paroisse de Saint-Pierre», dans l'atriurn 
de la « Puerta de la Chapinería» 

En passant sous silence les 
murs latéraux de la Cha pelle du 
Sallctuaire et ele la Paroisse de 
Saint Pierre, ce clernier renfor
cé par eles arcs-boutants a cinq 
corps, elont le plus inférieur est 
décoré de petits ares ogivaux á 
trois lo bes a 1' intérieur, tandis 
qu'au-clessus clu supérieur s'a
vancent ele vulgaires toitures, 
et une espece ele mansarcle clu 
plus déplorable effet,- nous de
vons confesser que le specta -
ele offert par cette entrée est 
encore plus triste que celui des 
autres, et il semble que les ré
f orma teurs elu XVIIIº siecle 
se soient acharnés a lui faire 
perclre elans sa partie la plus 
extérieure sa physonomie 
propre. 

En effet: s' il ne leur a pas 
été possible ele moelifier com
pletement la forme générale du 
granel are pointu qui s'ouvre en
tre les murs précités, ils l 'ont 
flanq ué ele supports en forme 
ele pilastres, froids et a moulu
res, sur lesquels se développe 
dans el' égales conditions 1' ar
chi volte, ornée clans son union 
central e, par cleux bandes en re
lief. Ceci en proclame !'origine 
orientale, bien qu'elles aient 
constitué, pourtant, un eles élé
ments elécoratifs clu style greco-
romain, et se tressant ici avec 
régularité en noeuds circulai

circulares lazos, llenan por completo la archivolta, de una ú 
otra de las impostas molduradas de que arranca. De líneas 
mixtas y extravagante dibujo, destaca encima cierta especie 
de frontón rebajado y chato,1 con de-

res, elles remplissent completement l'archivolte, d'un bout á 
l'autre eles impostes a moulures cl'ou il nait. Au-clessus se dé
tache une espece de fronton n:baissé et aplati, aux lignes mix-

rrames curvilíneos y robustos á los ex
tremos, que insisten sobre la resaltada 
periféria del arco, trazando en la parte 
superior central, que con la clave de 
aquél coincide, un arquillo apuntado, 
en cuyo campo se ostenta ele relieve el 
simbólico Jarrón de azucenas, emblema 
de la pureza ele :María. En las alas hori
zontales de este extraño frontón, que 
parece un trapezoide, descansa un cuer
po apilastrado ele frontón curvilíneo, 
cuyo tímpano recorren diversas moldu
ras, y un circulo en el medio, al paso 
que, inscrita en el rectángulo de este 
cuerpo, casi le llena, con su orla de mol 
duras, la esfera del reloj, de mármol 
blanco. 

Cuadrados ventanales, ele resaltados 
marcos y pronunciado dintel, se alzan 
á la una y otra parte del referido cuer
po, que parece el principal y más inte
resante de la Portada, y encima giran 
dos claraboyas circulares, rematando la 
obra en volado cornisón ele molduras, 
que afecta al medio la figura de trian
gular frontón, en cuyo ápice, sobre su 
pedestal correspondiente, se alza mo-

contracto nosotros. En una de las láminas se 
reproduce lo que de la indicada fecha subsiste 
en el batiente de la puerta, donde se lee sólo 
millessimo. Hacia el año indicado hubo de ser 
construida, pues según las Notas ms. del se
fior Parreño, en 1484 fueron pagadas al mismo 
!Jl.aestro Paulo las rejas de la Capilla de San 
Ildejonso (pág. 30). 

CATEDRAL 

Estatua del frontispicio moderno 
de la «Puerta de la Chapinería» 

Statue du sommet dans le frontispice 
moderne de la < Puerta de la Chapinería» 

tes et d'un dessin extravagant, avec eles 
jouées curvilignes et robustes aux ex- . 
trémités qui, apparaissant sur la sai
llante péripherie ele l'arc, y trace clans 
la partie supérieure centrale, coYncidant 
avec la clef ele celui- la, un petit are poin
tu, sur le champ duquel se mostre en re
lief le symbnlique Vase ele lis, embleme 
de la pureté ele Mari e. Sur les ailes hori
zontales ele ce fronton étrange, qui sem
ble un trapézo'ide, repose un corps ele 
pi lastres a fronton curviligne, parcouru 
au tympan par diverses moulures, et 
ayant un cercle au milieu, tandis que la 
sphere cl'une horloge, en marhre blanc, 
inscrite clans le rectangle du clit corps, 
le remplit presque avec son orle a mou
lures. 

Des fenetres carrées, aux encadre
ments sai!Iants et a linteau prononcé, 
s'élevent a l'un et á l 'autre cóté el u corps 
précité, qui parait etre le principal et le 
plus intéressant clu Frontispice, et au
clcssus s'ouvrent cleux claires-voies cir
culaires, le tout étant couronné par une 
grosse corniche a moulures bien cléta
ché, qui affecte au milieu la forme cl'un 
fronton triangulaire, au sommet cluquel, 

date, que nous n'avons pas trouvé non plus. 
Dans l 'une des planches 011 reproduit ce qui 
reste de la dite date dans le battant de la porte, 
oit u,1 lit seulement: millessimo. Elle dut étre 
construite vers la dite année, car suivant les 
Notas manuscrites de Mr. Parreño, on paya 
en I4K4 au meme maitre Paul les grilles de la 
C!wpclle de Saint Alphonse (pag. 30). 
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derna y colosal estatua varonil, de semblante agraciado y jo
ven, rizosas y abundantes melenas, la cabeza ,ruelta hacia su 
izquierda, y los ojos puestos con fervorosa expresión en la 
cruz de hierro que con la mano dt este lado sostiene inclinada, 
mientras apoya sobre el pecho, con atrición devota, la dere
cha. Viste larga sotana de amplio vuelo, y lleva sobre ella 
cierta especie de roquete, de mangas anchas, abiertas, borda
das ó de encaje, pareciendo simulacro la escultura del jesuíta 
San Luis Gonzaga, á quien la iconografía representa por modo 
análogo (1). 

Detrás de esta escultura, y seccionado en su parte inferior 
por la cubierta del pasadizo, que cae encima del reloj, - gran
dioso y bello, é inscripto en un arco apuntado de gran cuer
da, descúbrese, como entre los párpados la pupila del ojo, cir
cular rosetón ojivo, compuesto de dos órdenes de círculos que, 
á modo de estrellas, giran en torno del central, graciosamente 
lobulados al interior, y correspondiendo ya al hastial del tem
plo. Flanquean dicho rosetón dos cuerpos salientes, cuyas ca
ras recorren cuatro arquillos entrelargos y apuntados; y por 
cima de él, el arquitecto de quien es fruto la reforma de ésta 
y las otras Portadas de la CATEDRAL en el siglo XVIII, se
gún quedó oporttÍnamente advertido, juzgó conveniente car
gar la insulsa pesadez de otro frontón triangular, muy ob
tuso, con una simple claraboya circular por todo adorno en el 
tímpano. 

La Portada, pues, que es conocida con los nombres de el Re
loj, por el que está colocado en ella; de la Feria, por la que 
se hace, durante la octava de la Asunción, en aquel paraje; de 
la Chapinería, porque en la pendiente calle, á que da frente, 
tuvo especialmente sus tiendas el gremio de chapineros; de las 
Ollas, por las que el vulgo creía distinguir entre los relieves 
historiados que adornan el tímpano de este ingreso; de los Re
yes, por los que figuran asimismo en una de las fajas del dicho 
tímpano, y finalmente, del Niño Perdido, ya por la propia 
causa que las anteriores denominaciones, ó ya "por las cir
cunstancias de haber caído allí el santo Niño de la Guardia en 
manos de los judíos, que en 1490 le martirizaron,,, como cier
tos autores aseguran (2), - aunque agobiada bajo la pesadum
bre de aquella balumba arquitectónica, que nada aligera, - la 
Portada, repetimos, es, sin disputa, al mismo tiempo que la más 
antigua, la que mayor interés despierta por su decoración, en
tre las que al exterior ofrece el templo. Como todas las del 
estilo, fórmala ordenada serie de arcos concéntricos, apunta
dos, que, en número de :cuatro, acompasadamente voltean re
corridos de junquillos y de fajas con flores y follajes de resal
to, presentando en las acanaladas entrecalles y bajo doseletes, 
por lo común labrados, tres órdenes consecutivos de ángeles 
alados y vestidos, de diversos tamaños y en distintas actitudes 
como siempre, ya agitando incensarios, ya llevando candelas 
encendidas, y por acaso, entre tal concierto esculturario, dos 
Prelados en el voltel más externo de la izquierda del especta
dor, y uno en el opuesto. 

No se ocultará al observador, ciertamente, si examina con 
el debido detenimiento la Portada, que en ella se señalan tres 
épocas, por lo menos, fuera de la ya mencionada del si
glo XVIII. Todo hace sospechar que, comenzada la construc
ción de la misma probablemente en la XIV.ª centuria, quedó 
casi al terminar, suspendida la obra, continuándola el maestro 
Alvar Gómez, ya en la segunda decada del siguiente siglo XV, 
y más tarde, en la postrera mitad de él, y bajo la dirección del 
maestro Anequín Egas, de Bruselas, hubieron de hacerse los 
aditamentos que la deforman, agregando las grandes estatuas, 
hoy incompletas, que aparecen en: las alas referidas, y que an-

(1) Lo mismo Parro que el vizconde de Palazuelos incurren en el error 
de afirmar que esta escultura es de Santa Leocadia (Toledo en la Mano, 
tomo I, pág. 473; Guía Práctica, pág. 381). Aunque no con entera seguri
dad, la riqueza del alba hace semblante de autorizar el supuesto que arri
ba apuntamos; pero no debe olvidarse que San Francisco Javier, San Es
tanislao y San Eulogio, son representados con traje ídéntico, aunque no 
con el rostro juvenil como con la presente escultura acontece. Recuérdese 
al propósito, la pintura mural de Bayeu, Prisión de San Eulogío, existente 
en el Claustro. 

(2) Quadrado y de la Fuente, tomo III de Castilla la Nueva, en la obra 
España, pág. 185, nota 2, donde, además, afirman haber sido apellidada 
esta puerta Puerta de las Sandalias, aunque no hallamos la indicación. co
rroborada. Por lo que hace al Niño de la Guardia, pueden, si gustan, con
sultar los lectores el artículo que con el título de El Niño de la Guardia y 
su martirio, según los documentos, publicamos en la España Moderna, nú
mero correspondiente al mes de Diciembre de 1904. 
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sur le correspondant piédestal, se dresse une statue d'homme, 
moderne et colossale, aux traits beaux et jeunes, aux cheveux 
bouclés, la tete tournée a gauche et les yeux dirigés avec une 
expression fervente sur la croix de fer qu'il soutient d'une 
main tandis qu'il appuie l'autre, la droite, sur sa poitrine, avec 
une attrition dévote. 11 porte une longue soutane tres ample, 
et par dessus une espece de rochet a larges manches ouvertes, 
brodées ou en dentelle; cette sculpture semble etre celle de 
Saint Louis de Gonzague, jésuite, que l'iconographie repré
sente d 'une fac;on analogue (1). 

Dtrriere cette sculpture, et sectionné dans sa partie infé
rieure par la couverture du couloir, qui retombe au-dessus de 
l'horloge,-on découvre un roseton circulaire ogival, grand et 
beau, inscrit dans un are pointu a longue corde, comme la 
pupille d'un oeil entre les paupieres; il est composé de deux 
ordres de cercles gracieusement lobés a l'intérieur qui, a la 
fac;on d'étoiles, entourent la partie centrale, et correspond a la 
fac;ade du temple. Ce roseton est flanqué de deux corps sail
lants, dont les faces sont parcourues par quatre petits ares 
semi- longs et pointus, et au-dessus, l'architecte qui a dirigé la 
réforme de ce Frontispice, ainsi que celle des autres dans la 
CATHÉDRALE au xvrne siecle, comme nous l'avons fait obser
ver en son lieu, a jugé convenable d'augmenter la lourdeur 
insipide d'un autre fronton triangulaire, tres obtus, avec une 
claire-voie circulaire pour tout ornement dans le tympan. 

Ce Frontispice, qui est connu sous les noms de el Reloj, a 
cause de l'horloge qui y est placée; de la Feria, pour la foire 
qui se tient dans ces paráges pendant l'octave de l'Assomption; 
de la Chapinería, parce que dans la rue en pente qui y fait face 
l'association des cordonniers y avait ouvert un grand nombre 
de boutiques; de las Ollas, comme le vulgaire croyait distirt
guer des pots parmi les reliefs historiés qui ornent cette entrée; 
de los Reyes, a cause des rois qui figurent dans une de ses 
bandes, et finalement, del Niñú Perdido, soit pour une raison 
analogue a celles des précédentes dénominations, soit "parce 
que le saint Enfant de la Guardia était tombé la aux mains des 
juifs, qui le martyriserent en 1490,,, comme l'affirment certains 
auteurs (2); cette Porte, disons-nous, - bien qu'écrasée sous le 
poids de cette masse architectonique, que ríen n'allege, -est 
sans contredit, en meme temps que la plus ancienne, celle qui 
offre le plus d'intéret parmi celles que présente l'extérieur du 
temple. Comme toutes celles de ce style, elle est formée par 
une série bien ordonnée d'arcs concentriques pointus qui, au 
nombre de quatre, se développent avec régularité, parcourus 
par de petits joncs et des bandes de fleurs et de feuillages en 
relief, présentant dans les espaces cannelés et sous dais, ordi
nairement ouvragés, trois ordres d'anges ailés et vetus, de 
différentes dimensions et dans des poses diverses, comme tou
jours, les uns agitant des encensoirs, d'autres portant des cier
ges allumés et par aventure deux Prélats dans la volte la plus 
externe agauche de l'observateur, et un .autre dans celle qui 
lui est opposée. 

11 n'échappera pas assurément a l'observateur, s'il examine 
le Frontispice avec l 'attention convenable, que trois époques 
s'y découvrent, tout au moins, en dehors de celle déja men
tionnée du XVIIIe siecle. Tout nous fait supposer que la cons
truction, commencée probablement au XIVe siécle, fut arretée 
presque au moment d'etre achevée, puis continuée par le maitre 
Alvar Gómez dans la seconde décade du siecle suivant, et en
suite dans sa seconde moitié, c'est sous la direction du maitre 
Anequin Egas, de Bruxelles, que durent se faire les additions 
qui le déforment et qu'on plac;a les grandes statues, aujourd'hui 
incompletes, qui se voiem dans les ailes mentionnées et qu'avant 

(1) Aussi bien Parro que le vicomte de Palazuelos font erreur lorsqu'ils 
affirment que cette statue est celle de Sainte Léocadie (Toledo en la Mano, 
t. I, pag. 473; Gula Práctica, pag. 381). Sans pouvoir le dire avec une en
tiere certitude, .la richesse de l 'aube parait autoriser l'opinion que nous 
avons émise, mais on ne doit pas oublier non plus que Saint Franc;ois Xa
vier, Saint Stanislas et Saint Euloge, sont représentés sous un costume 
identique, quoique. non pourtant avec des traits juvéniles, comme cela a 
lieu. pour la sculpture en question; Qu'on se tappelle la peinture murale 
de Bayeu, Prison de Saint Euloge, dans le Clo1tre. 

(!) Quadrado et de la Fuente, t. lll de Castilla la Nueva, dans l'ouvrage 
España, page, 185, note 2, ou ils affirment, en outre, que cette porte a aussi 
été appelée de las Sandalias, mais nous n'en trouvons nulle part la confit:
mation. Concernant I 'Enfant de la Guardia, les lecteurs peuvent, s'ils le dé
sirent, consulter 1 'article que sous le titre de El Niño de la Guardia y su 
martirio, según los documentos, nous avons publié dans España Moderna, 
numéro correspondant au mois de Décembre 1904. 
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tes ele 1496 había pintado Andrés Sánchez, con lo demás de la 
Puerta (1 ). Divididas, con efecto, las dichas alas en cuatro zo
nas horizontales, sobre el basamento general, que constituye 
la inferior, descansa la segunda, compuesta de arq uillos ele 
tres lóbulos internos, florones en las enjutas, capiteles ele resal
tados follajes, fustes ele jaspe en colores, y cuadradas basas. 

La traza, la ejecución, los motivos ornamentales, todo pro
clama que esta zo-

1496 Anclré S.inchez avait peint avec le reste de la Porte (lj. 
Di visées en effet les elites ailes en quatre zónes horizontales, 
la seconcle repose sur le soubassement général qui constitue 
l'inférieure, composée de petits ares a trois lobes internes, ele 
fleurons clans les es paces triangulaires, ele chapiteaux a feuil -
lages saillants, ele fúts de jaspe en couleurs, et de bases carrées. 

Le tracé, l'exécution, les motifs ornementaux, tout proclame 
que cette zóne, qui 

na, que es sobre
puesta, correspon
de á la mitad segun -
da clel siglo XV; el 
último ele los arqui
llos, partido por la 
clave, en tal dispo
sición apoya sobre 
las labores de la 
jamba ele la puerta 
propiamente clic ha, 
y detrás de la de
coración, que po
dríamos llamar ex-

CATEDRAL 
estsuperposée,cor
responcl ü la secon -
ele moitié clu XVº 
siecle; le dernier 
eles petits ares, par
tagé par la clef. 
s'appuie de cettc 
fa(,'.on sur les scu l p
tu res ele la jambc 
ele la porte propre
ment elite, et cler
riere la elécoration, 
que nous pourrions 
appeler externe, 
apparaí't celle pri
mitive du Frontis
pice, c'est-a-clire, 
partie des fúts en 
pierre blanche, cou
clés, et ele ceux en 
jaspe, des sveltes 
colonnes au-dessus 
clesquelles tournent 
les volees, avec les 
bandes ele rosetons 
qui tlanquent ces 
clerniers fúts, et qui 
clisparaissent a la 
terminaison de la 
troisieme zóne. Lá, 
ele chaque coté, se 
détachent sur la clé
coration quatre sta -
tues, ele gramletll" 
nattu-elle,sans nim
be, qui sont sans 
cloutecelles que l'on 
dit sans preu,·e 
avoir été tailléb 
par Jean Súnchez 
Alemán, et il reste 
seulement a l'ex
trémité extérieure 
la niche ele la cin
quieme, qui a dis
parn. Les dais ame
cl in acl os aux ar 
ceaux lo b és, sont 
placés clans les 
g-randes colonnes 
blanches coudées, 
elevan t lesquellcs 

terna, aparece la 
originaria de la 
Portacla, es decir, 
parte ele los fustes 
ele piedra blanca, 
acodillados, y de 
los de jaspe, de las 
esbeltas columnas 
encima de las cua
les giran los volte
les, con las fajas ele 
rosetones que á es
tos últimos fustes 
flanquean, y que 
mueren al terminar 
ele la tercera zona. 
En ella, á cada la
do, sobre la de
coración destacan 
cuatro estatuas, de 
tamaño natural, 
desprovistas de 
nimbo, que son á 
no dudar, las que se 
dice sin prueba fue
ron labradas pm 
Juan Súnchez Ale
mán, qued anclo al 
extremo exterior 
hueco para la quin
ta, que ha desapa
re ciclo. Apuestos 
están los doseletes 
amedinaclos y ele lo
buladas arquerías, 
en las graneles co
lumnas blancas aco
dilladas, delante ele 
las c u a l es a v a n -

El « Pastor de las Navas,, y las « Tres Marias,, 
Esculturas del ala derecha, en la « Puerta de la Chapinería» 

Le « Berger de las Navas» et les « Trois Marics, 
Sculptures de l'aile droite dans la « Puerta de la Chapinería, 

zan las esculturas, 
con cuya representación y significado es el acertc1r difícil. 

Inmediata á la jamba, aparece en primer lug-ar en el ala de 
la derecha del espectador varonil figura en traje ele aparien
cias monacales, ele pie, barbada, con larga cabellera que asoma 
por bajo ele la cogullét ó capirote, y apoyada en el búculo ele mu -
letilla que tiene entre las manos. Carece de nimbo, y bien que á 
primera vista no resulta cumplidero determinar su represen-

( 1) Notas ms. del Sr. Parreño, pág. 36. Fueron en dicho año de 1496 
pagados á Andrés Sánchez, por las pinturas de esta Puerta, según tasación 
de Berruguete, 50.000 mrs. Parro afirma que son estas estatuas obra del 
escultor Juan Sánchez Alemán, autor conocido de las del Apostolado en la 
Puerta del Perdón y de casi toda la obra escultórica en la lle los Leones; 
pero no es admisible, á nuestro juicio el supuesto, habiendo, como hay, 
muy graneles y muy notables diferencias entre las esculturas de aquellos y 
este ingreso. 

s'avancent les 
sculptures, dont íl 

serait clifficile de cleviner la représentation et la signification. 
Immécliat ü la jamhe, apparaí't en premier lieu dans l'aile 

á droite ele l'observateur, une l1gure cl'homme en costume mo
nacal en apparence, clebout, barbue, aux longs cheveux qui 
s'échappent par clessous le capuchon, et appuyé sur un bftton 
en forme ele béquille qu'il tient entre les mains. Elle manque 
de nimbe, et bien qu'ü premiere vue il ne semble pas aisé cl'en 

(1) Notas manuscrites de Mr. Parreí'ío, pag. 36. Pendant cettc annéc 
de 1496 on paya a André Sanchez, pour les peintures de cette Porte, sui
vant estimation de Berrugucte, 50.000 maravédis. Parro affirme que ces 
statues sont l 'reuvre du sculpteur Jean Sanchez Aleman, auteur de celles 
de l 'Apostolat dans la Puerta del Perdón et de presque to u tes l 'ceuvre 
sculpturale de celle de los Leones, mais cela n'est pas admissible, a notre 
avis, attendu qu'il y a une grande différence entre les sculptures en ques
tion et cellcs de cette entrée. 
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taci<'>n exacta, toclo en esta escultura indina ú pensar sin ries
go de error, daclas las analogías que g·uanla con otra del inte
rior del templo, y que tiene cierta consagración tradicional en 
el lugar ele preferencia en el cual se halla,- que es imag·en del 
Pastor famoso de las JVa·vas, esculpida en tiempos bien poste
riores ,í su semejante. En pie también, siguen por la izquierda 
de este simulacro las otras tres líg-uras, femeniles, que acaso 
represen ten las tres 

déterminer la représentation exacte, tout dans cette sculpture 
incline it penser sans crainte cl'erreur, étant clonnées les ana
logies qu'elle ganle avec une autre de l'intérieur du temple, et 
qui a une certai ne consécration traclitionnclle clans le lieu ele 
préférence oü elle se trouve, - que c'est l'image du fameux 
Pastor de las Navas, sculptée a une époque bien postérieurc 
it leur pareille. Debout aussi, suivent agauche ele cette effigie 

trois a u tres figures, 
Jlarias, con plega
dos ropajes; dos ele 
ellas, envueltas en 
amplio manto que 
les cubre como to
cado la cabeza, y 
e u yo vuelo reco
!.::en en la cintura 
con la mano iz
quierda, y la últi
ma, con la cabeza 
alzada. Tiene la 
primern ele ellas le
vantad o el brazo 
derecho, un libro 
cerrado en la mano 
izquierda, y la ca
beza inclinada en 
actitud ele hablar; 
otro libro en la ma
no derecha ostenta 
la segunda, y otro 
volumen cenado 
en la mano izquier
da la tercera. 

CATEDRAL 
féminin es, qui re
p r ése n ten t peut
étre les trois J11a
ries, aux ro bes ft 
plis, cleux cl'entre 
elles enveloppées 
cl'un arnple man
teau qui leur cou -
vre la téte et que de 
la rnain gaucheelles 
ramenent sur la 
ceinture, et la cler
niere avec la téte 
lcvée. Lapremiere, 
qui fait un geste clu 
brns clroit, a un li
v re fermé dans la 
rnain g,rnche et la 
tete inclinée com
me pour parler; la 
seconcle a égale
ment un livre, mais 
clans la main clroi
te, et la troisieme 
un autre fermé aus
si clans la gauche. Varoniles todas 

1 as esculturas con 
que se decora el 
ala opuesta, la más 
próxima á la entra
da, que es por con
siguiente la mús in
terior, lle,·a largo 
manto, y se n1ues
tra arrodillada ha
cia la jamba clel 
mencionado ingre
so y en acción ele 
ofrecer algo que 
tuvo en la mano de
recha, la cual apa
rece le,0 antacla; en 
pie la que sucede, 
y vuelta ú su dere
cha, ofrécese muti-
1 a el a, pues carece 
de ambas manos 
por fractura, lleva 
poblada barba, ri
zosa cabellera, tra
je talar, una capa 

Los « Reyes Magos» - Esculturas del ala izquierda, en la « Puerta de la Chapinería» 

Toutes lessculp
tures ele 1 'aile op
posée sont mascu
lines; la plus pro
che ele l'entrée, qui 
est par conséquent 
la plus interne, 
porte un long man
tea u et est agenoui
llée vers la elite en
trée, dans l'attitude 
d'offrir quelque 
chose qu'elle avait 
clans la main droite 
qu'elle souleve; la 
suivant, elebout, ap
para ít une autre 
mutilée, car elle est 
privée ele ses deux 
mains qui ont été 
fracturées, qui por
te de la barbe, eles 
cheveux frisés, un 
vetement trainant Les « Rois Magcs » - Sculpturcs de l 'ailc gauche dans la « Puerta de la Chapinería» 

corta por cima ele 
él, y ciñe corona ele florones; es de un mancebo, también en 
pie, y hacia la puerta vuelto. la tercera, con corona, larga tú
nica y manto, y la postrera 6 más exterior, representa un paje 
ó palafrenero, en pie asimismo, con un chuzo en la izquierda y 
sujetando con la derecha las riendas ele tres caballos, ele los 
cuales sólo en la historia ele que hubo ele formar parte apare
cen las cabezas (1). 

( 1) Describiendo el diligente Parro esta Portada, y haciendo relación 
á estas esculturas, dice: «,.. uno y otro costado [ de aquella], en el grueso 
del arco, y en su primer término, hay unos nichos, en que sobre repisas y 
cubiertos con doseletes góticos, se ven ocho estatuas (pues aunque los ni
chos son diez faltan las primeras de cada lado), de tamafio natural, repre
sentando varias Santas, ejecutadas por Juan Alemán hacia mediados del si
glo XV, y que son lo menos malo de esta fachada, aunque muy inferiores, 
sin embargo, en disefio y ejecución á las que ese mismo artista hizo algu
nos afios después para la fachada de los Leones» (Toledo en la Marzo, t. I, 
pág. 470); sin embargo, en la pág. 468, y refir;éndose, sin duda, como más 

et un court man
tean par clessus, 

étant aussi ceinte cl\me couronne ele fleurons; la troisieme, cle
bout également, représente un jeune homme pourvu d 'une cou
ronne, cl'une longue tunique et cl'un mantean, et la clerniere, 
ou la plus externe, est celle cl'un page ou cl'un palefrenier, 
aussi clebout, ayant une pique dans la main g-auche et retenant 
ele la droite les renes ele trois chevaux clont on ne voit que la 
téte clans l'histoire c!ont il a clü former partie (1). 

(I) Le diligent Parro en décrivant ce Frontispice, et en se référant a 
ces sculptures, dit: «De !'un et de l'autre cóté (de celui-la], dans le mas
sif de ! 'are, et en premiére Iigne, il y a des nichcs, oit sur des corbeaux et 
rccouvertes de dais gothiques, se trouvent huit statues (car bien qu'il y 
ait dix niches, les prerniéres de chaque cóté manquent), de grandeur natu
relle, représentant différentes Saintes, exécutées par Jean Aleman vers le 
milieu du X Ve siécle, et qui sont ce qu'il y a de moir1s mauvais dans cette 
fa<;ade, quoiqu'elles soient tres inférieures pourtant, aussi bien dans le des: 
sin que dans 1 'exécution, a celles que le méme artiste fit quelques années 
plus tard pour le frontispice de los Leones» (Toledo e11 la Mano, t. i, p. 470); 
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No hay necesidad de grandes esfuerzos para comprender, al 
primer golpe de vista, que esta decoración escultórica, sobre 
ser innecesaria, es allegadiza, y aunque á su mayor suntuosi
dad contribuya, desfigura en realidad la Portada, quebrantan
do sus líneas; tampoco hay dudar en que ele diversos lugares 
proceden estas esculturas, cuyo mérito es bien escaso, y que 
las cuatro del ala izquierda corresponden á la historia de la 
Adoración de los Reyes AJJagos, no ofreciendo relación alguna 
con el pensamiento en que se inspira la Portada propiamente 
dicha, la cual fué dedicada y consagrada á la Virgen María, 
según veremos. Pone término, por último, á esta zona superior, 
por cima de los doseles que sombrean las estatuas, la línea de 
capiteles de las columnas en que los volteles apoyan, corres
pondiendo ordenadamente las ele los fustes ele jaspe á las entre
calles historiadas, las de los acodillados ele piedra blanca, á las 
fajas ele carclinas y labores que corren entremedias, y las ele 
los delgados junquillos, á las baquetillas apareadas que acom
pañan en su movimiento la decoración de estas arcaturas. 

Llaman la atención, y excitan el interés sobre modo, multi
tud ele relieves que destacan en hileras dentro de rectangula
res casetones ele idéntica medida y unidos los unos á los otros, 
llenando así por completo y en totalidad, el espacio que media 
entre el último ele los volteles de la ojival Portada, y el grande 
arco exterior, que se dice sin pruebas construíclo á fines del si
glo XVIII por el arquitecto Durango. Sólo de pasada hablaba 
ele ellos en 1845 el autor de la Toledo Pintoresca, sin detenerse 
á estudiarlos, por impedirlo seguramente el "cancel ele madera 
pintada,,, que ocultando casi todas las figuras ele las alas cles
cri ptas arriba y atribuidas á Juan Sánchez Alemán, afeaba en 
gran manera el conjunto (1), y felizmente ha desaparecido; los 
demás escritores hacen ele ellos caso omiso, y ni siquiera los 
mencionan (2). Aquél se limitaba á decir: "que en figuras ele 
pequeño tamaño y rudo diseño representan ,, los expresados 
relieves "hechos del Viejo Testamento, vestidos todos los per
sonajes á la usanza española ele los siglos XIII y XIV,, (3); pero 
no es con verdad empresa llana la ele interpretar con entero 
acierto, aquí como en otras partes, las diversas historias inge
nuamente expresadas en el mayor número ele casetones, los 
cuales muestran, en el dibujo y en la ejecución, notorio parale
lismo con las que figuran en el exterior del Coro. 

Generalmente, las zonas superiores de la arcatura que de
coran en la Portada, presentan en los recuadros ó casetones de 
que se forman, grandes rosáceas octofoliadas alternando con 
castillos heráldicos ele tres torres, ó bien hojosa vid que recuer
da los adornos ele los iluminadores y no carece ele reminiscen
cias orientales, ya un ave fantástica, ele larga y enroscada cola 
ele serpiente, subida en la rama oblicuada ele un pino con pro
nunciada piña, alternando también en los recuadros vides y 
aves, las cuales resultan afrontadas, ó la misma vid, entre ca
setones donde destaca corpulenta torre ó castillo, ele dos al
tos almenados y con grande y apuntada puerta. No faltan tam
poco los leones, las cabras, los toros y otras animalias por el 
estilo, que alternan á su vez con castillos heráldicos y ele tres 
torres, así como otras di versas representaciones ele animales 
quiméricos ele toda especie, arbustos, estrellas y hojas de hi
guera ·agrupadas, todo lo cual tiene su simbolismo. Abundan 

visibles, á las efigies del ala izquierda, hacía constar que era la Portada de
nominada « de los Reyes, porque también entre ... las esculturas están los 
Magos, que vienen á adorar al Niño Dios recién nacido•. Al publicar 
en 1890 el vizconde de Palazuelos su detallada Guía Práctica, subsistía 
aun el cancel que decía Parro «tapaba ... precisamente estas esculturas», 
y escribía con respecto á ellas: «A los gruesos [ de la Portada], van ado
sadas ocho estatuas de apóstoles, de tamaño natural, provistas de dosele
tes y repisas y ocultas en parte á la vista tras los tableros laterales del 
cancel» (pág. 378). En 1845 expresaba el autor de la Toledo Pintoresca: 
«En la parte inferior del arco se encuentran varias estatuas de tamaño 
natural, cubiertas casi todas por un cancel de bien escaso mérito que está 
afeando toda la Portada» (pág. 25). 

(1) Es en realidad incomprensible lo que el propio Parro asienta de 
este monumental ingreso. De él afirma sin vacilaciones, que su «diseño es 
sumamente defectuoso, su representación confusa y extravagante, su eje
cución tosca, y todo ello adolece del lastimoso atraso que las artes sufrían 
en la época en que fué construída esta Portada y trabajadas sus esculturas 
y relieves» (Op. cit., t. I, pág. 469). Cualquiera diría que se trataba de una 
obra del siglo XI; pero á continuación asegura que «á principios del siglo 
XV, si no fué antes, hubo de hacerse esta puerta, pues hacia 1418 encon
tramos ya apuntes- de varios escultores que trabajaban en las labores y 
menudencias de ella.» 

(2) Véase las obras de Parro y del vizconde de Palazuelos, en los luga
res citados. 

(3) Toledo Pintoresca, pág. 25 citada. 

Il ne faut pas un grand effort cl'imagination pour compren
clre clu premier coup d'oeil que cette clécoration sculpturale, en 
outre qu'elle est inutile, manque de gofü, et tout en contri
buant a la plus grande somptuosité clu Frontispice, le cléfigure 
en réalité, puisqu'il en altere leurs lignes; il n'est pas non plus 
douteux que ces sculptures, dont le mérite est bien faible, ont 
diverses orig-ines, et que les quatre de l'aile gauche correspon 
clent al 'histoire ele l'Adoration des Rois lvlages, n'offrant ab
solument aucune relation avec la pensée ou s'inspire le Fron
tispice proprement dit, qui fut dédié et consacré á la Vierge 
Marie, comme nous le verrons. Cette zóne supérieure se termi
ne enfin, par dessus les dais qui recouvrent les statues, par la 
ligne eles chapiteaux des colonnes ou les voltes s'appuient, ce
lles aux fúts ele jaspe corresponclant avec régularité aux espa
ces clecorés, celles aux fúts couelés en pierre blanche aux ban
cles ele carclines et autres ornements qui courent entre elles, 
et celles a joncs minces aux baguettes assorties qui accom
pagnent clans son mouvement la décoration ele ces arcatures. 

L' attention est attirée, et l'intéret puissamment excité, par 
une multitude de reliefs qui, placés dans eles caissons rectan
gulaires de elimensions identiques, et unis les uns aux autres, 
se clétachent en longues files, remplissant completement l'espace 
qui existe entre la clerniere volte clu Frontispice ogival et le 
granel are exterieur, que l'ont clit sans preuve avoir été cons
truit á la fin clu XVIJie siecle par l'architecte Durango. L'auteur 
ele Toledo Pintoresca ne les citait en 1845 qu'en passant, ne 
s'arretant pasa les étudier, en étant assurément empeché par 
"le tambour ele bois peint,, qui, cachant presque toutes les figu
res eles ailes plus haut clécrites, qu'on attribue á Jean Sánchez 
Alemán, déparait !'ensemble (1), ayant heureusement clisparu; 
les autres auteurs ne les mentionnent meme pas (2). Celui-la 
s'est limité á clire que les dits reliefs "au moyen ele figures de pe
tites climensions et d'un dessin raicle, représentent des scenes de 
l'Ancien Testament, tous les personnages étant vetus suivant la 
coutume espagnole eles XIIIe et XIVe siecles,, (3); mais il n'est 
véritablement pas facile el' interpréter ici ele meme que clans 
el 'autres parties avec entiere justesse les di verses histoires ingé
nuement représentées clans le plus granel nombre eles caissons, 
qui montrent dans le clessin et dans l'exécution un remarquable 
parallélisme avec celles qui figurent a l'extérieur clu Chamr. 

Généralemente, les zónes supérieures de l'arcature qui dé
corent le Frontispice, présentent clans les quaclratures ou cais
sons dont elles sont formées ele graneles rosaces ü huit lobes 
alternant avec des cháteaux héralcliques ü trois tours, soit une 
vigne feuillue qui rappelle les clécorations des enlumineurs, et 
ne manquent pas ele réminiscences orientales, soit un oiseau 
fantastique ü longue queue enroulée de serpent, perché sur la 
branche inclinée cl'un pin a grosse pomme, et clans les qua
dratures, des vignes alternent aussi avec eles oiseaux qui se 
regarclent, ou bien la vigne elle-meme parmi des caissons ou 
se détache une large tour ou cháteau a deux créneaux élevés 
et á grande porte pointue. Il y a aussi eles lions, eles chevres, 
eles taureaux et autres betes du meme genre, qui alternent a 
leur tour avec eles cháteaux héraldiques a trois tours, ainsi 
que di verses autres représentations cl'animaux chiméri ~ues ele 
toute sorte, eles arbustes, eles étoiles et eles feuilles ele figuier 

toutefois, a la page 468 il fait observer, par rapport sans doute á las figures 
de l 'aile gauche, qu'on appelait ce frontispice « de los Reyes, parce que 
également parmi. .. les sculptures se trouvent les Mages, qui viennent ado
rer l' Enfant-Dieu nouvellement né "· Lorsqu'en 1890 le vicomte de Pala
zuelos publia sa Guía Práctica si détaillée, le tambour qui au dire de Parro 
«cachait. .. précisément ces sculptures», subsistait, et il écrivait a leur su
jet: «Aux cótés [du frontispice], sont adossés huit statues d'apotres, gran
deur naturelle, pourvues de dais et modillons, et en partie cachées derriere 
les rayons latéraux de la partiere (pag. 378). L' auteur de Toledo Pintoresca 
écrivait en 1845: « Dans la partie inférieure de 1 'arc se trouvent plusieurs 
statues de grandeur naturelle, presque toutes recouverte par un tambour 
de bien faible mérite qui enlaidit tout le frontispice» (page 25). 

(1) L' opinion de Parro sur cette entrée monumentale est vraiment in
compréhensible. 11 affirme sans hésiter que son «dessin est extremement 
défectueux, sa ·représentation confuse et extravagante, son exécution gros
siere, le tout étant empreint de ce recul déplorable qu'eurent les arts a 
l'époque oil l'on construisit ce frontispice et oil l'on tailla ses sculptures 
et reliefs» (Op. cité e, t. I, p. 469). On pourrait croire qu' il s'agissait d 'une 
ceuvre du X[e siecle, mais il dit ensuite: «C'est au commencement du XVe 
siecle, sinon auparavant, qu'on exécuta cette porte, car nous trouvons déja 
vers 1418 des notes de divers sculpteurs qui travaillaient a sa construc
tion et a ses détails ». 

(2) Voir les ouvrages de Parro et le vicomte de Palazuelos, dans les 
endroits cités. 

(3) Toledo Pintoresca, pag. 25 citée. 
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pequeñas é interesantes historias ele venación, en las cuales se 
muestra el cazador disparando su ballesta sobre el pajarillo 
oculto entre el follaje ele un árbol, y caminando después á re
coger la pieza; ó armado ele un chuzo aguarda la rabiosa aco
metida del montaraz jabalí, diseñado en el casetón inmediato; 
ó arrodillado delante ele un árbol, dispara sus flechas sobre dos 
gamos ó ciervos ele pronunciada cornamenta; ó que con un lan
zón, apoyado en el hombro izquierdo, espera valientemente la 
embestida ele un toro. 

Son asimismo frecuentes las luchas y combates entre cen
tauros, armados dE espada y circular broquel defensivo; el ele 
otro centauro y un mílite desmontado, aquél con ballesta, y 
éste con lanza, tarja y capace-

groupées, chaque chose ayant son symbolisme. On y trouve en 
nombre de petites histoires de chasse, dans lesquelles le chas
seur clétend son arbalete sur un oiseau caché entre le feuillage 
et va ensuite ramasser la piece; ou bien armé d'une pique se 
prépare a recevoir l'ataque clu sanglier clessiné clans le caisson 
immécliat; ou encore agenouillé au pied d'un arbre, envoie ses 
fleches sur cleux daims ou cerfs aux bois cléveloppés; ou bien 
enfin, pourvu cl'une forte lance appuyée sur l'épaule gauche, 
attencl courageux la charge d'un taureau. 

On observe aussi fréquemment les luttes entre centaures, 
armés d'une épée et cl'un bouclier rond; celle d'un autre cen
taure et cl'un solclat clémonté, celui-la muni el 'une arbalete et 

celui-ci d'une lance, d'une targe 
te, que parece por su forma una 
mitra; el ele dos mílites á pie, 
que se acometen con la espada 
y llevan broquel redondo; la ele 
dos jinetes en caballos encuber
tados, y otras por el propio esti
lo. Aparecen en los casetones 
figuras varoniles envueltas en 
anchos mantos, unas bailando, 
otras llevando las manos en al
to, y en ellas objetos indescifra
bles, otra al parecer con un gran 
racimo en la derecha, y también 
bailando, como algunas de las 
anteriores. Hay, en cuadros tan
gentes, y ele iguales dimensio
nes, figuras ele hombre y ele mu
jer desnudas, haciendo juegos y 
ejercicios diferentes; halconeros 
que con el halcón ó gerifalte al 
puño, acechan las aves posadas 
en arbustos inmediatos, y en fin, 
multitud de representaciones ca
prichosas, aisladas, ó desarro
lladas en corto número ele case
tones. Algunas de ellas, como 
las de los bailadores y acaso las 
de los pretendidos halconeros, 
que están superpuestas, podrían 
ser interpretadas por la historia 
de Noé, al descender las ag·uas 
del Diluvio, y hallar la viña, cu
y o fruto produjo al Patriarca 
embriaguez vergonzosa, ele que 
se burlaron sus hijos, y en tal 
caso, no sería despropositado 
suponer que había en estos re
lieves algún pasaje del Viejo 
Testamento; pero no es en rigor 

CATEDRAL 
et cl'un cabasset qui ressemble 
a une mitre; celle de deux sol
dats a pied, avec épée et bouclier 
rond; celle ele cleux cavaliers sur 
eles chevaux drapés, et cl'autres 
du meme genre. On découvre 
dans les ca is son s eles figures 
d'hommes enveloppés de larges 
manteaux, quelques-uns dan
sant, d'autres levanten l'airleurs 
mains retenant des objets qu'on 
ne peut reconnaitre; l'un d'eux 
parait avoir clans la droite une 
grosse grappe de raisin et clanse 
également. On voit clans des ta
bleaux qui se touchent des figu
res d'homme et ele femme nues, 
se livrant a clifférents jeux; eles 
fauconniers qui ayant au poing 
le faucon ou gerfaut, guettent 
les oiseaux perchés sur des ar
bustes voisins; et enfin, une 
mu 1 ti tu el e el e représenta tions 
isolées ou cléveloppées clans un 
petit nombre ele caissons. Cer
taines, comme celles des clan a 

seurs et peut-étre celles eles fau
conniers, qui sont superposées, 
pourraient étre interprétées par 
l 'histoire ele Nvé, lorsque les 
eaux du déluge se retirerent et 
qu'il découvrit la vigne, dont le 
fruit lui causa une ivresse hon
teuse clont se moquerent les fils 
du Patriarche, et clans ce cas, i1 
ne serait pas déraisonnable ele 
supposer qu'il y avait dans ces 
reliefs quelq ue passage de l' A n-

Detalle ornamental de una de las jambas, 
en la ,, Puerta de la Chapinería» 

Détail de l 'ornementation d 'une des jambcs, 
dans la "Puerta de la Chapinería» 

dable el absoluto acierto, repetimos, en la interpretación exac
ta ele lo que quiso allí ele aquella suerte expresar el artista. 

Los más notables, son aquellos relieves en los cuales se des
arrolla una historia completa. Cuatro son las inteligibles en 
parte. La una, á la izquierda del espectador, consta ele ocho cua
dros, y contiene en ellos la historia del Precursor Bautista, 
apareciendo en el primero el santo en pie dirigiendo la palabra 
á la muchedumbre agrupada y ele rodillas; en el segundo de su 
derecha, sentada y sola, con la mano izquierda en la cabeza, 
la hija de Heroclías, discurriendo qué ha de pedirle á Herodes, 
su cuñado y amante incestuoso; en el tercero, una figura ele 
sexo indescifrable, con un plato en la mano izquierda; en el 
cuarto, el acto de ser San Juan decapitado; en el quinto, aquel 
en que los ángeles llevan al Cielo el alma del Precursor; en el 
sexto, la hija de Heroclías llevando en un plato la cabeza de San 
Juan; en el séptimo, Herodes sentado, ante quien se presenta la 
saltatrix del cuadro anterior; y en el octavo y último, el entie
rro del decapitado Bautista, á quien sostienen horizontalmente 
para la inhumación dos figuras. De otros ocho cuadros consta, 
asimismo en el ala de la derecha, la segunda historia Cuatro á 
cuatro sobrepuestos, en ellos se representa la Historia del 
Rico Avariento. En el primero, un sirviente, con túnica acam
panada y ceñida á la cintura, lleva en ambas manos, alzadas, 
una fuente ó plato hondo con guisos ó vituallas; camina hacia 
el segundo casetón, en el cual, en pie, detrás ele la mesa, cubier-

cz'e11 Testament,· mais nous le 
répétons, on ne peut prétenclre déterminer avec une complete 
exactitude quelle a été ici la pensée de l'artiste. 

Les plus remarquables de ces reliefs sont ceux qui repro
duisent une histoire complete. I1 y en a quatre intelligibles en 
partie. L'une, á gauche de l'observateur, comprencl huit ta
bleaux et clécrit l'histoire clu Précurseur Bap"tiste, qui apparait 
clans le premier, debout, parlant á la multitucle groupée et a 
genoux; clans le second a sa droite, assise et seule, la main 
gauche sur la tete, se trouve la fille cl'Hérocliade, réfléchissant 
á ce qu'elle demanclera a Hérocle, son beau-frere et amant in
cestuex; clans le troisieme est une figure de sexe incléfinissable, 
ayant un platean clans la main gauche; le quatrieme représente 
l'instante ou Saint Jean est clécapité; clans le cinquieme, eles 
anges emportent au Ciel l'áme du Précurseur; dans le sixieme, 
la fille d'Hérodiade tient sur un platean la tete ele Saint Jean; 
clans le septieme, á Hérocle assis, se présente la clanseuse du 
tablean antérieur; et clans le huitieme et clernier, a lieu l'enter
rement du Baptiste clécapité, que cleux figures soutiennent ho
rizontalemPnt pour l'inhumation. La seconde histoire com
prend aussi huit tableaux dans la meme aile de clroite. Ils sont 
superposés quatre a quatre, et l'on y raconte l'Histoz're dtt 
Riche Avarz'cz'etLT. Dans le premier, un serviteur vetu d'une 
tunique bouffante serrée á la ceinture, porte dans ses cleux 
mains, qu'il tient levées, un plat creux avec des viandes ou 
victuailles; il se dirige vers le second caisson oü, clerriere la 
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ta ya por el mantel y con una escudilla encima, estún el rico 
a·variento y una mujer tocada con monjil; en el tercero y el 
cuarto, habiendo llamado el pobre ú la puerta del rico, para 
solicitar de él una limosna, sale éste á la puerta entofoada, 
acompañado de un perro, despide ásperamen-

table recouverte d'une nappe et qui porte une écuelle, se trou
vent debout le riclze et une femme coiffée cl'une toque; elans le 
troisieme et le quatrieme, le pauvre ayant frappé a la porte du 
riclze, pour lui clemander l'aum6ne, celui-ci apparaít a la porte 

entrouverte, accompagné cl'un chien, et ren
te al pobre, azuzando contra él el can, el cual 
en el cuarto cuadro se avanza contra el des
valido y le muerde en una pierna; en el quinto 
parece representado el ataúd donde yace el 
potentado muerto, con dos figuras, la del se
pulturero que abarca con el brazo derecho la 
caja mortuoria, y la de una plañidera, arañán
dose con ambas manos el rostro; en el sexto, 
el demonio, en forma ele monstruo, lleva en
ganchado á la espalda al avariento, para con
ducirle al infierno, mientras en el séptimo ca
setón dos ángeles suben al Cielo el alma clel 
/Jobre, cuyo cuerpo queda tendido en tierra; 
el último cuadro hace semblante de presen
tar el avariento entre las poderosas llamas in
fernales. 

CATEDRAL 
voie brutalement le paztiwe, excitant contre 
lui le chien qui, dans le quatrieme tableau, 
s'élance sur le malheureux et lui mord une 
jambe; dans le cinquieme est représenté le cer
cueil ou le puissant git, cléfunt, et il y a eleux 
figures, celle du fossoyeur qui étreint clu bras 
droit la caisse mortuaire, et celle cl'une pleu
reuse s'égratignant a cleux mains le visage; 
dans le sixieme, le démon, sous la forme cl'un 
monstre, emporte l'avare qu'il a jeté sur son 
dos, pour le concluire en enfer, tandis que 
clans le septieme caisson deux anges empor
tent au Ciel l'ame clu pawvre, dont le corps 
reste étendu sur terre; le dernier tablea u 
cherche a représenter l'avare entre les reclou
tables flames infernales. 

Parteluz de la < Puerta de la 
Chapinería» - Conjunto 

Por bajo de esta historia y ele la del Bautis
ta, y sobre un friso de follajes en relieve, hay, 
repartida en ambos lados, otra que puede ser 
por su parte referible quizás á la Vida de San 
Ildefonso. Son en ella los cuadros inferiores 
más anchos que todos los demás, y en uno ele 
ellos, á la parte izquierda de la Portada, cua
tro figuras, entre las cuales se advierte la de 
un Prelado sentado, la de un religioso de ro
dillas ante él, y otra en pie, que lleva el bá
culo episcopal, representan, sin dudaJJa con
sagración de aquel santo ( 1); en el cuadro 
inmediato aparece Ildefonso escribiendo su 
libro ele Perpetua Virginitate Sanctae Ma
riae, en forma asemejable á la de los relieves 
del medallón circular de la Puerta del Sol, y 
sobre escritorio semejante á aquellos en que 
los imagineros de los siglos XIV y XV colo
can en algunos retablos á los cuatro Evan · 
gelistas; en otro, también ancho, se simula 
el santo sacrificio de la Misa, y en otro, ele 
dimensiones iguales, aparece tendido el cuer
po de aquel Prelado, con mitra, y detrás de 
él, en pie, dos mujeres con sendas arquetas 
conteniendo los expolios, y otras dos plañi
deras, una á cada extremo del cuadro. Enci
ma de estos dos últimos, é interiormente á 
los de la Historia del Rico Avariento, hay 
doce en tres filas, con los funerales del san
to, figurando en el primero un acólito con el 
aspersorio y la sítula del agua bendita; un sa
cerdote delante de un altar, en el segundo; 
una figura medio borrada, en el tercero; un 
religioso encapuchado, en el cuarto; otro re
ligioso sin capucha, en el quinto, con un ci
rio en las manos; dos clérigos con bonete, 
levantando la caja mortuoria, en el sexto; 
otro religioso con cogulla, llevando otro ci
rio, en el séptimo; clérigos llevando á hom
bros el féretro, en el octavo; dos Obispos con 
mitras y sus crozas en las manos, en el nove
no y el décimo; un acólito con la cruz funera
ria alzada, en el onceno; y finalmente, un Pre
lado con croza, dando sepultura al féretro, en 
el décimosegundo. Resto parecen ele otra his
toria, otros cuatro cuadros que hay sobre los 
de la Vida de San juan; pero no hemos lo
grado interpretarlos (2). 

Trumeau de la «Puerta de la 
Chapineria» - Ensemble 

Au-dessous de cette histoire et ele celle elu 
Baptiste, et sur une frise ele feuillages en re
lief, il en existe une autre qui, pour sa part, 
peut-étre référée a la Vie de Saint Alpltonsc, 
et qui est clans les deux c6tés. Les tableaux 
inférieurs sont plus larges que tous les a u tres; 
dans l'un d'eux, a la partie gauche du Frontis
pice, quatre figures, parmi lesquelles se trou
vent un Prélat assis, celle d'un moine agenoui
llé devant il, et une autre figure debout, munie 
ele la crosse épiscopale, représentent la con
sécration ele ce saint (1); dans le tableau sui
vant, Saint Alphonse écrit son livre de la Per
petua Virginitate Sanctae JJ1ariae, ü peu pres 
de la meme fa<;on que clans les reliefs du mé
daillon de la Puerta del Sol, et sur un pupitre 
semblable a ceux ou les imagiers des XIVe 
et XVe siécles placent les q~,atre Evangélis
tes; dans un autre aussi large, on simule le 
saint sacrifice de la Messe, et clans un autre, 
d'égales dimensions, aparaí't étendu le corps 
ele ce saint Prélat, avec la mitre; derriere luí, 
clebout, sont deux femmes avec des cassettes 
renfermant les dépouilles, ainsi que deux au
tres pleureuses, chacune a une extrémité du 
tablea u. Au -dessus de ces cleux clerniers et 
clessous ceux ele 1 'Histoz're dtt Riche Avari
cieux, il y en a douze sur trois files, avec les 
funérailles du saint; clans le premier figure un 
acolyte avec le goupillon et le bénitier a anse 
(situla); dans le second, un prétre clevant un 
autel; elans le troisieme, une figure a clemi 
effacée; dans le quatrieme, un religieux en
capuchonné; dans le cinquieme, un autre reli
gieux bans capuchon, ayant un ciérge entre 
les mains; clans le sixieme, deux eclésiasti
ques soulevant la caisse mortuaire; clans le 
septieme, un autre religieux avec cuculle et un 
cierge; dans le hutieme, des eclésiastiques por
tant aussi le cercueil sur leurs épaÚles; clans 
les neuvieme et.dixieme, deux Eveques coiffés 
de la mitre et ayant la crosse en mains; clans 
le onzieme, un acolyte avec la croix funéraire 
dressée; et finalement, clans le clouzieme, un 
Prélat avec sa crosse, donnant sépulture a la 
biere. Quatre autres tableaux semblent etre les 
restes d'une autre histoire sur la Vie de Saint 
Jean, mais nous n'avons pu les interpréter (2). 

(1) Según Cixila, el Cerratense y el Beneficiado de Úbeda, no hubo tal 
consagración de San lldefonso. A la muerte del Prelado, que lo era San 
Eugenio 111, fué elegido lldefonso por aclamación para regir esta Iglesia, 
siendo Abad del Monasterio Agaliense y Arcediano en la CATEDRAL. El 
imaginero supuso que, como en su tiempo, San Ildefonso fué consagrado 
Obispo. 

(2) Escrito lo anterior, vemos con gusto confirmadas nuestras interpre
taciones en el curioso trabajo publicado por nuestro buen amigo el señor 

(1) Suivant Cixile, le Cerratense et le Bénéficier d'Ubeda, la consécra
tion de Saint Alphonse n'a jamais eu lieu. A la mort du Prélat Saint En
gene 111, Alphonse, qui était Abbé du Monastére d'Agalia et Archidiacre 
de la CATHÉDRALE, fut élu par acclamation pour régir cette Eglise. L' ima
gier a supposé, que de meme que de son temps, Saint Alphonse avait été 
consacré Eveque. 

(2) Apres avoir écrit ce qui précede, nous voyons avec plaisir que nos 
interprétations sont confirmées dans le curieux travail publié par notre ex-
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Al fondo de la Portada, y constituyendo el verdadero in
g-reso, surge éste, libre ya felizmente del cancel que en mucha 
parte le ocultaba. De traza casi cuadrada, apoya el dintel en 
en las achaflanadas jambas, ornadas con rosetones, bichas y 
animales fanUtsticos y caprichosos ele relieve, y decoradas ade
mús en su cara exterior, en la 

Au fond du Frontispice, s'ouvre la véritable entrée, heureu
sement clébarrassée maintenant du tambour qui la cachait en 
grande partie. D'un plan presque carré, le linteau s'appuie sur 
les jambes chanfreinées, clécorées ele rosetons, ele betes et 
cl'animaux fantastique:-, 

lateral y en la interior, por cas
tillos y Leones, armas reales que 
revelan, como en Burgos, la ca
tegoría de la Iglesia, apellidada 
Sa11ta 11faría la Real antigua
mente, y el Patronato de los I\fo
narcas ele Castilla. Un pilar face
tado, con las mismas armas, y dos 
arquillos clecorati\-os entrelar
gos, ele tres lóbulos, y follages en 
las aristas, reparte en dos huecos 
iguales la latitud del ingreso, y 
sirve ele pedestal :t la estatua ele 
la Virgen, en pie, diademada, con 
el Niño sobre el brazo izquier
do, y una rosa corno símbolo en 
1 a mano derecha, cobijando la 
escultura, que es característica 
ele la XIV.ª centuria, füig-r,macla 
marquesina, llena ele brotes y ele 
adornos, y ú cada uno ele cuyos 
laclos hay un úngel de pequeñas 
dimensiones. 

CATEDR,\ L 

et capricieux en relief, étant en outre 
ornées sur la face extérieure, sur 
la latérale et sur l'intérieure, ele 
Cháteaux et de Lions, armes ro
yales qui révelent, comme a Bur
gos, la hiérarchie ele l'Église, an
ciennemE:nt appelée Sai11te-J,;fa
ric la Royale, et le Patronage 
eles Monarques ele Castille. Un 
pilier ü facettes, avec les memes 
armes, et cleux petits ares eléco
ratifs semi-longs, ü trois lobes, et 
eles feuillages aux aretes, di vise 
en deux parties égales cette en
trée, et sert de piéclestal a la sta
tue ele la Vierge, clebout, couron -
né, avec l'Enfant sur le bras g·au
che, et une rose pour symbole 
clans la main clroite; cette sculp
ture, qui est caractéristique clu 
XIVe siécle, est abritée par une 
marquise en liligrane, pleine de 
bourgeons et cl'ornements, et ü 
chacun de ses cótés se trouve un 
ange ele petites dimensions. 

Llenan el ancho tímpano ele 
esta Puerta, sobre el dintel, cua
tro distintas fajas de historiados 
relieves, de traza y ejecución 
asemejables ú las de los relie,-es 
e.'(teriores , de que hicimos men
ción arriba. Procesionalmente 
colocados sin solución en las clos 
fajas inferiores, son expresivos 
monumentos ele la escultura, me
recedores ele superior estima, po
licromados otro tiempo y blan
queaclos al presente, con sus pe
queñas fig·uras, no faltas ele gra
cia, la candorosa ingenuielacl, la 
fe y la sincerielacl que respiran, 
y la minuciosa prolijiclacl en los 
detalles ele toelo género que los 
ilustran. l\Iuéstrnse cada faja, 
como ocurre en otras partes clel 
interior clel templo, cobijada por 
un dosel corrido, ameclinaelo, que 
parece ú simple vista formado 
ele picos i rreg·ulares, aparecien -
clo en la inferior, ele izquierda ú 
derecha, y en primer término, La 
Amtllciación á la Virgen, grupo 
compuesto ele clns figuras, con una 
torrecilla ojival, en representa
ción de la Iglesia, como símbolo 
del Cielo: el úngel en pie, con 
plegaela túnica, separado ele Ma
ría por Jarrón con azucenas, 
alusivo ü la pureza ele la Vir
gen, quien oye en pie las pala
bras ele salutación que el úngel 
le dirige. Sucede en pos la esce
na ele La Visitación, María y su 
prima Santa Isabel, clúnclose 
amorosamente los brazos; eles-

La "Virgen de la Rosa» 

Le large tympan ele cette Por
te est occupé, sur le linteau, par 
quatre bancles historiées, diffé
rentes et en relief, cl'un clessin et 
el 'une e.\_écu tion semblables ü 
ceux eles reliefs e.'(térieurs don t 
nous avons parlé plus haut. Pro
cessionnellement placés sans so
lution c1ans les deux bancles infé
rieures, ce sont eles monuments 
expressifs de la sculpture et dig
nes de la plus grande estime, po
lychromés jaclis et blanchis au 
présent avec leurs petites figu
res qui ne manquent ele grftce, 
respirent une ingénuité pleine ele 
cancleur, ele la foi, ele la sincerité, 
et sont el'une minutieuse procli
galité clans les clétails ele tous 
genres qu'ib présentent. Chaque 
bancle, ainsi que cela a lieu clans 
cl'autres parties ele l'intérieur clu 
temple, est recouverte cl'un dais 
allong-é ameclinaclo, qui semhle 
ü premiere vue composé ele clents 
irrég-ulieres; clans l'inférieure, ele 
gauche ~t droite, est représen
tée L'Amw11ciatio11 á la Vicr/fC, 
groupe ele cleux figures, avec une 
tourelle ogi vale, pour représen -
ter l'Église, comme symbole clu 
Ciel: l'ang-e est elebout, vetu 
cl'une tunique a plis, et séparé ele 
Marie par le Vase avec des lis, 
faisant allusion ü la ¡mreté de la 
Vierge, qui écoute clebout les 
phrases ele salutation que l'ange 
lui dirige. On voit ensuite la sce
ne de La Visitatio11, l\Jarie t:t sa 
cousine sainte Élisabeth, se don-

en el parteluz de la • Puerta de la Chapinería» 

La • Vierge de la Rose» 
dans le trumeau de la « Puerta de la Chapinería» 

D. Manuel González Si mancas en el Boletín de la Sociedad Espaiiola de Ex
cursiones, págs. 26 á 28 del t. Xll, correspondiente al año de 1904, con el 
título de Excursiones por Toledo. Muchas veces tuvimos la honra de que 
nos acompañase el dicho Sr. González Simancas durante el estudio que 
de estos relieves interesantes hicimos, y ante él logramos interpretar algu
nos de ellos, congratulándonos de que haya aceptado y hecho suyas nues
ras indicaciones, aunque sin hacer mención de nosotros. 

ccllent ami Mr. Manuel Gonzalez Simancas dans le Boletín de la Sociedad 
Espill1ola de Excursiones, pag. 26 a 28 du t. XII, correspondant a l 'an
neé 1904, sous le titrc de Exrnrsioncs por Toledo. Nous avo ns maintcs fois 
cu l'honneur d'étre accompagnés de Mr. Gonzalez Si mancas pendant l'étude 
a laqucllc nous nous sommes livrés de ces intércssants rcliefs, et nous 
avons réussi a en interpréter quclques-uns devant lui, nous félicitant qu'il 
ait accepté et fait siennes nos indications, bien que sans nous citcr. 
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pues, La Adoración•delos pastores, donde San José y la Vir
gen). arrodillados uno después de otro á la izquierda, contem
plan el humilde pesebre, en el cual el Hijo de Dios recibe calor 
de la vaca y de la mula, cuyas cabezas asoman por cima; y 
mientras á la derecha, un grupo de pastores en actitud orante 
adora al Salvador del mundo, -- sobre el pesebre y las figuras 
de la Virgen y de San José, se tiende con cuatro ondas flotante 
pabellón que sostienen los ángeles; más allá La Anunciación 
del ángeld los pastores, relieve en el cual el ángel aparece en 
los cielos á la derecha, y los pastores, arrodillados á la izquier
da, dan la espalda á los del grupo precedente; más allá todavía, 
Los Rf!yes Magos, saliendo del palacio de Herodes, guiados 
por la estrella, camino de Belén; luego La Adoración de los 
Reyes, grupo verdaderamente interesante, sobre todo por la 
bella y característica figura de la Virgen, sentada, coronada, 
y con su Divino Hijo de pie sobre las rodillas, siguiendo con 
el propio desorden con que ' se hallan colocados en esta faja y 
en la inmediata superior todos los relieves, la Anunciación del 
Nacimt'ento de Jesús á Herodes, hecha por un ángel (1), y 
por último, al extremo de la derecha, La Degollación de los 
Inocentes. 

Nueve pasajes de la Vida de Jesús avaloran la segunda 
faja, ocupando el primer lugar á la izquierda• el de Las Bodas 
de Caná, historia compuesta de dos grupos sucesivos, con ocho 
figuras diferentes; la primera de ellas, colocada entre dos pan
zudas tinajas, vierte en una de ellas un odre de agua que Jesús, 
á ruegos de su santa Madre, convierte en vino; el segundo per
sonaje) inmediato á una de las tinajas dichas, es el Salvador, y 
tiene entre las manos, sobre ·1a tinaja, un objeto indescifrable, 
pareciendo la tercera figura imagen del Evangelista. El se
gundo grupo de esta historia consta al parecer de cinco figu
ras, sentadas á la mesa, cubierta de manjares y con el mantel 
formando pabellones, siendo simulacro de Cristo el personaje 
que ocupa la cabecera izquierda, y de la Virgen probablemente 
la imagen inmediata. El segundo relieve representa El Bau
tismo de Jesús en el Jordán, y siguen en pos, con mayor ó me
nor número de figuras, La Presentación de Cristo en el tem
plo, La Circuncisión, La Purificación, El Niño Perdido, Je
sús disputando con los Doctores, La huídá á Egipto, y por 
último, El sueño de San Jose, con el que la segunda faja ter
mina. Separados· entre sí por tres líneas perpendiculares de 
distinto grueso, y con labor de arquillos dos de ellas, - ocupan 
la tercera zona cuatro relieves, no todos ellos fáciles de inter
pretar, por no distinguirse bien los detalles, circunstancia que 
ha dado ocasíón á dudas entre los escritores, apareciendo el 
primero de la izquierda compuesto de dos figuras, las cuales 
vierten eN. otras tantas tinaja:; el líquido de las odres que tienen 
en las manos; en el segundo, llega al de cuatro el número de 
las figuras: tres, colocadas á la izquierda, detrás de otras dos 
tinajas, y la cuarta vuelta hacia las anteriores, vestida de am
plió ropaje y simulando ser representación de Cristo. El tercer 
relieye, que es el de mayores dimensiones en las cuatro zonas, 
presenta en primer término á Jesús rodeado de los Apóstoles, 
y teniendo á su frente y á su espalda apiñada muchedumbre; 
uno de sus discípulos le presenta una copa, y otro se vuelve á 
la multitud, que, sentada en el suelo, se muestra en actitud de 
comer, apareciendo sin transición, inmediatamente después, 
seís grandes cestos entrelargos, .de boca y pie anchos, con igual 
número de figuras detrás, representando ef Müagro de la mul
tiplt'cación de los peces y de los panes, llenando el postrer es
pacio de la derecha el Milagro de la curación del Paralítico. 

Las tinajas del prímer pasaje eri la segunda zona; las de los 
dos primeros en la tercera, y los cestos mencionados, tenidos, 
unas y otros por ollas entre el vulgo, fueron causa de que la 
Portada recibiese por algún tiempo el nombre extravagante de 
Puerta de las Ollas, ya sólo como curiosidad recordado., si, 
cual aseguran los escritores, este es realmente el origen de se
mejante apelativo, que pudo acaso provenir de otras circuns
cias (2); mas sea como quiera, y para terminar la descripción 
de estos interesantes relieves, haremos constar que el único 

(1) . Según la ley Evangélica, fueron los Mágos quienes dieron noticia á 
Herodes del Nacimiento del Mesías. 

(2) Acaso por la de hacerse allí mercado de piezas y utensilios de barro, 
ó hallarse próximos los hornos de los alfareros, aunque según' los docu
mentos muz1:1rábigos tenían su zoco los alfareros á la Parroquia de San Oi
nés, no muy lejana. 

dant le bras amoureusement; a pres,. L'Adoration des ber geres, 
ou saintJoseph etla Vierge, agenouillés l'un derriere l'autre a 
gauche, contemplent l'humble creche, dans laquelle le fils de 
Dieu est réchauffé par la vache et l'fine, dont les tHes se mon
trent au-dessus.; et tandis qu'a droite un groupe de bergers en 
attitude de priere adore le Sauveur du monde, - sur la creche 
et les figures de la Vierge et de saint Joseph, s' étend en quatre 
ondes flottantes la draperie en rideau que des auges soutien -
nent; plus loin L'Annondation de l'ange aux bergeres, relief 
dans lequel l'ange apparait dans les ,cieux. a droite, et les ber
gers, agenouillés a gauche, tournent le dos a ceux du groupe 
précédent; encore plus loin, Les Rois Mages, sortant du palais 
d'Hérode, guidés par l'étoile, et prenantla route de Béthléhem; 
vient alors L'Adoration des Rois, groupe véritablement inté
ressant, surtout a cause de la belle et caractéristique image de 
la Vierge, assise, couronné et tenant son Divin Fils debout sur 
les genoux; L'Annonciation de la Naissance de Jésus a Hero
de, faite par un ange (1), vient apres, dans le meme désordre 
avec lequel tous les reliefs sont placés dans cette bande et dans 
celle qui lui est immédiatament supérieure, et finalement, i 
l'extreme droite, Le Massacre des lnnocents. 

Neuf passages de la Vie de Jésus enrichissent la seconde 
bande: en premier lieu, agauche, ce sont Les Noces de Cana, 
histoire composée de deux groupes successifs, avec huit per
sonnages différents; le premier, place entre deux cu.ves ven
trues, verse dans l'une d'elles l'eau d'une outre que Jésus, a la 
demande de sa Sainte Mere, change en vin; le second person
nage, qui est aupres de l'une des cuves précitées, est le Sauveur, 
ten¡mt entre les mains, au-dessus d'elle, un objet qu'on ne peut 
reconnaitre; quant a la troisieme figure, elle semble etre la re
présentation de l'Evangéliste. Le second groupe de cette his
toire paraí:t etre composé de cinq personnages, assis devant 
une table couverte de mets, et dont la nappe est drappée en 
rideau; celui qui est au haut, a gauche, est le Christ, et l'image 
a cóté de luí est sans doute celle de la Vierge. Le second relief 
represente Le Baptéme de Jésus dans le Jourdain; on voit en
suite, avec un nombre plus ou moins grand de figures, La Pré
sentati'on du Christ au temple, La Circoncision, La Puri'jica
tion, L'Enfant Perdu, Jésus disputant avec les Docteurs, La 
fuite en Egypte, et enfin Le réve de Saint Joseph, par lequel 
la bande se termine. Quatre reliefs séparés entre eux par trois 
lignes perpendiculaires de différente grosseur, dont deux sont 
ornees de petits ares, - occupent la troisieme zóhe; tous ne 
sont pas faciles a interpréter, attendu qu'onn'en distingue pas 
bien les détails, ce qui ¡:t donné lieu a des doutes parmi les 
auteurs; le premier agauche est composé de deux figures, qui 
versent dans autant de cuves le liquide des outres qu'ils tien
nent entre les mains; dans le second, • les figures sont au nom
bre de quatre: trois, placées a gauche, derriere deux a u tres 
cuves, et la quatrieme tournée vers les précédentes, vetue d'un 
ample vetement, semble représenter le Christ. Le troisieme 
relief, qui est celui qui a les plus grandes dimensions dans les 
quatre zones, montre au. premier plan Jésus, entouré des Apó
tres, ayant en face de lui et par derriere une foule compacte; 
un de ses disciples luí presente une coupe, et un autre se tourne 
vers la multitude qui, assise par terre, est en train de manger; 
puis, sans trnnsition, on voit aussitót apres six grands paniers 
oblongs, larges d'ouverture et de base, avecautant de figures 
derriere eux, représentant le Miracle de la multiplication des 
poissons et des pains / le dernier espace a droite est occupé 
par le Miracle de la guérison du Paralytz'que. 

Les cuves du premier passage dansla seconde zone; celles 
des deux premiers dans le troisieme, et les paniers mention
nés, que le vulgaire a pris pour des pots, seraient la cause du 
nom extravagant de Puerta de las Ollas, qui fut appliqué 
pendant quelque temps a ce Frontispice, et que nous avons 
rappelé par pure curiosité si, comme l'assurent les auteurs, 
c'est la qu'il faut chercher l'origine d'une telle dénomination 
qui, pourtant, peut provenir d'autres circonstances (2); quoi
qu'il en soit, et pour terminer la description de ces intéressants 

(1) Suivant la Lpi Evangélique, ce sont les Mages qui annoncerent a 
Hérod\! la naissance dit Messie. 

(2) ,U.une cI.'elles pourrait etre qu'on tenait tout pres de la un marché 
d'objets et d'utensiles en terre cuite, et une autre la proximité des fours 
des potiers, bien que, suivant les documents mozarabes, ces derniers 
avaient leur marché dans la Paroisse de Saint Oinés, peu éloignée. 
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de la cuarta y última zona, bajo su correspondiente doselete, y 
flanqueado por una serie de ondas horizontales, que llenan 
por completo los extremos, representa la gloriosa Muerte de 
la Virgen, grupo en el cual aparece ésta al centr_o 1 tendida en 
suntuoso lecho de colgaduras, con una himpara pendiente en la 
confluencia de las mismas, y teniendo ú su cabecera seis figu
ras en pie, con los brazos levantados, actitud que reproducen 
los cinco colocados á los pies del lecho, y que representan once 
Apóstoles (1). Como remate de la decoración, sobre el doselete 
de este episodio, en el agudo ápice del tímpano, destaca orando 
el busto de un ángel, con las alas recogidas á la espalda. 

Si por su aspecto, sus labores, su riqueza y su antigüedad, 
es digna esta Puerta de la estimación que obtiene entre los en-

relief, nous ferons observer que l'unique de la quatrieme et 
derniere zone, sous le dais correspondant, et flanqué d'une 
série cl'ondes horizontales qui en occupent totalement les ex
tremités, représente la glorieuse Mort de la Vierge, groupe ou 
l'on voit celle-ci au centre, étendue sur un somptueux lit a ten
tures, de l'union desquelles pend une lampe, et ayant a son 
chevet six figures debout, les bras levés, attitude que reprodui
sent les cinq autres placées au pied du lit et qui représentent 
onze Apótres (l). Comme couronnement a la décoration, sur le 
dais de cette épisode et dans l'angle aigu du tympan, se dé
tache le _buste d'un ange en priere, les ailes repliées sur le dos. 

Si par son aspect, ses décorations, sa richesse et son anti
q uité, cette Porte mérite r estime dans laquelle elle est tenue 

CATEDRAL 

Montant en bronze d'une des entrées de la « Puerta de la Chapinería» 

tendidos, no lo es menos por las chapas de bronce de los dos 
batientes que cierran el ingreso, aunque sean obra moderna y 
de estilo muy diferente. Vaciadas con buen acuerdo sobre las 
de la Puerta de los Leones, ya descritas, presentan en conjunto 
el mismo aspecto, enriquecidos los batientes por multitud de 
relieves, geniecillos, mascarones, figuras humanas, clavos y 
otros adornos del mejor gusto, y provistos de hermosos llama
dores, las dimensiones y condiciones de los huecos obligó, sin 
embargo, á modificar los indicados batientes, como se advierte 
en los zócalos de los postigos, en las tarjetas rectangulares de 
los ángulos y en hs laterales de los postigos mencionados, 

(1) El P. Interián de Ayala combate por impropio y vulgar éste modo 
de representar la gloriosa muerte de la Virgen, i:npugnada ya por «Theó
logos de mucho nombre, y por todos ... el Doctor Eximio que sigue á S. Da
masceno y otros», expresando: «Murió la Soberana Reyna, no en fuerza de 
alguna enfermedad, sino de ardentísimos afectos, de una intensísima con
templación, y de amor, el qual es también un deliquio» ... «Sería Jo mejor 
pintarla arrodillada en tierra, fixos los ojos en el Cielo, y extendidas las 
manos, antes que echada en la cama ni estuviera enferma•, pues según Jo
codus Clithoveus en su tratado De Assumptione Mariae, ,<la Beatísima Vir
gen estuvo tan lejos de sentir algún dolor en su muerte, como lo había es
tado de toda corrupción» ... «No estuvo echada en la cama á la manera de 
los que están enfermos, y que acaban su vida oprimidos por la enferme
dad ... ; antes por el contrario, debemos creer que entregó su espíritu al Se
ñor, no en fuerza de alguna enfermedad, ó debilidad, sino orando de rodi
llas con mucha reverencia, y levantadas las manos al Cielo• (El Pintor 
Christiano y erudito, ed. castellana de 1782, t. 11, págs. 49 y 50). 
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par les connaisseurs, elle n'en est pas moins digne par les pla
ques de bronze des deux battants qui ferment l'entrée, bien que 
ceux-ci soient une ceuvre moderne et de style tres différent. 
Moulées sur celles de la Puerta de los Leones, déja décrites, 
elles présentent dans leur ensemble le méme aspect, les bat· 
tans étant enrichis d'une multitude de reliefs, de figures allégo
riq ues et humaines, de mascarons, de clous et autres orne· 
ments du meilleur goüt, et pourvus de superbes marteaux; les 
dimensiones et les conditions des ouvertures obligerent toute
fois a modifier les battants précités, comme ont peut l'observer 
dans les socles des vasistas, dans les cartouches rectangulaires 

(1) Le P. lnterian de Ayala réprouve comme impropre et vulgaire cette 
maniere de représenter la glorieuse mort de la Vierge, déja combattue par 
«des Théologues d 'un grand renom, et par tous ... l' illustre Docteur qui 
suit S. Damascene et autres•, déclarant que «la Reine Souveraine ne mou
rut pas victime de quelque maladie, sinon d 'affections ardentes, d 'une tres 
intense contemplation et d 'arpour, ce qui est aussi une fin• ... cll serait 
préférable de la représenter agenouillée par terre, les yeux fixés au Ciel et 
les rnains tendues, plutót que gisant sur un lit et rnalade•, car suivant Jo
codus Clithoveus dans son traité De Assumptione Mariae, «la Bienheu
reuse Vierge était aussi loin de ressentir quelque douleur asa mort, qu'elle 
1 'avait été de toute corruption » ••• « Elle n'était pas étendue sur un lit 
comme quelftu'un de malade et qui acheve sa vie vaincu par la maladie ... 
au contraire, nous dcvons croire qu'elle rendit ! 'esprit au Seigneur, non 
pas contrainte par la maladie, ou la faiblesse, sinon en priant, agenouillée 
trés révéremment, et levant les mains au Ciel » (El Pintor Cristiano y eru
dito, éd. espagnole de 1782, t. 11, pag. 49 et 50). 

11 



MONUMENTOS ARC)UITECtÓNICOS DE ESPAÑA ,..., 

donde destacan los bustos ele los doce A.pústolcs, seis en cada 
media puerta, sin alterar por ello la belleza de la obra, advir
tiéndose, en las dos tarjetas ó recuadros laterales de la parte su
perior de ambas, la fecha en que fué ejecutado aquel trabajo, 
pues en el recuadro de la izquierda se lee la abreviatura-AN
y las palabras - DE l7l~i, - en el de la derecha. Un medallón 
circular colocado en el centro del panel superior de cada hoja, 
ostenta el blasón privativo de esta CATEDRAL, ú sea la imposi
ción de la casulla á San Jldefonso; y en otro, elíptico, sobre 
el Llintel de los postigos, y por bajo de los paneles referidos, 
destaca el Jarrón emblcm(Ltico de la pureza de la Virgen. 
Alrededor del busto del Após-

des angles et dans ceux latéraux des vasistas mcmtionnés, oü 
se cléta~~hent les bustes des clouze Apótres, six sur chaque bat
tant, · sans altérer pour cela la beauté de l'ccuvre, et l'on re
marque dans les cleux cartouches latéraux de leur partie supé
rieu re, la date de l'exécution de ce tntvail, puisque dans celui 
de gauche on lit l'abréviation - AN et dans celui de droite 
les mots - DE 1713. - Un médaillon circulaire placé au centre 
du panneau supérieur dans chaque battant, présente le 

0

blason 
privatif ele cette C!\THl~DRALE, c'est-a-dire l'imposition de la 
chasuble á Saint Alphonse; et clans un autre, elliptique, sur le 
1intcau des vasistas et au-dessus eles panneaux cités, se détachc 

le Vase emblématique de la pu

tol San Judas Tadeo, que apa
rece en la hoja de la izquierda, 
se declara: 

CATEDRAL 
.reté de la Vierge. A u tour du 
huste de l'Apótre Saint Judas 
Taclée, qui apparait dans le bat
tant de gauche, est écrit: 

ANTONIO ZURREÑO 
DEL ARTE DE PLATA Y ORO 

FAZEBAT ESTA MEDIA PUERTA 

EN MADRID 

En el óvalo que sostienen las 
dos si re nas del llamador del 
postigo del mismo lado: 

EN SEDE V A CANTE 

SE EJECUTÓ ESTA OBRA 

No lleva la media puerta de 
la derecha, que es la que hoy 
está abierta, indicación del ar
tista que hubo de labrarla; pero 
consta que fué el platero Juan 
Antonio Domínguez, leyéndose 
en cambio en el aldabón: 

EN SEDE VACANTE 

SE EJECUTÓ ESTA OBRA 
AÑO DE 1715 

ANTOINE ZURREÑO CISELEUR 

SUR ARGENT ET OR 

FIT CE BATTANT A MADRID 

Dans l'ovale que soutiennent 
les deux sirenes du marteau du 
vasistas clu meme coté: 

CE TRA V AIL A ÉTÉ EJECUTÉ LE 

SIÉGE ÉT ANT V ACANT 

Le battan de droite, qui est 
celui qui aujourcl'hui est ouvert, 
ne porte pas le nom de l'artiste 
dont il est l'<:X!uvre, mais on sait 
que ce fÚt l'orfevre Jean An
toine Dominguez, et on lit en 
échange sur le heurtoir: -

CE TRAVAIL A ÉITÉ EXECUTÉ 

EN 1715 

LE SIEGE ÉTANT VACANT 

Dan luz al interior dos so
brepuertas, provistas de ah a -
laustrados hierros que resguar
dan los vidrios. con orla de cla
vos, cuatro tarjetas rectangula
res, dos á clos ú cada lado, don 
de destacan en relieve otras 
tantas figuras de Prelados y ele 
Santos, coronando las vidrieras 

Exterior del Claustro - Fachada Occidental 

La lumiere pénetre ü l 'inté
rieur par eles guichets pourvus 
ele barreaux en forme ele balus
tres qui protegent les vitrnux, 
avec bonlure ele clous, quatrc 
cartouches rectang-ulaires, 
cleux ü cleux ele chaque coté, oü 
se ck,tachent en relief autant de Extérieur du Cloitre - Fa<;ade Occidentale 

sobrepuesta labor recortada, ele 
bellísimo dibujo y muy esmerada ejecución, que se atempera á 
las elegantes tradiciones del Renacimiento, donde entre movi
dos vástagos circulares de follajes, dos úng-elcs desnudos y vo
lantes sostienen un medallón: el de la izquierda con el busto de 
un Prelado, y el ele la derecha, al parecer, con el ele un santo, 
quien tiene un libro abierto en la mano izquierda; debajo de 
éste y sobre la reja, una cabeza de querubín, entre nubes, le 
sirve de sustento (1). 

Preciso se hace subir la calle de la Chapinería, - dejando ú 
un lado el muro exterior ele la Parroquia de San Pedro, ador
nado de arquillos ojivales con columnas de pizarra, y perfora
do por ventanales del mismo estilo, -para encontrar de nuevo 
la fábrica de la Iglesia. Adosado á ella desde la indicada calle 

(1) Desmontada hacia 1889 por amenazar inminente ruina, á la izquier
quierda de la Portada se alzaba la Torre del Reloj; de ella decía el autor 
de la Toledo Pintoresca (pág. 25), que «cuando escribió el doctor Bias Or
tiz su Descripción del templo toledano-, había sido trasladado á ella el reloj 
«después de haberle compuesto Manuel Gutiérrez, artífice de mucha fama 
en aquellos tiempos•. «Según algunos autores, señalaba antiguamente las 
horas un gigante, armado de punta en blanco, con una gran clava, viéndose 
en lo interior dos hombres armados, que hacían el mismo oficio•; en 1844 
quedaban «sólo las dos figuras últimas, aunque ya no apuntan las horas•. 
Parro (tomo 1, pág. 473) escribía en 1857: «A la izquierda de la fachada se 
alza la elegante torre, en que están á conveniente altura las dos campanas 
con que el reloj da ó toca las horas y los cuartos, cuya mitad inferior, ósea 
hasta la altura de su portada, es todavía de la primitiva obra que hizo hacia 
1425 Alvar González ó Gómez ... ; pero la parte alta es renovada á fines del 
pasado siglo (el XVIII) cuando se colocó el reloj nuevo y se restauró esta 
fachada, y entonces la hicieron el chapitel de pizarras que la sirve de muy 

figures ele Prélats et de Saints, 
les vitraux étant couronnés 

d'ornements découpés cl'un magnifique clessin et cl'une exécu
tion soignée, qui s'aclaptent aux élégants traditions ele la Re
naissance ou, ent1-e des rejetons circulaires ele feuiltages, cleux 
anges nus qui volcnt, soutiennent un médaillon: celui ele gau
che avec le buste d'un Prélat, et celui ele droite avec celui d'un 
Saint, apparemment, qui tient un livre ouvert dans la main 
gauche; dessous celui-ci et sur la grille, une tete de chérubin, 
parmi des nuages, lui sert ele support (1) .. 

Il est nécessaire ele monter par la rue de la Chapinerfa -
laissant de c6té le mur extérieur ele la Paroisse de Sai11t
Pierre, orné de petits are ogivaux avec colonnes ele schiste, 
et perforé par des fenetres du meme style, - pour rencontrer 
ele nouveau l'éclifice ele l'Eglise. Des maisons y étant adossé'es 

(1) A la gauche du Frontis pi ce se dressait autrefois la Tour de l'Hor
loge qui, mena¡;ant ruine, fut démolie vers 1889; l 'auteur de Toledo Pinto
resca (pag. 25), dita ce sujet que •lorsque le docteur Bias Ortiz écrivit sa 
Descripción del templo toledano, on y avait transporté l' horloge «a pres 
qu'elle eut été construite par Manuel Gutierrez, artisan d'un grand renom 
a cette époque». «Suivant certains auteurs, les heures étaient ancienne
ment indiquées par un géant, armé de toutes pieces, avec une grosse rnas
sue, et l'on voyait a l'intérieur deux hornmes arrnés, qui faisaient le rneme 
o!_fic~»; e~ 1844 il ne restait «que les deux dernieres figures qui, toutefois, 
n 111d1qua1ent plus les heures». Parro (t. I, pag. 475) écrivait en 1857: «A 
gauche de la fa¡;ade s'éleve l'élégante tour ou se trouvent, a une convena
ble hauteur, les deux cloches au rnoyen desquelles l'hortologe sonne les 
heures et les quarts, et dont la rnoitié inférieure, c'est-a-dire Jusqu'a la 
ha11t.eur de son frontispice, est encore de l'ceuvre prirnitive qu'exécuta Al
var Gonzalez ou Gornez vers 1425 ... ; rnais la partie haute fut refaite a la 
fin du siecle dernier (le XVII le) lorsqu'on pla¡;a la nouvellehorloge et qu'on 
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el caserío, hay que doblar la plazoleta de las Cuatro Calles, y 
torcer por la del Hon1bre de Palo, donde á poco trecho se 
abre estrecho callejón sin sa1ida, y en él se descubre el respal
do e.le la Escalera llama(la de Tenorio, siguiendo en irregular 
trazado la fachada del Norte, donde se halla la riquísima Bi
blioteca del Cabildo. Nada de particular ofrecen aquellos mu
ros de sillares denegridos, hasta llegar al úngulo NO.; en esta 
dispo~ición se presenta por su parte el muro occidental, que co
rresponde al Claus-

á partir de la ntc prccitéc, il faut contourner la petite place· 
eles Cuatro Calles et s'cngagcr dans la rue del Hombre de Palo, 
ou, ü une faiblc distance, s'ouvre une impasse étroite, et dans 
celle-ci on trnuve le dos de l'Escalicr dit de Tenorio, suivant 
avcc un tracé irr~gulicr la fac;ade Nonl, ou se trouve la tres 
riche Bz"bliolhequc du Chapitre. Ce mur en pierres ele taille noir
cies avant cl'atteinclre l'angle NO. n'offre rien de particulier; 
dans cette clisposition se présente le pan occidental, qui cor-

respond au Cl 01-
tro, frente al Pala
do de los Primados, 
si bien aquí, sobre 
la fachada y cerca 
del úngulo, avanza 
un balcón corrido, 
tan vulgar y tan po
b1·e, como las ven
tanas enreja das que 
perforan aquel lien
zo, el cual por todo 
adorno va entre
cortado de robustos 
contrafuertes, c o· 
ronados por gran
des jarrones de pie
dra blanca, y bien 
trabajados. Por úl
timo, inmediata ú 
la esbelta Torre en 
la Imafronte, bajo 
del arco ó pasadizo 
que _pone en comu
nicación la des
compuesta morada 
arzobispal con la 
Iglesia, y dando 
paso por medio de 
una escalinata al 
Claustro, ábrese la 
Puerta llamada del 
111ollete por el vul
go. A causa de re
partirse en ella un 
tiempo todos los 
días cierta cantidad 
de panecillos ó mo
lletes ú los pobres, 
recibió tal denomi · 
nación, cual fué por 
otros apellidada del 
Nz"fío de la Guar
dia_, porque se su
pone, aunque con 
error, fué alli don
de el judío conver
so Juan Franco, se 
apoderó deUnocen
t e niño, hijo de 
Alonso de Passa
montcs y de Juana 
la Guindera, veci-

CATEDRAL 
tre, en face clu Pa
l az" s des Primats, 
bien qu' ici, sur la 
fac;acle et pres de 
l'angle, s'avancent 
un long balcon, aus
si vulgair que pau
vre, comme les fe
nétres g-rillées qui 
perforent le mur, 
lequel, pour tout or
nement, est entre
coupé ele robustcs 
contreforts, terrni
nés au sommet par 
de grancls vases en 
pierre blanche d'u
ne belle exécution; 
le mur s'ouvre en
fin tout pres de l'é
légante Tour dans 
l' Irnaf ron te, sous 
l'arc ou passage qui 
rnet en cornmunica
tion avec l'Église la 
demeure de l'Ar
chevéché, et la Por
te appelée del 11/fo
llete par le vulgai
re, permet de se 
rendre au Cloitre, 
apres avoir gravi 
un perron. Elle a 
re<;u cette clénorni -
nation, parce que, 
á une certaine épo
que, on y f aisai t 
q uot iclien nement 
une distribution de 
petits pains mollets 
aux pauvres; d'au
t res l'ont appelée 
del Niño de la 
Guardia, en raison 
d'avoir supposé 
avec erreur y a été 
pris par le j uif con
vertu Jean Franco 
l'enfant fils cl'Alon
so de Passamontes « Puerta del Mollete>, dans la Fa<;ade Occidentale 

nos de Tou,:no; pero que primitivamente tuvo nombre de Puer
ta de la justz"da, porque junto ú ella oía el Vicario general los 
pleitos y querellas ele carácter eclesiástico. 

bonita coronación, con sus antepechos y demás adornos de hierro dorado 
como lo están también las campanas y la armadura en que descansan, 
igualmente que los globos que rematan la aguja del chapitel, y la veleta y 
cruz que tienen encima; es de piedra blanca, cuadrada y bastante alta, sen
cillamente labrada, con cuatro arcos sumamente esbeltos en su último cuer
po, en cuyo centro están las dos campanas». Según las Notas ms. del sei"íor 
Parreño, que venimos citando con tranta frecuencia, en 1425 construyó esta 
torre el aparejador Alvar González, y le ayudaron en la obra, según su res
pectiva categoría, los maestros Alí Ferrero, Juan González, Alonso Fe
rrand, Ferrando de Tala vera, Juan de la Puebla y Pedro Fernández de Son
seca (págs. 19 y 20). Consta en las mismas Notas (pág. 21), que los tres 
escudos del Rey y del Arzobispo Contreras que había en ella, eran obra 
hecha en 1427 por el maestro Juan Alonso, hijo del maestro Ferraucl, y que 
la máquina del reloj, lo era de Pedro Maestre (págs. 19 y 20). 

et Jéanne la Guin
dera, voisins tous 

deux ele ToLi:mE; mais primitivement elle eut le nom ele Puerta 
de la justz"da, attendu que c'était pres (l'elle que le Vicaire 
g-énéral entendait des procés et querelles ecclésiastiques. 

restaura cette fa<;adc; c'est alors qu'on la décora du chapiteau en schiste 
qui lui fait un si joli couronnement, avec ses accoudoirs et autres ornc
mcnts en fer doré, commc les cloches et 1 'armature ou elles reposent, de 
meme que les glóbe:;· qui terminent 1 'aiguille du chapiteau, la gironette et 
la croix qui la surmonte; elle est en pierre blanche, carré et assez haute, 
d 'un travail tres simple, avec quatre ares extremement sveltes dans son 
dernier corps, au centre duque! sont les deux cloches». Suivant les No
tas ms. de Mr. Parreüo, cettc tour fut construite en 1425 par I'appareilleur 
Alvar Gonzalez, aidé des maitres Ali Ferrero, Jean Gonzalez, Alonso Fe
rradu, Ferrando de Talavera, lean de la Puebla et Pierre Fernandez de 
Sonseca (p. 19 et 20). 11 est clit aussi dans les memes Notas (p. 21), que les 
trois écus clu Roi et de l 'Archeveque Contrcras qui s'y trouvent, furent 
cxécutés en 1427 par le maitre Jean Alonso, fils du maitre Ferrand, et que 
les rouages de l'horloge furent assemblés par Pierre Maestre (p. 19 et 20). 
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Graciosa y bella, aunque1 por extremo deteriorada, tanto en 
la parte inferior como en la superior, donde el pasadizo oculta 
ó ha destruido su natural remate, - la Puerta del flfollete es 
fruto del estilo ojival florido, como labrada por el Arzobispo 
don Sancho de Rojas, (Junio de 1415 á Octubre de 1422), yapa
rece inscrita en un recuadro, donde voltean los tres arcos con
céntricos y apuntados que la forman, ostentando en las enjutas 
el blasón del mencionado Arzobispo, así como sobre la clave 
del más exterior de los volteles avanza un ángel, tenante de 
otro escudo con empresa distinta y ya borrada. Baquetones, 
junquillos, rosas, follajes, canlinas, bustos, vústagos, cuantos 
elementos decorativos tuvo á 

Gracieuse et be lle, bien qu'extremernent détériorée, tant 
dans sa partie inférieure comme dans la supéricure, ou le cou
loir cache ou a détruit sont couronnement: naturel, - la Puerta 
del JIIollete appartient au style ogival flet1ri, comme reuvre de 
l'Archeveque Sancho de Rojas ( Juin 1415-0ctcbre 1422); elle 
apparait inscrite dans une quadrature ou se óéveloppent les 
trois ares concentriques et pointus qui 1a forment, montrant 
dans les écoic;ons le blason dudit Axcheveque, ·=t sur la clef de 
la plus extérieure des voltes s'avance un ang,~ soutenant un 
autre écu au blason clifférent et déjú effacé. Moulures ü profil 
semi-circulaire, petits janes, roses, feuillages, cardines, bustes, 

rejetons, tous les éléments dé
su disposición el estilo, otros 
tantos se hallan prodigados en 
esta bella Puerta, en la cual 
apenas nadie fija su atención, 
sin duela porque siendo de me
nos importancia que las demás 
del templo, carece de imagine
ría; su construcción, no obstan
te, acusa notorio descuido, pues 
está labrada á pequeños trozos, 
cual ocurre también con los f us
tes de jaspe de las columnas ex
teriores, que son ele varias pie
zas, y sirven hoy, para fijar en 
ellas anuncios de toclo género. 
Los batientes, de madera, tam
bién muy deteriorados, y que 
fácilmente podrían ser sustitui
dos por otros, con la misma cla
vazón y los mismos adornos, -
llevan en sus extremos longitu
dinales y alternando, una serie 
de artísticos clavos de cobre, 
compuestos unos de cuatro con
chas unidas, y otros por una 
estrella de ocho radios, calada, 
inscrita en un círculo. De esta 
suerte, forman con ellos siete 
recuadros con ocho líneas hori
zontales de los mismos clavos, 
siendo merecedores de particu -
lar atención los bellos llamado
res, también de cobre, con el 
mascarón de un león, de cuya 
boca penden dos delfines que se 
unen al extremo inferior por las 
cabezas, fingiendo morder un 
vástago florido que surge entre 

CATEDRAL 
coratifs, en un mot, dont s'est 
serví ce Eotyle, se trouvent em
ployés dans cette belle Porte, 
sur laquelle presque personne 
ne porte son attention, parce 
que, sans doute, étant d'une im
portance moindre que les autres 
entrées du temple, elle est dé
pourvue el' images; sa construc
tion accu~e toutefois un éviclent 
abanclon, car eile est. composée 
de petits trorn;:ons, ce qui a lieu 
éga!ement pour les füts de jaspe 
des colonnes extérieures, qui 
sont a plusieurs morceaux, ser
vant aujounl'hui ü recevoir eles 
annonces de tous genres. Les 
battants en bois, fort détériorés 
aussi, et que Con pourrait faci
lement remplacer par d'autres, 
utilisant 1a meme garniture ele 
clous et les memes ornements,
ont a leurs extrémités longitu
dinales et alternativement, une 
série de clous artistiques en cui
vre, quelques-uns compasé~ de 
quatre coquilles réunies et c!.'au
tres d'une étoile ü huit rayons, a 
jour, inscdte elans un cercle, le 
tout formant sept quadratures 
avec huit lignes horizontales des 
memes clous; i1 faut surtout ad
mirer les beaux marteaux, en 
cuivre également, avec le mas
caron d'un lion, ele la guelle du
quel pendent deux dauphins 

Detalle de la clavazón y del llamador en la «Puerta del Mollete> 

Détail du clouage et du marteau dans la «Puerta del Mollete» 

ellos, y encima del cual figura cierta manera de copón con una 
cruz encima. 

Corno se ad vierte, pues, á despecho de la riqueza, de que por 
punto general alardea el templo, no ofrece éste en su extedor 
aquel aspecto de grandiosidad que al interior respira, y que 
debía resplandecer en todas sus partes, cual no existe unidad 
alguna en el edificio, cuya construcción hubo fatalmente de 
quedar subordinada así á las circunstancias y á los tiempos, 
como á la voluntad de Prelados y Capitulares. Esta falta ele ho
mogeneidad, que es bien reparable y bien sensible, y de la cual 
hemos hablado antes en términos generales, hácese de tal suer
te evidente al extedor, desordenado y descompuesto á fuerza 
de correcciones, aditamentos y reformas, - como para que, 
atraídos por la fama de las riquezas artísticas que g..iarda en 
su interior esta CATEDRAL Primada, apenas el viajero ó el ar
tista se detengan á contemplar, con el debido interés, las be
llezas que aun conserva á través de las edades, y aquellas otras 
que en él principalmente vincularon los reformadores ele la 
centuria XVIII.ª. Lástima grande que la configuración del te
rreno, las obras posteriores y el estado actual ele nuestra in
fortunada Patria, impidan, á ser posible, juntamente con el 
respeto que á pesar de todo, merece la historia del templo, es
crita en las obras indicadas, - despojarle en su exterior de 
cuanto le adultera, bastardea y empequeñece, y le pone en 
desacuerdo con su interior, tan celebrado. 

dont les tetes s'unissent a l 'ex-
trémité inférieure et qui sem

blent mordre un rejeton fleuri qui surgit entre eux, au-dessus 
duquel figure certaine espece de ciboire surmontée d·une croix. 

Comme on le voit, done, en dépit de la richesse dont le 
temple, en général, fait étalage, i1 n'offre pasa l'extérieur cet 
aspect de grandeur qu'a l'intérieur il respire et qui devait res
plendir dans toutes ses parties, mais l'édifice ne présente au
cune unité dans sa construction, ayant été fatalement subor
donné, aussi bien aux circonstances et aux terr,ps, qu'a la vo
lonté de Prélats et Capitulants. Ce manque d'homogénéité, si 
facile a voir et si regrettable, dont nous avons parlé précédem
ment en termes généraux, devient si évident a l'extérieur, sans 
ordre et sans harmonie a force de corrections, d'additions et 
de réformes, - que le curieux et l'artiste qui viennent visiter 
cette CATHÉDRALE Primatiale, attirés par la renommée des ri
chesses artistiques que elle contient, ne se détiennent pas i'l 
contempler, comme elles le rnéritent, les beautés que cet exté
rieur conserve encare a travers les ages et celles que malgré 
tout y on laissé les réform::iteurs du xvnre siecle. II est gran
demeut a déplorer que la configuration du terrain, les travaux 
postérieurs et l'état actuel ele l'Espagne si éprouvée, ne per
mettent pas, tout en respectant, comme c'est justice, l'histoire 
du temple qui est écrite dans les reuvres mentionées, - de le 
dépouiller a l 'extérieur de tout ce qui l'altere, l'aba.tarclit et 
l'amoindrit, rompant l'harrnonie avec l'intérieur, si justement 
vanté. 
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Á cruzar con ra
pidez la Puerta del 
JJifollete ó de la Jus
tiC'ia, obliga siem
pre la natural y le

gítima impaciencia ele quien por vez primera visita el celebrado 
templo toledano. Nadie, ya que no en la totalidad, en la mayo
ría de los casos, detiene la atención, cual hemos dicho, en la 
elegante portada que facilita el ingreso, movido por el ansia ele 
gozar todas y cada una de las incontables maravillas artísticas 
de que es la Santa Iglesia CATEDRAL depositaria. Y aunque ins
tintivo é invencible sea las más ele las veces movimiento seme
jante, - el orden lógico de proceder, dadas las condiciones 
propias del incomparable edificio, y el lugar por donde co
múnmente entra en él el viajero, - oblíganos por nuestra 
parte á detenernos en primer término delante del Claustro y 
ele las portadas que en él abren; pues bien que no se ofrezca 
en realidad aquél como obra preeminente en el orden mera
mente arquitectónico, digno es de estudio por cuanto en él sub
siste (1). 

Labrado bajo los auspicios y por iniciativa, sin duda, del be
licoso y emprendedor Arzobispo don Pedro Tenorio, fué, cual 
se asegura, el maestro Rodrigo Alfonso autor de la traza, ya en 
los postreros años ele la XIVª cenfl\.iria. Ocupa buena porción, 
á lo qüe parece, del Patio de abluciones de la antigua MEZQUITA
ALJAMA, el cual, rodeado ele un pórtico sobre arcos, se exten
día por este lado septentrional del derruído templo mahome
tano. Convertidas en tiendas las arcaturas después de la Re
conquista, sirvió la parte occidental como principal Alcana 
en ToLEDo, siendo en aquella época populoso mercado, al cual 
concurrían con sus géneros multitud de vendedores ambulan
tes. La parte oriental, donde hoy se muestran la Capilla del 
Sagrario, la Puerta de la Chapinería yla Capilla Parroquial 
de San Pedro, constituía la Claustra de la MEZQUITA-CATE
DRAL, donde eran enterrados los feligreses, donde recibieron 
cristiana sepultura, cual se recordará, y conforme indica la 
Chronica Adephonsi Imperatoris, los despedazados restos del 
valeroso Alcaide Murrio Alfonso y los de los que le acompaña
ban y fueron muertos el año 1143 en la Pe11a del Ciervo por los 
musulmanes, y donde, por último, vivían como regulares en 
tiempo del Arzobispo don Cerebruno (1166 á 1180) los canóni
gos, á quien daban nombre de nzansionarios (2), habiéndose 
con el tiempo agrupado en torno de la porción occidental el ca
serío, con mesones y edificios de todo género y categoría. 

La desaparición de la antigua Claustra con motivo de la 
construcción del nuevo templo; la necesidad que en éste había 
de un Claustro procesional, y las molestias constantes que 
producía la proximidad de aquel mercado, donde el vocerío de 
los vendedores y el tráfago de las transacciones cuotidianas per
turbaban en ocasiones las solemnidades religiosas (3), hubieron 
de decidir, con efecto, al insigne Prelado, para desalojar aquella 
Alcana, que era en su gran mayoría propia ele la CATEDRAL, 
adquirir los edificios anejos que no pertenecían al Cabildo, y 
dar principio á la obra ~114 de Agosto de 1389 (4). 

(1) El doctor Bias_ Ortiz, en su Descriptio templi toletani, encarece la 
importancia de este Claustro, diciendo: «Claustrum in primis adeo amplum, 
magnificum, sublimem atque superbum est, totque rerum pictarum varietate 
nitescit, ut hoc unum per se Ecclesiae nostrae membrum cum aliarum ur
bium templis, de magnitudine et elegantia possit contendere.> 

(2) Salazar y Mendoza, Chronico de el Cardenal don Jvan Tauera, pá
ginas 126 y 127. 

(3) Salazar y Mendoza escribía á este propósito en la Vida y sucesos 
prósperos y adversos de don Fray Bartolomé de Carranza y Miranda, Ar
zobispo de Toledo: «Solía ser antes su sitio una plaza que servía de poco 
más que muladar, y en contorno tenía muchas tiendas de mercaderías de 
judíos y de moros, con los cuales nose podía acabar que las vendiesen al 
Arzobispo don Pedro por más bien que se les pagaba; mas al fin lo hicie
ron por redimir las vejaciones que con fuegos y otras maneras se les ha
cían desde la torre por sus criados» (es decir, los criados del Arzobispo) 
(Cap. XXVIII). 

(4) Refiere Parro, glosando las palabras de Salazar y Mendoza copia
das arriba, pero sin decir de dónde lo toma, que era la A/cana pro
piedad de los judíos, y que el Arzobispo Tenorio «determinó comprar el 
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célebre temple ele ToLEDE, l'oblige toujours a franchir rapide
ment la Puerta del Mollete ou de la Justicia. Personne, dans 
la grande majo rité des cas, sinon dans tous, n'arrete son at
tention, comme nous venons ele le clire sur l 'élégant portail qui 
facilite l 'entrée, car on a ha.te de jouir de toutes et de chacune 
de ces innombrables merveilles artistiq ues qui sont eléposées 
dans la Sainte Église CATHÉDRAI,,E. Et bien qu'un tel mouve
ment soit instinctif et invincible la plupart du temps, - l 'ordre 
logique de prógression, étant clonnées les conclitions prop1·es de 
l 'éclifice incomparable, et l 'endroit par ou d '0rclinaire y pénetre 
le visiteur,- nous oblige quant a nous a nous arréter en pre
mier 1ieu devant le Cloítre et les portails divers qui y se trou
vent; car bien que celui-la ne s'offre point en réalité comme une 
ccuvre prééminente dans l'orclre purement architectonique, il 
est digne d'étude en rnison ele ce qui y subsiste (1). 

Éclifié sous les auspices et sur l'initiative, sans doute, du 
belliqueux et entreprenant Archeve Pierre Tenorio c 'est le 
maitre Rodrigue Alfonso qui, ~t ce que l 'on assure, vers la fin 
ele la XIVe centurie, en dressa le plan. 11 occupe une grande 
partie, a ce qu'il paraH, ele la Cour aux ablutions de fantique 
MosQUÉE-DJAMA, qui, entourée d 'un portique sur ares, s'éten
dait de ce cóté septentrional du temple mahométan, plus tarel 
démoli. Les arcades ayant été converties en boutiques apres le 
Reconquete, la partie occidentale servit a ToLEDE d'Alcana 
principale, et c'était a cette époque un marché populeux auquel 
affluaient avec leurs marchandises une multitude de vandeur:s 
ambulants. La partie orientale, ou l'on voit aujourd'hui la Cha
pelle du Sanctuaire, la Porte de la Chapinería et la Chapelle 
Paroissiale de Saint-Pierre, constituait la Claustra de la 
MosQuEE-CATHÉDRALE, ou l 'on enterrait les fideles, ou re<;u
rent sépulture chrétienne, ainsi qu'on s'en rappellera, et comme 
l'indique la Chronica Adephonsi Jmperatoris, les restes déchi
rés du vaillant Gou verneur Munio Alfonso et de ceux qui l'ac
compagnaient et qui furent tués en 1143 a la Peña del Ciervo 
par les an:tbes, et oü, enfin, vivaient comme réguliers au temps 
de l'Archeveque don Cerebruno (1166 á 1180) les chanoines, aux
quels on donnait le nom de mansionarios (2), tout un groupe 
ele maisons et el'édifices ele toute catégorie, ayant été construit 
a vec le temps autour de la partie occidentale. 

La disparition de l'ancienne Claustra comme conséquence 
de la construction du nouveau temple; la nécesité qui s'y fai
sait sentir d'un Cloítre processionnel, et les incommodités con
tinuelles dues a la proximité de ce marché, ou les éclats de 
voix des marchands et le trafic des transactions quotidiennes 
troublaient parfois les solennités religieuses (3), durent déci
der, en effet, l'insigne Prélat, a faire évacuer cette Alcana, qui 
était en tres grande partie propre a la CATHÉDRALE, a acquérir 
les édifices y annexés qui n'appartenaient pas au Chapitre, et 
a commencer les travaux le 14 Ao-0.t 1389 (4). 

( 1) Le docteur Bias O rtiz, dans sa Descriptio templi toletani, fait resor
tir l'importance de ce Clo1tre, en disant: «Claustrum in primis adeo am
plum, magnificum, sublimem atque superbum est, totque rerum pictarum 
varietate nitescit, ut hoc unum per se Ecclesiae nostrae membrum cum 
aliarum urbium templis, de magnitudine et elegantia possit contendere.» 

(2) Salazar y Mendoza, Chronico de el Cardenal don lvan Tauera, pa
ges 126 et 127. 

· (3) Salazar y Mendoza écrivait a ce sujet dans la Vida y sucesos prós
peros y adversos de don Fray Bartolomé de Carranza y Miranda, Arzobispo 
de Toledo: «Cet endroit avait été primitivement une place qui servait a 
peine un peu mieux que de dépót d'ordures, et il existait autour un grand 
nombre de boutiques de marchandises de juifs et de maures, qu'on ne pou
vait parvenir a décidcr qu'ils les vendissent a 1' Archeveque don Pedro 
malgré qu'il en offrait un bon prix; a la fin pourtant ils y consentirent pour 
échapper aux vexations dont au moyen de feux et d'autres fa¡;ons les ser
viteurs de celui-la les accablaient du haut de la tour» (Cap. XXVIII). 

(4) Parro, glosant les phrases de Salazar y Mendoza copiées ci-dessus, 
réfere, mais sans en indiquer la source, que l'Alcana était la proprieté des 
juifs, et que I' Archeveque Tenorio «decida d'acheter ce lieu ... ; mais les 
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Como todos, afecta el Claustro en su planta la figura de un 
cuadrado no perfecto, y atemperúnclose á las condiciones del 
estilo ojival, que era el predominante, consta por consiguiente 
de cuatro alas, con cinco bóvedas, fuera ele las de los ángulos, 
apuntadas y ele nervios cruzados, que se atan en la clave por 
medio de circular arandela con el blasón ele Tenorio, midien
do 55 metros 45 centímetros de N. á S. y 54 metros 25 centí
metros ele E. á O., por un ancho que varía en las alas, de 8 me
tros ú 8, 10, y 16 metros 71 centímetros de total altura (l). 

Apoyan las bóvedas en recios pilares de junquillos, con ca
piteles laboreados, ele cimúceo octogonal, y en veinte arcos oji
vos y abiertos, con vulgares rejas ele hierro, labradas ya en el 
pasado siglo XVIII (2). Van decorados al exterior los arcos re
feridos por airosos crestones que rematan en un florón, y cir
cunscriben el jardín interior, levantado á mayor altunt que la 
ele las alas del Claustro, y al cual da acceso doble escalinata de 
cantería, con barandal de hierro, adosada al arco central del 
ala del :Mediodía. Dos rejas bajas cierran el paso ú las alas de 
·Oriente y Occidente; y aunque no ofrezca este miembro cate
•clralicio aquella majestad con que se muestran los de muchos 
templos dentro y fuera de España, ni aquella exuberancia de
·Corativa que ha hecho famoso, por sus especiales condiciones 
y su riqueza, el tan celebrado del MONASTERIO DE SAN JUAN DE 
LOS REYES en la propia Ciudad de TOLEDO, y aun el de San 
Salvador de Oña, entre otros,- no por ello carece total y abso
lutamente de importancia y aun ele mérito, bien que una y otro 
queden, en realidad, arquitectónicamente obscurecidos por los 
del templo de que forma parte, y bien que le den carácter muy 
-especial el frondoso jardín formado en su centro, y las Clave
rfas de los pisos altos. 

Á su mayor suntuosidad y riqueza hubieron de contribuir 
generosamente los sucesores ele Tenorio en la Silla Primacial 
toledana y muy en especial el Gran Cardenal Mencloza, si fué 
-en su tiempo cuando Iñigo de Comontes recibía el encargo de 
pintar la Historia de Pt'latos en el paño ele la puerta del Cla:ts
tro referido,- que ha ele ser la del 1lfolletc, - y cuando Pedro 
Berruguete, padre del insigne Alonso, con Juan de Borgoña, y 
otro pintor llamado Martel, eran designados para ejecutar di
versas obras de igual naturaleza en el propio Claustro (3). Aun 
no había tomado posesión ele la Mitra el esclarecido Cisneros, 
-cuando se ordenaba á Pedro Berruguete en 23 de Febrero de 
aquel año de 1495 en que había fallecido el Cardenal Mendoza, 
que pintase dos paredes del dicho Claustro (4); y después que 
aquel santo Prelado, conquistador de Orán, se hubo hecho car
go de la Iglesia (26 ele Septiembre de 1493), - en la decoración 
pictórica del Claustro, y en la de sus dependencias, como lo 
eran la Escalera dicha de Tenorio, y los aposentos hechos para 
el Arzobispo, trabajaron el año ele 1496 Francisco Guillén, Juan 
de Becerril, Juan de Toledo, Diego López, Juan de Borgoña, 
Alonso Sánchez y Luis de M;eclina, á quienes se hizo en 1498 
pago de sus trabajos. Con Juan ele Borgoña pintó Alvar Pérez 
-de Villoldo la "primera historia,, de la mencionada Escalera; 
y nombrado en 1547 pintor de la CATEDRAL por el Cabildo 
Francisco de Comontes, hijo ele Iñigo, - antes de esta fecha, en 

sitio ... ; mas los judíos se negaron obstinadamente á venderle, rechazan
do todos los ofrecimientos de pago, y ventajosas proposiciones que el Ar
zobispo les hizo». «En vista de semejante resistencia - continúa, - dió 
permiso á sus criados y á los demás dependientes subalternos de la igle
sia para que desde lo alto de las azoteas y ventanas del templo molesta
sen á los dueños de las tiendas, ya injuriándolos con palabras desprecia
tivas é insultantes, ya arrojándoles piedras y otras cosas enojosas, hasta 
-que de este modo consiguió que, aburridos los judíos del mal tratamiento 
que les hacían, consintieron en vender el terreno, aunque á buen precio». 
.(Toledo en la Mano, t. I, pág. 650). Sea cualquiera el origen de la noticia 
recogida por Salazar y aceptada por Parro, tiene ésta todos los visos de 
fábula, tanto más cuanto que, según decimos en el texto, la mayor parte 
de aquellos terrenos eran tiendas de propiedad de la Iglesia, como con 
frecuencia lo acreditan los documentos muzarábigos de la CATEDRAL, 
que el Archivo Histórico Nacional conserva. 

(1) Véase la Planta de La Santa Iglesia Primada. 
(2) Era á la sazón Arzobispo, el Cardenal Conde de Teba, don Luis 

Fernández de Córdoba (1755-1771). 
(3) Parreño, Notas ms. cits., págs. 34 y 35; Cean Bermúdez, Diccionario 

de los más ilustres profesores de las Bellas Artes en Espwía, t. I, págs. 352, 
146, 163, y t.111, pág. 69. Por error de copia, sin duda, el Sr. Parreño en sus 
Notas lleva al año 1433 cierta partida que corresponde al de 1499; pero es 
fácil de desvanecer la equivocación, 110 sólo por la inverosimilitud de que 
Juan de Borgoña hubiese ya, en tal fecha, pintado en el Claustro, y conti
nuara pintando hasta el siglo XVI, sino por las noticias de Ceán Bermúdez 
(t. 1, pág. 163). 

(4) Parreño, Notas, pág. 34. 

De meme que tous, le plan ele ce Clottre affecte la figure 
d'un carré imparfait, et s'adaptant aux conditions du style ogi
val, qui prédomine, comprend par conséquent quatre ailes, 
avec cinq voütes, en outre de celles des angles, pointues et ü 
nervures croisées, qui s'attachent a la clef au moyen d'une 
piece circulaire portant le blason de Tenorio; il mesure 5:') 
metres -t5 centimetres de N. ~ S. et 54 me-tres 25 centimetres 
d'E. ü O., sur une largeur qui varie clans les ailes, de 8 metres 
ü 8,10, et une hauteur totale de 16 metres 71 centimetres (1). 

Les voütes s'appuient sur de forts piliers a petits jorres, avec 
chapiteaux ouvragés, {t doucine octogonale, et sur vingt ares 
ogivaux et ouverts, avec de vulgaires grilles en fer, qui furent 
exécutées au XVIIIe siecle (2). Les ares en question son déco
rés á l'extérieur par d'élégantes cn~tes qui se terminent en un 
fleuron, et circonscrivent le jardin intérieur, élevé a une plus 
grande hauteur que les ailes du Cloítre, auquel donne acces un 
clouble escalier en pierre de taille, avec rampe en fer, adossé ü 
l'arc central de l'aile clu Midi. Deux grilles basses interdisscnt 
l'entrée aux ailes (rOrient et d'Occiclent; et bien que ce membre 
ele la CATHÉDRALE n'offre point cette majesté que présentent 
ceux de beaucoup de temples tant en Espagne qu'ü l'étranger 
ni cette exubérance décorative qui a rendu célebre, en raison 
de ses conditions spéciales et de sa richesse, celui du MoNAS
TERE DE SAINT-JEAN DES Ro1s a ToLEDE meme, et jusqu'ü celui 
de Sai'nt-Sauveur d'Oña, parmi d'autres, - celui qui nous oc
cupe ne manque pourtant ni d'importance ni meme de mérite, 
bien que l'une et l'autre soient en réalité, et architectonique
ment parlant, obscurcis par ceux du temple dont i1 forme par
tie, et malgré que le jardin planté en son centre et les Claverias 
des hauts étages lui donnent un caractere tres particulier. 

Les successeurs de Tenorio au Siege Primatial de ToLEDE, 
durent contribuer généreusement asa plus grande somptuosité 
et a sa richesse, et plus spécialement le Gran Cardinal Menclo
za, si c'est de son temps qu'Iñigo de Comontes re<;ut la mission 
de peindre l'Histoire de Pilate sur le panneau de la porte du 
Cloítre précité, - qui doit etre celle del .Mollete, - et que Pierre 
Berruguete, pere de l'insigne Alonso, avec Jean ele :13ourgogne, 
et un autre peintre du nom de Martel, furent désignés pour 
exécuter divers travaux de meme nature dans le Cloítre lui
meme (3). L'illustre Cisneros n'avait pas encore re<;u la Mitre, 
lorsqu'on commissionna Pierre Berruguete le 23 Février ele 
cette année 1495 ou mourut le Cardinal M.endoza, pour peindre 
deux murs du Cloítre (4); et apres que ce saint Prélat, qui con
quit Oran, eut pris possession de l'Église (26 Septembre 1495),
Fran<;ois Guillén, Jean de Becerril, Jean de Toledo, Dieguc 
Lopez, Jean de Bourgogne, Alonso Sanchez et Louis ele Medina 
travaillerent en 1496 a la décoration picturale du Cloítre et ü 
celle de ses dépendances, telles que l'Escalier dit de Tenorio, 
et les appartements préparés pour l'Archeveque, ayant re<;u 
en 1498 le prix de leur travail. Avec Jean de Bourgogne, Alvar 
Perez de Villoldo peignit la "premiere histoire,, du dit Escalier; 
et Fran<;ois de Comontes, fils d'Iñigo, nommé en 1547 par le Cha
pitre peintre de la CATHÉDRALE, - avant cette datte, en 1546, 
restaura une peinture qui existait pres de la poterne de la Cha-

juifs se refuserent obstinément a le vendre, repoussant toutes les offres 
d'argent et les propositions avantageuses que leur faisait l'Archeveque.> 
«En vue d'une telle résistance - continue-t-il - iI autorisa ses serviteurs 
e~ les autres employés subalternes de l'église a incommoder les proprié
taires des boutiques du haut des terrasses et des fenetres du temple, soit 
en les injuriant par des mots méprisants et des insultes, soit en leur jetant 
des pierres et autres choses déplaisantes, jusqu'a ce que de cette fat;on il 
obtint que les juifs, fatigués des mauvais traitements dont ils étaient l'objet, 
se décidassent a vendre le terrain, ,bien qu'a bon prix» (Toledo en la Ma
no, t. I, pag. 650). Quel que i:;oit !'origine de la notice recueillie par Salazar 
et que Parro accepta, elle a toute l'apparence d'une fable, d'autant mieux 
que, comme nous le disóns dans le texte, la P.lus grande partie de ces te
rrains étaient des boutiques appartenant a l'Eglise, comme en font foi fré
quemment les documents muzarabes de la CATHÉDRALE, conservés dans 
l'Arc/zivo Histórico Nacional. 

(1) Voir la Planta de la Santa Iglesia Primada. 
(2) Le Cardinal Comte de Teba, Louis Fernandez de Cordoue (1755-1771) 

était alors Archeveque. 
(3) Parreño, Notas ms. citées, pags. 34 et 35; Cean Bermudez, Dice. de 

los más ilustres profesores de las Bellas Artes en España, t. 1, pag. 352, 146, 
163, et t. 111, page 68. Par erreur de copie, sa11s doute, Mr. Parreño d.ans ses 
Notas applique a l'année 1433 une certaine partie qui correspond a celle 
de 1499; mais il est facile de corriger l'erreur, 11011 seulcment a cause de 
l'invraisemblabilité de ce que Jean de Bourgogne eut déja peint a cette date 
dans le Cloftre, pour conti11uer á le faire jusqu'au XVJe siecle, mais en 
outre par les renseignements de Cean Bermudez (t. I, pag. 163). 

(4) Parreño, Notas, pag. 34. 
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1i">46, restauraba una pintura que había junto al po.,;tig-o de la 
Capilla de don Pedro Tenorio (1), "formada por tres cuadros,, 
ú historias, de las cuales la del centro representaba Nuestra 
Seiiora de Gracia, "el infante don Fernando d·e Antequera, 
San Agustín y San Antonio Abad,,, y las laterales San Cosme 
y San Damián, y San Felipe y Santiago (2). 

Pintaron también en el Claustro ú fines del siglo XVI, Mi
guel Barroso y Hernando de Ávila (3), como en principios del 
sig·uiente pintaba asimismo aquel insigne Fr. Juan Bautista 
.?viayno, discípulo del Greco, el cuadro de la Circuncisión, cuyo 
importe cobró de la Iglesia en varias partidas el año ele 1611, 
bajo el pontificado de don Bernardo de Sandoval y Rojas (4). De 
la obra ejecutada en aquel miembro ele la CATEDRAL desde el 
siglo XV al XVII, nada subsiste ya, ora porque la humedad, 
ayudada del tiempo y otras vicisitudes, destruyó implacable las 
pinturas de los muros, y ora también, porque los lienzos que de 
ellos fueron suspendidos, á pesar ele las precauciones tomadas, 
experimentaron igual suerte, ó han siclo trasladados á otros si
tios, reemplazadas aquéllas y éstos por los once frescos de Ba
yeu, y los restantes de Maella, con que desde la XVIIP centuria 
excita el interés y la piedad religiosa ele los fieles la obra con 
tanto acierto realizada por el Arzobispo Tenorio, construyen
do el Claustro. 

Contiene el primero ele dichos frescos la triste historia del 
Niiío de la Guardia, ú espaldas de la Puerta del Mollete, y se 
halla por tanto repartido en los dos paños que ú la una y otra 
parte deja libres aquella entrada. En el de la izquierda del 
espectador, se halla representado el momento en que el con
verso Juan Franco, vecino de La Guardia, se apoderaba del 
inocente niño (5), y en el de la derecha, el acto cruento de su 
crucifixión (6), durante el cual, un grupo de ángeles sobre nubes, 
aparece en los aires con los atributos del martirio (7). Corres
ponde ya á la historia eclesiástica de TOLEDO el segundo ele los 

(1) Así en las Notas del Sr. Parreño (pág. 124); pero Cean Bermúdez, 
en el artículo de este pintor, expresa que dicha «pintura de Nuestra Se-
1iora estaba antiguamente en el Claustro, junto al postigo de la Capilla de 
San Pedro-» (t. l, pág. 351 ). 

(2) Parreño, ibidem, añadiendo á la pág. 121, que«bien fuera por el poco 
mérito pictórico «de aquellas historias», ó por «haber sido tratados [los 
cuadros] de mala manera, el Cardenal Quiroga determino' se hicieran de 
nuevo por Luis de Velasco, pintor de la Iglesia Primada, ordenándole al 
propio tiempo ejecutara otro representando La Anunciación, para el arco 
de la puerta que sale de la Iglesia al Claustro (la Puerta de Santa Catali
na), junto á la Capilla de San 1-'edro, que empezados en 1591, los dió con
cluidos tres años después.» . 

(3) Parreño, ibidem, págs. 125 y 126, donde escribe: <Asimismo se man
dó á otros pintores, como Miguel Barroso y Hernando de Avila, hicieran 
cuadros para el referido Clm;stro, regulándoles los dlas de trabajo emplea
dos en las obras en 1.000 mrs. diarios, mas los colores y otros gastos»; tam
bién es «de notar en la documentación - añade - la particularidad de con
signar cierta cantidad por el trabajo de imprimar las paredes donde arri
maban los cuadros, con el fin de preservarlos de la humedad.» Ceán Ber
múdez, en los artículos correspondientes, sólo hace constar que Barroso 
fué á TOLEDO para tasar el cuadro de Velasco, en unión de Hernando de 
A vila (t. 1, págs. 84 y 94). · 

(4) Parreño, ibídem, pág. 177. Según dichas Notas, en 8 de Marzo de 
aquel año de 1611, se libraron á favor de Mayno 200 reales «á cuenta de 
las pinturas que hacía en el Claustro; lo que se continuó haciendo hasta 
el 18 de Mayo en que se le entregaron 600 reales, y posteriormente 800 
para terminar la cuenta.» Cean Bermúdez (t. 111, pág. 99), sólo habla del 
cuadro de la Circuncisión. Consta, además, que en 1499 les fué pagada á 
Juan de Borgoña y Alvaro Pérez de Villoldo, la pintura de 42 escudos de 
armas en el Claustro, y en 1501 á Gil de Gibaja «las armas de piedra que 
hay encima de la puerta» del Aposento de dicho Claustro (Parreño, pági
nas 39 y 47). 

(5) Aunque en el proceso seguido por la Inquisición se dice que la des
venturada criatura estaba á la «puerta de una casa», del careo verificado 
el 14 de Novi.embre de 1491 entre varios de los procesados, resultó que 
Juan Franco «tomó el dicho niño de la puerta del Perdón» de la CATEDRAL. 
Generalmente, á este mártir, ~que tenía la hedad de tres ó quatro años, 
poco más ó menos», se da con error el nombre de Cristóbal, tomándolo de 
la Memoria del Santo NHío de la Guardia, que escribió el licenciado Damián 

• de Vegas; pero su nombre propio era el de juan, «hijo de Alonso de Passa
montes y de Juana la Guindera, vecinos de TOLEDO». Los lectores que de
seen mayores detalles, pueden servirse consultar el notable trabajo que 
acerca del proceso publicó el académico P. Fita en el t. XI del Boletín de la 
Real Academia de la Historia, y el artículo citado arriba, que con el título 
de El niño de la Guardia y su martirio, según los documentos, publicamos 
en La España Moderna (número de l.º de Diciembre de 1904). 

(6) Con arreglo á los documentos, Bayeu no representó con exactitud 
esta terrible escena del martirio. Véase la descripción del mismo en las pá
ginas 66 á 68 del citado número de La España Moderna. 

(7) Hace constar Parro que «antes había en esta misma pared y sitio 
una lápida, que por lo regular estará allí todavía, cubierta con el revoco 
que hicieron para pintar encima estos frescos, con una inscripción del si
glo XVI que decía así: Lunes 3 días de Febrero año de 1522, día de San 
Bias, por los méritos de la Santísima Virgen Nuestra Seíiora, el Dean y Ca
bildo con todo el Clero de esta Santa Iglesia y caballeros buenos ciudadanos, 
con mano armada, juntamente con el Arzobispo de Bari, que á la sazón te
nía la Justicia, vencieron á todos los que con color de Comunidad tenian la 
ciudad tiranizada; y plugo á Dios que así se hiciese en recompensa de las 

pelle de Pierre Tenorio (l), "formée de trois tableaux,. ou his
toires, dont ce lle du centre représentait Notre-Damede la Grt?ce, 
"l'infantFenlinand d'Antequera, Saint Augustin et Saint An
toine Abad,,, et les latérales Saint Come et Saint Damien, et 
Saint Philipe et Saint Jacques (2). 

Michel Barroso et [-lernando d' Avila (3) peignirent aussi 
dans le Clottre {t la fin du XVIe siecle, et a.u c'ommencement du 
suivant, !'insigne Fr. Jean-Baptiste Mayno, disciple du Greco, 
peignit également le tableau ele la Circoncision, dont i1 toucha 
le prix de l'Église en plusieurs fois en 1611, sous le pontificat 
de Bernttrd de Sancloval y Rojas (4). Des travaux exécutés 
clans ce membre de la CATHÉDRALE clepuis le xve jusqu'au 
XVIe siecle, il ne subsiste plus r ien, soit parce que l'humidité, 
aidée clu temps et autres vicissitudes, ait clétruit implacable· 
ment les peinttu-es des murs, soit encore parce que les toiles 
qui y étaient suspendues, malgré les précautions prises, subi
rent le méme sort, ou furent transportées en cl'autres lieux, 
celles-la et celles-ci ayant été remplacées par les onze fresques 
ele Bayeu et celles qui restaient de Maella, gn1ce auxquelles 
eles la XVIII e centurie le ceu vre exécuté avec tant cl'habileté 
par l'Archevéque Tenorio, en construisant le Cloítre, excite 
l'intérét et la piété religieuse des fideles. . 

La premicre de ces fresques contient la triste histoire de 
l'Enfant de la Cuardia, a.u dos de la Puerta del Mollete, et se 
trouve par conséquent répartie entre les cleux panneaux que 
cette entrée laisse libres de l'un et de l'autre cóté. Dans celui 
ü gauche de l'observateur, on a représenté le moment óu le 
convers Jean Franco, qui habitait a La Guardia, s'emparait 
ele l'innocent enfant (5), et dans celui de droite, l'acte san 
glant de son crucifiement (6), pendant lequel un groupe d'an
ges sur eles nuages, apparaí:t elans les airs avec les attributs 
elu martyre (7). La _seconde fresque de Bayeu correspond déjü 

(1) Suivant les Notas de Mr. Parreño (pag. 124); mais Cean Bermudez, 
dans l'article sur ce peintre, dit que ~cette p,eiuture de Notre-Dame se trou
vait primitivement dans le Cloltre, pres de la poterne de la Chapelle de 
Saint Pierre» (t. l, pag. 351). 

(2) Parreño, ibídem, ajoute a la page 121, que «soit a cause du peu de 
mérite pictural de ces histoires», soit qu'ils <eussent été traités [les ta
bleaux] de mauvaise fa~on, le Cardinal Quiroga ordonna qu'ils fussent faits 
de nouveau par Louis de Velasco, peintre de l'Église Primatiale, lechar
geant en meme temps d'en exécuter un autre représentant L' Annonciation, 
pour l'arc de la porte qui conduit de l'Église au Cloltre (la Porte de Sainte 
Catherine), pres de la Chapelle de Saint-Pierre, et les ayant commencés 
en 1591, il les acheva trois ans plus tard». . 

(3) Parreño, ibidem, pag. 125 et 126, oit on lit: «On chargea également 
d'autres peintres, comme Michel Barroso et Hernando d'Avila, d'exécuter 
des tableaux pour ce Cloftre, estimant les journées de travail a raison de 
1.000 maravédis !'une, plus les couleurs et autres frais>; il faut aussi «noter 
dans la documentation - ajoute-t-il - la particularité de consigner une 
certaine somme pour le travail consistant a imprimer les murs oit les ta
bleaux devaient etre adossés, afin de les préserver de l'humidité•. Cean 
Bermudez, dans les articles correspondants, fait seulements observer que 
Barroso se rendit a TOLEDE pour estimer le tableau de Velasco, en com
pagnie de Hernando d' A vil a (t. I, pag. 84 et 94). 

(4) Parreño, ibídem, pag. 177. Suivant les dites Notas, le 8 Mars de la 
meme année de 1611, on paya a Mayno 200 réaux «a compte des peintures 
qu'il faisait dans le Cloftre, et auxquelles iI continua a travailler jusqu'au 
18 Mai oit il lui fut versé 600 réaux, et postérieurement 800 pour liquider 
son compte•. Cean Bermudez (t. III, pag. 99), ne parle que du tableau de 
la Circoncision. On sait, en outre, qu'en 1499 on paya a Jean de Bourgogne 
et a Alvaro Perez de Villoldo, la peinture de 42 écus d'armes dans le 
Cloftre, et en 1501 a Gil de Gibaja «les armes de pierre qui se trouvent 
au-dessus de la porte» de 1' A ppartement du dit Cfoftre ( Parreño, pa
ges 39 et 47). 

(5) Bien que dans le proces süivi par l'lnquisition il soit dit que la mal
heureuse créature était a la «porte d'une maison>, de la confrontation 
effectuée le 14 Novembre 1491 entre plusieurs des accuses, il résulta que 
Jean Franco «prit l'enfant a la porte du Pardon» de la CATHÉDRALE. On 
donne généralement par erreur á ce martyr, «qui était agé de trois ou 
quatre ans environ», le nom de Cristophe, extrait de la Memoria del Santo 
Niño de la Guardia, écrite par le licencié Damien de Vegas; mais son nom 
de baptéme était celui de jean, «fils d' Alonso de Passamontes et de Jeanne 
la Guindera, qui vivaient a TOLEDE ». Les lecteurs qui désiraient avo ir 
plus de détails, peuvent consulter le notable travail publié au sujet du pro
ces par l'académicien P. Fita dans le t. XI du Boletín de la Real Academia 
de la Historia, et l'article plus haut cité, que sous le titre de El niíio de la 
Guardia y su martirio,. según los documentos, nous avo ns publié dans La 
España Moderna (numéro du ter Décembre 1904). 

(6) D'apres les ctocuments, Bayeu n'a point représenté avec exactitude 
cette terrible se ene du martyre. Voyez-en la description aux pages 66 a 68 
du dit numéro de La Espaíía Moderna. 

(7) Parro fait observer qu'il avait «auparavant, sur ce méme mur et 
dans ce méme endroit, une table de pierre, qui doit encore y étre mais re
couverte par le renformis dont on l'enduisit pour peindre ces fresques au
dessus, avec une inscription ainsi conc;ue: Lundi, troisieme jour de Février 
de l'an 1522, féte de Saint Blaise, par les nzérites de la Tres Sainte Vierge 
Notre-Dame, le Do yen et le Chapitre avec tout le Clergé de cette Sainte Eglise 
et quelques bons citoyens, a main armée, en union de l' Archevéque de Bari, 
qui rendait alors la Justice, vainquirent tous ceux qui sous l'apparence d'une 
Communauté tyrannisaient la ville; et il plut á Die u qu'il en ful ainsi en ré-
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frescos de Bayeu, y ocupa el tramo primero del lienzo septen
trional de la Iglesia. Quiso en él representar el artista la Prisión 
de San Eulof{io, Arzobispo electo por aclamación en esta Ciu. 
dad durante el siglo IX; y aunque no carece de corrección en 
el dibujo, ni deja ele haber acierto en el agrupamiento y en la 
disposición de las figuras, prescindiendo ele impropiedades de 
menos importancia, puede decirse que todo él es una impro
piedad, por más que se acomode al sentimiento de la tradi
ción desfigurapa, y al concepto erróneo formado respecto ele 
los musulmanes por los artistas de todo tiempo, y especialmen
te del siglo XVIII (1). 

Llena el segundo tramo la Puerta de la Presentación, en 
la cual, como en otras partes 

ü l'histoire ecclésiastique ele ToLEDE, et occupe le premier 
tron<;on du mur septentrional de l'Église. L'artiste a voulu y 
représenter la Prison de Saint Euloge, Archevéque élu par 
acclamation dans cette ville au IXe siecle; et bien qu'elle ne 
manque pas de correction dans le dessin et qu'il y ait une cer
taine habilité dans le groupement et la disposition des figures, 
en laissant de coté quelques impropriétés de moindre impor
tance, on peut dire que tout en elle est uue impropriété, malgré 
qu'elle s'accomode au sentiment de la traclition défigurée, et a 
l'idée erronée qu'ont eut a l'égard des arabes les artistes de 
tous les temps, et spécialement ceux du XVIIJe siecle (1). 

Le second tron<,~on est occupé par la Porte de la Présenta-
tion, dans laquelle, comme dans 

del mismo templo, extremaron 
su ingenio, su maestría y su 
buen gusto los artistas del Re
nacimiento, quienes dejaron en 
ella testimonio elocuente y vivo 
de riqueza, de corrección y ele 
harmonía. Por virtud de las re
formas y de los cambios con 
tanta frecuencia y en tantas y 
tan repetidas ocasiones ejecu
tados en la CATEDRAL, reempla
za á la entrada que por aquí tu
vo la Capilla de los Reyes Nur
vos, fundada por el bastardo 
Enrique de Trastamara, mien
tras ésta permaneció, cual ve
remos, obstruyendo el paso, en 
la nave menor inmediata ele los 
pies del templo; pero verificada 
con feliz acuerdo la translación 
de dicha Capilla, é imponiéndo
se la conveniencia ele dar {t la 
Iglesia por aquel paraje cómo
do y natural ingreso, - el em
prendedor y suntuoso Arzobis
po don Juan Tavera, á quien 
tanto deben las artes en Espa
ña, dispuso la apertura de la 
presente puerta, dándole toda 
la magnificencia posible. No fo 
fué para él, desventuradamen
te, realizar tal pensamiento; y 
aunque sea de suponer que per
severaría en la idea su sucesor 
el Cardenal Silíceo, es lo cier
to, ú juzgar por la fecha gra
bada en una tarjeta del pedes
tal de la pilastra de la izquierda, 
que hasta los días del Arzobispo 
Fr. Bartolomé de Carranza no 

CATEDRAL 
cl'autres parties du temple, les 
artistes de la Renaissance ont 
mis tout leJir génie, tout leur ta
lent et tout leur bon goüt, y lais
san t un témoignage éloquent 
de ri ch es se, de correction et 
d'harmonie. Elle remplace, 

Deta11e decorativo de la «Puerta de la Presentación» en el 
Claustro (Pilastra de la izquierda) 

comme conséquence des ré
formes et des changements 
qui ont été si fréquemment ef
f e c tu é s dans la CATHÉDRALE, 
l'entrée qu'eut en cet endroit la 
Chapelle des Rois Nowueattx, 
fondée par le btHard Henri de 
Trastamara, tandis que celle-ci 
continuait ü exister, comme 
nous le verrons, dans la nef in
térieure immédiate au bas du 
temple; mais la translation de 
cette Chapelle ayant eu Iieu et 
vue la convenance de donner ,\ 
l'Église en cet endroit une en
trée commoele, l'entreprenant et 
fastueux Archevéque Jean Ta
vera, auquel les arts doivent 
tant en Espagne, ordonna l'ou
verture de la porte actuelle, vou
lant lui donner toute la magni
ficence possible. I1 ne luit fut 
point donné de réaliser sa pen
sée; et bien qu'on doive suppo
ser que son successeur le Cardi
nal Siliceo aura persévéré dans 
cette méme idée, i1 est certain, a 
en juger par la date gravée sur 
un cartouche el u piédestal du 
pilastre de gauche, que jusqu'au 
temps de l'Archevéque Fr. Bar-

Détail ornemental de la e Puerta de la Presentación> dans le 
Cloitre (Pilastre gauche) 

hubo de tener principio la decoración por lo menos, haciéndose 
en 1564 cargo ele toda la obra, exterior é interior, según cons
ta en el ajuste concertado con el Cabildo, Juan Mancano ó 
Manzano (2) y Toribio Rodríguez, quienes confiaron á Pedro 
Martínez de Castañeda, Juan Bautista Vázquez y Andrés Her
nández la parte de escultura y de talla, cuya gracia y delica
deza encantan á los inteligentes. 

Porque si bien es verdad que en la variedad notable de sus 
porta.das interiores ofrece aquel egregio templo insignes testi
monios del poderío alcanzado por el Arte en los siglos ante
riores, no es menos cierto que sobrepuja dentro de su estilo 
esta Puerta de la Presentación al mayor número de ellos, 
tanto por la corrección ele la traza como por la pulcritud, la 

muchas injurias que á esta Santa Iglesia y á sus Ministros hablan hecho; y 
fué esta divina victoria causa de la total pacificación de esta ciudad y de todo 
el Reino; en la cual con mucha lealtad por mano de los dichos seííores, fué 
servido Dios y la Virgen Nuestra Seííora y la Majestad de Emperador Don 
Carlos, semper_Augusto, Rey Nuestro Ser1or> (Tomo 1, pág. 658.) Alude á la 
guerra de las Comunidades de Castilla, como habrán observado ya los lec
tores, y á la parte que en ella tuvieron los tolodanos. 

(1) Véase la lámina correspondiente. 
(2) Mancano le nombra Ceán Bermúdez, á la pág. 61 del t. 111 de su Dic

cionario. Por error sin duda del escribiente, aparece en las Notas del señor 
Parreño con el nombre de Juan Moncarro (pág. 133, año 1565). 

tholomé de Carranza la décora-
tion n'en fut point entreprise, 

¡~uisque c'est en 1564, ainsi qu'en témoigne lt contrat célébré 
avec le Chapitre, que Jean Mancano ou Manzano (2) et Toribio 
Rodriguez prirent a leur charge tous les travaux tant exté
rieurs qu'intérieurs, et ceux-ci confierent l'exécution des sculp
tures et des reliefs, dont la grace et la délicatesse ravissent les 
connaisseurs, ü Pierre Martinez de Castañeda, Jean-Baptiste 
Vazquez et André Hernanclez. 

S'il est vrai, en effet, que par la notable vaÍ·ieté ele ses por
tails intérieurs, ce temple grandiose offre d'insígnes témoi
gnages du pouvoir atteint par l'Art dans les siecles antérieurs, 
i1 n'en est pas moins certain que dans son style cette Porte de 
la Présentation les surpasse presque tous, autant par la cor
rection du tracé que par la netteté, la beauté, la perfection et 

pacation d_e~ rzombreuses injure_s qu~ <f-Vaient été faltes a cette Sainte Eglise 
et a ses Mmt~tres; et cette vtclotre dtvme eut pour conséquence la pacification 
de toute la vtlle et de tout le Royaume,- Dieu et la Vierge Notre-Dame et Sa 
Majest1 _l' Emp_ereur Don Car{os, toujours Auguste, 11otre Roí et Seigneur, 
ayant efe servts en cette occaswn en toute loyauté par les personnes citées» 
(T. 1, pag. 658). 11 fait allusion a la guerre des Communautés de Castille 
et a la part qu'y prirent les habitants de TOLEDE. ' 

( 1) Voyez la planche correspondan te. 
. (2), Mancano d'apres Cean Bermudez, page 61 du t. III de son Dicciona

rio. Sans doute par erreur du copiste, il appara1t dans les Notas de mon -
sieur Parreño sous le nom de Jean Moncarro (pag. 133, année 1565). 
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la perfeccíón y aun la profusión razonada de los deta
lles y relieves que la magnifican. No es, cual pudiera sin em
bargo por estas indicaciones creerse, juzgándolas de lisonja, -
uno de tantos ejemplares, llenos de ele.r;ancia en sus linea
mientos, pero sobrecargados también de ornamentación ver
daderamente adventicia, como dejó vinculados en los moim
mentos de toda especie el estilo plateresco. Sobria y aun severa 
en sus líneas, no hay en ella abuso alguno decorativo; con 
arreglo á las exigencias del memorado estilo, cada motivo de 
ornamentación está debidamente justificado, y ocupa según su 
categoría y su naturaleza el lugar adecuado y propio que en el 
general concierto harmónico le corresponda. Nada huelga, y ele 
nada puede con verdad prescin-

memela profusion raisonné des détails et des reliefs qui l'enri
chissent. Ce n'est point cepenclant, ainsi qu'on pourrait le croire 
par ces appréciations, en les jugeant flatteuses, - un ele ces 
nombreux exemplaires, pleins d'élégance elans leurs lignes, 
mais surchargés aussi d'une ornementation véritablement ad
ventice, comme l'a perpétuée dans les monuments ele tout genre 
le style plateresque. Sobre et meme sévere elans ses lignes, i1 
n'y a été fait aucun a bus décoratif; conformément aux exi
gences du style, chaque motif d'ornementation est düment jus
tifié, et occupe suivant sa catégorie et sa nature le lieu conve· 
riable et propre qui lui correspond dans le concert harmonique 
général. Ríen n'est inutile, et l'on ne peut vraiment ríen sup-

primer de cette belle Porte, car 
dirse en esta hermosa Puerta, 
pues todo se muestra sabiamente 
en ella subordinado, no sólo á 
las prescripciones del Arte, mas 
también al pensamiento genera
dor de aquella obra monumen
tal, con la que pueqe ufanarse 
la CATEDRAL Primada. Á pesar 
de todo, viene con ella á aconte
cer algo de lo que con la más 
modesta Puerta del Jv!ollete que
dó apuntado. Nadie, ó muy po
cos, son los que delante de esta 
Puerta se detienen para contem
plarla y quilatar sus bellezas, 
cuando bastada por sí sola para 
dar celebridad y fama al templo 
en que figura; y las gentes apre
suradamente trasponen sus um
brales y descienden con rapidez 
las gradas que franquean el pa
so al interior ele la Iglesia, sin 
reparar en su mérito, tan prin
cipal y sobresaliente (1). 

CATEDRAL 
tout y est savamment subordon
né, non seulement aux prescrip
tions de l'Art, mais aussi a la 
pensée générale de cette reuvre 
monumentale, dont peut s'enor
gueillir 1 a CA THÉDRALE Prima
tiale. Malgré tout, i1 luí arri ve 
quelque chose ele· ce que nous 
avons signalé pour la plus mo
cleste Porte del Mollete. Per
sonne, ou du moins tres peu de 
gens, se détiennent pour la con
templer et en a pprécier les beau
tés, et tandis qu'elle snffirait cer
tainement a elle seule pour elon
ner. de la. célébrité et de la re
nonimée au temple oú elle figure, 
les visiteurs en franchissent le 
seuil ha tivement et descen
clent avec rapidité le·s mar
ches qui con duissent a, l'inté-
1:ieur de rÉglise, sans en remar
qliei' le m.érite principal et hors 
ligne(l). 

Compónese, con arreglo á las 
prescripciones del estilo, ele dos 
elegantes y salí en tes pilastras 
corintias, que la encuadran y 
circunscriben, cuajadas entre 
molduras de bellísimos relieves, 
á ,modo de preciada· obra de or
febrería, las cuales se levantan 
sobre sus rectangulares pedes
tales, por igual arte decorados, 
y entre cuyas labores se distin
gue, en el tablero ó recuadro del 
de la izquierda,· la data de 1565 
dentro de una cartela, aludiendo 
á la fecha, sin duda, en la cual 

Detalle de la «Puerta de la Presentación» en el Claustro 
(Costado de la pilastra de la derecha) 

Elle se compose, conformé
ment aux prescriptions du style, 
de .deux pilastres corinthiens, 
élegants et saillants, qui l'enca
drent et la circonscrivent, et 
sont couverts au milieu de mou
lures de magnifiques reliefs, a la 
fa<;on d'une reuvre délicate d'or· 
févrerie; ils se dressent sur des 
piédestaux rectang·ulaires .déco
rés de lameme maniere, et entre 
les .ornements desquels on dis
tingue dans l'abaque ou quadra
ture de gauche la date de 1565 
dans uncartouche, faisant allu-

Détail a la « Puerta de la Presentación» dans la Cloitre 
(Cóté de la pilastre droite) 

tuvo principio aquella obra. So-
bre los angulares capiteles de las memoradas pilastras des
cansa el entablamento, ricamente ornamentado y lleno tam
bién de relieves, con variedad de figuras vestidas, paños, guir
nalda,s, mascarones y cartelas, surgiendo en la parte central, 
comprendida entre los referidos soportes, triangular frontón 
de no menor riqueza, artísticamente interrumpido por circular 
medalla, que labraba en 1568 Pedro Martínez de Castañeda, y 
en la cual aparece el notabilísimo relieve de la Presentación 
de ia Virgen en el templo (2), pasaje que ha dado nombre á la 
portada. 

Tres orlas principales y diferentes enriquecen y rodean esta 
medalla notabilísima, de cuya perfección no puede gozarse de
bidamente por impedirlo la altura en que se ostenta y la som
bra que proyecta sobre sus labores delicadas la bóveda del 
Claustro. Moldurada en su parte superior· la primera, como 
prolongación que es de la cornisa externa propia del frontón 
que interrumpe, muéstrase en la inferior decorada de huevos, 

(1) Véase el dibujo arquitectónico de esta Puerta, hecho por nuestro 
mal_ogrado hermano el Arquitecto D. Ramiro, y que reproducimos de los 
antiguos MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA. 

(2) _Las No_ta~ del Sr. Parreño traen esta noticia, conocida ya de los au
tores, a las pagmas 134 y 135, donde consigna que recibió Martínez de 
Castañeda, en 4 de Octubre de 1569, los 25.000 mrs. en que fué ajustada la 
labra del medallón. 

sion sans doute a celle a laque
lle commencerent les travaux. Sur les chapiteaux angulaires 
des pilastres précités repose l'entablement richement orné, 
et rempli aussi de reliefs, avec une variété de figures vetues, 
de panneaux, de guirlandes, de mascarons et de cartouches, 
et dans la partie centrale comprise entre les supports en ques
tion, surgit un fronton triangulaire non moins riche, artisti
quement interrompu par un médaillon circulaire que sculpta 
Pierre Martinez de Castañeda en 1568, et ·ou apparait le tres 
notable relief de la Présentation de la Vz'erge au temple (2), 
passage qui a donné son nom a la porte. 

Trois orles principaux et différents enrichissent et entou
rent ce tres notable rnédaillon, de la perfection duquel on ne 
peut jouir convenablement en raison de la hauteur ou i1 se 
trouve et de l'ombre que la voüte du Cloítre projette sus ses 
délicates sculptures. Le premier, a moulures dans sa partie su
périeure, comme prolongement qu'il est de la corniche externe 
propre au fronton qu'il interrompt, se trouve décoré inférieu-

( 1) Voir le dessin architectonique de cette Porte, reuvre de notre frere 
infortuné, l' Architecte don Ramiro, et que nous reproduissons d'apres les 
primitifs MONUMENTS ARCHITECTONIQUES DE L'ESPAGNE. 

(2) Les Notas de Mr. Parreño contiennent ce renseignement, déja connu 
des auteurs, aux pages 134 et 135, ou il consigne que Martinez de Casta
ñeda re~ut le 4 Octobre 1569 les 25.000 maravédis qui avaient été convenus 
pour prlx de la sculpture du médaillon. 
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hojas acuáticas y dardos, formada en esta porción por la mol
dura interna del frontón referido; de dibujo y estructura igua
les es la segunda, con la cual gira otra de mayor sencillez, 
apareciendo la más interior menuda y totaln1ente historiada 
con ángeles desnudos, alados serafines y otros adornos c.om
plementarios d.el más suntuoso efecto,. combinados y distribuí
dos con artística destreza; 

Sobre arquitectónico fondo desta.ca en eli1111erior de la me
lalla, que mide 1 m,25 de diámetro, el grupo de La .E'resenta
;iónde Jesús en el templo. CompónE!nle ocho fi~ur:;t5 de grar 
relieve, colocadas en tor.i10 del ara, encima de la cu:;tLresplati· 
dece desnudo y sentado sobre cojines et Hijo de Dios; á su.iz
quierda, y apoyada en el ara di-

rement d'ceufs, de feuilles aquatiques et de dards, étant formé 
dans cette partie par la moulure interne du fronton précité; Je 
second, d'un dessin et d'·unE! structure identiques, est accom
pagné d'un autre d'une plus grande simplicité, le plus jntérieur 
apparaissant menu et totalement décoré d'anges nus, de séra 
phinsailés etautres.ornementscomplémentaires du plus somp
tueux. effet, combinés etdistt-ibués avec une artistique ha.bHeté. 

.. · .~ur un fond arcb.itectoniquese dé.tache. da.ns l'intérieucde 
füéfütillon, qui mesure 1m ,25 de diametre, Je groupe de la Pré; 
S(~ta,t{Qn de Jésu5.au teniplf-11 s~.c9m.pose de. huit figuresá 
gran{lTelief,.placées autour cleJ'a.vt.el, ..• aú-dessus duquel. res
plE!ndit.11u et a.ssis sur des coussinsJe Fils de Dieu; i1 a [l Sª 

gauch'.e.) s'appuyant sur l'autel, 
cha, tiene á su Santa Madre, en
vuelta en el manto, y hacia 
quien dirige el Niño la mano de 
este lado; deti-ás aparece San 
José, y en último término desta
can dos figuras femeniles, tam
bién con manto como fa Virgen. 
A la derecha. del Divino Hijo, 
dos sacerdotes, uno de ellos bar
bado, con tiara y la cabeza al
zada como en adoración hacia 
Jesús, representando á Simeón 
ocupa el primer término, miE!n
tras el otro, detrás, tiene abier
to un libro entre las manos; 
finalinente, en el término posti~e
ro asoma entre el Niño y Simeón 
otra figura femenil, tocada, que 
puede ser acaso la de la profe
tisa Ana, de la tribu de Aser, de 
quien hace en este acto mención 
particular el Evangelio de . San 
Lucas. En el frente del ara se 
halla como adorno en bajorelie
ve, la escena del Nacimiento del 
Hi_jo de Dios) y cinco serafines 
ocupan la parte inferior dEl la 
medalla, fingiendo soportar el 
ara referida en el espacio .. 

CATEDRAL 
sa Sa.irite Mere, enveloppée d'un 
mantean, et. vers laquelle i1 tend 
la main du meme cóté; derriere 
apparaitSairitJoseph, et en cler, 
nier lieu deux figures clefemme, 
également pourvues cl'u11 man~ 
teau comme la V.ieFge. A la 
droite du Divin Fils, deux pré
tres, l'un d'eux barbu, coiffé ele 
la tiare et la tete redressée 
comme en adoration vers Jésus, 
représentant Siméon, au pre
mier . plan, .. tandis que l 'autre, 
derriere, tient un forre ouvert 
entre les mains; finalement, au 
dernier plan, on voit entre]'En
fant et Siméon une autre figure 
de femme, munie d'une toque, 
qui est peut-etre la prophétesse 
Anne, de la tribu d'Aser, dont 
fait mention dans cet acte l'É
vangile de Saint Luc. En face 
de l'autel se trouve comme or
nement en bas-relief, la scene de 
la Naissance dtt Fils; de Diett) 
et cinq séraphins 0ccupent la 
partie inférieure du médaillon, 
paraissant supportei- dans l'es
pace l'autel en question. 

A uno y otro lado, acompa
ñan simétricas la medalla dos 
bellas matronas, tunicadas, con 
sendas cornucopias entre las 
manos y graciosamente reclina
das en las vertientes del fron
tón, y dos geniecillos desnudos, 
sitptados a su vez sobre la cur
v:1 superior delamedalla dicha, 
fingen soportar el jarrón que, 

Detalle de la « Puerta de la Presentación» en el Claustro 
(Izquierda del arco) 

De l'un et de l'autre cóté, le 
médaillon est accompagné sy
métriquement de deux belles 
matrones, vetues d'une tunique, 
avec de grosses cornes d'abon
dance entre les mains et gracieu
sement inclinées sur les. bords 
du fronton,••.etde1-1x.pettts g-én.i5 
nus, .. a.ssis •·•ª le~rJ?µr¡sl.\irJl:I. 

Détail a la « Puerta de la Presentación» dans le Cloitre 
(Coté gauche de. l'arc) 

apiramidando el conjunto, se levanta: entre ellos cubierto de 
exornas adecuados, sirviendo de término y remate en 1o alto 
deljarrón la simbólica figura del Pelícano alimentando con su 
:propia sangre á s.us hijuelos. Encima de las pilastras, á la una 
y otra parte, contribuyen á dar realce á este ingreso las esta
tuas de la Caridad y de la Fe, que en nada desmerecen de 
las restantes esculturas, y que son, con aquéllas, obra de Juan 
Bautista Vázquez (1). 

Apilastrado asimismo, con ornamentac4ón idéntica, y en 
plano más inferior, muéstrase inscripto en elcuerpo anterior 
y más saliente un arco de medio punto, en cuya clave, y sos
tenido por dos genios, se halla el blasón del Gobernador ecle
siástico don Tello Gómez Girón, labrado por 1VIartfnez de Cas
tañeda, decorando también las enjutas las figuras de la Cari
dad y la Fe, contrapuestas á las de los ángulos e.xtremos del 
froritón; adintelado el ingreso, el tímpano de este arco,. de vis
tosos vidrios de colores, está repartido en tres secciones, de 
las cuaJes es circular la del centro, y representa la Descensión 
de ld Virgen, habiendo trabajado las hojas ó batientes en ma-

(1) «En el mismo año, y con idéntico fin, hizo Juan Bautista las estatuas 
de la Fe y la Caridad por la cantidad de 500 rs., acordando el Maestro Ma
yor y el escultor Vergara se le abonasen 100 reales más, que se le pagaron 
en 8 de Mayo de 1570, así como se le acabaron de abonar los 20.400 ma
ravedises en que fué ajustada toda la obra» (Parreño, íbidem). 

courl>~ Slll)érieure dudittné<ll:l.i
llon, semblent supporter levase qui, donnant á l'ensemble>une 
forme pyramidale, s'éleve ent.re eux couvert d'ornements ap
propriés, et au haut du · vase • on voit comme couronnement la 
symbolique figure du Pélican alimentant ses petits de son pro~ 
pre sang. Audessus des pilastres, de· l'un et de l'autre cóté, les 
statues de la Charité et de la Foi, qui ne le cedent en ríen aux au
tres sculptures, et qui, comme elles, sont 1' ceuvre de Jean-}?ap
tiste Vazquez,contribuent a donner du relief a cette e11tréeI(lf 

Pourvu de pilastres également, avec une.orrieme'}tl:l.tion 
identique, et dans un plan plus inférieur, o.n voitinscrit clans 
le corps antérieur et le plus saillant unarc a plein cintre, dans 
la clef duquel, s?utenu par deux génies., se troµve le blason du 
Gouverneur ecdésiastique rreno 9"9n1ez Giran, sculpté par 
Martinez de Castañedll, #Jes écoinyop.s sont aussi décorés des 
figures de la. Chcz.rité\et dela Jj"oi\ e.n. opposition a vec e elles des 
angles extremes clú·fronto11;l'entrée étant rampante, le tympan 
de cet are, pourvu debrillants vitraux de couleui·, est réparti 
en trois sections, la centrale, qui est circulaire, représentant 
la Descente de la Vierge,- les battans en bois, avec les quatre 

(1) «La meme année, et dans le meme but, Jean-Baptiste exécuta les 
statues de la Foi et de la Charité pour la somme de 500 réaux, le grand 
maitre et• le sculpteur Vergara ayant décidé de lui versecl00 réaux de 
plus, qu'il re<;ut le 8 Mai 1570, et l'on termina aussi de luí payer les 20.400 
maravédis montant convenu pour toute l'ceuvre» (Parreño, ibídem). 
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con los cuatro escudos de armas que adornan sus table
ros, los escultores Alonso ele Mena en 1601 (1), y GiraJdo de 
Merlo en 1603, respectivamente; de donde se deduce que, empe
zada la obra en 1565, no tuvo término hasta la indicada fecha, 
bajo el pontificado clel Cardenal don Bernardo de Sandoval y 
Rojas, quien gobernó la Archidiócesis Primada de 1599 á 1618. 

écus d'armes qui ornent leurs panneaux, on été exécutés par 
les sculpteurs Alonso ele Mena en 1601 (1), et Giraldo de Merlo 
en 1603, respectivement; d'ou l'on déduit que l'ceuvre, commen
cée en 1565, n'a pas pris fin jusqu'a la date indiquée, sous le 
pontificat du Cardinal BernarJ de Sancloval y Rojas, qui gou
verna l'Archidiocese Primatiale de 1599 a 1618. 

CATEDRAL 

Detalle de la «Puerta de la Presentación» en el Claustro 

Détail a la « Puerta de la Presentación» dans le Cloitre 

Flanquean ésta, que es, repetimos, una de las más bellas y 
más ricas portadas del templo) dos cuerpos arquitectónicos su
pletorios, uno á cada lado, con movidos relieves platerescos 
en los tableros del zócalo, dos órdenes de arquillos entrelaza
do.s y ornamentales, de tradición ojival, en la sección princi
pal y superior, y dos grandes escudos de armas, sostenidos por 

(1) Parro (Toledo en la mano, t. I, pág. 521), atribuye, con error, á Pe
dro de Mena y Medrano, en 1601, parte de la labor de estos tableros; pero 
h.a de ser ~bra de ~lonso de Mena, á quien se cree padre de Pedro, según 
apunta Cean Bermudez, porque, fallecido Pedro en Málaga el año de 1693, 
no era posible pudiera trabajar en 1601, cuando aún no había nacido, pues 
aunque. es ig.norada la fecha del nacimiento de este insigne artista, es de 
presumir racionalmente lo que suponemos (Ceán Bermúdez Diccionario· 
Araujo, Historia de la Escultura en España, pág. 305). ' ' 

Ce portail qui, nous le répétons, est l'un eles plus beaux et 
eles plus riches clu temple, est flanqué ele cleux corps architec
toniques supplétoires, un ele chaque cóté, avec eles reliefs pla
teresques clans les abaques clu socle, cleux orclres ele petits ares 
entrelacés et ornemenfaux, ele tradition ogivale, dans· la sec
tion principale et supérieure, et deux grancls écus cl'armes sou-

(1) Parro (Toledo en la mano, t. I, pag. 521), attribue par erreur a Pierre 
de Mena et Medrano, en 1601, une partie des sculptures de ces panneaux, 
mais ce doit etre l'ceuvre d'Alonso de Mena, que l'on croit pere de Pierre, 
d'apres ce que <lit Cean Bermudez, car Pierre étant mort a Malaga en 1693, 
il ne lui a·urait point été possible de travailler en 1601, date a laquelle il 
n'était pas encore né, puisque, si l'on ignore la date de la naissance de cet 
artíste, ont peut raisonnablement supposer ce que nous avan<;ons (Cean 
Bermudez, Diccionario; Araujo, Historia de la Escultura en España, pag. 305). 
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geniecillos, que coronan harmoniosamente aquellos agrega
dos, con los cuales se llena el espacio que media de pilará pi
lar, cuya latitud era mucho mayor que la que consentían las 
buenas proporciones de la portada, abierta en el centro del re
ferido espacio. 

Avanzando sobre la línea general, excitan la atención, como 
han excitado injustamente el menosprecio de los escritores, los 

tenus par des figures allégoriques, couronnant harn1onieuse
ment ces agrégats, qui remplissent l'espace existant de püier ü 
pilier, et clont la largueur était beaucoup plus gran ele q uc ne 
le consentaient les bonnes proportions du portail, ou,·,.:rt :h, 
centre de l'espace en question. 

A varn;ant sur la ligne générale, et excitant l'attention, 
comme ils ont excité injustement le mépris des auteurs, les in-

CATEDRAL 

Detalle por el Claustro de la antigua « Capilla sepulcral» erigida para su enterramiento por el bastardo Enrique II de Trastamara 

Détail dans le Cloitre de l'ancienne «Chapelle sépulcrale» qui construisit pour leur tombeau le batard Henri II de Trastamara 

-interesantes relieves que - labrados para la Capilla de los Re
yes Nuevos, fundada por el bastardo de Trastamara en 1374 y 
que estuvo en este sitio, - llenan por completo el tercer espa
cio ó bóveda del Claustro. Forman un cuerpo saliente, de dis
posición ojival, cuya latitud se reparte en varias zonas vertica
les, llenas ele característica, aunque sencilla labor geométrica, 
calada y rectangular, que hubo de servir primitivamente para 
dar luz al interior de la indicada Capz"lla; en algunos trozos 
van abiertos todavía los calados, pero provistos de vidrieras 
que alumbran la escalera particular, por donde los Arzobispos 
bajan desde su Palacio, y que se halla colocada á espaldas de 
este cuerpo, el cual, al lado ele la bellísima Portada de la Pre
sentación, produce con su arcaísmo cierto desentono. 

Rodea ú manera ele marco esta decoración, que es harmonio
sa y rica, á despecho de su sencillez, y que aparece dolorosa
mente encalada, - blasonada orla, en la cual alternan de relie-

téressants reliefs qui - exécutés pour la Chapelle des Rois 
Nouveaux, fondée par le batard ele Trastamara en 1374 et qui 
existait en cet endroit, - remplissent completement le trosieme 
espace ou voüte du Cloítre. Ils forment un corps saillant, de 
disposition ogivale, qui se répartit sur sa largeur en plusieurs 
zones verticales, décorées d'un travail géométrique simple 
mais caractérisque, ü jour et rectangulaire, qui clut servir pri
mitivement á éclairer l'intérieur de la dite Chapelle; en cer
tains endroits les jours sont ouverts, mais pourvus de vitraux 
qui éclairent l'escalier privé par ou les Archeveques descen
clent de leur Palais, et qui se trouve placé au dos clu dit corps, 
qui, en raison de son arcllaYsme, jure quelque peu aupres de 
beau Portail de la Présentation. 

Un orle blasonné ou alternent en relief les armes royales ele 
Castille et de Léon, a vec eles écus ou se clétachent les blasons 
héralcliques des maisons alors emparentées avec celle de Cas-
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ve las armas reales de Castilla y León, con escudos en que des
tacan las empresas heráldicas de las casas enlazadas á la sazón 
con la de Castilla; y sobre la volada cornisa, flanqueados por án· 
geles y haciendo oficio de coronamiento, se distingue, no libres 
de cal, hasta diez notables relieves en otras tantas hornaci:nas 
rectangulares, que son piezas independientes entré sí, decora· 
da cada una por su oportuna laboreada marquesina-de agudos 
arquillos oji vos de tres lóbulos al interior, según costumbre. 
Con visible y sentida ingenuidad así en el dibujo delas figu
ras como en el agrupamiento de las mismas; candoroso realis
mo en los trajes y accesorios, y ejecución prolija, representan 
aquellos relieves pasajes de la Vida del Salvador y de su Santa 
Madre, que no son con verdad merecedores del menosprecio 
desdeñoso con que dan noticia de ellos los autores, aparecien
do en primer lugar, y a partir del lado dela derecha, La Anun
ciación del Angel á la. Virgen y La Visitación, en los dos pri
meros relieves, á los que siguen en dos zonas en eltercer com
partimiento el Nacimiento de Jesús en lo alto y otro grupo de 
ocho figuras en lo bíl{o., donde en torrio (1el · principal, for
mado por el.NiñoJ á cuyos lados se arrodillan la Virgen y.San 
José, cinco ángeles en pie, con las manos cruzadas en actitu.d 
orante y las ak:1.s plegadas á la espalda, forman celeste coro cte 
alabanza.s;.en pos suceden la Anunclación del ángel á tos pas
toré?s,la Presentación de los Reyes .Magos á Herodes, la A@
ración dilos Reyes,.la Presentación en el Templo, la Degolla
ción de los Inocentes Y; por último,. la Huída á Bgipto. 

De muchamenor importancia los tres tramosó bóvedas si
guientes, presentan en la primera, que es la cuarta, inmediata 
al cuerpo ya descrito, .e.1 respaldo de la .Capilla de doña Teresa 
de Baro, vulgarmente llamada Capilla del Cristo de las Cucha
ras (l), también saliente, adornado de dnco sencillos arcos. en·· 
trelargos y otnamentales, degusto ojival y fines del siglo XV, 
llevando cada u:na, á excepción del central, que es más ancho, 
el escudo de armas de lRcasa de Hato y de Lópei de Padilla; 
escodada cornisa recoge en la parte superior tal decoración, 
y en ella, en minúsculas alemanas, incisas, tocadas de negro, 
y en una sola línea, se advierte la siguiente inscripción, inco
nexa y sin condiciones epigráficas) que debe ser parte de. otra 
más extensa, arrancada seguramente del interior de la Capt'lla 
cuando fué reformada, .diciendo hoy: 

esta capilla fiso doña teresa de baro e doto para la rredención 
la oenerosa seoun escrita esta en la piedra/ sobre el altar 

Graciosa . crestería calada sirve. de remate á este cuerpo; 
aderezado con restos del interior de la Capilla á que corres
ponde, figurando á sus extremos un escudo con· 1a~. empres~;, 
de los anteriores. La quinta bóveda pertenece á la>Capilla de 
la Pt'la baptismal, lleva tres columnas de mármol con labra
dos capiteles, dos pináculos en los extremos, ventanas sin in
terés alguno, escudos de a~·mas, y en la parte central superior 
del espacio en que tales adornos campean, una especie de fron
tón triangular, con una cruz en el ápice y seis pequeñas escul
turas. Por su parte la sexta bóveda no presenta sino varias 
v,mtaní:l,s semiéirculares, que perforan el muro y dan luz á. la 
Capt'lla ele la Piedad, resaltando como única decoración en lo 
alto del muro una faja de crestones de estilo ojival, ya de
cadente (2). 

Interesante por más de un título, llena la última bóveda, en 
el ángulo de este costado meridional del Claustro, y frente al 
ala oriental del mismo, la celebrada Püerta de Santa Catalz'
na (3), labrada en los días del Arzobispo Tenorio para dar én
frada altemplo, pues la de la Presentación es, cual queda arri
ba convenientemente consignado, obra ya de fines de la XVI.¡i 
centuria. Produciendo en tal paraje muy agradable efecto, es, 
aunque policromada, de mucha mayor sencillez que las exte
riores, f)Of ser también respecto de la Iglesia de menor impor
tancia, y por rto cons~ntirlo tampoco las dimensiones clel espa
cio en que fué abierta; hállase compuesta, como es natural y 
propio en todas<fa$ de su estilo, de una serie de arcos con-

(l) Apellidóla así el vulgo porque las veneras que figuran en los bla
sones tienen cierta semejanza cqn las cucharas. 

(2) Véase la lámina correspondiente. 
(3) Por error del original se le da en el Plano de la Catedral nombre 

de Puerta de Santa Lucía. 

tille, entou,re commé un. cadre cette décoration, qui est riche 
et harmonieuse, malgré sa simplicité, mais qui malheureuse
ment a été blanchie a la chaux; et sur la corniche élancée, 
flanqués d'anges et faisant l'office de couronnement, se distin-. 
gue, sans que la éhaux les ait épargnés, dix notables reliefs 
en autant de niches rectangulaires, qui sont des. pieces indé
pendantes entre elles, chacune étant décorée du dais ouvragé 
correspondant,aux ares ogivaux pointus et trilobés intérieure
ment, suivant la c:outume. A vec une ingenuité visible etsentie 
autant dans ledessin des figures ,.que,dans leur groupem~nt, un 
réalisme plein de cándeur dans les costumes et les acce.ssoires, 
et une prolixe .exé.eution, ces reliefs représentent des passages 
de la Vie du Sauveur et de sa Sainte Mere, ne méritantvérita
blement pas le ton dédaigneux que les auteurs otit eü a leut 
égatd; on voit en premier lieu, et en commern;aÍ1t á dr6ite, 
L'Annondatz'on de la Vierge et La Vi'si'tatz'o1i, dans les.d.e:Ux 
premier reliefs, auxquels font suite eri .démc zones da:ns le ti-:oi· 
siemecompartiment la Naissance de Jésusen·haut et un autre 
grnupe de huit figures en bas, ou autour du principal formé 
par l'Enfant, aux cótés duque] s'agenouillent la Vierge et Saint 
Joseph, cinq ange5 debout, les mains croissées .en atfüude de 
priere et .les ailes pliées sur les épaules, forment un chamr cé· 
leste de louariges; viennent ensuite 1' Annoncz'ation. de I'ange 
au:x; pasteurs, la. Présentation des Rois Mages a Hérode, 
1' Adoration des Rois; la Présentation au Temple1le Massacre 
des 1nnocents et,enfin, la<.Fuite en Egypte. 

Les trois tron<;oris.ou vofttes suívantes, d'une bien m:oinclre 
importance, présentent ct::i.ns la premiere, qui estJa quatí'ieme, 
immédiatement a pres le corps précédemment décrit, le dos de 
la Chapelle de Thérese de Baro, vulgairement · appelée Cha
pelle du Christ ait:17 Citillers Cl),. saillanfégalern.ent,. or:né de 
cinq ares simples semi-longs et o'rnern.enta~x, dari51e goút ogi
val d.e 1a fin dR xve siecle, chacun portant1 sauf celui au cen
tre, qui est le plus iarge, l'écu d'armes de la maisori dé:Haró et 
de Lopez de Padilla; une corniché á moulures · conéaves re
cueille cette décoration dans la parti~2upérieure, et l'onpeut y 
lire, en minuscules allémandes, incises, teintées ele noir, et sur 
une seule ligne, l'inscription suivante, inconnexe et sans con
ditions épigraphiqués, qui doit étre un fragment d'une autre 
plus étendue, arrachée assurément de l'intérieur de la Cha pelle 
lorsque celle-ci fut réformée: 

cdte cbapelle fut faite pour tbérese de baro et elle dota pour la rédemptlon 
la génér~use atnsi qui est écrit dans la table de pierre · sur 'l'autel 

1J11e •• gracieüse•·•ºr.été•ajouf·.Sett.de···c6tircf~Iléll1eritáé~Sº1"l~s, 
orné avec des· restes dé fintérieur d(:).,lai•9~a]ie1lr ád2Lq1Ielleil 
correspond, ftgurant,q,ux. extrémités 11,fi 1C~' ·áVyé les -blasoris 
des antérieurs. La cili\uieme voúte itppartient·á la Chap'elle ·de 
la Font Baptismal/ elte a trois colonnes demarbre atix chapi
teaux ouvragés, · deux pina.eles aux extt;émités, deS fenéfres 
sans le moindre intérét, des écus d'armes, et dáns la partie één
trale supérieufo de l'espace ou s'étendent les dits or:nements, 
une espece de fronton triangulaire, avec une croix au somet et 
six petites sculptures. De son coté la sixieme voüte ne présente 
que quelques Jenétres semicirculaires, qui perforent le mur et 
éclairent la Chapelle de la Piété, la seule décoration qu'on y 
distingue étant au haut du mur une bande de crétes de style 
ogival, mais déja décadent (2). 

La célebre Porte de Sainte Catherine (3), intéressante a 
plus d'un titre, occupe la derniere voüte, dans J'ang1e de <::e 
cóté méridional du Cloítre, e:n face de l'aile orientale; elle a été 
exécutée du temps de 1' Archevéque Tenorio pollL servir d'ert~ 
trée au temple, attendu que celle de la·Présentation, ainsique 
nous Favons dit, est une reuvre de la fin duXVie siecle. Produi
sant en cet endroit un tres agréable effet, elle est, quoique po
lychromée, d'une plus g-rande simplicité que les extérieures, 
pour étre du reste a l'égard de l'Église de moindre importance, 
et car les dimensions de l'espace ou elle a été ouverte ne se 
prétant pas du reste .a mieux; elle est composée, comme toutes 
celles du méme style, d'une série d'arcs concentriques et pointus, 

(l) Le vulgaire l'adenommée ainsi parce que les coquilles qui figurent 
dans les blasons ont quelque ressemblance avec des cuillers. 

(2) Voyez la plarlche corresponda¡1te· 
(3) Par s1üt~ d'u,~e erreur dans !'original on lui donne dans le Plan de 

la Cathédrale Jé norn de Porte de Sainte Lucíe. 
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céntricos y apuntados, cuyos junquillos voltean a~ompasada
mente, acomodándose al movimiento generador del arco cen
tral interior que ornamentan, y en cuyas acanaladas entrecalles 
destacan en ordenado concierto flores cuadrifolias, que bajan 
hasta el basamento general de la portada, no sin que, á partir 
del arco interior, seccione horizontalmente la decoración, á 
modo de capitel corrido y entre dos junquillos, tendida im
posta con dos órdenes de hojas de relieve y alguna figura en 
los ángulos salientes, y fingiendo soportar los tres volteles prin
cipales, otros tantos fustes de pizarra negra, compuestos de va
rias piezas ajustadas. A uno y otro lado, fuera de la portada, 
aunque incluído en el basamento común de la misma, se alza 
con mayor diámetro otro fuste 
de pizarra, coronado á modo de 
capitel por fantástica bicha ca
prichosa de rostro humano y 
abiertas alas, la cual hace oficio 
de repisa respecto de las colori
das esculturas colocadas enci-
ma, y que respectivamente re-
presentan el Profeta jeremías) según se lee en la 
filacteria que pende de. una de sus manos, en el 
lado derecho del espectador, y acaso la Reina de 
Saba en el de la izquierda, Ambas aparecen co
bijadas por salientes y filigranados doseletes al 
estilo, mientras á trechos regulares adornan uni
formes con fatigosa monotonía la periferia del 
arco exterior .ocho resaltados brotes de idéntico 
movimiento y de traza idéntica,· á cada parte del 
grumo 9entral, que sirve á aquél de remate. 

dont les petits jorres se développent avec régularit,\ s'accom
modant au mouvement de l'arc central intérieur qu'ils déco
rent, et dans les intervalles imbriqués desquels se détachent en 
ordre parfait des fleurs a quatre sépales, qui descenclent jus
qu'a le soubassement général de la porte, no:n sans avoir, lt 
partir de l'aic intérieur, sectionné horizontalement la décora
tion, a la fa<;on d'un chapiteau prolongé, et entre deux petits 
jóncs, une imposte courante avec des orelres de feuilles en re
lief et quelque figure dans les angles saillants, les trois voltes 
principales paraissant supporter autant de füts en schiste noir 
composés de plusieurs pieces. De l'un et ele l'autre cóté, en de
hors de la porte, quoique compris dans le soubassement qui leur 

est commun, s'éleve un autre 
ffrt en schiste d'un plus grand 
diametrei couronné a la fa<;on 
d'un chapiteau par une bete fan
tastique a figure humaine et les 
ailes éployées, quifaitl'office ele 
corbeau a 1' égard des. sculptures 
colorées placées au-dessus, qui 

représentent respectivementleProphete Jéréntit?) 
comme ont peut le lire sur le phylactere qui pend 
de l'une de ses mains, celle de droite, et peut-etre 
la Reine de Saba celle de gauche. Toutes deux sont 
recouvertes:d'undais saillant.et filigrané rentrant 
dans le style, tandis qu'a intervalles réguliers 
huit bourgeons en relief d!unmouvement identi
q~e de chaque cóté du bouquet central qui ~ert de 
couronnement a l'arc extérieur, ornent ayee une 
fatigante monotonie la périphérie de celui-d. 

El marco de la puerta - para llegar al cual 
hay que descender cuatro gradas desde . el nivel 
general del Claustro - dibuja un arco de iguales 
condiciones que los que giran á él concéntricos y 
paralelos; apoya en sendas rectangulares jambas) 
cuya .. parte superior coronaun capitel corrido, 
de labradas hojas, con una figura en la arista vi
va, el cual capitel se dilata, .cual. quedó insinua
do., á una. y·otra deJas.alas de la portada; sobre 
él se tiende el dintel, seccionando el arco, sopor
tado en su parte media por un pilar rectangular, 
y J produciendo J por tanto, dos entradas simé
tricas, y también rectangulares. Desde el basa
mento á la clave, lleva este arco por único ador
no, una orla de Castillos y Leones, en relieve, 
armas reales, que se reproducen en otras muchas 
partes del templo, como timbre propio, según de
jamos advertido, y que decoran las caras late
rales de las jambas y las del parteluz ó pilar di
visorio, al paso que en el dintel destacan cinco 
escudos en· relieve, finamente trabajados é ins
criptos encírculos de ocho lóbulos.cada uno, y con 
ángeles pOr tenantes. El central, de cuatro cuar-

Dintel y escultura del 
parte! uz en la 

«Puerta de Santa Catalina» 
en el Claustro 

Le cadre de la porte - pour arriver auquel i1 
faut descendre quatre marches a partir du niveau 
du Cloítre - dessine un are de conditions identi
qnes a ceux qui se développent concentriquement 
vers lui; il s'appuie sur de 'grosses jambes rec
tangulaires, dont la partiesupérieure est couron
né d'un chapiteau allongé,. de. feuiHes,. avec. une 
figure sur l'arete vive; le dit chapiteau se dilate, 
ainsLque nous Ya.vous fait remarquer, vers les 
deux. ailes de la porte, et au-dessus de 1ui s'étencl 
le linteau, sectionnant l'arc, . ., supporté dans sa 
partie moyenne par un pilier rectangulaire, et 
formant, par suite, deux entrées également rec
tangulaires. De le soubassement a la clef, cet are 
porte comme unique ornement; une orle de Cha
teaux et de Lions, en relief, armes royales qui se 
reproduisent en beaucoup d'autres parties du 
temple, comme nous l'avons fait observer, et qui 
décorent les faces latérales des jambes et celles 
du · pilier divisionnaire, tandis que sur le linteau 
se détachent cinq écus en relief finem.ent travail-

Linteau et esculpture du 
trumeau dans la 

«Puerta de Santa Catalina• 
dans le Cloitre 

~eles,. oster1ta las armas reales, y los dos que corresponden á 
,cada ingreso, lleva.u un. león rapante, empresa conocida del 
C.ardenal Tenorio, por cuya iniciativa fueron labrados el Claus
tro'y la Portada. 

Representando La Anunciación de Nuestra Señora, llena el 
tímpano un lienzo, pintado en 1584 por Luis de Velasco; y aun
que la luz de que dispone, .la altura á que se halla y el estado 
de sensible deterioro en que se muestra no consienten gozar 
cómodamente de sus bellezas, es pintura digna de verdadera 
estima, atribuída erróneamente por Ponz, á Blas de Prado (1). 
Adosado á la cara exterior del pilar divisorio, y levantado en él 
sobr.e elegante basamento cubierto de labores, ya algún tanto 
estragadas, - un fuste de jaspe amarillento, de historiado capi
tel, en el que se representa el Entierro de Santa Catalina, sirve 
de asiento á la efigie de esta virgen y mártir, á los pies de cuyo 
ped~sta.lll'tJconografía de los tiempos medios coloca el cuerpo 
ó la cabeza de su mismo padre) y aquí sólo el cuerpo, aunque 

(1) Según las Notas ms. del Sr. Parreño, pintó la presente puerta Luis 
de Velase?, percibiendo por ello y por el cuadro de La Anunciación que 
hay en e\ hmpano 157A28 mrs.¡ de cuya partida dió recibo en 22 de Mayo 
de 158/J, ,que exi~Jía qon .?tros en el Archivo de la CATEDRAL, «vinietü;lo á 
de¡nostrar todo esto ~ d1¿e .el Sr. Parreño - que la fama adquirida por 
füa,s de Pr-ado, á ·quien le adjudicaban dichas obras, le corresponde á Luis 
de Velasco,.autor de las mismas» (pág.126). 

lés, inscrits dans des cercles á huit lobes.etavec 
des anges pour . te11.ants. Le • ce:µtral, á quatre 

quartiers1 prés.ente -les armes royales, efles deux qui corres
pondent a chaqne e11trée, portent un lion rampant, blason du 
Cardinal Tenorio, sur l'initiative duquel furent executés le 
Cloítre et le Portail. 

Une toile peinte en 1584 par Louis de Velasco, et qui repré
sente L'Annonciation de Notre-Dante) remplit le tympan; et 
bien que la lumiere qu'elle re9oit, la hauteur ou elle se trouve 
et l'état de regrettable détérioration qu'elle pr~sente ne per
mettent pas de jouir commodément de ses beautés, c'est une 
peinture d'un véritable mérite, que Ponz .attribuait par erreur 
a Blas de Prado (1). Adossé a la face extérieure du pilier divi
sionnaire, et s'y élevant sur un élégant soubassement couvert 
de décoratiohs quelque peu dissolues, un ftlt en jaspe jaune au 
cha pi tea u compliqué, ou est représenté 1' Enterrement de Saint e 
Catherine) sert de support a l'effigie ,de cette vierge et martyre, 
au bas de piédestal de laquelle l'iconographie du Moyen-Age 
place le corps ou la tete de son propre pere, et ici seulement le 

(l) Suivant les Notas manuscrites de Mr. Parreño, cette porte fut peinte 
par Louis de Velasco, qui re<;ut pour ce travail et pour le tableau de L' An
nonciation qui existe dans le tympan 157.428 maravédis, somme pour la
queHe il donna le 22 Mai 1585 un re<;u que l'on conserve avec d'autres dans 
les Archives de la CATHÉDRALE, «tout cela démontrant-dit Mr. Parreño
bue la renommé acquise par Bias de Prado, qu'on croyait l'auteur des dites 
reuvres, corresponda Louis de Velasco qui les a exécutées» (pág. 126). 
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ya sin cabeza (1). E n píe, coronada con arreglo á lo regio de su 
estirpe, con la espada en la mano derecha apoyada en el pe
destal, y la rueda simbólica de su martirio á la izquierda, apa
rece la Santa, cuya efigie, conservando aún restos de la deco
ración policroma, se halla cobijada por resaltado doselete de 
cinco caras, con arquillos, agujas, grumos y cardinas, todo 
ello cubierto de oro, como lo está mucha parte d(:)_las labores 
de esta ·Puerta, cuyos bat-ientes de madera son de vulgares 
cuarterones. Dando. luz al interior del templo, perforan el muro 
sobre ella desconcertados, un rosetón calado, detrás del gru
mo con que aqué_lla termina, y dos lumbreras, una á cada lado, 
ambas de la misma época, con un rosetón lobulado en la parte 

corps, quoique décapité (1). Debout, couronné en raison de sa 
royale origine, l'épée dans la main droite appuyée sur le pié
destal, et la roue symbolique de son martyre agauche, appa
rait la Sainte, dont l'effigie, qui conserve encore des restes de 
sa décoration polychrome, est abritée per un dais .saillant á 
cinq faces, avec de petits ares, des aiguilles, des bourgeons et 
des cardines, le tout étant .recouvert d'or, comme l'est une 
grande partie des ornements de cette Porte, dont les. battants 
en bois sont de vulgaires panneaux. Un rosetonajour cteniere 
le .bouquet terminal et deux lucarnes, une .de thaqúe cóté, ton
tes deux de la meme époque, avec un rosetonlobé dans la par
tie supérieure et deux sections de petits ares a jour et lobés 

CATEDRAL 

Puertas de la «Capilla-Parroquia de San Pedro» y de la «Sala Capitular de yerario», en el Claustro 

Portes de la «Chapelle-Paroisse d_e Saint-Pr~rre», et de la «Salle Capltulait~. d'été», dansla Cloitre 

superior y dos secciones de arquillos calados y lobulados en 
la. inferior, comprendido todo en el marco de cada lumbrera, y 
córripletando ll_síaLpropio tiempo la decoración de la presente 
hovedá. 

~ri;tfr;~te opuest? á Ia.Puerta·del .Mollete, .. y formando 
ángul9 recto en>consecuencia con la de Santa Catalina, ~ da 
eL.a.lR orienta} principio con otra,centrada en el primer espa
do, adintelada, elegante, de regulares dimensiones, plateres
ca, y bellamente decorada con geniecillos, escudos, mascaro
nes, jarrones y otros elementos del estilo, dispuestos en forma 
de g1,1irnalda.1Comunica este agradable ingreso con la Parro
quia de San Pedro, destacando su gracioso contorno sobre el 
primer cuadro mural de este lado, en el cual trató de represen
tar Bayeu la Predicación de San Eugenio, primer Obispo de 
TOLEDO. En él aparece el enviado de San Dionisio de pie sobre 
lll escalinatc1. de un edificio clasico y de grandes proporciones, 
desde donde dirige la palabra evangélica á los toledanos, hom
bres, mujeres Y niños, que le oyen con recogimiento y en di-

(1) Hace observar Intedan de Ayala que el ser «cosa muy común y re
cibida el representar echada á sus pies la cabeza de su mismo padre» no 
es «que por esto se signifique Maxencio, Emperador romano ... sino, ó ya 
su propio padre, ó bien Maximino, ó cualquier otro tirano» (Op. cit., t. II, 
página 453). 

dans l'inférieure, disposés sans ordre, laissent pénétrer la lu
miere dans le temple a travers les murs qu'ils perforent; le tout 
est compris dans le cadre des lucarnes, complétant ainsi en 

,méme temps la décoration de cette voüte. 
Du cóté opposé a la Porte del Mollete, et formant un angle 

droit avec celle de Sainte Catherine, l'aile orientale offre le 
commencement d'une autre, centrée dans le premier espace, 
dégénérant enJigne droite, élégante, de dimensionsntoyT11_n.es, 
plateresque, et décorée de figures allégoriques, d'écug, 9e<111as
carons, de vases et autres éléments appropriés au style. Elle 
communique avec la Paroisse de Saint-Pierre, eLsa forme 
gracieuse se détache sur le premier tablean mur~J ele ce .cóté, 
dans lequel Bayeu a cherché a représenter la Prédication de 
Saint Eugene, premier Evéque de ToLEDE. On y remarque 
l'envoyé de Saint Dionisio sur le perron d'un édifice aux gran
des proportions, d'ou i1 répand la parole évangélique €ntre les 
habitants de ToLEDE, hommes, femmes et enfants, qui l'écou
tent avec recueillement et en diverses attitudes. Franchissant 

(1) Interian de Ayala fait remarquer que «s'il est d'usage courant et 
re¡;u de représenter a ses pieds la tete de son propre pére» ce n'est. point 
«qu'on veuille désigner ainsi Maxence, Empereur romain, ... mais plutót, 
soit son propre pére, soit Maximien, soit n'importe que! autre tyran» 
(Op. cité, t. 11, pág. 453). 
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versas y respetuosas actitudes. Trasponiendo la reja por la 
cual se incomunica este ala, sucédense en los frescos el Jvlar
tirio de San Eugenio, la Revelacz'ón hecha por San Dionisia 
al devoto Hercoldo del lugar en que fué arrojado el cuerpo de 
San Eugenio, y la Solemne entrada en TOLEDO de los restos de 
San Eugenio en 1565, reinando Felipe II, que es uno de los 
personajes que llevan las andas, fresco éste con el cual termi
nan los relativos á la vida del primer Obispo toledano, y pin
tura en que cometió Bayeu grandes inexactitudes históricas, 
aunque no de grande transcendencia. Refiere con efecto Luis 
Cabrera de Córdoba con relación á este acontecimiento que, 
llevado procesionalmente el cuerpo de San Eugenio. á ToLEDo, 

la grille qui limite cette aile, 011 voit une série de fresques re
présentant le Martyre de Saint Eugene, la Ré-vélation faite 
par Saint Dionisia au dévot Hercoldo de l'endroit oh f11l pré
cipz"té le corps de Saint Eugene, et l' Entrée solennelle á To DE 

des restes de Safnt Eugene en 1565, sous le regne ele Philippe ú. 
qui est l'un des personnages qui porte le brancard, cette fresquc 
étant la derniere de celles qui se réferent ü la vie du premier 
Eveque ele ToLEDE, et une peinture oü Bayeu est tombé dans 
de grandes inexactitudes historiques sans .transcendance. Ca
brera de Córdoba en se référant a cet évenement dit en effet, 
que le corps ele Saint Eugene ayant été transporté procession
nellement a ToLEDE, "le Roi en attenclit l'arrivée dans l' Hl5pita! 

CATEDRAL 

Solemne entrada en TOLEDO del cuerpo de San Eugenio, conducido á hombros por Felipe II y otros personajes de la 
Familia Real (18 de Noviembre de 1565) - Pintura muralde BayeÚ en el ala oriental del Claustro 

Entr¿e solennelle a TOLEDE du corps de Saint-Eugene, porté par Phillippe II et plusieurs personnages de la Royale Familie 
(18 Novembre de 1565) - Peinture murale de Bayeu dans l'aile orientale du Clo1tre 

"el Rey esperó su llegada en el Hospital del Cardenal Tabera, 
acompañado del príndpe don Carlos y los árchicluques Roclul
fo y Ernesto, sus sobrinos,,; que iban en la procesión formada 
al propósito, "don Fray Bernardo de Frexneda, Obispo de 
Cuenca, Confesor y del Consejo ele Estado cld Rey, don Juan 
Juárez de Carvajal, Obispo de Lugo, don Pedro Gasea, Obispo 
de Sigüenza, don Diego de Covarfobias, Obispo de Segovia, 
don Cristóbal de Baltodano, Obispo de Palencia, y don Pedro 
Carlos, Obispo ele Girona,,. - "El Rey- prosigue diciendo, -
llegó á las andas para ayudará lle·varlas al hombro, por imi
tar al señor Rey Don Alonso VII, cuando cuatrocientos y cin
cuenta y nueve años antes metió en la Ciudad el brazo ele San 
Eugenio, y por ser sus compm-7.eros ni1zos, acetó el llevarle los 
grandes, y á la Puerta que en la Santa Iglesia llaman del Per
dón, habiendo tocado á las andas el Rey, las llevaron los Obis
pos que allí iban de Pontifical,, (1). Viénese, pues, por esta re
lación, casi testifical en cónocimiento de que Felipe II no llevó 
las andas como pintó Bayeu. 

_(1) Hi~toria de Felipe II, Rey de España, t. I, páginas 425 y 426. En tér
mmos an9-}Qgos se expresa Salazar y Mendoza en la Vida y sucesos prós
peros y adversos de don Fray Bartolonzé de Carranza y Miranda, Arzobispo 

du Cardinal Tabera, en compagnie du prince don Carlos et des 
archiclucs Rodulfo et Ernest, ses neveux"; que dans la proces
sion se trouvaient "Fr. Bernarel de Frexneda, Eveque de Cuen
ca, Confesseur et du Conseil d'Etat du Roi; Jean Juárez de 
Carvajal, Eveque de Lugo; Pierre Gasea, Eveque de Sigüenza: 
Diegue ele Covarrubías, Eveque ele Ségovie; Cristophe de Bal
todano, Eveque ele Palencia, et Pierre Carlos, Eveque ele Gi
rona." - "Le Roi - continue-t-il, - s'avanr;a vers le brancard 
a.fin d'afder ceux qui le portaient sur leurs épaules, pour imi
ter notre seigneur le Roi Alphonse VII, lorsque quatre cent 
cinquante-neuf ans auparavant i1 introdousit dans la Ville le 
bras de Saint Eugene, et ses compagnons étant des enfants, il 
voulait bfen que lui portassent des personnages de la nobles
se, mais ü la Porte de la Sainte Eglise elite clu Pardon, le Rof 
ayant touché au brancard, celui-ci fut conduit par les Eveques 
présents qui étaient revetus de leurs habits pontificaux" (1). Il 
ressort done de ce qui précede, qui Philippe II n'a point porté 
le brancarel, comme l'a peint Bayeu. 

(l) Historia de Felipe JJ, Rey de España, t. I, pag. 425 et 426. Salazar y 
Mendoza s'exprime en termes analogues dans la Vida y sucesos prósperos 
y adversos de don Fray Bartolonzé de Carranza y Miranda, Arzobispo de 
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En el quinto espacio, tianqueada ele agujas y cerrada por 
volada cornisa que la encuadra, úbrese una puerta de estilo 
ojival también, aunque ya ele tiempos ele los Reyes Católicos, 
con un arco rebajado ele resaltados junquillos, orla de canli
nas y un medallón en cada enjuta con una cruz, emblema que; 
aludiendo al título cardenalicio del gran don Pedro Gonz{tlez 
de Mencloza, reemplaza en sus fundaciones con frecuencia los 
timbres de su escuelo. Esta Portada, que es ele bello aspecto, 
conduce ú la ante-

Dans le cinquieme espace, tlan :¡uée d'aiguilles et ferméc par 
une corniche élancée qui l'encadre, s'ouvre une porte de styk 
ogival également, bien que clu temps des Rois Catholiques, 
avec un are surbaissé ü petits joncs saillants, un orle de car
<-lines et un médaillon dans chaque écoü,~on avec une croix, em
hleme qui, faisant allusion au titre carclinalice clu grand Pierre 
Conzález ele Mendoza, remplace fréquemment dans ses foncla
tions les timbres de son écu. Cette Porte, qui estd'un bel aspect, 

conduit a l'antisalle 
et ancienne Sal/ e sala y antigua Sala 

Capitular de vera
uo, así como ú la 
Biblioteca del Ca
bildo, desarrollún
tlose en la pintun1 
que enriquece el 
muro un pasaje de 
la vida de Santa 
Casilda, virgen to
ledana, á quien la 
tradición hace hija 
del régulo Al - Mcí
mun- bil,-Láh, ape
llidado vulgarmen
te Almenón y Alí· 
menón (1); en este 
cuadro, como por 
punto general en 
toclos, son tantas las 
i mpro pieclacles y 
las faltas de verdad 
en que incurrió Ba
yeu, que obscure
cen el mérito pictó
rico de las figuras, 
algunas de ellas 
bien dibujadas y 
coloridas, ú jui
cio de los inteligen
tes. 

CATEDRAL Capitula/re d'été, 
ainsi qu'a la Biblio
theque clu Chapitre; 
la peinture qui en 
couvre le mur re
p r ése n te un pas
sag-e ele la vie ele 
Saint e Casi'lda, 
vierge de ToLEDE, 
que la traclition dit 
étre tille clu roitc
let Al - Mamun -bil
Lah, vulgairement 
appelé Almenon 
et Alimenon ( 1 ); 
elans ce tableau, de 
meme que dans tous 
comme regle géné
rale, les improprié
tés et le manque ele 
vérité ou est tombé 
Bayeu sont si gra
ves, qu'e le mérite 
pict:ural des figures, 
clont quelques-unes 
sont tres bien des• 
sinées et coloriées, 
dans l'opinion des 
connaisseurs, en est 
obscurci. 

Rocleaclo ele una 
verja el e hierro é 
inmediato ú la ga-
1 ería exterior del 
Claustro, existe en 
este tramo quinto 
un monumento de 
verdadera impor
tancia para TOLEDO 
y acaso para la CA
TEDRAL como se su
pone, y cuyo epí
grafe, grabado en 
la misma piedra di
ce ele esta suerte: 

Entouré d'une 
grille en fer et im
médiat ~L la galerie 
extérieure clu Cloí
tre, il existe dans ce 
cinquieme espace 
un monument ele 
véritable impor
tance pour ToLEDE 
et peut-étre pour 
la C A T H É D R A LE 
comme on le sup
pose, et dont l'épi
graphe elit ele cette 
maniere: 

de Toledo, escribiendo: 
..• en el Hospital del 
Cardenal Tuvera «es
taban el Rey, el Prínci
pe don Carlos, los Ar-

Monumento conmemorativo contenienfo el epígrafe de Recaredo (ala oriental del Claustro) Toledo, dissant: ... dans 
1' Hópital du Cardinal 
Tavera «se trouvaient 
le Roi, le Prince don 

Monument conmémoratif de l'epigraphe de Reccar0de (aile orientale du Clo'.tre) 

chiduques Ro do I fo y 
Ernesto, hijos del Emperador Maximiliano, á pie y descubiertos ... • «Esta
ba ya la caja sobre unas andas de brocado carmesí para llevarlas en hom
bros, ... incensó la caja el Obispo de Córdoba, y dijo una oración del San
to.» «Hecho esto, el Rey llegó á las andas acometiendo á quererlas llevar, 
y estorbó/o la desigualdad de cuerpos de las personas reales, de quien había 
de ser ayudado ... • «Desde la puerta del Hospital á la [nueva] de Visagra•, 
que es el momento escogido precisamente por Bayeu para representar la 
procesión, ~llevaron el santo cuerpo seis ú ocho grandes de los que se 
hallaron presentes, y en la Puerta de Visagra lo tomaron las dignidades y 
regidores de TOLEDO, habiendo hecho el Rey para llevarle otro acometi
miento.• «A la Puerta del Perdón de la Iglesia, al entrar por los arcos 
triunfales de que estaba adornada, después de haberle el Rey acometido 
queriéndole meter en la Iglesia, tomaron el cuerpo ocho Obispos, llegaron 
con él al Altar Mayor, y se colocó al lado del Evangelio» (Cap. XXXI de la 
edición de la Revista Con!emporárzea, anotada por nuestro buen amigo el 
Sr. D. Juan Ortega Rubio). 

(1) Ya, al hablar en los fantaseados Palacios de Galiana del milagro de 
Santa Casi Ida, hicimos constar, de acuerdo con lo que indicaba D. Francis
co Javier Simonet en sus artículos sobre TOLEOO, publicados en la Crónica 
de Ambos Mundos el año de 1850, q11e habiendo muerto Santa Casilda 
en 1047 «se ajusta mejor esta fecha al reinado de lsma11 que al de AI
Mámun». 

TOLEDO 11 

Carlos, les Archiducs 
Rodolfo et Ernest, fils 

de l'Empereur Maximilien, debout et découverts ... • «Le cercuil était déja 
sur un brancard recouvert d'une étoffe de soie brochée cramoisie disposé 
pour qu'on le porta sur les épaules, ... l'Eveque de Cordoue encensa la biere, 
et récita une oraison du Saint.• «Apres quoi, le Roi s'avan¡:a vers le bran
ccmt dans le but d'aider a le transporter, mais il se trouva géné par la dijjé
rence de taille des perso1111es royales qui devaient l'accompagner ..... • «Depuis 
la porte de l'Hópital jusqu'a la [nouvelle] de Visagra•, qui est le moment 
de la procession qu'a peint Bayeu, «le saint corps fut porté par six ou huit 
des grands parmi ceux qui se trouvaient présents, et a la Porte de Visagra 
ils furent remplacées par les dignités et les officiers municipaux de TOLE
DE, le Roi ayant encore fait une rzouvelle te11tative pour le porter.• «A la 
Porte du Pardon de l'Eglise, au passage sous les ares de triomphe dont elle 
était ornée, aprés que le Roí eut voulu encore u11e fois l'ir1lroduire dans 
l'Eglise, huit Eveques prirent le corps, atteil!nirent avec lui le Maitre Autel, 
et il fitt placé a cote ele l'Evangile• (Chap. XXXI de l'étL de la Revista Con
temparánea, annotée par notre excellent ami Mr. Jean Ortega Rubio). 

(1) En parlant dans les Palacios de Galiana sur lesquels il a été beau
coup fantasié, du miracle de Sainte Casilda, nous avons déja fait observer, 
d'accord av"C ce que Frani;ois-Xavier Simonet indique dans ses articles 
sur TOLEDE, publiés dans la Crónica de Ambos Mundos en 1860, que cette 
Sainte étant morte en 1047 «cette date s'applique mieux au regne d'lsmail 
qu'a celui d'AI-Mamun.• 

13 
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CATEDRAL 

Pierre conmémorative de Reccaréde, dans le monum ~n t de l'ailc orientalc du Cloitrc 

"1- líl ROliíTll€ DRT conserra 

tR €CC€STR (sic) SC€ Marie 

m CRtOCTCO (sic) DI€ PRTDle 

lDfJS RPRTCTS RRRO f€CT 

5 Clt€R [PRlffiO R€Gfii Dni 

fl OS t R T G C O R los sís i mi Fl. 

R€CCRRE:DT regis era 

8 D C X X fJ 
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Es el monumento ú que se alude, y en el cual figura la ins
cdpción copiada, - un trozo de columna de mármol blanco apa
i-eciclo por acaso con motivo de ciertas excavaciones hechas 
en 1591, no lejos de la iglesia perteneciente al CONVENTO DE 
SAN JUAN DE LA PENITENCIA en la propia TOLEDO (1). Excitada 
por la curiosidad del hallazgo "la ilustrada diligencia del Canó
nigo y Obrero, que era entonces ele nuestra Santa Iglesia, Don 
Juan Bautista Pérez, Obispo que fué después de Seg-orbe,,, -
según escribe el moderno historiador de la imperial Ciudad,
cleterminóle ú recoger aquella interesante memoria, que había 
ele dar entre los doctos pábulo á grandes controversias, "y de 
su orden se colocó en el Claustro,, (2), donde permanece. 

La lectura del epígrafe, que consta de ocho consecutivas li
neas ele capitales visigodas incisas ó grabadas, y que lo es de la 
consagración ele una iglesia, la cual consagración fué verifica
da el 12 de Abril del año 587·, primero del reinado de Recareclo, 
- producía entre los Capitulares singular entusiasmo, por en
tender desde un principio que se trataba ele la consagración ele 
la Santa Iglesia CATEDRAL PRIMADA; y con 
(mimo ele conservar perpetuamente aquél 

Le monument auquel il est fait allusion, et sur lequel figure 
l 'inscription reproduite, - est un trcm<;on de colonne en marbre 
blauc, découvert par hasard pendant des excavations qui aurent 
lieu en lf'>9l non loin de l'église appartenant au CouvENT DE 
SAINT JEAN DE LA PÉNITENCE a Tou~DE meme (1). "L'activité 
intelligent du Chanoine et Marguillier de notre Sainte Eglisc, 
alors Jean Baptiste Perez, plus tan! Eveque de Segorbe,,, ainsi 
que l'écrit le modernc historien de la Cité impériale, - ayant 
été excitée par cette curieuse découverte, il eut l'idée de re
cueillir cct intéressant spécimen, qui devait fournir matiere 
parmi les savants ü de grandes contn)Verses, "et sur son ordrc, 
il fut placé dans le Cloitrt',, (2), oü il est toujours. 

La lecture de l'épigraphe, qui consiste en huit lig·nes con
sécutives de capitales visigothi..:¡ues incises au gravées, et qui 
se référe ü la consécrntion d'une église, qui eut lieu le 12 
Avril 587, premil'.re année du regne ele Reccarede, - proclu1sait 
parmi les Capitulants un singulier enthousiasme, car des le pre
mier moment ils comprirent qu'il s'agissait de la consécration 

de la Sainte Eglise CATHÉDRALE PRIMA

que para ellos era expresivo testimonio de 
la antigüedad del templo, erigían en 22 de 
Enero de 1594 el pequeño obelisco en que 
se muestra, coronando el trozo ele fuste 
con sencillo capitel clórico, ele piedra be
rro4.ueña como la basa, que también le fué 
añadida, colocando superiormente y enci
ma Je dos gradas la esfera con una cruz de 
hierro potenzada, y levantando el todo so
bre cuadrado pedestal de berroqueña, en 
el cual era reproducido el epígrafe tal y 
como lo entendieron los in ventores: 

CATEDRAL 
TIALE; et mus par le désir de conserver per
pétuellement ce qui était pour eux un té
moignage expressif de l'antiquité du tem
ple, ils érigerent le 22 Janvier 1!""lJ4 le petit 
obélisque oü on peut le voir, couronnant le 
tron<;:on ele füt d'un simple chapiteau dori
que, en granitelle, de meme que la base, qui 
fut aussi ajoutée, plac,:ant supérieurement 
et au-dessus de cleux g-raclins la sphére a vec 
une croix de fer potencée, et élevant le 
tout sur un pi(5clestal carré en gnrnitelle, ou 
l'on rE:procluisit l'épigraphe tel que la com
prenaient ceux qui la découvrii·ent: 

t lN NO!v\lNE DNI CONSECRA 

TA ECLESIA SCTE MARIE 

IN CATOLICO DIE PRIMO 

IDUS APRILIS ANNO FELI 

CITER PRIMO REGNI DNI 

NOSTRI GLORIOSISSIMI F L 

RECCAREDI REGIS ERA 

DCXXV 

t IN NOMINE IJNl CONSECRA 

TA ECLESIA SCTE MARIE 

IN CATOLICO DIE PRIMO 

IDUS APRILIS ANNO FELI 

CITER PRIMO REGNI IJNI 

NOS TRI GLORIOSISSIMI F L 

RECCAREDI REGIS ERA 

DCXXV 

HOC LEGITUR IN MAR 

MORE ANTIQVO REPERTO 

ANNO UNI. MDXCI 

O. Q. A. T. (3) 

Reproducción del epígrafe de Recaredo 
según los antiguos 

MONUMENTOS ARQUITECTÚNICOS DE ESPAÑA 

HOC LEGITUR IN MAR 

MORE ANTIQVO REPERTO 

ANNO IJNI. MDXCI. 

O . Q. A. T. (3) 

A despecho del cuidado con que se pro
nu-ó preservar el monumento de cualquier 
contingencia, en la actualidad, - y no se 
sabe si desde 1591, - la leyenda se muestra 

Réproduction de l 'epigraphe de Reccarede 
d' a pres les an ciens Malgré le soin que l'on a pris pour met

tre le monument á l'abri de toute contin
gence, actuellement, - et l'on ignore s'il 
en était de meme en 1591, - la légencle se 

MONUMENTS ARCHITECTONIQUE3 DE l.'ESPAONE 

tan desgastada y borrosa al final de las líneas, como para que 
en algunas no sean con entera claridad inteligibles las palabras. 
Tal acontece con la advocación del templo consagrado, donde, 
si es legible la abreviatura scE (Sancta<'), no lo es el vocablo 
.MARIE (Mariae), sin embargo de lo cual, lo mismo el insigne 
P. Flórez que Terreros, el académico D. Ignacio ele Santiago Pa
lomares, y cuantos después el monumento litológico reprodu
cen (4), no han vacilado en admitir su lectura, y en estimarle 
como el propio de la CATEDRAL, afirmación que se nos antoja 

(1) No es con certidumbre conocido el lugar del hallazgo, pues si en la 
Toledo Pintoresca (donde por errata de imprenta sin duda, se señala el 
año 1581 para el invento), se expresa fué «hallada en las excavaciones» que 
en tal fecha «se hacían para abrir los cimientos de SAN JUAN DE LA PENI
TENCIA» (pág. 12),- Parro en 1857 decía «fué hallado (el trozo de colum
na) al practicarse una excavasión en un sitio inmediato á la iglesia» del 
citado CONVENTO (Toledo en la Mano, t. 1, pág. ti68), y Martín Gamero 
en 1862 manifestaba fué «descubierta (la columna) al practicarse las exca
vaciones para la obra del convento-colegio» referido (Hist. de la Ciudad 
de Toledo, pág. 369). Lo que resulta de cierto es que el fortuito hallazgo 
hubo de verificarse en lugar bastante apartado de aquel en que la CATE
DRAL existe. 

(2) Martín Gamero, Op. et loco cits. . 
(3) Estas iniciales corresponden al nombre del Prelado Gaspare Qu1ro

ga Archiepiscopus Toletanus, en cuyos días se verificó el hallazgo, y fué eri
gido aquel monumento. 

(4) Entre los mss. procedentes de la biblioteca del insigne D. Pascual 
de Gayangos, que posee la Nacional, figura con el núm. 478-38 esta inscrip
ción, en una 11ota de Fr. Lorenzo de Frías, que lleva la data de «Toledo 14 

montre si cffacée et confuse i:t la fin eles lignes, que dans 4uel
ques-unes les derniers mots ne sont pas en leur entier claire
ment intelligibles. C'est ce qui arrive pour l'invocation du tem
ple, car si l'abréviation scE (Sanctae) est lisible, il n'en est point 
de meme pour le mot MARIE (11:Jarz"ae), en dépit de quoi, aussi 
bien l'insig-ne P. Florez que Terreros, l'acach~micien lgnace de 
Santiago Palomares, et tant cl'autres qui aprés eux, reprodui
senr le monurnent lithologique (4), n'ont pas hésité a en adme
tre la premiere interprétation, le jugeant comme ayant appa1·-

(1) On ne connait pas avec certitude le Iieu de la trouvaille, car si dans 
Toledo Pintoresca ( ou sans doute par erratum d'imprimerie 011 donne la 
date de 1581 comme celle de la découverte), il est dit qu'il fut «trouvé en 
procédant a des excavations» a !actite époque «pour poser les fondations 
de SAINT JEAN DE LA PÉNITENCE (page 12), - Parro déclarait en 1857 que 
ce troni;on de colonne «avait été déconvert tandis qu'on effectuait une ex
cavation dans un lieu immédiat a l'église «du COUVENT en question (Tole
do en la Mano, t. 1, page 668), et Martin Gamero en 1862 prétendait que la 
colonne «.fut découverte en faisant les excavatio11s pour les travaux du con
veut-college• dont il s'agit (Hist. de la Ciudad de Toledo, page 369). Ce 
qu'il y a de certain, c'est que la trouvaille eut lieu dans un endroit assez 
éloigné de celui oü est la CATHÉDRALE. 

(2) Martin Gamero, Op. et loco cits. 
(3) Ces i itialcs corresponclent au 110111 du Prélat Gaspare Quiroga Ar

chicpiscopas Tufrtanus, clu temps duque! l'heureuse trouvaHle fut effectuée, 
et le monument érigé. 

(4) Parmi les 111a11uscrits provenant de la bibliotheque de ('insigne Pas
cal ele Gayangos. que possede celle Nationale d'Espagne, sous lenº 478-38 
figure cctte iriscription, dans une note de Fr. Lorenzo de Frías, qui porte 
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por lo menos ocasionada, pues aun siendo la Lle Santa María 
la advocación de la iglesia consag·rada en :-i07, y aun sabido, 
cual hemos hecho varias veces consta1·, que las piedras via
jan,- nada hay en buena Mgica por lo cual se autorice la 
~eneral creencia. Otra cosa habría sido, ciertamente, si en lu
gar de ECLESIA scE MARIE, hubiese sido escrito HASELICA scE 
MARrE en la piedra. 

Lo estragado ele los signos en la última palabra de la tercera 
línea del epígrafe, ha dado motivo ú que fueran aquellos en
tendidos DIE PRIMO por DIE PRIDm, vocablo éste que aun es per
fectamente visible en el monumento, por lo cual hubo ele corre
g-ir el propio Palomares sus dibujos, no comprendiendo cómo 
se entendió por alguno la fecha de ocxxx en vez de la que cla
ramente aparece, con lo que hubieron de suscitarse gTandes 
disquisiciones entre lqs doctos, provocando las declaraciones 
hechas por el mismo Palomares "al ser recibido en la Real Aca
demia de la Historia el día 29 de Junio ele 1781 en la clase ele 
individuo correspondiente,,, y que copia textualmente el erudi
to autor de la Historia de la Ciudad de Toledo (1). De cualquier 
modo, dadas las circunstancias que en el epíg-rafe concurren, 
y supueslo el lugar donde fué en 1591 fortuitamente hallado, no 
habrá de motejársenos en justicia, si vacilamos en admitir por 
nuestra parte sea el presente el monumento relativo ú la con
sagración de la Basilica Real de Santa Jlfaría, donde fueron 
congregados algunos de los célebres Concilios toledanos. 

La sexta bóveda de este ala oriental del Claustro hállase en 
su extremo de la izquierda perforada por cuadrada ventana, de 
vulgar aspecto y abalaustrados hierros; y en este espacio ó lien -
zo del muro, se representa otro de los pasajes ele la vida de 
Santa Casilda: aquel en el cual el padre de la Vfrgen toledana, 
por delación de dos servidores, sorprende ú su hija en el acto 
de ejercer la caridad con los cautivos cristianos. Aprovechó 
Bayeu la existencia del hueco indicado, con destreza que elo
gian sin reserva la mayoría de los escritores, para utilizarle 
en la pintura, con cuyo propósito hubo ele colocar en la parte 
inferior del lienzo la mazmorra en que_ gimen los desampara-_ 
dos cautivos, de suerte que parece forma aquél parte integran
te de la composición en que figura. Alusivo también ú la 
historia ele la misma Santa, en el último fresco de este ala in
terpretó la Muerte de Santa Casi/da, retirada en el yermo de 
la provincia de Burgos, no lejos de Briviesca, donde acaeció 
su fallecimiento; y los inteligentes ponderan sobre modo el 
mérito de esta pintura, estimándola no sin justicia una ele las 
mús bellas y mejores obras de Baycu en el Claustro, ;í. lo cual 
contribuye poderosamente la naturaleza del asunto, en el que 
pudo con toda libertad el artista hacer gala de imaginación y 
de ingenio. 

De la propia época, bien que no, naturalmente, de su impor
tancia, juegb hace con la Puerta de Santa Catalina, en el pri
mer espacio del ala del Septentrión, agradable portada, ojival, 
que da paso á la Capilla de San Blas, y cuyos contornos, así 
como su masa blanca, destacan sobre el resto del muro, tam
bién pintado por Bayeu, cual los anteriores. De arcos concén
tricos recorridos por resaltadas flores doradas y según el estilo, 
álzase sobre cuatro gradas de mármoles blanco y negro; y 
mientras adornan la saliente periferia ordenados brotes ele 
carclinas, dispuestos con ostensible monotonía, - flanquean á 
toda su altura la portada dos agujas que terminan en un piná
culo con crestones, y que se levantan sobre sendas columnas 
ele pulimentado jaspe, cada una con un león alado y cubierto 
de oro, emblema del Arzobispo. Inscrito en un rectángulo, 
cuyo lado superior señala orlada cornisa ele labores, presenta 
en el espacio que media desde el más exterior e.le sus arcos 
hasta la cornisa memorada, el Misterio de la Anunciación, 
apareciendo en el extremo izquierdo y <tle tamaño casi natu-

, 

de Octubre de 1805> (v. la pág. 192 del Catálogo de los manuscritos que per
tenecieron á D. Pascual de Oayangos, redactado por el oficial de la Biblio
teca D. Pedro Roca y publicado por la Revista de Archivos, Bibliotecas y 
Museos - Madrid, 1904). 

(1) Los lectores que lo desearon pueden consultar dichas declaraciones 
en la obra citada (págs. 372 á 375), así como las observaciones del sefíor 
Martín Gamero, para quien el epígrafe es sin disputa el de la consagración 
del templo catedralicio, relacionándole con tres de los Himnos que contie
ne un códice muzarábigo de la librería de la CATEDRAL, <anterior al último 
tercio del siglo XI» del cual existe en la Bib. Nacional la copia hecha por 
el P. Burriel (Dd-75); los títulos de los indicados Himnos son los siguien
tes: In restauratlone Baselicae, In sacratione Baselicae é In aniversario sa
crationis Baselicae (Hist. de la Ciud. de To!., págs. 376 y 377). 

ten u ;t la CA Tlll~DRALE, afffrrnation q uc nous estimo ns .tout au 
moins hasarclée, car alors meme que l'église consacrée en 507 
l'cut été sous l'invocation ele Saintc Marie, et bien que l'on sa
che, comme nous l'avons démontré ú plusieurs reprises, que 
les pierres elles memes voyagent,- i1 ni y a rien qui puisse au
toriser la croyance générale. Ce serait autre chose, si au lieu de 
ECLESIA SCE MARIE on eut trouvé BASELTCA SCE MARIESUrlapierre. 

L'état d'usure des signes du dernicr mot de la troisieme ligne 
de l'epigraphe, a été cause qu'on a lu DIE PRIMO pour DIE PRIDIE, 

ce clernier vocable étant cependant parfaitament visible sur le 
monument, ce qui a obligé Palomares lui·meme a corriger ses 
clcssins, sans puuvoir comprendre comment quelqu'un a pu lire 
la clate de Dcxxx au lieu de celle qui apparait clairement; tout 
cela a suscité de graneles controverses parmi les savants et a 
motivé les cléclarations faites par Palomares en personne "lors
qu'il fut re<;u ü l'Acaclémie Royale de l'Histoire le 29 Juin 1781 
comme membre Corresponclant,,, cleclarations que copie textue
llement l'anteur érudit ele la Historia de la Ciudad de Toledo (l). 
Quoi qu'il en soit, étant clonnées les circunstances qui concou
rent dans cette épigraphe, et admettant le lieu ou par hasanl 
elle fut trouvée en 1591, on ne peut nous critiquer en toute jus
tice, si nous hésitons a admettre quant a nous que ce soit celle 
relative ü ia consécration ele la Basilique Royale de Sai11tc 
llfarie, ou se sont tenus quelquel-uns des célébres Conciles de 
ToLEDE. 

La sixieme voüte de cette aile orientale du Cloítre se trouve 
perforée a son extremitée gauche par une fenetre carrée et 
cl'aspect vulgaire, au grillage a balustres; et dans cet espacc 
ou pan de mur, on a représenté un autre passage de la vie ele 
Saint e Casilda: celui dans lequel le pere ele la Vierge de T< •· 
LEDE, sur la dénonciation de deux serviteurs, surprencl sa tille 
clans l'acte d'exercer la charité envers les chrétiens captifs. 
Bayeu sut profiter de l'existence ele la fenetre, avec une habi
lité que louent sans réserve la plupart des auteurs, pour l'uti
liser dans sa peinture; a cet effet, il pla<;a dans la parte infé. 
rieure clu mur le cachot oü gémissaient les captifs abandonés, 
ele sorte que celui-la semble former partie intégrante ele la com
position ou elle figure. Faisant allusion également a l'histofre de 
la meme Sainte, il a interprété dans la derniere fresque de cette 
aile la 11-1ort de Saiute Casilda, retirée clans le désert de la p,:o
vince de Burgos, non loin de Briviesca, ou elle termina ses 
jours; les connaisseurs portent aux nues le mérite de-cette pein
ture, estimant non sans justice certainement, que c'est une des 
plus belles et des meilleures ceuvres de Bayeu clans le Cloít re 
ce a quoi contribue puissament la nature du sujet, ou l'artiste 
a pu en toute liberté donner cours a son imagination et ü son 
génie. 

De la meme époque, mais non pas, naturellement, d'une talle 
importance, une charmante porte ogival, qui conduit á la Cita
pelle de Saint Blaise fait pendant a vec la Porte de Sai11t e 
Catherine,· ses contours, ainsi que sa masse blanche, se déta
chent sur le reste du mur, peint aussi par Bayeu, comme les 
antérieurs. Formée cl'arcs concentriques que parcourent eles 
fleurs clorées en relief s'harmonisant avec le style, elle s'éleve 
sur quatre graclins en marbres blanc et noir; et tanclis que la 
saillante périphérie est ornée de bourgeons de can.Unes dispo
sés régulierement, avec une évidente monotonie, - la porte 
es flanquée clans toute son hauteur par deux aiguilles qui se ter
minent par un pinacle ft ctetes, et qui se dressent sur de gros
ses colonnes en jaspe poli, chacune ayant un lion ailé et couvert 
d'or, embleme de l'Archeveque. Inscrit dans un rectangle, dont 
le cóté supérieur présente une corniche rebonlée et sculptée, 
on aper<;oit dans l'espace qui existe a pa1·tir de l'arc le plus 
extérieur jusqu'ü la corniche précitée, le 1lfystere de l'Anon
ciation, tandis qu'ü !'extreme gauche et de grandeur presque 

la date ~e «Tolede 14 qctobr~ 1805» (Voy. pag. 192 du Catálogo de los 
TT!ªnuscntos _qu_e pe,:tenect~ron a D. Pascual de Oayangos, rédigé par l'offi
c1er de la B1bltotheque Pierre Roca et publie par la Revista de Archivos 
Bibliotecas y Museos. - Madrid, 1904). ' 
. (1) Les lec_teurs qui le ?ésireraient peuvent l_es consulter dans l'ouvrage 

cite (pag. 372 a 375), de meme que les observahons de Mr. Martin Gamero 
pour qui l'épigraphe en question est sans doute celle de la consécration dt; 
temple, la référant a trois des Hymnes que contient un codex mozarabe de 
la bibliotheque de la CATHÉDRALE, «antérieur au dernier tiers du Xle sie
cle> dont il e?'iste a la Bib. Nationale une copie faite par le P. Burriel 
(Dd.-75); les htres des Hymnes auxquelles il est fait allusion sont les sui
vants: /11 restaurafione Baselicae, In sacratione Baselicae et In aniversario 
sacrafionis Baselicae (Hist. de la <;iud. de To!. pag. 376 et 377). 
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ral sobre resaltada repisa, la efigie del Arcángel San Gabriel; 
en el centro simula reemplazar el grumo el simbólico Jarrón 
de azucenas; en el costado derecho y en igual disposición, la 
Virgen María, medio vuelta ú la izquierda; á este lado y sobre 
la cabeza de la Madre de Dios, el Espíritu Santo en forma 
de paloma, y en el centro superior, ele medio cuerpo y de me~ 
nor tamaño; el Padre Eterno presidiendo. En los dos recua
dros colocados á ambos lados del Jarrón, figuran, por último, 
las armas del Carde-
nal Tenorio, funda-

naturelle, se dresse sur un modillon en saillic l'efligie de l '. \ r
change Saint Gabriel; au centre, le symholique Vase de lis 
semble tenir lieu ele bouquct; ú droite et dans une position idcn
tique, est la Vierge Marie, mais tourn6c ;'t g·auche; ele ce cúté 
et sur la tete de la Mere de Dieu, l'Esprit-Saint sous la forme 
d'une colombe, et au centre supérieur, le Pere Eternel préside, 
représenté ü mi-corps et de moindre dimension. Dans les deux: 
qnadratures placées de chaque cóté du Vase, figurent, entin, 

les armes clu Canli-

dor de la Capilla, co
mo lo fué del Claus
tro, con lo cual ter
mina la portada, la 
cual, aunque no in
digna de aprecio, no 
merece en realidad 
los elogios exagera
dos que por lo co
mún la tributan. 

CATEDRAL 
nal Tenorio, fonda
teur de la Chapc!te, 
cnmme il le fut du 
Ctoítre, ce qui termi
ne le portail qui, bien 
~1u'il ne soit pas in
J igne d'cstime, ne 
mérite ce pcnd a n t 
pas les éloges exagé-
1·és qu'on lui pro
.ligue d'ordinaire. 

Los espacios que 
deja libre este ingre
so van, según ,digi
mos, pintados, y con
tribuyen á la decora
ción ele aquél con las 
efigies de San Juliún, 
Arzobispo ele TOLE
DO, :'i la derecha, y 
la de San Ildefonso, 
Prelado como él ele 
esta Archidiócesis, ú 
la izquierda; ambas 
levantadas sobre su 
correspondiente pe
d es tal, apareciendo 
en el que pudiéramos 
llamar tímpano del 
lienzo, el Espíritu 
Santo en figura de 
paloma, dentro de 
resplandeciente glo
ria, que rodean en 
graciosos grupos 
alados querubines 
sobre blancas nubes. 
El conjunto ele este 
muro, aun dada la di
versidad ele tiempos 
de su decoración, se 
ofrece con cierta 
harmonía, prestan -
do realce ú la obra de 
arquitectura la pic
tórica,'y complacién -
dose en recordar los 
escritores la tradi
ción de que, delante 
de esta portada, el 
famoso Condestable 
de Castilla Ruy Ló-

Puerta de la <Escalera de Tenorio» en el ala septentrional del Claustro 

Les espaces laissés 
libres par cette en -
:rée sont peints, ain
;i que nous l'avons 
.lit, et contribuent a 
,a décoration ave c 
les effigies de Saint 
Julien, Archevéque 
.le ToLEDE, a clroite, 
et ele Saint Alphonse 
comme lui Prélat de 
:::et Archicliocese, a 
gauche; toutes cleux 
:;ont élevées sur le 
piéelestal correspon
Jant, et sur ce que 
nous pourrions a ppe-
1 e r le tympan clu 
mur, apparait l'Es
prit-Sain t sous la 
figure cl'une co
lombe, au milieu 
~l'une gloire resplan
clissan te, que des 
chérubins ailés sur 
ele blancs nuages en
tourent en groupes 
g-racieux. L'ensem
ble de ce mur, meme 
en tenant compte de 
la diversité eles épo
:¡ ues ele sa décora
tion, présen te une 
certaine harmonie, 
l'ceuvre picturale 
.lonnant d u relief a 
la partie architectu
rale, et les auteurs 
se complaisent a rap-Porte de «l'Escalier de Tenorio> dans l'aile Nord du Cloitre 

pez Dávalos, aquel de quien se decía que podía ir ele Anda
lucía ú Galicia sin salir de sus posesiones ni dejar ele pisar tie
fra que no fuera suya, vino en compañía de otros grandes á 
ofrecer la corona al infante don Fernando de Antequera, más 
tarde rey de Aragón y á la sazón gobernador del reino durante 
la minoridad de su sobrino don Juan II, en desgracia ele quien 
cayó, con efecto, el Condestable, de cuyos bienes hizo merced 
el monarca á varios nobles, y en especial ú su favorito don 
Al varo de Luna (1). 

Otra puerta de menores dimensiones, descentrada, inclinada 

( 1) El autor de la Toledo Pintoresca expresa que, «en memoria de este 
hecho, fundó en el mismo lugar Alonso González Castellanos un retablo, 
que se conservaba aún en tiempo de D. Antonio Ponz, viéndose en él la 
estatua de don Hernando arrodillado ante la Virgen de Gracia, bajo cuya ad
vocación fué aquel altar instituído•, y siendo en realidad sensible •haya 

peler la traclition sui
vant laquelle, devant 

cette porte, le fameux Connétable de Castille Ruy López Dáva
los, dont on disait qu'il pouvait aller de l' Andalousie a la Gali
cie sans sortir de ses possessions ni cesser de marcher sur eles 
terres a lui, vint en compagnie d'autres grancls cl'Espagne offrir 
la couronne ü l'infant Ferclinancl cl'Antequera, plus tarcl roi 
cl'Aragon et alors gouverneur du royaume pendant la minorité 
ele son neveu Jean II, dans la disgráce eluquel tomba, en effet, 
le Connétable, et ses biens furent répartis par le monarque á 
plusieurs nobles, notamment a son favori Alvaro ele Luna (1). 

Une autre porte de moinclres dimensions, elécentréc, inclinée 

(1) L'auteur de Toledo Pintoresca déclare que, «pour commémorer ce 
fait, Alonso Gonzálcz Castellanos fit placer au mcme endroit un rétable, qui 
se conservait encore du temps d' Antoine Ponz, dans lequel 011 voyait la sta
tue d'Hernando agenouillé devant la Vierge de la Gréice, sous l'invocation 
de laquelle cet autel fut érigé~, et il est vraiment fort regrettable « qu'un 
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ú la izquierda y defendida por una reja de cruzados hierros, da 
paso á la que vulgarmente apellidan Escalera de Tenorio, é in
tern1mpe el segundo espacio, que es el último de !ns pintados 
por l~ayeu, correspondiendo ya á las postrimedas del estilo 
ojival, con muchas de cuyas tradiciones rompe, y desenvol
v.iéndose en arcaturas enlazadas y v·istosas, ele buen efecto, so
bre un arco rebajado de tres curvas ú lóbulos y entre junqui-
1 los y follajes de resalto. Repiesentó el artista en este muro la 
Caridad de San Eladio, Arzobispo ele Touc:no; y entre las figu
ras de la composiciún no faltan algunas que por su 1·ealismo 
sean merecedoras de aprecio, cual reconocen los entendidos, 
quienes encontrando "en estos frescos buenas composiciones, 
flg·uras llenas de expresiún y gallardamente diseñadas, paños 
pintados con mucha soltura y plegados con riqueza, y otros por
menores, desempeñados con singular desembarazo y maestría,,. 
así como bien inter-

a gauche et cléfenc.lue par une grille en fers croisés, donne pas
sage i"L ce qu'on appelle vulgairement l'!i"..<;calier de Tenorio, et 
intcrrompt le second espal·e, qui est le dcrnie1· de ceux peints 
par Bayeu, corresponclant cléja aux dernieres manifestations 
clu style ogival, de beaucoup eles traclitions cluquel il s'écarte, 
et se développant en arcatures enlacées, tres belles et cl'un bon 
effet, sur un are surbaissé i't trois courbes ou lobes, parmi ele 
petits joncs ~)t des feuillages en relief. L'artiste a représenté sur 
ce mtu- la Char/td de Sai11l l!,7adio, Archeveque de ToLimE; et 
parmi les ligures ele la composition i1 y en a quelques-unes qui 
par leur r('.alisme sont dignes d'estime et appréciées par les 
connaisseurs qui, trouvant "dans ces fresques de bonnes com
positions, eles figures pleines d'expression et vigoui·eusement 
clessinécs, des panneaux peints avec heaucoup cl'aisance et f ort 
riches, et autres clétails exécutés avec une remarquable facilité 

et un vrai talent,,, les 
chairs étant aussi en pretadas por lo común 

las carnes, con cierta 
"frescura y transpa-
1·encia que supo darles 
Bayeu, arrebatado de 
entusiasmo al pintar 
alµ;unos de estos me
dios puntos,,, - ad
vierten sin embargo 
"exageración en 1 as 
actitudes y expresio
nes, amaneramiento 
en el el ibujo,,, poca oi-i · 
g;inalidad en las fiso
nomías, que se repiten 
nn sin frecuencia, y 
sobre todo tan mani
líesto desconocimien
to de la lJistbria ó tal 
menosprecio hacia 
sus enseñanzas, que 
carecen de propiedad, 
cual ya indicamos, la 
mayor parte de estas 
n <>la b i 1 ísimas pintu
ras en trajes, edificios 
y accesorios, siendo 
merecedoras de ala
banza, principalmen
te, las de la Crucifi-

CATEDRAL g·énéral interprétées 
avec "la fraícheur et 
la transparence que 
sut leur clonner Bayeu, 
transporte~ el' enthou
siasme lorsqu'il peig
nait quelqucs-uns de 
ces cintres,,, -- notent 
cepenclant "ele l'exa· 
gération clans les atti
t u el es et les expres
sions, ele 1'affectation 
dans le dessin,,, peu 
d'originalité dans les 
physionomies, qui se 
répetent fréquem
rnent, et surtout une si 
éviclente ignorance de 
l'Histoire ou un tel dé
dain de ses enseigne
m en t s, qu';tinsi que 
nous l'avons clit, la 
plupart ele ces ad111i
ntblc~ peintures man
quent de propriété 
dans les costumes, les 
édifices et les acccs
soires, mais 011 dnit 

Bóveda de la Escalera llamada «de Tenorio» en el Claustro 

Voute de l'Escalier appelé «de Tenorio» dans le Cloitre 

xirJ11 y martirio dd 
1Vz"110 de la (/uardia en el dorso de la -Puerta dd 1lfollctc, la 
Sole11111e entrada de los restos de San .E'ugenio en TOLEDO, y 
cnn particularidad, sobre todas ellas, la ele la Jl{uerte de Santa 
Casi/da (l). 

Desde el tercer tra1110 tuvo ya á su cargo la clecoraciún don 
i\[ariano Maella; pero aunque fueron convenientemente prepa
rados los muros, no llegó ú pintar sino dos, de los cuales sólo 
subsiste uno, que es el de esta bóveda, destruído el otro, así 
como la preparación ele los restantes tramos hasta la memora
da Puerta del Mollete, por la humedad que produce en ellos el 
enorme desnivel que hay entre el piso ele la calle del I-Iombre 
de Palo y el del Claustro, ele manera que el muro aparece com 
pletamente al descubierto. Firmó M,tella en 177(') el primero ele 
sus frescos, que lo era también de u1út scTie en la cual debía 
hallarse representada la historia ele la vi!·gen toledana Santa 
Leocaclia, apareciendo en él la santa doncella rodeada ele sayo
nes y soldados delante del Prefecto romano, quien le orden:, 
abjurar ele sus creencias y ofrecer sacrificios á los falsos dioses; 
pero ni en la composición, ni en el clibujn, ni aun en el coloridn 
sobre todn, puede compelir éste con los frescos anteriores, con 
no sobresalir en el color Bayeu, como es notorio; el segundo 
cuadro, según el boceto que con los clemús se conserva en la oli-

desaparecido enteramente té111 bello recuerdo, (pág. 107). Este retablo es 
el que hubo de restaurar Francisco de Comentes antes de 1563, pues en 18 
de Marzo se le acabó de pagar el trabajo, y el que el Cardenal Quiroga de
terminó pintara de nuevo Luis de Velasco, pintor de la Iglesia (Parreiio, 
Notas ms., pág. 125 cit.). 

(1) Toledo Pintoresca, páginas 106 y 107. Parro trasladó á su libro estos 
juicios, aceptando su exactitud, y sin comentario alguno ( Toledo en la 
Mano, t. 1, págs. 653 y 654). 

louer tout particulie
rement celles du Cru-

n"jicme11t el martyre de l"E1~/r111! de la Guardia, au dos ele la 
Parle del llfollete, celle ele l'Entréc solermelle des restes rf<' 

Saint Eugc·ne á ToLEDE, et plus spécialement encore celle de 
la Jllorl de Sainte Casilda (1). 

A partir clu troisieme tro]l(.~On la clécoration fut confiée ft 
lvla;·ümo l\llaella; mais malgré que les murs eussent été con ve
nablement préparés, il n'en peignit que cleux, dont un seul sub
siste, celui ele cette voúte, l'autre ayant été détrujt, ainsi que 
la préparation des tron<;:ons restants jusqu'ü la Porte del )vfo
llete p1·écitée, par l'humidité qu'y prnduit l'énorme inclination 
qui existe entre l'étage de la ruc del Honzhre de Palo et celui 
clu Cloftre, au point que le mur apparait completement á clé
couvert. l\taella sig·na en 177(') la prerniere de ses fresques, qui 
l'était également <funE: série clans laque lle clevait etre repré
s_entée l'histoire ele la vierge de ToLimE Sainte Léocaclie, la 
sainte fille apparnissant entourée de, bourreaux et de solclats 
devant le Préfet romain, qui lui orclonne cl'abjurer ses c1·ovan
ces et c.l'offrir eles sacrilices aux faux dieux; niais cette fre;que 
ne peut etre comparée aux précédentes ni par la composition, 
ni par le clessin, ni meme surtout par le coloris, bien que Bayeu 
n'excéllait point dans la couleur, comme on le sait; le second 
tablean, suivant l'ébauche qui est conservée avec les autres 

si beau souve!1ir ait disparu• (page 107). Ce rétable est celtti que d11t res
taurer Frant;o1s de Comontes avant 1563, puisque le 18 Mars on acheva de 
lui payer ce travail,. et que le Cardir:al Quiroga décida devoir étre peint 
de nouveau par Lou1s de Velasco, pe1ntre de l'Eglise (Parreíio Notas ma-
nuscrites, pag. 125 cit.). ' 

(1) Toll'.do Pintorcscc~, pag. 106 et 107. Parro a reproduit ces jugements 
dans son l1vre, reconnmssant leur exactitude, et sans aucun commentaire 
(Toledo en la Mano, t. 1, pag. 653 et 654). 
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dna del Obrero, presentaba ú la Santa en su prisión, dornle des
cendía, para consolarla y esforzarla, el Salvador, cercado ele 
úngeles; y no habiendo puesto mano en los nueve tramos restan
tes, colocáronse en ellos ·'ocho lienzos colosales, ele los que el 
Sr. Don Carlos HI regaló al Arzobispo Lorenzana, procedentes 
de la Real Fúbrica e.le Tapices, y tres más que no eran e.le aquella 
colección, con sus buenos marcos dorados,, (l). Al presente, en 
la parte central ele cada bóveda, ha sido colocado un pequeño 
retablo plateresco, pintado y dorado, representando diversos 
asuntos religiosos (2). 

(1) Toledo en la Mano, t. l, pág. 676. Respecto de la suerte de estas pin
turas, pueden los lectores que lo desearen consultar la obra citada del dili
gente Parro. 

(2) Remitimos á aquellos de los lectores á quienes interese conocer los 
asuntos de estos retablos, á la obra del vizconde de Palazuelos, tantas ve
ces citada, pág 489, donde hace menuda enumeración de ellos. 

fldvertencia 

El flutor de este libro, y la Em~resa editorial de los 
MONUMENTOS RRQUITECTONICOS DE ESPR= 

ÑR, se ven dolorosamente forzados á hacer presente á 
sus numerosos lectores, cómo, - por causas bien sensi= 
bles, en absoluto á su voluntad ajenas, y contrarias á 
sus intereses, - el estudio y la descripción del Jnterior 
de la CRTEDRRL DE TOLEDO se publican sin las ilus= 
traciones copiosísimas que tenían de antemano uno y 

otra señaladas. Solicitado á tiempo de aquel Jlustre Ca= 

bildo el permiso indispensable para reproducir por la 
acuarela, el dibujo y la fotografía conjuntos y detalles 
de las obras artísticas de todo género que en el sun= 
tuoso templo existen, y aun de las almacenadas en las 
«Claverías», - fué una y otra vez denegado por aquella 
insigne Corporación, alegando haber sido única y es= 

pecialmente autorizado para ello uno de los respetables 
individuos de su seno. El deseo de que esta parte de la 
CRTEDRRL, la más interesante y principal en todos con= 
ceptos de ella, apareciese en la obra profusamente enri= 
quecida con las ilustraciones demostrativas indíspensa= 
bles, decidió á la Empresa editorial á solicitar la au= 
torízación del Canónigo concesionario; pero no fué po= 
síble venir con él á un acuerdo. El flutor y la Em= 

presa, á quienes no se consintió tampoco hacer las 
acuarelas de las vidrieras, ni dibujo alguno de ninguna 
especie, - después de agotados otros recursos, acudie= 
ron reverentemente al Emmo. Sr. Cardenal flrzobispo 
de TOLEDO, el Excmo. Sr. D. Ciriaco Sancha, Prelado de 
virtudes y bondad tan grandes como su ciencia, y de él 
obtuvieron la franca y espontánea promesa de que se= 

rían autorizadas para esta obra la reproducción fotográ= 
fica y la copia de cuanto estimasen necesario, pues no 
había concedido á nadie la exclusiva; y con aquel pro= 

aux bureaux de la Fabrique, rcprésentc la Sainte dans sa pri
son, oü le Sauvctff clesccndait, cntour0 d'anges, pour la conso
ler et lui donner du courage; et comme il ne toucha point aux 
neuf tronc,:ons restants, on y plat,:a "huit toiles colossales prises 
parmi cellcs dont Charles U[ lit présent ú l'Archeveque l,oren
zana, et qui provenaient de la Manufacture Royale de Tapis, 
plus trois autrcs qui n'appartcnaient pas ü cette collection, avec 
de beaux emires don.':s,, (1 ). J\ctuellcment, dans la partie <·en
trale de chaque voüte, on a plac0 un pelit rétable platercsque, 
peint et doré, représentant di\'ers sujets relig-ieux (2). 

(1) Toledo en la Mano, t. 1, pag. 676. Concernant le sort qu'ont eu ces 
peintures, les lecteurs peuvent, s'ils le désircnt, consulter l'ouvrage pré
cité du diligent Parro. 

(2) Nous renvoyons les lecteurs qui auraient intéret a connaltre les 
sujets de ces rétables, á l'ouvrage du vicomte de Palazuelos, si fréquem
ment cité, page 489, oú il en fait une énu111érntion minutieuse. 

flvertissement 

L'fluteur de ce livre et l'Entreprise éditoriale des MO= 
NUMENTS RRCHlTECTONIQUES DE L'ESPR6NE, 

se voient dans la triste nécessité d'informer leurs nom= 
breux lecteurs que, - pour des motifs bien regrettables et 
completement indépendants de leur volonté, en méme 
temps que contraires a leurs intéréts, - l'étude et la des= 
críption de l'Interieur de la CRTHÉDRRLE DE TOLEDE 
se publient sans les abondantes illustrations qui d'avance 
leur étaient destinées. Malgré qu'en temps opportun on ait 

sollicité de l'Illustre Chapitre l'autorisation indispensable 
pour reproduire par l'aquarelle, le dessin et la photogra= 
phie des points de vue d'ensemble et des détails des reu= 
vres artistíques de tous genres qui existen dans ce temple 
somptueux, et méme de celles qui se conservent aux «Cla= 
verías», - la dite prétension a été constamment rejetée par 
cette insigne Corporation, qui allegue qu'un de ses res= 
pectables membres, en a rec;u d'une fac;on spéciale le 
droit unique et exclusif. Dans son désir que cette partie de 
la CRTHÉDRRLE, la plus intéressante et la plus impor= 
tante sous _tous les rapports, apparut dans l'ouvrage pro= 
fusément enrichie des illustrations démonstratives indis= 
pensables, l'Entreprise éditoriale en sollicita l'autorisation 
du Chanoine concessionnaire, maís íl n'a été plus possible 
devenir avec luí a concert. L'fluteur et l'Entreprise, aux= 
quels on ne permit pas davantage de faire les aquarelles 
des vitraux, ni aucun dessin quelqu'il fut, - aprés avoir 
fait vainement diverses tentatives, s'adresserent respec= 

tueusement a' ·s~n · Éminence le Cardinal=flrchevéque de 
TOLEDE, Monseigneur Ciriaco Sancha, Prélat dont les ver= 
tus et la bonté sont aussi grandes que sa science, et ils en 

obtinrent la promesse franche et spontanée qu'ils seraíent 
autorisés pour cet ouvrage a reproduire photographique= 
ment et a copier · tout ce qu'ils jugeraient nécessaire, du 
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pósito, indicó se hiciese para ante su flutot'idad Su= 
prema nueva instancia, la cual pasó á informe del Ca= 

bildo, sin resultado hasta el presente. En vista de ello, 
el flutor, también por indicación del Eminentísimo 
Prelado, digno sucesor de San Eugenio y de San 
Ildefonso, ha procurado recabar, por mediación de la 
Real flcademia de Bellas flrtes de San Fernando, una 
disposición legal extensiva á todos los templos de ca= 

rácter artístico, ó que contengan objetos de flrte, á fin 
de que por ninguna flutoridad eclesiástica se suscite 
dificultad á quien pretenda estudiarlos ó reproducidos, 
en conjunto ó en detalle, por medio de la fotografía ó 
del dibujo; pero las dilaciones á que dará ocasión la 
tramitación de la propuesta en la propia Real flcade= 
mía, y luego en las esferas oficiales, impedirán que, si 
logra tal disposición obtenerse del Gobierno, pueda ser 
utilizada á tiempo en la presente obra, cuya publicación 
ha estado, con grandes perjuicios, por tales causas de= 
tenida. Por todas estas razones, la Empresa se halla en 
la necesidad de utilizar cuantas reproducciones feto= 

gráficas encuentre, las cuales no responderán por ello 
á los propósitos del flutor, ni á las conclusiones de· su 
estudio, ni á los propósitos y conveniencias editot'ia= 
les, y espera por parte de los lectores benévola dis= 
culpa, si, contra los deseos de todos, la CflTEDRflL, 
hoy tristemente amenazada de ruina, carece de las bue= 
nas y apropiadas ilustraciones que su importancia y su 
categoría exigen. 

moment qu'il n'avait point accordé a personne l'exclusi= 
vité; il indiqua a cet effet qu'il y avait lieu de soumettre a 
son flutot'ité Supreme une nouvelle requete, qui fut com= 

muniquée ~u Chapitre, sans résultat jusqu'au présent. En 
conséquence, l'fluteur, suivant aussi en cela une indication 
de l'Éminent Prélat, digne successeur de Saint Eugene et 
de Saint fllphonse, a cherché a obtenir par l'intermédiaire 
de l'flcadémie Royale des Beaux=flrts de Saint=Ferdinand, 
une disposition légale extensive a tous les temples de ca= 

ractét'e artistique, ou qui contiennent des objets d'flrt, de 
fa<;on qu'aucune flutorité ecclésiastique ne puisse susciter 
des difficultés a ceux qui désit'ent les étudier ou les repro= 
duire dans leur ensemble et en détail, au moyen de la pho= 
tographie ou le déssin; mais les retards auxquelles donne= 
ront lieu toutes les malités de rigueur tant dans l'flcadé= 
míe elle=me~e que dans les spheres officielles, ne permet= 
tt'ont pas, si cette disposition est adoptée par le Gouver= 
nement, d'en fait'e l'application en temps utile pour cet 
ouvrage, dont la publication a été déja retardée pour les 
motifs consignés, au grand détt'iment de l'Entreprise. Pour 
toutes ces raisons, cette derniere se trouve forcée d'utili= 
ser toutes les reproductions photographiques qu'elle a pu 
obtenir, bien qu'elles ne répondent pas au but de l'fluteur, 
ni aux conclusions de son étude, ni a l'objet et aux conve= 
nances éditot'iales, et elle pt'ie ses lecteurs de vouloit' bien 
l'excuser si, contre le désir de tous, la CflTHÉDRflLE, 
aujourd'hui tt'istement menacée de ruine, est dépourvue 
des illustrations appropt'iées et soignées qu'exigent son 
importance et sa hiét'archie. 
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!'o!. A!g1111cil - Toledo 

CATEDRAL - Perspectiva del costado de la Epístola, desde la Girola 

CATHÉDRALE - Perspective du cóté de l'Ep1tre, des le Déambulatoire 

Interior º1 

e AUTIVA y suspende el ánimo de improviso, el espec
táculo imponente, lleno de majestad y ele grandeza, 
que se ofrece de una vez á la vista, al penetrar en el 
augusto recinto ele la incomparable CATEDRAL PR1-

MADA por la hermosa Puerta de la Presentación, que es hon
ra suya. 

Aquella solemnidad, que abruma y que conmueve; aquel 
ambiente, saturado de unción, que allí se respira; aquel silen
cio, que nada turba; aquel recogimiento profundamente reli· 
gioso, de que se siente poseído el espíritu por invencible modo; 

(1) En los momentos, precisamente, de dará la estampa el estudio des
criptivo de esta parte del egregio templo toledano, la Prensa diaria publi
ca un telegrama de aquella capital, con fecha 5 de Enero del presente año 
de 1909, difundiendo la alarma dolorosa de que la CATEDRAL se hunde, 
pues las altas bóvedas de la nave real, comprendidas «entre la Puerta del 
Perdón y el Coro, amenazan venirse abajo». Nuestro buen amigo, el re
putado crítico de El Imparcial D. Francisco Alcántara, amante como pocos 
del monumento, y profundamente impresionado por la noticia, ha escrito 
con tal motivo en dicho diario los días 7 y 16, dos artículos emocionantes, 
excitando con ellos al Gobierno á fin de que acuda con tiempo á remediar 
el daño, y haciendo al par muy atinadas observaciones, que sentimos no 
poder reproducir en este sitio, para conocimiento de los lectores, tarea me
ritoria en que, entre otros, le ha acompañado desde las columnas de El Li
beral el Sr. Balsa de la Vega. A consecuencia del acontecimiento que ha 
ocasionado la alarma, y de las nobles excitaciones de la Prensa, el Exce
lentísimo Seüor Ministro de Instrucción pública y Bellas Artes ha remitido 
á informe de la Real Academia de San Fernando el «Proyecto de nueva cu
bierta para el Crucero y na ves altas» de la CATEDRAL, de que se dió cuen
ta en la sesión celebrada por aquel alto Cuerpo consultivo el 11 de Enero, 
en la cual, el académico Sr. Repullés dió también cuenta del reconocimien
to por él hecho en .1882, siendo éÍ la sazón Arquitecto Diocesano, y el se
ñor D. Fernando Arbós, Arquitecto Inspector de las obras de la referida 
CATEDRAL desde 26 de Marzo de 1904, manifestó cuanto había advertido 
en el edificio, relatando al propio tiempo cuanto se había hecho por indica
ción suya, más detalladamente expresado en la comunicación que con fe
cha 14 de Enero dirigió al Excelentísimo Señor Ministro de Gracia y Justi
cia, de la cual dió l~ctura á la Academia en la sesión del día 18. Según en 
dicha comunicación declara, las cubiertas de la CATEDRAL, «por sensible y 
largo abandono», desde que en mal hora fueron construidas en los fines del 
siglo XVIII, «se hallaban en pésimo estado»; que proyectada la armadura 
existente •Con el pie forzado de usar maderas cortas ... dicho procedi
miento había exigido el empleo de apoyos que gravitaban sobre las bóve
das, con lo cual unos puntos de ellas sostenían cargas considerables, y 

TOLEDO 11 

Intérieur m 

L espri.t se trou ve soudain surpris et charmé par le spec
tacle imposant, plein ele majesté et de grandeur, qui 
s'offre d'un seul coup i't la vue, lorsqu'on pénctre dans 
l'auguste enceinte ele !'incomparable CATHÉDRALE PR1-

MATIALE par la belle Porte de la Présentation, qui en est l'or
nement. 

Cette solennité, qui confoncl et qui remue; cette atmosphere, 
saturée cl'onction, qu'on y respire; ce silence, que rien ne trou
ble; ce recueillement profonclément religieux, clont comme in
sensiblement l'esprit se sent envahi· cette monumentale mag·-

(1) Au moment de mettre sous presse l'étude descriptive de cette par
tie de !'insigne temple de TOLEDE, la Presse quotidienne publie un télé
gramme de la dite ville, en date du 5 Janvier de l'année actuelle de 1909, 
répandant la douloureuse alarme que la CATHÉDRALE s'effondre, puisque 
les hautes vofites de la grande nef, comprises «entre la Porte du Pardon 
et le Chceur, menacent de s'écrouler•. Notre excellent ami, le critique es
timé de El Imparcial, Mr. fran<;ois d'Alcantara, qui aime comme bien peu 
le monument, profondément impressionné par la nouvelle, a écrit a ce sujet 
le 7 et le 16 dans la dite feuille, deux articles émotionnants, excitant le 
Gouvernement, avant qu'il soit trop tard, a intervenir et a porter remede 
au mal, et se livrant en meme temps a des réflexions fort justes, que nous 
regrettons de ne pouvoir reproduire, ici pour l'illustration de nos lecteurs; 
il a été aidé dans cette tache méritoire, entre autres, par Mr. Balsa de la 
Vega, dans les colonnes de El liberal. En vue de l'événement qui a produit 
!'alarme, et des nobles excitations de la Presse, le Ministre de l'lnstructio11 
Publique et des Beaux-Arts a envoyé a !'examen de !' Académie Royal e de 
Saint Ferdinand le «Projet d'une nouvelle couverture pour le Transept et 
les hautes nefs» de la CATHÉDRALE, dont il a été rendu compte dans la 
séance tenue par ce haut Corps consultatif le 11 Janvier, pendant laquelle 
l'académicien Mr. Repullés, fournit également des détails concernant l'in
vestigation qu'il réalisa en 1882 étant alors Architecte Diocésain, et mon
sieur Ferdinand Arbos, Architecte lnspecteur des travaux de la dite CA
THÉDRALE depuis le 26 Mars 1904, expliqua tout ce qu'il avait observé dans 
l'édifice, exposant en me111e temps ce qui avait été fait sur ses indications 
et qui est relaté plus au long dans la communication qu'a la date du 14 Jan
vier il dirigea au Ministre de la Justice et des Cultes, et dont il donna lec
ture a I' Académie dans la séance du 18. Dans ce rapport, il déclare que les 
couvertures de la CATHÉDRALE •par suite d'un long et lamentable aban
don~ depuis qu'avec si peu de prudence elles furent construites a la fin 
du XVllle siecle, •Se trouvaient en tres mauvais état•; que l'armature ac
tuelle ayant été projetée «avec l'obligation d'employer des bois de courtes 
dimensions ... , ce procédé avait exigé l'emploi d'appuis qui gravitaient sur 
les vofites, de sorte que quelques parties de celles-ci soutenaient des 

14 
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aquella monumental magnificencia arquitectónica; aquellas bó
vedas esbeltas, de grande elevación, no sospechada casi desde 
afuera, en las cuales duermen el eco salmodiado de las preces 
sacerdotales, y el de las plegarias de la devota muchedumbre, 
confundidos en el particular y penetrante perfume ele nuestros 
templos; aquella gnmcliosiclad, que por todas partes resplan
dece; aquella riqueza que en conjunto se vislumbra á través de 
la misteriosa obscuridad en la cual el monumento nparece todo 
él envuelto; aquella serie de pilares gallardos, pero fuertes y 
poderosos ú pesar ele su artística y aparente ligereza; aquellas 
na ves sombrías, por las cuales se deslizan como fantasmas im
pitlpablcs los devotos; aquella larga serie de Capillas que, ú 
manera de festón primoroso, bordean ú la tenue luz de sus colo
ridos ventanales el perímetro ele la Iglesia; aquel hacinamiento 
suntuoso de primores en la piecl1-a, en el mármol, en la plata, 
en el hierro, en el bronce, en el vidrio y en la madera, - todo, 
en una palabra, engendra tal y tan respetuosa admiración, 
como para que apenas se atreva el visitante ú dirigir la mirada 
(t punto determinado, deseoso de abarcar {t un tiempo y ele un:i 
vez todas las bellezas de obra tan prodigiosa, con laborioso y 
persistente esfuerzo, como de pacientes abejas, ti·abajada por 
las generaciones que han dejado allí su espíritu cristalizado en 
la serie incontable de maravillas, con las cuales se enorgullece 
ToLEDO y la CATEDrV\L se ufana. 

Ninguna de as incorrecciones, ninguna ele las reformas, 
ninguna de las adulteraciones que lastimosamente al exterior 
quebrantan la suprema unidad del edificio,- por modo ostensi
ble rompen el concierto y la harmonía en que se compenetran 
y se integran todos y cada uno ele los elementos utilizados por 
el Arte para p1·oducir aquel conjunto sorprendente, que no se 
cansan de contemplar los ojos, y sin que la variedad infinita ele 
detalles, ni la pasmosa exuberancia deconüiva de ciertos miem
bros en la Iglesia, perjudiquen á la severidad, solemne y majes
tuosa, con que el monumento por sí mismo se impone, se apo
dera clel ánimo, le abruma y le subyuga con su grandeza, y le
vanta en el fondo ele nuestro sér protestas de admiración que 
no se atreven ;í. formular los labios en medio ele aquel silencio 
y hajo aquellas bóvedas, que se multiplican sombrías, ú despe
cho de las fenestras historiadas y ele pintados vidrios, las cua
les permiten penetrar c.1e vez en cuando algún rayo ele luz, p1-es· 
t{111clole la brillantez de los colores con que aparecen matizadas. 

Tendida de Oriente ú Ocaso, cual quedó ad vertido,-su plan
ta es prolong·ado paralelúgramo, e.le semicircular cabecera que, 

otros ninguna, siendo de extrañar que á consecuencia de esto no hubiera 
deformaciones más notables, y hasta hundimientos»; que había hallado gran 
número «de maderas podridas en las naves bajas y capillas», entre ellas 
«todo el entablado, y una gran cantidad de pares que parecían sanos, so
bre todo en las naves bajas del N.»; que á raíz de haber sido ejecutada la 
que justificadamente llama «funesta idea• de construir sobre las bóvedas 
de la nave mayor los pilares que sostienen la cubierta,- en la parte del em
bovedado que corresponde al ingreso del Coro, se produjo «una deforma
ción que todavía queda bien marcad.:. en el arco toral de su ingreso, y una 
grieta que obligó á engatillar parte del aristón inmediato»; que antes de 
comenzar las obras efectuadas en ID04, «se produjo un desconchado en la 
plementería comprendida entre dicho arco y el aristón próximo, y apare
cieron en otros puntos grietas, de las cuales eran las más importantes las 
ocasionadas por el desvío de la parte alta de los ventanales en varios tra
mos de uno y otro lado de la nave mayor», desvío que no es de el imposi
ble 75 centímetros, como decía con error el Sr. Alcántara en El Imparcial 
del 16 de Enero, sino de 75 milímetros; que la alarma actual ha sido origi
nada «por goteras que han empeoradc el estado del maderamen,; que las 

- lluvias y los vendavales han agrnvado en estos últimos aiios «el pésimo es
tado de las cubiertas•; que del reconocimiento practicado personalmente 
por él en estos días, han resultado por las filtraciones podridos «gran parte 
del entablado y de las maderas que lo sostienen, siendo lo más grave que 
ha ocurrido lo propio con las correas ó empuentados que apoyan en los 
pilares y sostienen los tramos de la c11bierta»; y por último, que «el estado 
de ruína es muy avanzado». Propone después con su habitual pericia el se
ñor Arbós los medios de reparar los daños y asegurar la fábrica del tem
plo, tarea en que no debe levantarse mano, y que habrá de durará su juicio 
más de año y medio. y concluye haciendo presente, con relación á la Torre, 
que las condiciones de estabilidad del rnerpo superior de la misma, ósea 
de la i1guja ó alcazón, han empeorado también, pues la lima qme le rodea 
ha de estar descompuesta ;'1 causa de los ,lepúsitos de detritus hechos por 
las aves que allí se albergan, y han ocasionado goteras, y que convendría 
hacer desaparecer el aspecto ruinoso que da al cuerpo alto el engatillado 
que une la piedra nueva á la vieja, obra que declara costosa y de compro
miso. Dios quiera salvar el incomparable templo de la ruina que le amena
za, que los remedios lleguen á tiempo, y que el Gobierno, fijando su aten
ción en el monumento y desplegando la actividad necesaria, impida sin di
laciones ni mal entendidas cco11o'ldas la destrucción de la CATEDRAL, he
cho que cubriría de vergüenza á Espaiia. 

nificence architectoniqur~; ces volites élég-antes, cl'une grande 
élévation, qu'on soup<;onne ü peine clu clehors, oü sommeille 
1.'écho psalmoclié des cantiques sacerclotaux, et celui eles prieres 
ele la multitude clévote, le tout enveloppé clu parfum particu
lier et pénétrant de nos temples; cette grandeur, qui resplandit 
de toutes parts; cette richesse qui se devine dans sont ensem
ble ü travers la mystérieuse obscurité dont le temple parait 
baigné; cette série ele snperbes piliers, puisants et forts malgré 
leur apparente légereté si artistique; ces nefs sombres, ü tra
vers lesquelles circulent les clévots comme eles fantómes impal
pables; cette longue suite de chapelles qui, tel un feston délicat, 
borde c't la lumiere diffusse ele Ieurs vitraux colorés le périrne
tre de l'Eglise; cet amoncellement somptueux de merveilles en 
pierre, en marbre, en argent, en fer, en bronze, en vctTe et en 
bois,·--tout, en un mot, fait naí'tre une si vive et si respectucusc 

·aclmiration, que le visiteur ose ü peine porter ses reganls sur 
un point cléterminé, anxieux cl'ernbrasser en meme temps et 
d'un seul coup toutes les beautés d'une ccuvre si proclígieuse, 
produit de l'effort persistant et laborieux que les g-én('.rations, 
comme de patientes abeílles, y on apporté en cristallisant lcur 
esprit dans une séde inépuisable ele chefs-cl'ccuvre, dont To-
1,úo1-: et 1a CATJ-rrJ:DRALE s'enorgueillissent et se glorifient. 

Aucune des inconections, aucune eles réformes, aucune des 
aelultérations qui 1:ompent malheureusement ü 1 'extérieur la 
supreme unité ele l'édifice, -ne viennent clétniire <.l'une fa,on 
ostensible l'orclre et l'harmonie par lesque1s se lient et se corn
pletent tous les éléments employés par l'Art pour produi1ªe cct 
ensemble surprenant, que les yetlx ne se lassent point ele con
ternpler, et sans que la variété infinie des détails, ni la procli
gieuse exubérance décorative ele certains membres ele l'Eglise, 
nuisent ü la sévérité, solennelfe et majestueuse, avec laquelle 
le temple lui-meme s'irnpose, s'empare de l'esprit, le confond et 
le subjugue par sa grancleur, faisant naitre au fon el de notre 
ftme eles témoignages cl'admiration que les levres n'osent for
muler au milieu de ce silence et sous ces voO.tes, qui se multi
plient dans l'ombre, rnalgré les fenetrcs historiées et aux 
vitraux peints, laissant pénétre1· par instants un rayon de lu
mic:re, qui leur prete l'éclat des couleurs dont ils sont rnag-nifi
quement nuancés. 

Dii-igé cl'Orient ü Occiclent, son plan, ainsi que nous l'avons 
dit, est un parallélogramme prolongé, ü tete semi-circulaire 

charges considérables, tandis que d'autres n'en supportaient aucune, et 
que l'on devait meme s'étonner que comme conséquence de cet état de 
choses il ne se soit point produit des déformations plus importantes et 
;usq'd des ejfondrements»; qu'il avait trouvé une grande quantité «de bois 
pourris dans les nefs basses et les chapelles», entre autres «tout le plan
cher et une grande quantité d'arbalétriers qui semblaient sains, surtout 
dans les nefs basses clu N.»; qu'aussitót apres l'exécution de ce qu'il ap
pelle avec justice «l'idée funeste• de construire sur les voutes de la grande 
nef les piliers, qui soutiennent la couverture,- dans la partie bombée qui 
correspond a l'entrée du Cha!ur il se produisit «une deformation qui est 
encore bien visible dans l'arc doubleau, et une lézarde qui forc;a á assu
jettir avec des liens de fer une partie de la grosse arete inmédiate»; 
qu'avant de commencer les travaux qui furent exécutés en 1904, «ir se pro
duisit un clécollement du revetement des pierres qui forment les petites 
voutes des chapelles entre le dit are et la grosse arete voisine, et des fis
sures apparurent, les plus importantes étant celles occasionnées par la dé
viation de la partie haute des fenetres sur plusieurs tronc;ons ele !'un et de 
l'autre coté de la grande nef», déviation qui ne peut étre naturellement de 
75 centímetres, comme le dit par erreur Mr. Alcantara dans le numéro de 
El Imparcial du 16 Janvier, sinon de 75 millimetres; que !'alarme actuelle a 
cu pour cause «des gouttieres qui ont empiré l'état des charpentes»; que. 
les pluies et les grands vents ont aggravé dans ces dernieres années <le 
mauvais état des couvertnres•; que comme conséquence de !'examen qu'il 
a personnellement effectué ces jours-ci, il a reconnu que les filtrations pou
vaint porter préjuclice «a una grande partie dtt plancher et des bois qui le 
soutiennent, et ce qui est plus grave, que la méme chose a cu lieu pour les 
pannes ou appontements qui s'appuient sur les piliers et qui soutiennent 
le" différentes parties de la couverture», et enfin qt1e «l'état de ruine esf 
tres avancé•. Mr. Arbos propose ensuite avec son sentiment pratique habi
tuel, les moyens propres a réparer le dommage et a assurer la solidité d11 
temple, tache qui doit ctre poursuivie sans interruption et qui, dans son 
opinion, durera plus d'un an et demi, et il termine par un passage relatif 
a la Tour, démontrant que les conditions de stabilité du corps s11périeur, 
c'est-a-dire de l'aiguille, se sont également amoindries, attendu que le 
brisis q11i l'entoure doit étre décomposé par les dépots de détritus laissés 
par les oiseaux qui s'y abritent; que des gouttieres se sont formées, et qu'il 
~onv_ie1

1
1clr_ait aussi de remé?ier a l'aspect déplorable que donne a ce corps 

eleve I un ton au moyen de llens de fer des nouvelles pierres aux anciennes 
ouvr~ge qn'il l_léclare coútcux d dijficilc. Nous faisons des voeux pour qu~ 
le Se1g11eur cla1gr~e sauv:er le templ~ incomparable de la ruine qui le menace, 
r,our que le re111~de so1t apporte a temps, et pour que le Gouvernement, 
flxant son attcntton snr le monument et déployant l'activité nécess1ire 
arréte sans retareis ni écouomies mal entendues, la destruction de la CA: 
THÉDRALE, qui couvrirait l'Espagne de honte. 
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ú modo de corona, gira valiente para formar el ,íbside. Timbre es 
éste de gloria para la Arquitectura española y para el autor de 
la traza de la C..\TEDRAL, sea quien fuere (l); é inscripta en aquel 
rectánglo grandioso, constituyendo el bm1ue de la Iglesia, pro
piamente dicha, - con la nave real ó mayor al pie, los anchu
rosos brazos transversales que, ú guisa de florones, llevan á sus 
extremos las interesantes Portadas de los Leones en el del Me
diodía, y de la reria, del Reloj, ó de . la Chapinería en el del 
Norte, y la suntuosísima é incomparable Capilla lvlayor, ú la 
cabeza,-clibújase la cruz latina, religioso y expresivo símbolo 
Lle nuestra redención, como parte principal y representativa de 
la Santa Casa consagrada á la oración, donde tiene Dios es
pléndida aunque no digna morada, destacando por sus dimen
siones y su riqueza sobre las naves menores laterales que, en 
doble fila, de altura y latitud diferentes, cual dependientes y 
accesorias, acompañan y obedientes siguen subordinadas, á 
través de los brazos que las entrecortan, el movimiento gene
ral uniforme del sacrosanto emblema ele nuestra fe y ele nues
tra gloria, donde simbólicamente se rep1-esenta la figura ele Je
sús crucificado. 

Consta, pues, ele cinco naves paralel:is, ele latitud distinta, 
cuya altura va proporcionalmente decreciendo á la una y otra 
parte ele la real, y mide toda ella cerca de ciento trece metros 
en su eje longitudinal, por poco menos de cincuenta y siete <-tUe 
en el transversal se cuenta (2); así, la egregia Iglesia toledana, 
-- cuya superficie total es ele 14.028,16 metros cuadrados, com
prendidas todas las dependencias, - se levanta con suprema 
gallardía sobre ochenta y ocho recios pilares en conjunto, ele 
los cuales, cuarenta y ocho se perfilan exentos, mientras ado
san los restantes ú los muros de cerramiento, donde abren las 
capillas. Veintiocho ele los primeros aparecen soportando las 
na ves paralelas, con doce uncos acodillados y ele diferente 
vuelo, agrupados en torno del pilar, cuyo diámetro interior es 
de dos metros y cuyo espesor llega á tres metros con cuarenta 
centímetros; los otros veinte pilares, repartidos en la espaciosa 
girola, se aligeran con ocho juncos cada uno, asentando sobre 
aquéllos y éstos no menos ele setenta y dos bóvedas ojivas, se
senta y nueve de cruzadas nerviaturas y tres ele faldones, que 
corresponden á la Capilla Máyor y á la parte central del Cru
cero, sesenta mayores y doce menores en el ábside, figurando 
en las laboreadas arandelas ele la nave mayor y principal las 
armas del insigne Cardenal Mencloza. 

"Alumbran este magnífico edificio setecientas cincuenta 
ventanas y transparentes, exornados de muy vistosas vidrie
ras que representan pasajes del JVue·vo Testamento, y otros 
asuntos sacados ele las vidas ele los santos,,, así como también 
escudos arzobispales y otros, lazos y grecas, "siendo notables 
la mayor parte por la vi veza y brillantez del colorido, y aun 

(!) «El autor de la CATEDRAL de TOLEDO, -- dice el Sr. Lampérez, -
acudió á la forma [de la Catedral] de Santiago y [de la Abadía de] Veruela, 
acaso ~orque la multiplicidad de los puntos de apoyo del recinto exterior 
de la girola no le daba amplitud para colocar grandes capillas, sin encon
trarse óbstruídas las entradas por los pilares; inconveniente con que tro
pezaron los constructores que en el siglo XV elevaron las de San lldefonso 
y el Condestable, ó por otras razones ... » «Aprovechando la alternativa serie 
de rectángulos y triángulos de lá girola, colocó una ordenación de peque
ñas capillas circulares y cuadradas; sistema de tal novedad, que ha basta
do P?r sí solo para fundamentar una hipótesis sobre la personalidad del 
Arquitecto de TOLEDO.» <Porque en la girola de Mans,--arguye, el lado 
exterior de la bóveda triangular se aprovecha para una ventana; en la Ca
tedral compostelana los nichos sobresalen poco de los haces exteriores del 
muro, y la colocación de una capilla intermedia hubiese anulado por fuera 
la silueta de aquellos nichos; y en Veruela, correspondiendo una capilla á 
cada tramo de bóveda del deambulatorio, no había espacio para otra inter
media, y se optó por macizar el espacio entre cada dos; sistema muy con
forme con las pesadas fábricas románicas, pero que no podía ser d.el gusto 
del Arquitecto de TOLEDO que, aunque todavía con ciertos resabios romá
nicos, construía en el estilo ojival, que busca siempre el menor gasto de 
materiales.» «En París y Bourges tampoco aparecen las capillas cuadradas 
de TOLEDO.» «El maestro de esta Iglesia, al colocar en el trazado de su 
planta sus capillas semicirculares, pudo apreciar que entre cada dos que
daban unos espacios que no podían servir más que para infringir-escribe 
el Sr. Lampérez con delicado eufemisrno,-como dijo Pedro A. de Alarcón 
en su Sombrero de tres picos, lo que en el porvenir había de ser un bando 
de policía urbana; y que siendo ~! ábside el verdadero punto de resistencia 
de toda la fábrica, era muy conveniente atar todos los nichos por un muro, 
constituyéndose así alrededor de la girola una corona de enorme fuerza.» 
«¡Sabia disposición de contrarresto,--concluye,-que demuestra el talento 
constructivo del Arquitecto de la CATEDRAL de TOLEDO!» (El trazado de la 
Catedral de Toledo y su Arquitecto Pedro Pérez, página 22 del tomo ya ci
tado arriba, de la Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, correspondien
te al año de 1899). 

(2) Véase las medidas en la Planta de la CATEDRAL. 

qui, ü la f;u.;on d'une courunne, se développe avec g-race pour 
former l'ahside. C'est un litre de gloire pour l'Architecture 
espagnole et pour l'auteur du pro_jet de la C.,\Tlll'.-:DI~Au,, que! 
qu'il soit (1 ); et inscrite dans ce rectangle grandiose, consli
tuant le vaisseau de l'Eglisc, proprement clite,-avec la grande 
ncf en bas, les larg-cs bras transversaux qui, en guise de fleu
rons, ont ü leurs exlrémités les intéressants Portails des Lious 
au Micli, dela Fot"rc, de l'liorlogc, ou de la Cltapiuericau Nonl, 
la somptueuse et irwnmparahle (;rrmdc Uwpclle, au sommeL,
se clessine la croix latine, symbole religieux et exprcssif de 
notre rédemption, comme partie principale et repn:scntati ve 
de la Sainte Maison consagrée ü la priC:.>rc, oü Dieu possecle sa 
superbe bien qu'incligne clemeure, se détachant par ses dimen
sions et sa richcsse sur les petites ncfs lat(-ralcs qui, en clouhle 
Jile, avec des hauteurs et des largeurs diverscs, comme des 
clépenclances et acccssoires, accompagnent obéisantes et en lui 
étant subonlonnées, i'l lravers les bras qui les coupcnt, le mou
vcment général de l'emhleme sacré de notre foi et ele notrc 
gloire, oü est symholiquemcnt représentée l'imag-e ele Jésus 
crucitié. 

Elle comprend done cinq nefs paralleles, ele largeur cliffé
rente, clont la hauteur va,..proportionnellcment en décroissant 
de l'un et ele l'autre coté de la principalc, et mesure en son 
cntier pn:.·s de cenl treize tnc'.tres dans son axe longitudinal, 
sur un peu moíns Lle· cinquimte sept que l'on compte transver
salement (2); ainsi, la noble Eglise de Tou~DE,-dont la super
ficie totale est ele 14.028, 16 metres carrés, en y comprenant 
toutes les dépemlances,-se clresse avec une supr~me hanliessc 
sur quatre vingt-huit forts piliers au total, dont quarante huit 
se profllent libres el clégag·és, tanclis que les autres sont ados
sés aux murs de l'!úture, ou s'ou vrent les chapelles. Vingt-huit 
des premiers supportent les nefs paralkles, avec douze joncs 
coudés et cl'amplcur clifférente, groupés autour du pilier, clont 
le cliametre intérieur cst de deux metres et dont l 'épaisseur 
atteint troi-, metrcs quarante centimetres; les vingt autres pi
liers, répartis dans le spacieux cléamli)ulatoire, sont allégés 
chacun par huit jl)ncs, et tant sur ceux-lü que sur ceux-ci, il ne 
repose país moins de soixante-douze voütcs og-ivales, soixante
neuf a ncrvures crnisées et trois it pans, qui correspondent il la 
Grande Chapl'lle et h la partie ccntrale Llu Transept, soixante 
plus graneles et douze plu~ perites dans l'absicle, les armes de 
l'insigne Cardinal Mencloza fig-urant dans les fleurons sculptés 
ele la grande ncf. 

"Ce mcrvcillcux ('.diticc est édair(· par sept cent cinquante 
fenetrcs et lrnnsp:1rents, orn(·s de superbcs vitraux qui repr('.
sentent des pas.ig-es du 1Vottveau 'frstamcut, et autres sujets 
tirés de la Vic des Saints,,, ainsi que eles écus archiépiscopaux 
et autrcs, des rncuds et des grecques, "la plupart étant rern,~r-
4uables par la vivadté el l'éclat des couleurs, et meme par la 

(1) «L'auteur de la CATHl~DRALE de ToLf-:DE - - dit Mr. Lampérez, - a 
emprunté la forme [de la Cathédrale] de Saint-Jacques et [de l'Abbaye deJ 
Veruela, peut-etre parce que la multiplicité des points d'appui de l'enceinte 
extérieure du dé,1111bulatoire ne lui donnait pas I' ampleur suffisante pour 
pouvoir y placer de grandes chapelles, sans que les entrées fussent obs
truées par les piliers; inconvénient auquel se sont heurtés les construc
teurs qui au X Ve siccle, éleverent celles de Saint-Alphonse et du Connétable 
ou pour d'autres raison·s ... » «Mettant a profit la série alternative de rec
tangles et de triangles dtt déambulatoire, il pla¡;a une ordonnance de pe
tites chapelles circulaires et carrés, systeme d'une telle nouveauté, qu'il a 
suffi a lui seul pour fonder une hypothese sur la personnalité de l'Archi
tecte de T0LI~DE.» «Parce que dans le déambulatoire du Mans, - explique
t-il, - le cóté exterieur de la voute t riangulaire s'utilise pour une fenetre; 
dans la Cathétirale de Saint-Jacques-de-Compostelle les niches dépassent 
tres peu les faisceaux extérieurs du mur et l'établissement d'une chapelle 
intermédiaire aurait.annulé au dehors le profil de ces niches; a Veruela, 
une chapelle correspondant achaque trom;on de voute du déambulatoirP, 
il n'y avait plus de place pour une autre intermédiaire, et l'on opta pour 
combler l'espace existant de l'une a l'utre; systcme bien conforme aux 
lourdes constructions romanes, mais qui ne pouvait etre du goftt de l'Ar
chitecte de TOLÜDE qui, bien 411e sans délaisser completement certains pro
cédés romans, construisit dans le style ogival, qui tend toujours a une 
moindre dépense de matériaux.» «On ne voit pas non plus ni a Paris ni a 
Bourges les chapelles carrées de TOLEDE.» «Le maitre de cette Eglise, en 
pla¡;ant dans son plan des chapelles semi-circulaires, put aprécier qui de 
!'une a l'a11tre il rcstait des espaces qui ne pouvaient servir a autre chose 
qu'a enfrcindrc écrit Mr. Lampérez avec undélicat euphémisme,- comme 
le dit Pierre A. Alarcon dans son Sombrero de tres picos, ce qui plus tard 
devait etre un arreté de police urbaine; et l'abside étant le véritable point 
de résistance de toute la construction, il était fort convenable de relier 
toutes les niches par un mur, constituant ainsi autour du déambulatoire 
une couronne ll'1111e jórce é11orme.» «Savante disposition d'équilibre, - co11-
clue-t-il, qui dt'.·montre le talent constructeur ele l'Architecte de la CA
THÉDRALE ele TOLI\DE!» (El trazado de la Catedral de Toledo y su Arquitec
to Pedro Pérez, p. 2:¿ du t. de 1899 de la Rev. de Arch., Bibl. y Museos). 

(2) Voir les mesures dans le Plan de la CATHL~DRALE. 
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por la corrección y elegancia en el dibujo,,. En estas vidrieras, 
que son casi todas ellas de g-ran mérito, trabajaron desde el 
año de 1418 hasta el de E>:~4, --- en que tuvo ya el Cabildo un 
maestro vidriero asalariado, --- maestre Dollin, maestre Luis, 
solo, y bajo la dirección de Gusquin de Utrcch, maestre Enri
que y sus hijos (l), Pablo y Crisóstomo, alemanes, Pedro Fran
cés, Pedro Bonifacio, Juan de Cuesta, Vasco de Troya, Alejo 
Jiménez, Gonzalo de Córdoba, Juan de Campos, Alberto de 
Holanda, Juan Ortega, Nicolás de Vergara, el viejo, Nicolás de 
Vergai·a, el joven, y Juan de Vergara, no sin que en las repa
ciones de los siglos X.VII y XVIII dejaran de distinguirse 1:.~ran
cisco de Olías, durante la primera de las centurias citadas, y 
Francisco Sánchez Martínez, con Manuel :Moreno Aparicio en 
la segunda. "Por esta razón, encuentra el viajero, con agrada· 
ble sorpresa, al lado de una vidriera, en donde las formas del 
diseño aparecen con cierta rigidez carnctcrística, y en donde 
se advierte fa especial manera de la éporn, -- que un tiempo 

(t) Era éste, de quien no hacen menc1on los escritores, vidriero ale
mán, y vecino de TOLEDO; y según la escritura de Concordia e capifulacion 
que ficieron los señores Ohrero e visitadorc.,, en nomhrc dC' los senores Dea11 
e Cabilldo de la santa yJ;lesia de 7 oled o cm11el dicho maestre Enrique, en 11 
de Junio de 1485, en que se reproduce el asiento de I aiío anterior, - la obra 
ejecutada pc,r aquel artista debió ser de m11y grande importancia, como lo 
demuestra la siguiente nota ú testimonio que sucede ;'1 la Concordia referi
da, y que reproducimos por su importancia rara la historia de la CATEDRAL 
PRIMADA: - « Primeramente que fizo el dicho maestre enrrique en el año de 
ochenta e seys años dos vedrieras para la capilla de san bias, las quales 
midió juan de contreras, en que ovo docientos e SL'YS palmos e medio.,, 
- -- « /tem: que fizo en el año de ochenta é siete años el dicho maestre enrri
que dos vedrieras: la una para la capilla de sant pedro el viejo, e la otra 
para la capilla de santa lucía, las quales midió el seiíor nuncio don fran
cisco ortiz, en que ovo ciento e ochenta e siete palmos.• -- •llem: que fizo 
el dicho maestre enrrique en este dicho año de ochenta e siete una vedrie
ra, que está en la ventana junta al espejo de la puerta del perdon de facia 
la capilla, en que ay en ella una ymagen de nuestra señora e de sant lucas 
é sant marcos, las quales midieron los señores don francisco ortiz e juan 
de contreras, en que ovo docientos e tres palmos.• - ,/tem: que ovo en 
las clarauoyas de la dicha ventana, medida por los dichos señores, sesenta 
e quatro palmos.» - «/tem: se midieron las vedrieras para la ventana 
q. está en la trashazera facia el cabildo en que están las ymágenes de sant 
salbador, e sant juan e sant mateo con sus clarauoyas, las quales midieron 
los dichos señores, en que ovo docientos e setenta e tres palmos.» -
" ltem: que fizo el dicho maestre enrrique una ved riera para la segunda 
ventana, la qual ovo en ella, medida por los dichos sefíores, en la qual se 
contiene las ymágenes de san juan bautista, e sant pedro e san Pablo, en 
que ovo, con sus clarauoyas, docientos e sesenta e n11eve palmos.» -
«/tem: se midió en este dicho día por los dichos se,iores la tercera venta
na de la dicha facera de hacia el cabildo, en que ay la istoria de sant gra
uiel e sant .•. e santo tomé, en que ovo con sus clarauoyas docientos ése
senta e nueve palmos.» -- «Item: que se asentó el dicho maestre enrrique 
en el año LXXX Vlll la quarta ventana de la dicha f;1cera, en que ay seys 
piezas en que se contienen las ymagenes de santa maría e sant felipe e 
sant alifonso e santa catalina e santa margarita e santa marta, en q. ovo 
con sus clarauoyas, medidas por el señor marcos cliaz, obrero, trezientos 
e treynta e quatro palmos.• - «Que asentó más el dicho maestre enrri
que en el dicho afio la quarta ('?) ventana de la dicha facera, en que ovo 
seys piec;as, en que ay las ymagenes de sant miguel e sanct fabian é 
sanct Sebastian é sanct esteuan e sanct bartolome e sanct lorenc;o, la qua! 
midió el dicho señor marcos diaz, obrero, en q. ovo con sus clarauoyas 
trezientos e treynta e quatro palmos., - «ltem: que asentó el dicho maes
tre enrrique en el dicho aíio una vedricra sobre el altar de sanct martín en 
que esta la ymagen de sanct martin y otros dos obispos á los lados, con 
sus·rremates e clarauoyas, la qual midió el dicho sciíor obrero, en q. ovo 
ciento é ochenta e tres palmos.• - ... - «/tem: que asentó el dicho maes
tre enrrique en la capilla de sanct alifonso un peda¡;o de una ved riera, que 
fué quebrada, en que ovo catorce palmos, la qual está en la ymagen de 
sanct juan bautista, en que ovo catorce palmos.» ---· d~ue asentó el dicho 
maestre enrrique el dicho año una vedriera blanca que está la ymagen de 
nuestra señora que está en el sagrario, la qual medida ovo en ella noventa 
e ocho palmos.» - «Item: que asentaron más otra ventana entre los dos 
coros a la puerta de las ollas cabo el rrelox e cabo la capilla de sanct pe
dro, en que está en ella espresado dios padre e hay seys ymagencs, la 
qua! medida por los dichos señores arcediano e obrero e juan lopez de 
leon e juan de contreras, ovo en ella con sus clarauoyas e rremates, qui
nientos e quarenta palmos e dos tercios de palmo.» ... «!lem: que asen
taron los dichos maestres (maestre Enrique y sus hijos) en VI de marc;o 
de XCIII otra ventana cabo la puerta del dean que tiene la ystoria del na
cimiento, la qual midieron los seíiores obrero e juan lopez de león, visyta
dores, e ovo en ella noventa e cinco palmos.• - «/tcm: asentaron otra ven
tana grande, la ventana que está sobre la tribuna del euangelio á la parte 
del rrelox, la qual midieron los dichos señores obrero e visitadores, e ouo 
en ella ocho ymagenes mayores, en las quales e con todas las clarauoyas 
de encima, ovo quinientos e noventa e siete palmos, e en esto entra una 
ymagen grande, la qnal se ha de poner en las otras ventanas que se han 
de poner.• - «Esta ymagen que aqui dice que queda por asentar, se puso 
en la priméra ventana de la nave mayor, encima del coro del dean ... > 
• Ansy montan todos los palmos de vidrio que! dicho maestre enrrique e 
sus fiios, después dél, han puesto en las ventanas des ta santa yglesia en la 
manera que dicha es, cinco mili e seyscienlos e cinqU('llta !'~ quatro palmos 
e medio tercio, los qu,lles contados a rrazon cada palmo de á ciento e 
quince maravedís, segund estú en la concordia que C()ll el dicho maestre 
enrrique se asentó, seysc;ientos cinquenta mili é clocirntos t• veynte e nue
ve mrs. la qual cuenta es fasta fin de mar¡;o del año de mili e q11atrocientos 
e noventa é tres años• (Lihro de desta;os y ohras de /11 S1111t11 IJ;l. CAT. de 
TOLEDO del año 1493. Arch. de la obra y f;íhrica de dicha CAT, -- El Ave
riguador, 2.ª época. Feb.º á Sep. de 1871, núms. 3,4, 5, 12 y 17). 

correction et l'élégance du clessin,,. A ces vi,tnwx:, qui sont 
presque tous d'un grand mérite, travaillerent ·Jepuis 1418 jus
qu'en 1534,- époque ü partir de laquelle le Chapitre eut un 
peintre verrier attitré,-maitre Dolfin, maitre Louis, seul, et 
sous la direction de Gusquin cl'Utrech, maftre Henri et ses 
fils (1), Paul et Chrysostome, allemands, Piecre J,'nncés, Pierre 
Bonifacio, Jean de Cuesta, Vasco de Troya., Alejo Jiménez, 
Gonzalo ele Corcloue, Jean ele Campos, Albert de Hollande, 
Jean Ortega, Nicolas de Vergara, le vieux, Nico]as de Ve1·
gara, le jeune, etJean de Vergara, pendant les r(:parations des 
XVUe et XVIIJe siecles, Frarn;ois de Olías s'étant aussi clis
tingué durant la premiere des elites centuries, et I .. ~ran<,'.ois Sún
chez .Martínez, ainsi que Manuel Moreno Aparicio durant la 
seconde. "C'est pour cela que le visiteur est ag-réablement sur
pris de trou ver, pres d'un vitrail oü les lig·nes du dessin appa: 
raissent avec une certaine rigidité caractéristique, et oü l'on 
observe la maniere propre ü l'époque, - dénommée un jour 

(1) Celui-ci, que ne mentionnent pas les auteurs, était un peintre ver
rier allemand, qui vivait a Tou~DE; et suivant le document Convention et 
ri1gleme11t que firent le Marguillier et Les visiteurs, au 110m du Doye11 et du 
Chapitre de la sainte église de Tolede avec le dit maitre Henri,le 11 Juin 1485, 
oít est reproduit le traité de l'année antérieure, - l'reuvre exécutée par 
cet artiste dut étre tres considérable, comme le, démontre la note suivante 
ou témoignage qui fait suite á lo Convention, mentionnée, et que nous re
produisons en raison de son importance pour l'histoire de la CATHÉDRALE 
PRIMATIALE: - «Prem.ierement que le dit maitre Henri fit en l'an quatre
vingt-six deux vitraux pour la chapel le de saint Blaise, que mesura Jean de 
Contreras, ayant trouvé deux cent six palmes et demie.» -·-- «/tem: que ledit 
maitre Henri fit en l'an quatre-vingt-sept deux vitraux: un pour la chapelle 
de saint Pierre I' Ancien, et l'autre pour la chape lle de Saic,te Lucie, que me
sura le non ce Franc;ois Ortiz, ayan t trouvé cent quatre-vingt-sept palmes.,. 
- «/tem: que ledit ma1tre Henri fit cette méme année quatre-vingt-sept, 
un vitrail qui est dans la fenétre pres de la glace de la porte du Pardon 
vers la chapelle, oit il y a une image de Notre-Dame, une de saint Luc et 
une autre de saint Marc, mesure ayant été prise par Franc;ois Orti2. etjean 
de Contreras, qui trouverent deux cent trois palmes.• - Jtem: qu'on trouva 
pour les claires-voies de ladite fenétre que mesurerenl: les personnes pré
citées, soixante-quatre palmes,• - «ltem: qu'on mesura les vitraux pour la 
fenétre qui est dans le derrier vers le chapitre, ou figurent les images de 
saint Sauveur, de saint Jean et de saint Mathieu, amsi que les claires
voies, les mémes personnes ayant trouvé deux cent soixante--treize pal
mes.» - «Item: que ledit maitre Henri fit un vitrail pour la seconde fenetre, 
lequel renferme les images de saint Jean-Baptiste, de saint Pierre et de 
saint Paul, et les di tes personnes l'ayant mesuré, ainsi que les claires-voies, 
trouverent deux cent soixante-neuf palmes.»-· Item: que les dites person
nes ·mesurerent ce méme jour la troisieme fenétre dudit lieur ves le cha
pitre, oit il y a une histoire de saint Gabriel, de saint ... te de saint 
Thomas, ayant trouvé avec les claires-voies deux cent soixante-neuf pal
mes.» - «Item: que ledit maHre Henri plac;a en LXXXVIII la quatrieme fe
nctre dudit endroit, oit il y a six pieces qui e>ntiennent les images de 
sainte Marie, de saint Philippe, de saint Alphonse, de sainte Catherine, 
de sainte Marguerite et de sainte Marthe, et ayant été mesurées par le 
marguillier Marc Diaz, il trouva avec les claires-voies 334 palmes.» - «Que 
la méme année ledit maitre Henri posa en outre la quatrieme (?) fenétre 
d•tdit endroit, ou il y a six pieces qui confü:nnent les images de saint 
Michel, de saint Fabien, de saint Sébastien, de saint Etienne, de saint Bar
tholomé et de saint Laurent, et ledit Marc Dia;:, marguillier, les ayant me
surées, trouva avec les claires-voies trois cent trente-quatre palmes.> -
• Jtem: que leclit maitre Henri plac;a la méme année un vitrail sur l'autel de 
saint Martín, ou est représenté l'image de ce saint et celles de deux autres 
évcques sur les cótés, avec couronnement et claires-voics, et ledit marguil
lier l'ayant mesuré, trouva cent quatre-vingt-trois palmes.•- ... -«/tem: 
que l~dit maitre Henri repla1a dans la chapelle ele saint Alphonse un frag
ment de vitrail, qui avait éte brisé, mesurant quatorze palmes, et qui ap
partient a l'image de saintjean-Baptiste.> - «Que ledit maitre Henri pla<;:a 
la méme année un vitrail blanc qui est l'image de Notre-Dame qui est dans 
le sanctuaire, mesurant quatre-vingt-dix-huit palmes.> - «ltem: qu'on pla<;:a 
une autre fenétre entre les deux chreurs a la porte de las ollas au-dessus 
de l'horloge et a l'extrémité de la chapelle de saint Pierre, oit est repré
senté Dieu le Pere et oit il y a six images, et ayant été mesurée par les dits 
archidiacre, marguillier, Jean Lopez de Léon etjean de Contreras, ils trou
verent ovec les claires-voies et couronnements cinq cent quarante palmes 
deux tiers.• ... «/tem: que les dits maitres (maitre Henri et ses fils) pla
cerent le VI mars XCIII une autre fenétre au-dessus de la porte du doyen 
qui contient l'histoire de la creche, et que mesurerent le marguillier, Jean 
Lopez de Léon et les visiteurs, ayant trouvé quatre-vingt-quinze palmes.• 
- «/tem: qu'ils placerent une autre grande fenétre, celle qui est au-dessus 

de la tribune de l'Evangile du cote de l'horloge, que mesurerent les dits 
marguillier et visiteurs, et qui contient huit grándes images, ayant trouvé 
avec toutes les claires-voies du dessus cinq cent quafre-vingt-dix-sept 
palmes, y compris une grande image devant étre mise dans d'autres fene
tres qu'on placera.» - «Cette imag-e que l'on a dit qu'il restait a placer, a 
été mise dans la premiere fenétre de la grande 11ef, au-dessus du cha!ur du 
doyen ... «ll résulte done que l'ensemble des vitraux posés par ledit maitre 
Henri et par ses fils, apres fui, aux fenétres de cette sainte église de la 
fa¡;on d~ci_-ite, représente cinq mille six cent cinquante-quatre palmes et 
un demt-hers, ce qui, calculé a raison de cent quinze maravédis chaque 
palme, conformément a la convention passée avec ledit maitre Henri, fait 
un total de six cent cinquante mille deux cent vingt-neuf maravédises, 
compte allant jusq'a la fin de mars mil quatre cent quatre-vingt treize> 
(Lihro de destajos y obras de la Santa Iglesia CATEDRAL de TOLEDO de 
l'année 1493. Archive c!e l'ccuvre et fabrique de la elite CATHÉDRALE - El 
Averiguador, 2." époque. Février a Septembre 1871, numéros 3, 4, 5, 
12 et 17). 
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dijeron gótica, y que hoy tratan de resucitar algunos artistas, 
- las bellas formas de la escuela florentina, y las severas y 
grandiosas máximas de la romana,, (1), maridaje de tendencias 
y de estilos que con frecuencia es de advertir en éste como en 
el mayor número de los monumentos de su especie y naturale
za, no pareciendo sino que, á porfia, el ojival y el plateresco 
se disputaron el galardón de avalorados, en aquella explosión 
grandiosa de suntuosidad y de riqueza, que es expresión ge
nuina de vitalidad, en la XV.ª y en la XVI.ª centurias. 

1 a eapilla 
W mayor 

Antes de que distraiga el ánimo cual
quiera otra de las incontables maravillas 
del templo, las cuales, por ser tantas, tan 
peregrinas y de tanto precio, abruman 

realmente, y hacen además imposible el intento de su des
cripción circunstanciada, - justo será que, por su importancia 
superior en todos sentidos, y pasando apresuradamente por 
el costado del Coro, nos detengamos en primer término de
lante de la solemne Capilla Máyor, cuyo aspecto sobrecoge y 
cuya riqueza deslumbra. Reservado para ella. en el proyecto 
primitivo y tantas veces adulterado, el espacio que actualmente 
ocupa, consta hoy, cual sin duela entonces, de dos bóvedas, de 
bello aunque común trazado en el estilo, que son las dos pri
meras de la nave real, hallándose destinada la .superior, con 
parte de la inferior inmediata, no sólo á contener el Altar Ma
yor, exento, sino también el Coro ele los Capitulares, el cual 
seguía el movimiento cir.cular ele lü cabecera, para dilatarse 
por el presbiterio. 

Desde que la Iglesia hubo de autorizar los enterramientos 
en el interio1- ele los templos, y como hacen patente algunas 
de las Catedrales españolas, - uso y costumbre fueron, alguna 
vez no obstante interrumpidos, los e.le dar más ó menos sun
tuosa sepultura en aquel lugar eminente y de señalada prefe
rencia á los monarcas y aun ú los príncipes, y así debió de 
acontecer, y de cierto aconteció también en TOLEDO. De esta 
suerte·, cuando lo permitió la ley canónica, y cuando la obra 
de la CATEDRAL lo consintió por su parte, hubieron de ser tras
ladados para mayor honra los mortales restos del glorioso Em
perador Alfonso VII, y los ele su hijo don Sancho III el Des(!a
do, á cierta Capilla, denominada del Sancto Spirito ó del Es
píritit Santo, á lo que parece, clescle el lugar primitivo y fuera 
de la Iglesia en que fueron inhumados al tiempo del falleci
miento de ambos monarcas, lugar que hubo ele ser probable
mente la Claustra catedralicia, es decir, la parte del que fué 
patio ele las abluciones en la MEZQUITA-:ALJAMA, reservada 
para Claustra, y donde, cual dijimos arriba, era costumbre 
conceder enterramiento á los fieles (2). 

Afirman los escritores, sin alegar en prueba testimonio al
guno, que en el. tramo superior de la cabecera ele la nave cen
tral, fundó á los fines del siglo XIII. 0 , don Sancho IV, el Bra
vo, con la advocación de la Santa Cru:2,·, una Capilla para su 

(l) Toledo Pintoresca, pág. 18. Consta de las Notas, tantas veces cita
das, del Sr. Parreño y Valcárcel, que el maestro Dolfin pintó en 1418 •das 
vidrieras de la cabeza de la Iglesia» en 7.725 mrs. de la moneda nueva (pá
gina 18); en 1425 las que hay sobre las tribunas de los órganos nuevos, las 
del Crucero á los lados de la Capilla Mayor, y las de la Puerta de los Leo
nes (pág. 20); en 1428 se obligó á pintar con maestre Luis las que había 
desde el reloj hasta el órgano, las cuales, por fallecimiento de Dolfin, con
tinuó pintando el dicho maestre Luis, ayudado por Gusquin de Utrech, 
mercader (pág. 22). Que fueron labradas y reparadas muchas vidrieras por 
Pablo y Crisóstomo, alemanes, en compañía de Pedro, francés, el año 1453 
(pág. 23); que Pedro Bonifacio pintó en 1493 las vidrieras del Nacimiento, 
en la Puerta del Deán,- hoy Puerta Llana,- á mano izquierda; la de San 
fosé y Nuestra Señora del Emperador, inmediata al reloj, á espaldas del 
Coro del Deán; las de Santa Rosa, Santa Inés, San Jorge, Santo Domingo, 
San Pedro, el Papa Urbano, diez imágenes de Reyes, dos escudos de armas, 
uno con la imagen de Nuestro Set1or para la claraboya, Santa Maria, Santa 
Catalina, Santa Isabel de Hungría, San Sehasticín, San Martín, San Fran
cisco, San Urbano, Santa Catalina de Sena, las piezas grandes de la clara
boya, y las vidrieras de Santa Ursula, San Benito, San Bias, San Eugenio, 
Santa Apofonía y San Bernardo (págs. 31 y 32); que en 7 de Noviembre 
de 1503 le fueron pagadas al Maestro Troya las vidrieras de la Capilla 
del Dr. D. Luis de Silva (pág. 55); que Juan de Cuesta hizo en 1513 las vi
drieras de la Capilla Muzárabe y las de la Sala Capitular nueva (pág. 72); 
que el mismo Juan de Cuesta en el siguiente at1o repasó las vidrieras, sin 
expresar cuáles (págs. 73 y 74); que en 1522 el Maestro Juan de Campos 
pintaba las vidrieras, sin expresar tampoco cuáles (pág. 83); que Alberto 
de Holanda las pintaba el año 1524 (pág. 86), y finalmente, que en 1542 
Nicolás de Vergara, el Viejo, quedó encargado de cuidar y repasar las vi
drieras del templo (pág. 108). · 

(1) V. cuanto dejamos en este particular consignado á la págs. 17 y 85. 

gothique, et que quelques artistes cherchent ü ressusciter 
aujourd'hui,-les belks formes de l'école fiorentine, et les sé
veres et gnmdi0ses maximes de la romaine,, (1), promiscuité de 
tenclances et de styles que l'on note fréquemment dans ce mo
nument ainsi que dans le plus grand nombre de ceux de son 
espéce et de sa nature, car il semble qu'ü l'envie Je goút ogival 
et le plateresque se soient disputés la gloire de les enrichir, dans 
cette grandiose explosion de somptuosité et de richesse, qui 
est une expression pure de vitalité, aux XVe et XVIe siecles. 

r a Grande 
W ebapelle 

J\vant que l'esprit soit distrnit par 
n'importe quelle autre des inépuisables 
merveilles du temple, qui, étant en si 
grand nombre, si singulieres et d'une 

telle valetff, confondent réellement et rendent en outre im
possible la tentative cl'une description circonstanciée, - il est 
juste, qu'en raison de son importance supérieure ü tous les 
points de vue, et passant rapidement le long du Chamr, nous 
détenions en premier líeu clevant la solennelle Grande Oia
pelle, dont 1 'aspect surprend et dont la richesse éblouit. Ré
servé pour elle, dans le projet primitif si fréquemment altéré, 
l'espace qu'elle occupe actuellement, comprend aujourd 'hui, 
comme autrefois sans doute, deux voutes cl'un fort beau tracé 
quoique fréquent dans le style, qui sont les deux premieres de la 
grand nef, le supérieure étant destinée, avec partie de l'infé
rieure inmécliate, non seulement ü contenir le Maítre Autel, dé
gagé, mais aussi le Chwur eles Capitulants, qui suit le mouve
ment circulaire du sommet, pour se clilater par le presbytere. 

Depuis que l'Eg·!ise autorisa les enterrements clans l'inté
rieur des temples, et comme le rendent (•vident quelques-unes 
des Cathéclralcs espagnoles,- il a été cl'us et coutumes, quoique 
parfois interrompus, de donner sépulttu-e plus ou moins somp
tueusement dans ('e lieu éminent et d'insigne préférence aux 
monarques et rnemc aux princes, et c'est ce qui dut arriver et 
qui assurément a aussi eu lieu ü ToLEDE. Par suite, lorsque la 
loi canonique l'autorisa, et que les travaux ele la CAT1-11~DRALE 
le permirent d'un autre cóté, on clut transférer pour leur plus 
granel honneur les restes mortels du glorieux Empereur Al
phonse VII, et ceux ce son fils Sancho III le Désiré, a certaine 
Chapel/e, clénommée du Sancto Spirito ou de l'Esprt't-Saint, 
a ce qu'il semble, depuis l'enclroit primitif situé hors de l'Eglise 
ou ils furent inhumés au moment du cléces des deux monarques, 
lieu qui clut etre tres probablement la Claustra cathédi-atique, 
c'es-á-clire, la partie de ce qui fut la cour aux ablutions dans la 
MosQUÉE-DJAMA, réservée pour Claustra, et ou, comme nous 
l'avons clit plus haut, il était d'usage de concéder la sépulture 
aux füleles ('.!). 

Les auteurs aflirment, sans apporter aucun témoignage 
comme preuve, que clans le tn)IH,~on supérieur clu sommet de la 
nef centralc, Sandw IV, le Brave, fonda vers la fin du XIIIc 
siecle, sous l'invocation ele la Sainte-Croix, une Chapelle pour 

(l) Toledo Pintoresca, pag. 18. Il apper des Notas, si fréquemment ci
tées, de Mr. Parret1o y Valcarcel, que le ma¡tre Dolfin peignit en 1418 .. 1es 
vitraux du haut de l'Eglise» pour 7.725 maravédis de la nouvelle monnaie 
(page 18); en 1425 ccux qui existent sur les tribunes des nouvelles orgues, 
ceux du Tra11sept aux cotes de la Ora11de Chapelle, et ceux de la Porte des 
Lions (page 20); en 1428 il s'engagea a peindre avec maitre Louis ceux 
compris depuis l'horlngc jusq'a l'orgue, et que, apres le déces de Dolfin 
continua a peindre ledit maitre Louis, aidé de Gusquin d'Utrech, négociant 
(page 22). Que beaucoup de vitraux furent exécutés et réparés par Paul et 
Chrysostome, allemands, en compagnie de Pierre, fran¡;ais, en 1453 (p. 23); 
que Pierre Bonifacio pcignit en 149::1 les vitraux de la Creche, dans la Porte 
du Doyen, - aujourd'hui Porte Plate, -- a gauche; celui de Saint Joseph, et 
de Notre-Dame de l' Empereur, immédiat a l'horloge, derriere le Chceur du 
Doyen; ceux de Sai11te Rose, Sainte Inés, Saint Oeorges, Saint Domingo, 
Saint Pierre, du Pape Urbain, dix images de Rois. deux écus d'armes, l'un 
avec l'image de Notre- Seigneur dans la claire-voie, Sainte Catherine, 
Sainte Jsahelle de 1 Jo11grie, Sllint Séhastíen, Saint Martín, Saint Fraw;ois, 
Saint Urbain, Saín/e Clllherin<' de Sicnne, les grandes pieces de la claire
voie, et les vitraux de Saint Ursule, Saint Bcnoit, Saint Blaise, Saint Eu
gene, Sainte Apolline et Saint Bernard (pag. 31 et 32); que le 7 Novem
bre 1503 on paya au Maitre Troya les vitraux de la Chapel/e du Dr. Louis 
de Silva (page 55); que Jean de Cuesta fit en 1513 les vitraux de la Cha
pelle Mazara/Je et ceux de la Salle Capitulaire nouvelle (page 72); que 
ledit Jean de Cuesta l'année suivante repassa les vitraux, sans exprimer 
lesquels (pag. 73 et 74); qu'en 1522 le Maitre Jean de Campos peignait les 
vitraux, sans dire 11011 plus lesquels (pag. 83); qu' Albert de Hollande les 
peignait en 1524 (pagc 86), et finalcment qu'en 1542 Nicolas de Verga
ra, le Vieux, fut chargé d'entretenir et de repasser les vitraux du temple 
(page 108). 

(2) Voy. ce qui a été dita ce sujeta les pages 17 et 85. 
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enterramiento (1 ); pero lo cierto es, que l;1 ( 'r,í11ica de :1qucl 
hijo ingrato de Alfonso X nada dice en orden ;·1 semejante fun
dación, consig·nando sólo fué scpullado "l'n ('i 111n1111111cnto de 
piedra que él (Sancho IV) mandara razer en su vida,,, el cual 
monumento estaba "cerca del rey don Alfonso, emperador de 
España" (2). Haciendo constar el I'. Mtn1. Flúrez que ''el rey 
D. Sancho el Bravo otorgó instrumento de que le enterrasen 
en la Iglesia de Toumo (y-existe - dice--· allí original), lin11a 
llo en Soria, Miércoles 14 días anclados del mes de Febrero, en 
era de 132], año de 1285,, C:~), parece inclinarse á tal fundación, 
pues añade que "esta determinación de enterrarse allí, influi
ría en trasladar los cuerpos de los otros tres Reyes á sitio más 
distinguido, donde él mismo escogía sepultura: por tanto, los 
pasó de la Capilla del Espírillf Santo (llamado hoy de Reyes 
Viejos) detrús elef /lllar fl,fayor, intitulado ... de San Sah1a
dor,, (4). 

En aquella Capilla, que "tenía la puerta en[rente de la de 
San Ildefo11so, donde ahora el altar llamado del fra11spare1t
le,, (5) y que se supone fundada por clon Sancho IV con el título 
de Santa Cru,s, - traslacfados desde la df'I f,~-;píril lf Sa11/o el 
lunes 22 de Noviembre del año 12/-N (()), reposaron con el del 
Conquistador de Almería y poderoso em¡wrado1· /o/il(S llis
paniae, el cuerpo de su hijo Sancho TI[, el ele! desventurado don 
Sancho Capelo, destronado rey de l 'ortugal, l'Uyn nombre va 
unido al de la iglesia de SANTL\c;o DEL J\1rn.,11,\L en la propia 
Ciudad de los Concilios (7), y llevados allí en (~poca no deter
minada, los de los infantes don Sancho -de Castilla, hijo de San 
Fernando y Arzobispo ele Toumo, fallecido en 1261, don Sancho 
de Aragón, hijo del glorioso don Jaime I, hermano por consi· 
g-uiente ele la reina doña Violante de Castilla, y tambiL~n Arzo· 
hispo de Toumo, muerto por los granadinos en la triste jorna· 
da ele Martos el año 1275, y por último el infante don Pedrn, 
hijo ele Alfonso X, de quien unos dicen fué muerto en 1283 por 
un azoró alcón en Guadalajara (8) y otros que falleció en Le· 
desma (9). 

(1) Salazar y Mendoza, Crónica de el Gran Cardenal, libro 11, cap. XLIX 
página 371. De él han copiado los demás autores hasta nuestros dlas. Véa
se Parro, Palazuelos, etc. 

(2) Cap. XIII, pág. 90 de la ed. de la Bib. de Autores Espafloles. La 
Crónica general del año 1404, dice fué enterrado « en T0LLED0 a par do 
enperador don Alfonso en na igllesia de Santa María da see.• No debla 
ser grandemente suntuoso el monumento, cuando la egregia doña Maria 
de Molina mandaba labrar otro, al cual fué en 1309 trasladado por Fernan
do IV el cadáver de su padre (Crón. de remando IV, cap. XIV de la ed. de 
don Antonio Benavides, XVI de la de la Bih. de Autores Esp.; Barrantes, 
Ilustraciones á la Casa de NieMa, pág. 235 del t. lXdcl Memorial Histórico 
Español). La reina doíia María, en su testamento de 1321, dotú la Capilla 
«do yace enterrado el Rey D. Sancho, mi setior• con tres capellanes per
petuos (Benavides, Memorias de don Fernando IV, i\pt\ndicc XXXIII del 
tomo I, pág. 681 ). 

(3) Esparía Sagrada, tomo XXIII, pág. 31i8. 
(4) Ibidem. 
(5) Ibídem, pág. 369. 
(6) Los Annales /// Toledanos, publicados por el P. Flórcz, y escritos 

en diversidad de tiempos y de letras, como el sabio agustino indica, dan 
circunstanciada noticia de la traslaciún en el número V 1, ((11\' parece ser 
apuntación ya del siglo XIV, y dicen textualmente: «Era de M. y CCC. y 
XVII annos el noble Rey D. Sancho trcsladó los cuerpos del noble Empera
dor D. Alfonso de Castiella, y del Rey D. Sancho su fi_io, que filé Rey de 
Castiella, y del Rey D. Sancho,q11e fué Rey de Portugal: y sadrnnlos de la 
Capilla [del] set. Espirito, que es en la Eglesia de TOLEDO, y p11siéronlos en 
pos del altar de Sant Salv[a]dor, que es el mayor altar de la Eglesia, y 
s[o]terólos D. Gonzalo [Garcla GudiélJ, Arzobispo de Toumo, presentes 
el Obispo de Palencia, Obispo de Cartagcna, Obispo de Astorga, el de 
Badalóz, el de T11y, Ricos hombres Ferán P[érez], Juan Ferández de Ga
licia, y esto fué fecho Lúnes XXI. dias andados del [mes] ele Novi[embre]• 
(Esp. Sagr., t. XXlll, pág. 417). Esta Capilla del F.s¡,iritu Santo, que, según 
el P. Flórez es «llamada hoy de Reyes Vieios», parece ha de ser sin duda 
la misma Capilla que se estima con esta advocación íundacla en 1290 por el 
Arzobispo don Gonzalo Diaz Palomeque (Parro, Toledo en la Mano, t. J, 
pág. 324). 

(7) Mandóle dar sepultura en la iglesia el rey don Alfonso X (Crónica, 
capítulo VII, pág. 7 de la ed. de la Bih. de Autores Espaííoles), Esta Crónica 
fué escrita, como es sabido, en los días del vencedor del Salado, y se ex
presa en los siguientes términos: «Cuando finó [Sancho Capelo!, mandólo 
[Alfonso X] enterrar en la Iglesia Mayor de TOLEDO, é yace enterrado en la 
Capilla de los Reyes.» 

(8) Ortiz, Sttmmi Templi Toletani dcscripfio, cap. XVII; Salazar y Men
doza, Chronico del Cardenal don /van Tauera, cap. XXVIII, púgs. 161 y 162; 
Flórez, Esp. Sagr., t. XXIII, pág. 369. · 

(9) Crónica de don Sancho IV, cap. LXXVII, pág. 64 de la ed. de la 
Bib. de Autores Españoles. Fallecidos estos tres infantes con anterioridad 
al año 1289, en el cual, según los Annales fil Toledanos hizo Sancho IV la 
traslación de los restos de los reyes, parece natural que si en la misma Ca
pilla del Esplrifu Santo yacían los dichos infantes y el propio don Sancho 
dispuso su traslación también, la noticia hubiera sido consignada en los 
referidos Annales. Guardan éstos absoluto silencio en el particular, y así 
no es posible determinar cuándo hubo semejante traslación de verificarse. 
Ya observó algo de esto el P. Flórez con relación al infante don Pedro 
(Espaíia Sag., t. XXIII, pág. 369 citada). 

sa sépulture (1); mais ce qui est certain, c'est que la Chrcmiquc 
de ce lils ing-rat el' Alphonse X ne clit ríen :'t l'égard d'une te lle 
fomlation, consig-nant seulement qu'il fut enseveli "dans le 1110-

nument de pierre qu'il (Sancho IV) lit faire de son vivant,,, mo
nument qui était "pres ele celui du roi Alphonse, empe1·etir 
cl'Espagne,, (2). Le P. l\tltro. Florez faisant ohscrvc1· que "le roí 
Súncho le IJra--vc renclit un clécret pour qu'il fut enterré dans 
l'Eg-lisc ele ToLimE (et l'orig·inal - clit-il --- y existe), signé ü So
ria, le Mercrccli quatorzieme jour de l•évrier de l'ere El2:l, an 
née 1285,, (3), semble s'incliner a une tclle fnmlation, puisqu'il 
ajoute que "cette clétermination d'etre entetTé Ht dut influer sur 
celle de transférer les corps eles trois autres Rois clans un lieu 
plus clisting-ué, oü lui- meme choisit sa sépulture: par suite, i1 
les fil passer de la Cha pelle de !'Esprit-Saint (appelée aujour
ll'hui des Rois A11cicns), derriere le }vlaítre Autel, intitulé ... de 
Saint-Sauveur,, (4). 

Dans cette Chapel/e, qui "avait la pone en face ele celle de 
Saint Alplwnsc, oü se trouve a présent l'autel dit du Trans
parent,, (5) et que l'on suppose avoir été foncléc par Sancho lV 
sous le titrc de Sainte-Croix,-transférés de celle de l'Espril
Saint le lundi 22 Novembre 1289 (8), avec le corps du Conqué
rant d'Almeria et puissant empereur totius lfispaniae, repo
sercnt celui de son fils Sancho III, celui ele l'infortuné Sancho 
Capelo, roi détrtmé clu Portugal, dont le nom cst uni ü celui de 
l'ég-lise ele SAINT-TACQUEs-nu-FAuBOURG dans la Ville meme des 
Conciles (7), ét l'on y transféra aussi ü une époq ue indétermi
née, ceux eles infants Sancho ele Castille, llls de Saint Ferdi
nand et Archeveque ele ToLEDE, mort en 1261, Sancho d'Ara
g-on, fils du glorieuxJacques l. frere par consequent de la reine 
Violante de Castille, également Archeveque de ToLEDE, tué 
par les grenadins clans la triste journée de Martos en 1275, et 
finalement celui de l'infant Pierre, fils el' Alphonse X, que cer
tains disent avoir été tué en 1283 par un autour ou fau(;on 
ü Guadalajara (8), cl'autres prétendant qu'il mourut ü Ledes
ma (9). 

(1) Salazar y Mendoza, Crónica de el Grand Cardenal, liv. JI, chap. XLIX 
page 371. 11 a été copié par les autres auteurs jusqu'a uos jours, Voy. Pa
rro, Palalazuelos, etc. 

(2) Chap. XIII, page 90 de l'éd. de la Bib. de Autores Espmíoles. La Cró
nica general de l'année 1404, dit qu'il fut enterré «a TOLEDO a l'égal de 
l'empereur Alphonse dans l'église de Sainte-Marie de la Siége.» Le 111011u
ment ne devait pas etre fort somptueux, attendu que !'insigne Marie de 
Molina en m exécuter un autre, auquel Ferdinand IV transféra en 1309 
le cadavre de son pére (Crón. de Fernando IV, chap. XIV de l'éd. d'An
toine Benavicles, XVJe de celui de la Bib. de Autores Esp.; Barrantes, 
Ilustraciones á la Casa de Niebla, page 235 du t. IX du Memorial Histórico 
Espaflol). La reine Marie, par son testament de 1321, dota la Chape/le «oú 
git enseveli le Roi Sancho, 111011 seigneur» de trois aumóniers perpétuels 
(Benavides, Memorias de dorz Femando IV, Appendice XXXIII du tome 1, 
page 681). 

(3) España Sagrada, tome XXIII, page 368. 
(4) lbidem. 
(5) lbidem, page 369. 
(6) Les Annales fil Toledanos, publiées par le P. Florez, et écrites a 

des époques et dans des styles différents, comme !'indique le savant augus
tin, donnent des renseignements détaillés concernant la translation dans le 
numéro VI, qui semble etre déja une note du XJVe siecle, et disent textuelle
mcnt: «Dans l'ere de M. et CCC. et XVII années le noble Roi Sancho transféra 
les corps du noble Empereur Alphonse de Castille, et du Roí Sancho son 
fils, qui fut Roi de Castille, et du Roi Sancho, qui fut Roi du Portugal: et on 
les retira de la Chapelle [de] l'Esprit-Saint, qui est dans l'Eglise de T0LEDE, 
et on les mit derriére l'autel du Saint-Sauveur, qui est le grand autel de 
l'Eglise, et ils furent ensevelis par Gonzalo [Garcia Gudiel], Archeveque 
de ToLEDE, en présence de l'Eveque de Palencia, de l'Eveque de Cartha
gene, de l'Eveque d' Astorga, de celui de Badajoz, de celui de Tuy, des Sei
gneurs Feran P[erezJ, Jean Fernandez de Galicie, et ceci cut lieu le Lundi 
XXJe jour du [mois] de Nov[embre]» (Esp. Sag., t. XXIII, page 417). Cette 
Chapelle de !'Esprit-Saint, qui, suivant le P. Florez est «dénommée aujour
d'hui des Rois Anciens•, parait etre celle que l'on pense avoir été fondée 
sous cette invocation en 1290 par l' Archeveque Gonzalo Díaz Palomeque 
(Parro, Toledo en la Mano, t. 1, pag. 324). 

(7) Le roí Alphonse X ordonna qu'il fut enseveli dans l'église (Crónica, 
cha p. VII, page 7 de l'éd. ele la Bib. de Autores Esparíoles). Cette Chronique 
fut écrite, comme on le sait, du temps du vainqueur du Salado, et on y lit 
ce qui suit: «Lorsqu'il mourut [Sancho Capelo], [Alphonse X] le fit enter
rer dans la Grande Eglise de T0LEDE, et il git enseveli dans la Chapelle 
des Rois.> 

(8) Ortiz, Summi Templi Toletani descripfio, cha p. XVII; Salazar y Men
doza, Chronico del Cardenal don lvarz Tauera, chap. XXVIll, pag. 161 et 162; 
Florez, Esp. Sagr., t. XXIll, png. 369. 

(9) Crónica de don Sancho IV, chap. LXXVII, page 64 de l'éd. de la 
Bih. de Autores Esparíoles. Ces trois infants étant morts antérieurement 
a 1289, année durant laquelle, suivant les Arma/es 111 Toledanos, Sancho IV 
opéra la translation des restes des rois, il semble naturel, si dans cette Cha
pelle de ['Esprit-Saint gisaient les dits infants et que Sancho lui-meme ait 
nrdonné leur translation, que le fait aurait du etre consigné dans les dites· 
Arma/es. Or ceux-ci sont absolument muets a cet égard, et par suite il n'est 
effectuée. Le P. Florez a déja fait une observation analogue a l'egard de 
l'inJant Pierre (España Sagr., t. XXIII, page 369 citée). 



TOLEDO [ [ I 

En tal disposición llegaba la Capilla, que dicen se llamó de 
la Santa Cru.'2! desde entonces, á los postreros clías ele la X V.ª 
centuria. Circunscripta la 1Wayor al espacio de un solo tramo 
y una sola bóveda, no debía resultar realmente ni digna por 
sus proporciones de hf grandeza del templo, - aun verificada 
ya la traslación del Coro al lugar donde hoy se encuentra, 
ni suficiente para las solemnidades del culto en muchas ocasio
nes; é impulsado por aquel espíritu emprendedor y de magni
ficencia que le distingue y ha ejecutoriado su fama en insignes 
construcciones; haciendo suyo acaso el pensamiento de algu
nos de sus predecesores, ú quienes no fué dado vencer la natu
ral resistencia de los reyes ú hacer novedad alguna en aquel 
sitio, al ver "quún estrecha Capilla maior tenían,, los Canún1-
gos,- acometía con tan singular tesón la empresa ele "engran
da lla,, el egregio Canlenal Ximénez de Cisneros, como para 
que, tres años después de haber tomado posesión de la Mitra, 
ó lo que es lo mismo, en 1498, fuese autorizado por los Reyes 
Católicos para ejecutar la reforma proyectada, la cual tuvo 
principio en aquella misma fecha (1) con la prnvisional trasla
ción de los cuerpos de reyes y de infantes ú la antigua Capilla, 
donde habían hasta l'.289 permanecido: la denominada del 1'.,-,_.:;_ 

píritu Santo, que ent una ele las absiclales en el costado meri
dional, y que, restaurada por el Arzobispo don Gonzalo Diaz 
Palomeque en los años primeros del sig-10 XIV, recibía en de
pósito los regios despojos, y tomaba desde aquella ocasión 
nombre de Capilla de la Crit:21 y de los Reyes Viejos, con cu
yos títulos es hoy indistintamente designada. 

Si, sobre todo en determinadas tiestas y solemnidades, es de 
reconocer por una parte, para la majestad del culto, la necesi
dad y la conveniencia de empresa ele tal importancia, con de
cisión inquebrantable realizada por Cisneros; si merced á aque
lla reforma, clió éste ocasión y motivo ú que muy insignes 
artistas hicieran gala ele su destreza y ele su genio, - ele de
plorar es ciertamente, por otra parte; no fuera respetada la 
Capiya Llue se supone fundación ele Sancho IV, ni que nadie 
procurase la conservación de los monumentos sepulcrales don
de yacían los restos, tantas veces removidos, ele aquellos mo
narcas y ele aquellos príncipes, que parecían condenados ú no 
gozar nunca ele reposo, y que hoy en realidad, no se sabe, cual 
veremos, dónde se hallan; porque con aquellas obras, benefi
ciosas sin duda para el templo, se ha privado arbitrariamente (t 
la posteridad ele otro monumento, digno de estima por diversas 
causas, todas ellas interesantes. Mas, no hahrú ele producir 
grande extrañeza, ni de maravillar tampoco aquel verdadero 
atrevimiento, aun con ser para la magnificencia del culto pro
vechoso, cuando, al recorrer el cuerpo de capillas, se ad vierte 
el sin número de incalificables cxc·esos cometidos en ellas sin 
remordimiento ni beneficio para la Iglesia y para el Arte por 
Prelados y Capitulen-es, destruyendo venlacleras obras artísti
cas, para reemplazarlas con otras que relativamente carecen 
de valor y de importancia en el templo. 

De cualquier modo, verificada la traslación, desaparecidos 
los sarcófagos, apeado el retablo ele San Salvador (:2), y derri
bada la "pared, que estaba entre la dicha capilla [mniorl y la de 
Santa Cru.2: de los Reies,,, como escribe el P. Román de la I Ii
g-uera, cuyo justificado descrédito no llega á invalidar lo que de 
verdad comprobada hay, por poco que sea, en su Historia ulc
süistica de Toledo (3), -- consta, según manifiestan los autores, 
que debajo ele las grnclas del altar de la mencionada Capilla 
de la Sa11ta Crw::, apareció el 8 de l\tayo de 150J el ataúd del 
infante-Arzobispo don Sancho de Arngón, cuyo cadúver, ves
tido ele pontifical, ceñida la Mitra, que suntuosamente enri
quecían aljófares, algunas piedras y otros adornos de oro y 
plata, y ostentando en el calzado, también entre aljófares, las 
armas de Aragón y de Castilla labradas, y probablemente do-

(1) A lo que parece, durante el pontificado del Cardenal Mendoza de
bieron hacerse obras en la Capilla de los Reyes Viejos, pues consta, según 
las Notas del Sr. Parreño, que en 20 de Diciembre de 1498 fueron pagados 
20.0J0 maravedís al entallador Bernardino de Bruselas por u;ia fila/era con 
las armas reales, para la Capilla del Rey don Sancho (págs. ]6 y 37). 

(2) Consigna el P. flórez, que <hasta que el Santo Cardenal Cisneros 
hizo el Altar mayor presente, servía el que trasladó á su Capilla Mozárabe, 
donde sobre el primer cuerpo en que está la Imagen de la Virgen, Titular 
de la Santa Iglesia, vemos,-expresa, en la parte de arriba la Imagen del 
Salvador, y por esto se dice aquí Altar de Sant Salvador» (Esp. Sagrada, 
tomo XXIII, págs. 368 y 369 citadas). 

(3) Manuscritos número 1291 de la Biblioteca Nacional, tomo VII, folio 
90 vuelto. 

Dans l'ette disposition la C/1apclle, que l'on dit s'étre appeléc 
de lrt Sai111<'-Croi.1· depuis lors, arri vait aux dernicrs jours de 
la X Ve t·enturil'. l ,a Grande Nant circonscrite clans l'espacc 
d'un seul tron<;on et d'une seule voüle, elle ne devait véritable
ment pas c-tre dig·ne par ses proportions de la grancleur du 
temple, - bien 4 uc le Cho·ur cut déjü été transféré á l'endroit 
qu'il occupe aujourd'hui, ni suflisante pour les solennités du 
culte en lwaucoup d'occasions; c'est alors que poussé par cet 
esprit entreprenanl et de magnificence qui le distingue et a 
consacr('. sa renomm('.C dans d'insignes constructions; s'appni· 
priant peut-ctre la pensée de quelques·unsde ses prédécesseurs, 
qui ne purent vaitHTe la naturelle résistance des rois a inlro
duire des novations dans cet endroit, voyant ''l'étroitesse de la 
grande Chapelle 4 u'a vaient,, les Chanoines, -l'illustre Cardi
nal Ximénez de Cisneros entreprit avec une singuliere téna
cité la tache de "l'agrandir,,, au point que trois ans apres avoir 
pris possession de la Mitre, ou ce qui revient au meme, en 1491-l, 
il re<;:ut des Rois l'autorisation d'exécuter la réforme projetée, 
qui commen(,'.a ft cctte meme date (1 ), par la translation provi
soire des corps des rois et eles infants ü l'ancienne Chapel/e, 
ou ils étaient derneurés jusqu'en l'.289: ce:lle dite de l'Espri!
Saint, qui était l'une des absidales dans le cóté méridional, et 
qui, restaurée par l'Archeveque Gonzalo Díaz Palomeque au 
clébut du •);( [ye sieck, recevait en dépót les royales clépouilles, 
prenant ft partir de ce moment les noms de Chape/le de la 
Croi:r et d¡:s Rois A nciens, ti tres sous lesquels elle est indis
tinctement d(:sig·n('e aujourcl'hui. 

Si, partkuli(~rement en certaines fetcs et solennités, il faut 
reconnaitre d'une part, pour la majesté du culte, la nécessité 
et la con venann'. d'unc entreprise de te lle importance, réalis('.e 
aveL' une volonL(· inébranlabk par Cisneros; si grace ü cette 
réforme, il a donn('. occasion et motif pour que d'insignes artis
tes fissent élalage de leur habileté et de leur génie,-il faut 
bien dL~plorer, el 'un autre cóté, qu'on n'ait point respecté la 
Chapel/e que l'on suppose a voir été une fondation ele Sancho IV, 
et que personne n'ait cherché ü conserver les monuments sé
pulcraux oü gisaient les restes, si souvent remués, de ces mo
,narques et de ces princes, qui paraissaient conclamnées ü ne 
goü.ter aucun repus, et qu'aujounl'hui en réalité, ainsi que nous 
le vc1-i-ons, on ig·nore oü ils se trouvent; en effet, avec ces tra
vaux, fa vorabks sans doute au temple, on a privé arbitraire
ment la postérité d'un autre monument digne cl'estime pour 
cliverses causes, toutes intéressantes. Mais une telle liberté, 
qu'on peut juger extreme malgré qu'elle ait été avantageuse 
au culte, ne surprend et n'étonne plus, lorsqu'en parcounmt le 
corps des chapelles, on y observe l'infinité cl'inqualifiables exces 
qui y ont ét(~ commis sans remonl, sans bénéfice pour l'Eglise 
ni pour l'Art, par Prélats et Capitulants, qui ont détruit des 
travaux véritablement artistiques, pour leur en substitue1· 
cl'autrcs dépourv us rélali\;emcnt de mérite et d'importance dans 
l'éc.litice. 

Quoi qu'il en s11it, apr('.S que la translation eut été effectuée, 
que les sarcophagcs eurent disparu, que le rétable de Saint
Sa11·vc11r (:2) cut (•té retiré, et qu'on cut démoli le "mur, qui 
existait entre ladile !grande] chapelle et celle de Sainte-Croix 
des Rois,,, comrne l'écrit le P. Roman de la liiguera, dont le 
juste discr(idit ne peut pourtant in valider ce qu'il y a de vérité 
contróléc, pour peu que ce soit, clans son liistoria eclesiástica 
de Toledo (J),-il arriva, d'a1nes les auteurs, que sous les mar
ches de l'autd tle ladite Clwj>d/1· rfr la Sainlc-Croi:t:, on dé· 
couvrit le S Ylai 1:iU:l le cercueil de l'infant-Archeveque Sancho 
<.l'Aragon, donl k cadavrc, revetu des habits pontilicaux, ceint 
de la Mitre, qu'cnrichissaicnt des perles, quelques picrrcs et 
autres orncments d'or et d'argent, et rnonlrant aux chaussures, 
également parmi des perles, les armes d'Aragon et de Castille 

(1) A ce qu'il semble, pendant le pontificat du Cardinal Mendoza on dut 
effectucr des trava11x dans la Chapelle des Rois Ancicns, car il appert des 
Notas de Mr. l'arreiio, que le 20 Décembre 1498 on paya 20.0U0 maravédis 
au sculpteur Bernardin de Bruxelles pour une fila/era avec les armes ro
yales, pour lu Cha¡li'lle du Roi Sancho (pag. 3¡¡ et 37). 

(2) Le P. Florl'Z consigne que «jusqu'a ce que le Saint Cardinal Cisne
ros eut fait cr,i1struire le"Maílre Autel actuel, on se servait de celui qu'il 
tranféra asa Chapel le Mozarabe, oú, tanclis que dans le premier corps se 
trouve l'image de 1;1 Vicrge, Titulaire de la Sainte Eglise, nous voyons en 
haut, -- déclare-t-il, - - celle du Sauveur, et c'est pour cela qu'on dit ici 
Aulel de Sai11t-Sa1111c1ir» (Esp. Sagrada, tome XXIII, pag. 36~ et 369 citées). 

(3) Ma1111scrit 11u1m•ro IWI de la Bi/Jliot/zei¡ue Nationale, tome VII, fo
lio ,.O verso. 
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radas,-tenia aún asido el báculo, que era muy rico, de oro, y 
el cual, bien que por desgracia no apareció entero, llevaba en 
la enroscada voluta representada de bulto la escena de la Co
ronación de la Virgen, conservando todavía en la mano el ani
llo episcopal y una rosa (l). 

Fuera de las urnas reales, y de algunas otras obras y deta
lles complementados, duraron las de la reforma hasta el año 
de 1504, presentando desde entonces la Capilla llifayor el aspecto 
grandioso, solemnísimo y de singular y trastornadora riqueza 
con el cual hoy se ofrece ú la admiración respetuosa del visi
tante, si se exceptúan, con la Reja, ciertos otros miembros de
corativos de 1a fábrica, de los cuales sólo es dado gozar, cuando 
con la detención debida se procede al individual examen de 
aquéllos, que bien pueden ser calificados de prodigios, aun {t 

riesgo de abusar del vocablo. 
Digna de ellos es, sin duela alguna, la soberbia Reja, com

prendida entre los poderosos pilares historiados del arco toral, 
la cual suntuosamente cierra y defiende la Capilla como a van~ 
zada del monumento. Obra es también de aquel famoso Fran
cisco de Vi11alpando, escultor, arquitecto y rejero, vecino de 
Valladolid, y autor de los batientes de bronce repujado, ó de sus 
modelos, que figuran en la Puerta de los Leones ele esta misma 
Iglesia (2). Terminada en 1548, dorada fué ú fuego y plateada (3), 

(1) Ignórase en la actualidad por completo la suerte de todas estas 
reliquias; el Sr. Parreño en sus Notas ms. (púgs. 53 y 54) copia del Archi
vo de Obra y Fábrica de la CATEDRAL la siguiente carta, escrita desde 
Alcalá de Henares por el Cardenal Cisneros, en 20 de Junio de 1503, al Canó
nigo Obrero don Alvar Pérez de Montemayor, la cual puede servir de indi
cio para ulteriores investigaciones: - « Venerable Canónigo e Obrero, nues
tro especial Amigo: Recivimos vra. letra, y porque para platicar sobre todas 
estas cosas de las obras, y lo de maestro Philipe [ de Borgoña] es nece
sario que vos llegueis aquí, aceldo ansí, y traed todo aquello que se halló 
en la sepoltura del Arzobispo, por que se muestre á su M. d, que lo quiere 
ver; y en esto no haia dilación, porque ya vedes la necesidad que hai que 
se proveha en todo. - De Alcalá 20 de Junio.- F. Toletanus.> - «En cum
plimiento de esta orden, pasó el Obrero á Alcalá, - agregan las dichas 
Notas, - para llevar las joyas que se hallaron del Arzobispo, empleando 
diez días en su viaje, pagándose á razón de medio ducado diario.> - Aca
so quedaran en poder del monarca; quizás fueran, aunque no es totalmen
te lícito asegura,rlo, enterradas de nuevo con los restos del Arzobispo, so
bre cuyo ataúd se lela como epitafio los siguientes dísticos latinos, publica. 
dos por todos los autores: 

brodées et probablement dorées,-empoignait encore la crosse, 
qui était fort riche, en or, et qui, bien qu'on ne l'eut pas ti-ouvéc 
complete, portait dans la volute enroulée la représentation en 
ronde bosse de la scene clu Couronnement de la Vierge, la main 
conservant finalement l'anneau et une rose (1). 

A part les urnes royales, et guelques autres travaux et dé
tails complémentaires, les réformes ful'ent continuées jusgu'en 
1504, date a partir de laquelle la Grande Chapel/e présente 
l'aspect grandiose, extremement solennel et d'une richesse sin
guliere et déconcertante sous leguel i1 s'offre aujourd' hui á 
l'admiration respectueuse du visiteur, si l'on en excepte, avec 
la Grille, certains autres membres décoratifs de la fabrique, 
clont on peut seulement jouir lorsqu'on procede a leur examen. 
inclividuel, et que, meme au risqued'abuser du vocable, on peut 
qualilier de procliges. 

Bien dignes d'eux, sans aucun doute, est la superbe Grille 
qui se développe entre les piliers historiés ele l'arc doubleau, 
qui ferme et cléfencl la Chapel/e comme partie avancée du mn
nument. C'est aussi une ceuvre ele ce fameaux Frarn;ois de 
Villalpando, sculpteur, architecte et forgeron, qui habitait ;1 
Valladolid, et l'auteur des battants en t:·u11z.e repoussé, ou ele 
leurs modeles, qui figurent clans la Porte des Lio11s de cettc 
meme Eglise (2). Terminée en 1548, clorée au feu et argentée (3), 

(1) On ignore le sort qu'ont eu toutes ces reliques; Mr. Parreño dans 
ses Notas manuscrites pag. 53 et 54) copie de I 'Archivo de Obra y Fábrica 
de la CATHÉDRALE la lettre suivante, écrite d'Alcala de Henares par le Car
dinal, le 20 Juin 1503; au Chanoine Marguillier, Alvar Perez de Montemayor, 
qui peut servir d'indice pour .des investigations ultérieures: - Vénérable 
Chanoine et Marguillier, notre tres cher Ami: Nous re<;ílmes votre lettre, et 
attendu que pour causer de toutes ces choses concernant les travaux et ce 
qui se réfere a mattre Philippe [de Bourgogne] il est nécessaire que vous 
soyez ici, venez done, et emportez avec vous tout ce qui a été trouvé dans la 
sépulture de l'Archeveque, afin qu'on le montre asa Majesté qui désire le voir; 
et ne mettez a cela aucun retard, car vous comprendrez la nécessité qu'il y 
a purvoir a tout. - Alcala, 20 Juin. - F. Toletanus.» - «En accomplisse
ment de cet ordre, le Marguillier se rendit a Alcala, - ajoutent les <lites 
Notas, - afin d'y transporter les bijoux, de I' Archeveque que l'on avait 
trouvés, et il invertit dix jours dans ce voyage, qui fut payé a raison d'un 
demi-ducat par jour.• - lis sont peut-etre restés entre les mains du monar,. 
que; peut-etre aussi, bien qti'on ne puisse l'affirmer, ont-ils été de nouveau 
enterrés avec les restes de I' Archeveque sur le cercueil duque! on · lisai t 
comme épitaphe ces distiques latins, publiés par tous les auteurs: 

SANCTIUS HESPERIAE PRIMAS, EGO REGIA PROLES 

ARAGONUM, JUVENIS SENSU FERVOR, HOSTIS IN HOSTES 

TURBIDUS, INCAUTUS, MIHI CREDO CEDERE CUNCTA 

NEC NIMIUM FALLOR QUI CREDES VINCERE VINCOR. 

SIC QUASI SOLUS EGO PEREOR; DAT DOGMA FUTURIS 

MORS MEA, NEC DOMINUS PRECEDERE MARTE SIT AUSUS, 

Yo, Sancho, Primado de España, de la regia estirpe 
de Aragón, llevado por el ardor de la juventud, enemigo mio entre los enemigos, 
turbulento, incauto, creyendo que todo habla de ceder ante mi, 
no me engañé poco; pues creyendo vencer, ful vencido. 
Así, casi solo, hube de perecer. Da como lección á los venideros 
la muerte mia, á fin de que el señor sea persuadido de que no debe adelan

[tarse á su hueste. 

Don Manuel de Assas dice fué el'infortunado infante «enterrado bajo el 
pavimento de la Capilla mayor en la Santa Iglesia Primada, desde donde se 
le trasladó después al lado del otro infante y Arzobispo de TOLEDO, lla
mado Sancho como él, y como él hijo de un monarca» (Historia de los tem
plos de España, por D. Gustavo Adolfo Be(quer, Madrid, 1857- La Cate
dral de Toledo, pág. 40). La Crónica de Alfonso X, cap. LXIII, pág. 51 de la 
ed. de la Biblioteca de Autores Españoles, hace constar solamente fué en 
la CATEDRAL sepultado este desventurado Arzobispo, muerto en defensa 
de Castilla. 

(2) Consta que el Cabildo había en 1540 acordado la construcción tanto 
de esta Reja como de la del Coro, á cuyo efecto concurrió gran número de 
hábiles artífices, y entre ellos, en 4 de Junio, Cristóbal de Andino, vecino 
de Burgos, y Francisco de Villalpando, que lo era de Valladolid, juntamente 
con el maestro Domingo de Céspedes, vecino de TOLEDO. Presentados los 
modelos, el Cabildo dispuso que, acompañados por Alonso de Covarrubias, 
Maestro Mayor de la CATEDRAL, marchasen á Madrid, para que el Carde
nal Ta vera eligiese los que mejor le parecieran I escogiendo e! Prelado el 
modelo de Villalpando para la Capilla Mayor, y el de Domingo de Céspe
des para el Coro (Ceán Bermúdez, t. 1, pág. 316; t. V, pág. 249; Parreño. 
Notas, págs. 105 y 106). Según este último autor, Villalpando contrajo la 
obligación de labrar la Reja, en 11 de Junio de 1542 (pág. 107). Si la fecha 
de la obligación es exacta, y as! lo parece, pues es la misma que señala 
Cean Bermúdez, no se comprende cómo el diligente Parro, que tuvo á .su 

.,-,disposición sin restricciones y como nadie los documentos todos del. Ar
chivo de la CATEDRAL, afirma que Francisco de Villalpando empicó en labrar 
esta Reja «diez años•, dándola «acabada en 1548• ( Toledo en la Mano, t. I, 
pág. 83). Para esto habría sido preciso que la hubiese empezado á cons
truir en 1538 ó 1539; es decir, antes de que el Cabildo acordase la labra de 
la dicha Reja. 

(3) En 1545 se obligó Villalpando á dorar á fuego y platear la Reja, y 
«consta, - escribe el Sr. Parreño, - que con este objeto se hizo un taller 

Moi, Sancho, Primal d'Espagne, de la maison.royale [ennemis 
d'Aragon, emporté par une ardeur juvénile, man propre ennemi parmi les 
turbulent, imprudent, croyant que tout devait céder devant moi, 
ie me suis grandement trompé; car pensant vaincre, j'ai été vaincu. 
Ainsi, demeuré presque seul,je dus périr. Quema mort serve de Leron a mes 

· [successeurs, 
afín que le capitaine soit convaicu qu'il ne doit point se porter en avant de 

[son armée. 

Manuel d' Assas dit que cet infant infortuné «fut enterré sous le dallage 
de la grande Chapelle dans la Sainte Eglise Primatiale, d'oifil fut transféré 
ensuite a coté de l'autre infant et Archeveque de T0LEDE, appelé Sancho 
comme lui, et comme lui fils d'un monarque> (Historia de los templos de 
España, par Gustave Adolphe Becquer, Madrid, 1857 - La Catedral de To
ledo, page 40). La Crónica de Alfonso X, chap. LXIII, page 51 de l'éd. de la 
Biblioteca de Autores Españoles, fait seulement observer que c'est dans la 
CATHÉDRALE que fut enseveli ce malheureux Archeveque, mort en défen
dant la Castille. 

(2) 11 est démontré que le Chapitre avait décidé en 1540 la construction 
de cette Grille et de celle du Chceur, beaucoup d'habiles artisans s'étant 
présentés pour les exécuter, entre a u tres, le 4 J uin, Cristophe d' Andino, do
micilié a Burgos, et Frarn;ois de Villalpando, qui vivait a Valladolid, en 
meme temps que le mailre Domingo de Cespedes, qui IJabitait TOLEDE. Les 
modeles présentés, le Chapitre décida qu'ils eussent a se rendre a Madrid 
en compagnie d'Alonso de Covarrubias, Grand Maitre de la CATHÉDRALE, 
afin que le Cardinal Tavera put choisir ceux qu'il jugerait préférables et le 
Prélat désigna le modele de Villalpando pour la Grande Chape/le et' celui 
de Domingo de Cespedes pour le Chreur (Cean Bermudez, t. I, page 316; 
t. V, page 249; Parreño, Notas, pag. 105 et 106). D'apres ce dernier auteur, 
V.illalpando pri! l'engagement d'exécuter la Grille le 11 Juin 1542 (page 107). 
S1 la date de I engagement est exacte, et elle le parait, puisque c'est la 
meme que cite Cean Bermudez, on ne comprend point comment le diligent 
Parro, qui a eu a sa disposition comme personne tous les documents de 
!'Archivo de la CATHl~DRALE affirme que Villalpando employa «dix ans> á 
faire cette Grille, a laquelle «il mit la derniere main en 1548» (Toledo en la 
Mano, t. I, page 83). 11 aurait été nécessaire pour cela qu'il eut commencé 
á la construire en 1538 ou 1539; c'est-a-dire, avant que le Chapitre en eut 
décidé l'exécution. 

(3) En 1545 Villalpando prit l'engagemeut de dorer a feu et d'argenter 
la Grille, et «il appert, - écrit Mr. Parreño, - qu'on établit dans ce.but un 



TOLEDO I I 3 

como al presente atestiguan los indicios 4.ue aun conserva, y 
asienta por ambos lados sobre tendido zócalo de jaspes rojo 
y blanco, decorado á trechos regulares y simétricos con resal
tados y sobrepuestos mascarones, cabezas de león, esfinges y 
otros adornos de bronce dorado y del mejor gusto, interrum
piéndose al centro por la puerta de la monumental Reja, donde 
es el dicho zócalo 

comme le témoignent les traces qu'elle conserve encore, elle 
repose des deux cótés sur un socle étendu de jaspes rouge et 
blanc, décoré a intervalles régu,iers et symétriques de masca
rons en relief et superposés, de tétes de lion, sphinx et autres 
ornements en bronze doré et du meilleur goüt, et interrompu 
au centre par la porte de la monumentale Grille, ou le dit socle 

est remplacé par 
reemplazado por 
dos gradas coloca
das encima de la 
que es común alba
samento. 

CATEDRAL 
deux marches pla
cées au-dessus de 
celle qui est com
mune au soubasse-

Correspondien
do, pues, al vistoso 
estilo plateresco, 
cuyos primores y 
recursos puso aquí 
diestramente á con· 
tribución Villal
pando, - consta la 
Reja de dos solos 
cuerpos de más de 
doce metros de lon
gitud, clistribuída 
en siete diferentes 
espacios rectangu
lares (1), señalados 
y distinguidos por 
seis a pilas tradas 
columnas en cada 
uno de aquéllos, 
que van separados 
además por un fri
so en el cual apo
yan los balaustres 
de ambos; y mien
ttas en concertada 
combinación pre-

/ 

ment. 

sentan éstos sus 
molduras, - las pi
lastras que los re
parten y entrecor
tan se levantan es
beltas y graciosas 
sobre sus pedesta
les llenas de ade
cuados relieves en 
las entrelargas ca
jas de sus cuatro 
frentes, para ter
minar en bellas fi
g-uras de cuerpo en
tero, y alternativa-

Fot. E. Gamoneda - Madrid 

Conjunto de la «Reja» y del pilar exterior, en el lado del Evangelio de la «Capilla Mayor> 

Correspondant 
par conséquent au 
style plateresque, 
dont les charmes 
ont été si habile
ment mis á contri
bution par Villal
panclo, - la Grille 
comporte deux 
corps de plus de 
douze metres de 
long, clistribués en 
sept espaces rec
tangulaires diffé
rents (1), indiqués 
par six colonnes ü 
pilastres dans cha
cun de ceux-lü qui 
sont séparés par 
une frise sur la 
quelle s'appuient 
les bal us tres de 
tous les deux; et 
tanclis que ceux ci 
présentent lem's 
moulures en har
monieuse combi
naison, - les pilas
tres qui les di visent 
et les entrecoupent 
s'élevent sveltes et 
gracieux sur leurs 
piéclestaux, pleins 
de reliefs appro
priés clans les cais
sons de leurs qua
tre fronts, po1u- se 
termine1- en belles 
figures de corps en
tier, et alterna ti vc-

Ensemble de la «Grille" et du pilier exterieur au cóté de l'Evangile dans la «Grande Chapelle» 

mente de mujer y de hombre, Fingen soportar el fri~o divisorio, 
decorado con igual exuberancia y gusto; y en correspondencia 
con ellas, y haciendo el mismo oficio respecto del friso supe
rior ó cornisa, - reciben dicho friso otras tantas columnas 
abalaustradas que los artistas del siglo XVI denominaban 

en 1546, tomándose al efecto las casas de Francisco de Soto, clérigo, y el 
claustro de la Iglesia de San Juan de Letrán, terminándose la labor en 1548, 
y percibiendo por ella en 7 de "Agústo un cuento 314.215 maravedises 
y medio (56.300 reales y 15 maravedises y medio), á más de 5.043 ducados 
de oro batido y 783 onzas de plata empleados, á razón de 331 maravedises 
menos cuartillo por el asiento de cada ducado de oro y o.nza de plata» (pá
gina 109). La Reja fué tasada en cuatro cuentos y 74.000 maravedises por 
Francisco de Astudillo, el maestro Domingo de Céspedes y el platero Pe
dro Carrión, cincelador de oro, cuya suma acabó de pagar el Cabildo á 
Francisco de Villalpando en 9 de Octubre de aquel mismo año de 1548 
(Notas, págs. 108 y 112). 

(1) Parro, corrigiendo la descripción de la Toledo Pintoresca, asegura 
son cinco los espacios ó tramos, «porque el hueco del centro,~ dice, -
aunque es más ancho que los cuatro laterales, pues en él están las dos ho
jas de la puerta, no es más que un espacio» (t. 1, págs. 79 y 80). El vizconde 
de Palazuelos cuenta también cinco espacios (Guia Práctica, pág. 53); pero 
uno y otro autor, así como el de la Toledo Pintoresca, padecieron error, por
que los espacíos ó tramos son realmente siete, según arriba consignamos: 
dos, de menores dimensiones, á los extremos, detrús de los púlpitos, y otros 
dos á cada lado del central, donde la Reja abre. El error de unos y de otros 
carece realmente de toda importancia, y sólo nos hemos permitido adver
tirlo en la forma en que lo hacemos, por seguir el ejemplo del primero de 
los escritores citados. 
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m en t d'homme et 
ele femme. Ils feignent supporter la frise clivisionnaire, décorée 
avec autant d'exubérance et de goüt; corresponclant avec eux, 
et faisant le méme office á l'é~·ard de la frise supérieure ou c01-
niche, elle est rei:;ue par autant de colonnes a balustre que les 
artistes du xvre siecle clénommaient monstrueuses, et qui sont 

atefier en 1546, utilisant a cet effet les maisons de Franc_ois de Soto, eccle
siastique, et le cloitre de l'Eglise de Saint-Jea11 Letran, le travail ayant prit 
fin en 1548 et [Villalpando] ayant rec_u pour son exécutio11 le 7 Aoftt un 
acompte de 314.215 maravédis et demi (56.300 réaux et 15 maravédis et 
demi), plus 5.043 ducats d'or battu et 783 onces d'argent employés, a rai
son de 331 lna.rnvédis moins un quart pour le placement de chaque ducat 
d'or et once d'argent• (page 109). La Grille fut estimée quatre millions et 
74.000 maravéc.\is par Frani;ois c.\' Astudillo, le maitre Domingo de Cespedes 
et l'orfevre Pierre Carrion, ciseleur sur or, somme que termina de payer le 
Chapitre a Villalpando le 9 Octobre de cette meme année de 1548 (Not¡s, 
pag. 108 et 112). , 

( 1) Parro, corrigeant la description de Toledo Pintoresca, assure que 
les espaces ou troni;ons sont au nombre de cinq, «parce que le vide du 
centre, -- dit-il, - bien qu'il soit plus large que les quatre latéraux, puis
qu'on y aplacé les deux battants de la porte, n'est rien autre qu'un es pace• 
(tomo 1, pages 79 et 80). Le vicomte de Palazuelos compte aussi cinq es
paces (Guía Práctica, page 53); mais ces deux auteurs, ainsi que celui de 
Toledo Pintoresca, ont fait erreur, parce que les espaces ou troni;ons sont 
réellement sept, comme nous le disons: deux, de moindres dimensions, aux 
extrémités, derriere les clwin>s, et deux autres de chaque cóté de celui du 
centre, oit s'ouvre la Grille. L'erreur n'a aucune importance, et c'est seule
ment pour suivce l'exemple du premier des auteurs précités que nous nous 
sommes permis d'en faire l'observation. 

15 
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nionstruosas, y que van llenas también de menudo adorno re
saltado. El friso supe rior ó cornisa, como de mayor importan
cia, es también de vuelo y ancho mayores que e l inferior, yapa
rece, entre otras labores . no menos bellas, enriquecido de sa
lientes bustos, follajes y geniecillos desnudos que hacen de te
nantes respecto de diversos escudos del Canúnigo Obrero 

couvertes également ele menus ornements repoussés. La frise 
supérieure ou corniche, comme de plus grande importance, est 
aussi de plus grande étendue et de plus grande largeur que l'in
ferieure, et elle apparaH enrichie, entre autres ornements, -de 
bustes en relief, ele feuillag·es et ele petits génies nus qui font 
l'office de tenants h l'égarcl de divers écus du Chanoine Mai·-

CATEDRAL 

Detalle del coronamiento de la «Reja• en la «Capilla Mayor> 

Détail du couronnement de la «Grille> de la •Grande Chapelle> 

Ayala; sobrepuesta en el espacio central, que coincide con el eje 
de la puerta, figura una tarjeta, donde en letras capitales lati
nas doradas, con varias abreviaturas, se lee: 

guillier Ayala; superposé dans l'espace central, qui coYncide 
avec l'axe de la porte, figure un cartouche ou l'on peut lire en 
capitales latines et avec plusieurs abréviations: 

ADORATE DOMINUM IN ATRIO EIUS-KALENDAS APRILIS 1548 

Inspirándose en las tradiciones del estilo ojival , Villapando 
rompe en su obra la sequedad y la aridez con que habría resul
tado el conjunto, si hubiera dado término á la l?cja en la corni
sa, coronándola espléndidamente, y con tal proclígalidacl y alar
de de ingenio, que en verdad encanta, por más que los elemen
tos utilizados sean los que aparecen siempre en las creaciones 

S'inspirant des traditions du style ogival, Villalpando a 1·e
méclié dans son ~uvrc a la sécheressa et a l'aridité qu'aurai.t 
présenté l'ensemhle, s'il avait terminé la Grille dans la co,-
niche, en la couronnant cl'une fa<;on splendide, et avec une telle 
prodigalité et parade ele génie, qu'elle enchante véritablement, 
malgré que les éléments employés soient ceux qui apparais.ent 
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de aquel tiempo. Así, pues, repartida la longitud en tantos es
pacios cuantos verticalmente se cuenta en los dos cuerpos, -
plantan á modo de pináculos, en las secciones laterales, labra
dos flameros ó jarrones, con canastillas de frutas en la boca, y 
en ellos, con harmof!iosas curvas estriban y se enlazan resal
tadas bichas, las cuales sirven de contrapostas respecto ele los 
circulares y calados medallones que, alternativamente, con
teniendo inscrito un escudo, - ya con la escena en relieve po
lkromado de la Descensión de la Virgen par.1 imponer la ca- · 
sulla d San Ildef onso, ya con las armas y blasones del Carde
nal Siliceo,-giran gallardos, flanqueados por sendas figurillas 
aladas, levantadas sobre los erguidos tallos que nacen de las 
referidas contrapostas, para recibir en la parte superior otras 
dos figuras desnudas y asimismo coloridas, que parecen agobia
das bajo el pe,so de la cartela colocada encima: en un mástil ó 
espigón que con pafios, volutas, bichas, contrapostas y un fla
mero por remate, agrupa bellamente y se alza á mayor altura 
que la de los jarrones, en que .toda esta complicada decoración 
por u.no y otro lado apoya. 

Las tarjetas de los escudos ele la CATEDRAL, llevan la letra 
alusiva: 

toujours elans les créations de l'époque. Ainsi, done, la lon: 
gueur étant répartie en autant d'espaces qu'on en compte ver
ticalement dans les deux corps, - dans les sections latérales, 
s'intercalent a la fa<;:on de pinacles, des torcheres ou vases ou
vragés avec des corbeilles de fruits dans l'ouverture, sur les
quelles grimpent et s'enlacent en courbes harmonieuses des 
bétes en relicf, servant de contre-postes aux méclaillons circu
laires h jour qui, alternativement, contenant un écu inscrit, -
soit a vec la scéne en relief ele la Des cent e de la Vier ge pour 
imposer la chasuble á Saint Alphonse, soit avec les armes du 
Cardinal Si liceo, se développent harcliment, fianqués de nom
breuses petites 1igures ailées posées sur les tiges clressées qui 
naissent eles clits contre-postes, pour recevoir dans la partie su
périeure deux mitres figures nues qui semblent accablées sous 
le poids du cartouche placé au-elessus, dans un mat ou fleche 
qui avec des panneaux, des volutes, des bétes, eles contre-postes 
et une torchére pour com-onnement, forme un superbe groupe 
et s'éleve ü une plus grande hauteur que le vase sur lequel, eles 
deux cótés, toute cette clécoration s'appuie. 

Les cartouches des écus ele la CATHl~DRALE, portent la phrase 
allusive: 

INDVt EVm VEStimentum SAltttis, 

y en el medallón circular con las armas del Cardenal Silíceo, se 
1ee el lema adoptado por él mismo como divisa ó mote, dedu
cido de su propio nombre Guijarro, en latín St'liceus, diciendo: 

et dans le médaillon circulaire avec les armes clu Cardinal Si
liceo, on lit la sentence qu'il avait adoptée comme devise, tirée 
de son propre nom ele Guijarro (Caillou), en latin Siliceus: 

EXIMIVNT TANGENTIA lGNEM, 

al paso que en las cartelas corres-pondientes se halla la cifra 
IS ARPS T - Iohannes, Archiepiscopus Toletanus.- En va
rias partes además, se distinguen otras leyendas, entre las 
que d~be especialmente ser consignada la que declara: ANNO 
MDXLVIII PAUL. III P. M. CAROL. V IMPER. l:<.EGE 
IOHANNES MARTINEZ SILICEUS, ARCHIEPISCOPVS 
TOLETANVS HISP ANIAR. PRIMAS. 

Si por la composición, por el dibujo, por la riqueza y por la 
ejecución son estos exornas ele todo elogio merecedores, aún 
lo es más el que llena el espacio central mayor, donde las co~ 
lumnas de Hércules, con el lema.del Emperador, sustituyen los 
jarrones, destacando en la parte inferior, dentro de cierta es
pecie de gloria tejida por elegantes c:ontrapostas, la figura de 
la Virgen, á cuyos lados, fuera de aquéllas, é inmediatas á las 
columnas heráldicas mencionadas, hay otras dos figuras, tam
bién repujadas, San Juan y María, y forman parte integrante 
de la ,composición total, resaltando encima de la gloria mencio
nada, el águila imperial de dos cabezas, de abiertas alas, artís
ticamente dispuestas, con el toisón y el blasón del Emperador 
Carlos V. Muéstrase todo ello sujeto á un árbol ó espiga acom
pañado de contrapostas, en las cuales apoyan las alas de las 
águilas, y en cuyas retorcidas volutas superiores asientan in
clinadas dos figuras varoniles y desnudas, con paños que bro
tan del laboreado florón sobre el cual se alza el colosal Cruci
fijo, policromado, - conforme aparece la decoración del coro
namiento de la Reja,- y término y complemento ele la obra, 
con cuatro calaveras al pie del leñ.o, todo él cubierto de relie
ves, y adornado en los brazos por bellos remates, así como en 
la cabecera, donde engancha la cadena atirantada que á la cla
ve del arco le sujeta. A uno y otro lado del escudo imperial, y 
á la altura ele éste, entre aquel hacinamiento ele elementos de
corativos, resaltan, por último, ele pequeño tamañ.o, las efigies 
crucificadas. del Bueno y el lvfal ladrón, figuras con las cuales 
halla perfecta expresión la idea del artista de representar d 
Calvado en esta parte. 

Adosados á los extremos ele la suntuosa Reja, é inmediatos 
á los gruesos machones de la Capilla, avanzan elegantes y 
con no menor riqueza los celebrados púlpitos ele bronce dora
do y cincelado, reputados por algunos como de las mayores 
preciosidades que la CATEDRAL encierra. Obra también del mis
mo Villalpando, al mediar del siglo XVI.º (1),- resplandecen 

( 1) Se hizo cargo Villalpando de la labra de ambos púlpitos en 1543, y 
en 24 de Enero de 1544 presentó el modelo en yeso. En las Notas del se
ñor Parreño (pág. 110) se dice una vez que por el dicho modelo «se le pa-

tandis que dans les cartouches couesponclants se trotive le 
chiffre IS ARPS T - Iohanues, Archiepiscopus Toletanus -
et l'on remarque en outre en divers enclroits d'autres légendes, 
parmi lesquelles il con vient de citer en particulier celle qui dé
clare: ANNO MDXLVIII PAUL. III P. M. CAROL. V. IM
PER. REGE IOHANNES MARTINEZ SILICEUS, ARCHIE
PISCOPVS TOLETANVS I-.IISPANIAR. PRIMAS. 

Si par la composition, par le elessin, par la richesse et par 
l'exécution ces ornements méritent les plus grands éloges, il 
faut encore en prodig·uer elavantage a celui qui remplit le grand 
espace central, ou les colonnes cl'Hercule, avec la devise de 
l'Empereur, remplacent les vases, tandis que dans la partie in
férieure sé clétache dans une sorte ele gloire formée par d'élé
gants contre-postes, la figure de la Vierge, aux cótés ele la
quell~, hors de ceux-lü et immédiates aux colonnes héraldiques 
mentionnées, il y a deux autres figures, repoussées également, 
celles ele Saint Jean et ele Marie, et forment partie intégrante 
de la composition totale; au-clessus de la gloire précitée resort 
l'aigle impériale a deme tetes, aux ailes éployées, artistique
ment clisposées, avec la toüron et le blason de l'Empe.reur Char~ 
les-Quint, le tout assujetti ü un arbre ou épi accompagné de 
contre-postes sur lesquels s'appuient les ailes eles aigles, !es 
volutes supérieures renfermant, inclinées, deux figures mascu
lines nues, avec eles panneaux qui surgissent clu fleuront ouvra
gé sur lequel s'éléve le colossal Crucifix polycromé autant que 
tout le couronnement ele la Grille, et complément de l'ceuvre, 
a vec quatre té tes de mort au piecl de la croix, qui est comple
tement couverte ele reliefs et ornée aux bras de belles applica
tfons, ele meme q u'au sommet oü est accrochée la chaí:ne tenclue 
qui l'assujettit :ot la clef de l'arc. De l'un et de l'autre cóté de 
l'écu impérial, et lt la hauteur ele celui-ci, parmi cet amoncel
lement d'éléments décoratifs, ressortent, finalement, de petite 
taille, le Bon et le Mauvais larron, figures qui donnent une par
faite expression ü l'idée de l'ai-tiste ele représenter le Calvaire 
en cet endroit. 

Aelossées aux extréinités de la somptueuse Grille, et immé
diates a~x gros contreforts de la Chapelle, s'avancent élégantes 
et a vec non moins ele richesse les célebres t:haires de bronze 
doré et ciselé, réputées par certains comme eles plus grandes 
merveilles que renferme la CATLJÉDRALE. Oeuvre aussi ele Vi
llalpando, qui les exécuta vers le milieu c.lu XVIe siecle (1), -

(1) Villalpando prit asa charge l'exécution des deux chaires en 1543, 
et le 24 Janvier 1544 il en présenta le modele en platre. Dans les Notas de 
Mr. Parreño (page 110) il est dit une fois que pour ledit modele .:on lui 
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en ellos, cual en la Reja, los primores del estilo plateresco, y son 
con verdad, por m'ás de un título, acreedores ú que fije en ellos 
la atención el visitante. Recordando la condición movible ele 
los ambones, levúntanse ambos sobre un trozo de la caña de 
un fuste ele rico mármol y de no común diúmetro, provisto ele 
su basa y plinto correspondientes, y haciendo oficio ele capitel 
en ellos, con graciosos pescantes del estilo, torneado remate 
que, enchufado en aquéllos, forma parte ya de los púlpitos refe
ridos. De planta octogonal, pre-
sentan en primer término, á ma-

il y resplanclit, ele meme que dans la Grille, les charmes d u 
style plateresque, et elles sont véritablement, á plus d'un titre, 
dignes de fixer l'attention du visiteur. Rappelant la nature.mo
bile des ambons, elles se dresent toutes deux sur un trorn,~on de 
füt en marbre riche et d'un diametre peu ordinaire, pourvu ele 
la base et de la plinthe correspondantes, et servant á celles-ci 
de chapiteau, avec de gracieux sieges du mf•me style, i1 existe 
un couronnement fait au tour qui, s'y emhoHant, forme déj¡l 

partie des chaires précitées. De 
plan octogonal, elles presentent 

nera de zócalo, un friso estrecho, 
cubierto de relieves caprichosos, 
sobre el cual, en los úngulos ú 
aristas, destacan peregrinas la
boreadas columnillas del mejor 
gusto, terminadas por bellas ca
riátides que en varias actitudes, 
y cc,n esmero sumo trabajadas, 
les sirven de vistosos capiteles, 
al paso que, entre profusión de 
adornos, muchos de los cuales fi
guran al parecer extrañas horna
cinas, enriquecen cada una de las 
caras visibles del poliedro, pues 
tres de ellas no lo son, Evange
listas y Profetas, y el escudo bla
sonado del Cardenal Silíceo, todo 
en alto relieve, como en otras 
partes se distinguen las aspas y 
los lobos del hlasón propio del al
curniado Obrero don Diego Ló
pez de Ayala, en cuyo tiempo se 
ejecutó la obra. Elegante friso 
de igual carácter, con un mas
carón ele relieve en la parte in
ferior como término, descansa, á 
modo de cornisa, en las cariáti
des de las salientes columni
llas, quedando así completa la la
bor de Villalpando, quien lo mis
mo en la obra de la Reja, que en 
la de estos púlpitos, y en la de 
las planchas de la Puerta de los 
Leones, se mostró dig-no émulo 
con verdad de Berruguete y de 
Borgoña. 

CATEDRAL en premier lieu, ü la fcÍ<;on d'un 
socle, une frise étroite, couvcrtc 
de reliefs capricieux, sur laque! le 
dans les angles ou aretes, se dé
tachent les charmants profils ele 
petites colonnes du meilleur goút 
terminées par ele belles cariatidcs 
qui en di verses attitudes,et sculp
tées avec le plus granel soin, leur 
servent de superbes chapiteaux, 
tandis que parmi une profusion 
d'ornements, beaucoup figurant :L 
ce qu'il semble eles niches étrnn
ges, les faces visibles du pol
yéclre, car toutes ne le sont point, 
sont enrichies cl'images d'Evan· 
gélistes et de Prophetes, et ele 
l'écu blasonné du Cardinal Sili
ceo, le tout en haut relief, de 
meme qu'en cl'autres endroits on 
distingue les croix Saint-And1·é 
et les loups du blason propre au 
Marguillier de haut linage Lopez 
de Ayala. Une élégante frise de 
rneme caractere, avec un mas
caron dans la partie inférieure 
comme terminaison, repose, en 
maniere de corniche, sur las ca
riatides des petites colonnes sai
llarttes, coinplétant ainsi l'~uvre 
de Villalpando, qui, aussi bien 
dans son travail de la Grille que 
dans celuides chaires et celui eles 
battans de la Porte des Lions, se 
montre digne émule de Berru
guete et de Borgoña. 

Fot. C. Alguacil - Toledo 

Si en la relación artística son 
con verdad interesantes estos no
tables y ponderados púlpitos, no 
indignos de su fama,-merécenla 
también por las circunstancias 
que en su delicada labra concu
rrieron, siendo la primera la de 
que el trozo de fuste sobre que 
asienta el púlpito del lado de la 
Epístola, hubo de ser hallado, se
gún los autores consignan, al 
abrir las zanjas pant edificar el 
taller donde trabajó Villalpando, 
el cual fué establecido en la en
tonces ya arruinada Capilla de 
San Juan de los Cahalfrros, por 

Púlpito del lado del Evangelio 

Si au point de vue artistique 
ces chaires vantées et remarqua
bles, sont vraiment intéressantes 
et nullement indignes de leur re
nommée, - elles la méritent aus
si par les circonstances qui on t 
concouru a leur clélicate exécu
tion, la premiere se référant au 
tron<;on de fut sur lequel repose 
la chaire du coté de l'EpHre, et 
que l'on trouva, comme le con
signent les auteurs, en ouvrant: 
les tranchées pour construire 
l'atelier oü travailla Villalpando, 
qui fut établi dans la Cllapel!f', Chaire du cóté de l'Évangile 

bajo de los muros del i\LcAziR, ú 
la parte de Oriente. Por su cHámctro, algún tanto disminuído al 
pulimentarlo de nuevo, viénese en conocimiento de que, si la 
afirmación es exacta, es, sin duda, reliquia romana, de las que 
se halla tan escasa Tourno, la cual debió ser de gran corpu
lencia y corresponder ú soberbio edilicio de incierta naturale
za, dados el material y las dimensiones, pero del que no existe 
noticia, confirmando el supuesto y haciéndolo más verosímil, 
el hecho registrado por los mismos escritores de que cuando 
sobre las ruinas ú que se hace referencia edificó en el pasado 

garon 73.500 mrs., según tasación de Berruguete y Covarrubias•, y otros 
•37.500•, añadiendo que fué estipulada «la hechura de ambos en 4.000 du
cados, percibiendo por razón ele mejoras 150~, y que «el dorado ele los 
mismos [púlpitos] se hizo á jornal.• 

déjü en ruines, de Sainl-.fean-dcs
Chevaliers, au-dessous des murs 

de l'ALCAZAR, du _coté ele l'Orient; par son diametre, quelque 
peu amoindri en le polissant de nouveau, on se rend compte 
que, si l'affirmation est exacte, c'est, sans doute, une relique 
romaine, de celles qui sont si rares ü ToLúDE, qui dut ctre .de 
grande corpulence et correspondre ü un superbe édifice de na
ture incertaine, étant donnée la piecé et ses dimensions, au 
sujet duquel i1 n'existe aucun renseig;nement, la supposition 
étant confirmée et rendue plus vntisemblahle par le fait enrc
gistré par les auteurs, que lorsque sur ces memes ruines "le 

paya 73.500 maravédis, suivant estimation de Berruguete et Covarruhias•, 
et une autre «37.500», ajoutant qu'on stipula «l'exécution de toutes les deux 
pour le prix de 4.000 ducats, 150 ayant été versés en outre en raisons de 
quelques améliorations», et que «le dorage [des chaires] se fit a ta journée•. 
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siglo XVIII "el Cardenal Lorenzana la Casa de Caridad,, que 
allí hubo, "fué hallado otro pedazo de una columna igual á la 
mencionada (1).,, 

La seg·unda de las circunstancias á que aludimos no es me
nos curiosa, pues paFece, sin que sea dable asegurarlo por 
modo exacto y positivo, que el bro_nce en que fuernn trabaja
dos por Villalpando ambos púlpitos procedía del m.agnífico se
pulcro que para su ente-
1Tamiento mandó labrar 

Cardinal Lorenzana,, édiíia au XVIJie siecle "la Afaison de 
Charité,, qui s'y trouvait, "on d(:couvrit un autre morceau 
d'une colonne identique ft ce lle mentionnéc,, (l ). 

La seconde des circonstanccs auxquelles nous faisons allu
sion n'est pas moins curieuse, car il parait, sans 4tte l'on puisse 
pourtant l'assurer d'une fa<,'.on cxacte et positive, que le bronze 
employé par Villalpando dans les deux chaires provenait du 

mag·nifique sé pulcre que 
pour son enterremen t 

el Condestable don Alvaro 
de Luna en su Capilla de 
Santiago, el cual fué vio
lentamente destruido en 
vi9a de aquél por el revol
toso infante don Enrique 
de Aragón, hijo del Rey 
don Fernando deAnteque
ra, hacia los años de 1440 
á 1441, según acreditan y 
persuaden las palabras del 
propio Maestre de Santia
go, quien decía en lasco
plas dirigidas al m.encio
nado infante, denostán
dole: 

CATEDRAL avait fait exécuter le Con
nétable Alvaro de Luna 
dans sa Cha pelle de Saiul
Jacques, et qui fut violem
ment détruit du vivant de 
celui-lü par le turbulent in· 
fant Henri d'Aragon, lils 
du Roi Fernand cl'Ante
quera, vers les années 1440 
ú 1441, ainsi que l'acredi
tent et le persuallent les 
propres paroles du MaHre 
de Saint-Jacques, qui di
sait dans les couplets cliri
gés au clit infant, pour l'in
sulter: 

«Sijlota vos combatiJ, 
en verdad, señor infante, 
mi bulto non vos prendió 
cuando fuistes mareante, 
porque /iciésedés nada 
d una semblante -figura 
que estaba en mi sepoltura 
para mifi'n ordenada> (2). 

Fot. E. Gamoneda - Madri, 

«Sima jlotte vous sut com
[ battre, 

seigneur infante, reconnaisons, 
que mon efigie ne put vous 

[Prendre 
quand vous naviguiez s1tr mer, 
ajin que vous ne fissiez ríen 
1} 1me telle figure 
qui se trouvait sur le sépulcre 
preparé pour me recevoir apr?s 

[ma mor/» (2). 

Mas sea como quiera, 
y franqueando la entrada 
ele la Capilla, no. sino fa
tiga in vencible habrán ele 
experimentar los ojos, an
te aquella confusión ele ri
quezas atesoradas en su 
recinto, pues donde quiera 
se vuelve la mirada, há
llase materia de admira
ción y ele estudio, no sien~ 
do posible dominar la 
emoción y el asombro que 
producen los relieves de 
la piedra, allí con vertida 
en encaje y filigrana; las 
tallas en madera; el brillo 
del oro; los matices de la 
coloración; el claro-obscu
ro de los salientes de todas 
formas, ú la sombría y 
misteriosa claridad que di
f unclen indecisa las pinta-

Púlpito del lado de la Epístola 

Quoi c¡u'il en soit, et 
lorsqu'on franchit le seuil 
ele la Clzapette, les yeux 
ne peuvent qu'éprouver 
une fatigue invincible cle
vant un tel amoncellement 
de richesses thésaurisC·es 
dans son enceinte, car 
n'importc oü l'on dirige les 
regards, on trouve ü aclmi
rer et ü étudier, sans pou
voir clominer l'émotion et 
la surprise qui produisent 
les reliefs de la pi erre, con
vertie ici en dentelle et en 
filigrnne, les sculptures 
sm- bois, l'éclat de l'or, les 
nuances des couleurs, le 
clair-obscur de toutes so1·
tes ele formes saillantes, á 
la sombre et mystérieuse 
clarté que répandent in-

Chaire du cóté de l'Epitre 

das vidrieras, y que va gradualmente debilitándose conforme 
va descendiendo, hasta llegar ú las últimas zonas del recinto. 
Todo es allí magnífico y suntuoso; desde el pavimento ele múr
moles blanco y rojo, hasta las bóvedas, donde las llagas de los 

(1) Parro, Op. cit. t. 1, pág. 84, nota. 
(2) Estas coplas fueron citadas por Fernando Núíiez Pinciano, comen

tador de Juan de Mena, quien alude también en sus Trescientas al suceso; 
véase la Toledo Pintoresca, pág. 57. Otros suponen, sin embargo, que fué 
el sepulcro destruído por el pueblo en cierto tm1111lto promovido por los 
enemigos de don Alvaro en 1449, y Eugenio de l~obles opina que fué derri
bado de orden de Isabel la Católica, no estando conformes tampoco los es
critores en si, almacenado el material por el Cabildo, se utilizó antes en 
otros púlpitos, que Parro asegura no existieron nunca (t. 1, pág. 85, nota), 
ó se empleó en éstos de Villalpando. La verdad es que de los papeles con
sultados por el último escritor, cuya diligencia es notoria, n, resulta certi
dumbre en este punto. 

décise les vitraux peints, 
et qui va s'évanouissant g-racluellement au far et a mesure que 
l'on descend pour d.tteindre les dernieres zones de l'enceinte. 
Lü, tout esmag-nifique et somptueux; depuis le dalla.ge en mar
bres blanc et rouge, jusqu'auy voütes, oúles jointures des pic1·-

( 1) Parro, Op. cit., t. 1, page 84, note. 
(2) Ces couplets ont été cités par Feman Nuñez Pinciano, commenta

teur de Jean de Mena, qui fait aussi allusion dans ses Trescientas a. l'éve
nement; v. Toledo Pi11toresca, p. 57. D'autres supposent, que le sépulcre fut 
détruit par le peuple lors d'une émeu te provoquéc par les ennemis du Con
nétable en 1449, et Eugcne de Robles opine qu'il fut renversé sur l'ordre 
d'lsabelle la Catholique; les auteurs ne sont pas non plus d'accord sur le 
point de savoir si, une fois les matériaux réunis par le Chapitre, ils furent 
utilisés pour ll'autres chaircs, que Parro assure n'avoir jamais existées 
(tome I, page 85, note), ou s'ils ont été employés clans celles de Villalpan
clo. La vérité est que des documents consultés par le dcrnier de ces au
teurs, dont la diligence est notoirc, ii résultc aucune certitude a ce sujet. 



I-18 MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

sillares van doradas, como las de los machones y los muros; 
desde el m~1s insignificante, al mayo1· de los detalles; conjunto 
maravilloso é incomparable, que pone de manifiesto cuán.to 
pueden la fe y el arte consociados, y el humanal esfuerzo pues
to al servicio del sentimiento y de la idea. 

Por más que sea de la Capilla digno el Altar 1lfayor, exen
to, trabajado en múrmoles, oculto siempre por frontales ele 
gran mérito, con el ara de jaspe oriental, el templete greco
romano de jaspes y dorados bronces que forma la elegante sa
cra, y los demás accesorios del mismo, - cautiva desde un 
principio, y por entero absorbe la atención el grandioso l?cta
blo que se extiende ocupando por completo la cabecera de la 
Capilla, en la parte de lo que formó un tiempo la de la Cru.s 
ó de los Reyes Viejos. Ganoso Cisneros ele que correspondiese 
á la grandeza del templo, y harmonizara con la majestad de la 
Capilla, según ésta después de la reforma había resultado,- no 
se atrevió sin duda á confiar á nadie la obra cleterminadamente; 
y así, para ella pidió á los artistas de mayor reputación enton
ces, trazas, muestras ó proyectos. Enviáronlos en aquella es
pede de concurso los maestros entalladores Gil de Siloée, 
Alvar 6 Alberto, Peti-Juan y Rodrigo, Alemán, acaso el año 
dé 1497 (1); y parajuzgarlos y asesorar al Prelado en la elección, 
hízose ir en 1499 á Tou:oo desde Aranda al entallador Alonso 
Sánchez, y desde Burgos, donde á la sazón trabajaba, al famo
so Felipe ele Vigarni ó ele Borgoña (2). 

Elegido el proyecto, que hubo de será lo que parece el pre
sentado en el conGurso po1· Peti-Juan (3), recibió éste, desde 
luego, en aquel mismo año de 1499 el encargo de tocia la ta
lla (4), si bien hasta el 5 de Agosto del año siguiente no se 
formalizó en realidad la obligaciún, ajustándose entonces en 
32.352 reales y 32 mrs. el trabajo con el mencionado artista (5). 
Ya en 28 ele Diciembre del 1499, habían marchaclo á Ladrada, 
losimagineros Copín de Holanda y Mayorga (?) á fin de ajus
tar la madera ele aliso nece~aria para la talla é imaginería del 
Retablo (6), y en la prnpi:t fecha que Peti-Juan, formalizaba el 
Cabildo con el. dicho Copín ele Holanda y Sebastiún de Almona
cid el contrato por el cual se encargaban ambos· maestros ele 
toda la obrá ele imaginería en 610.000 mrs. (17.941 reales y 
16 mrs.), ('7) como se concertaba en 320.000 mrs. con Juan de 
Borgoña, Francisco ele Amberes, Frut.os Flores y Fernando 
del Rincún la pintura del banco del Retablo (8), miembro del 
mismo que ahora llaman algunos pradella. 

No fueron, sin embargo, Copin de Holanda y Almonacid, 
los únicos imagineros que trabajaron en el monumento, pues 
en 1500 era contratado Felipe ele Borgoña (9), y Andrés Floren-

(1) Así ha de entenderse, pues en el año de 1498 «se pagaron al maes
ro entallador Gil [ de Siloée] 4.000 mrs. por la muestra que hizo del retablo 
del altar mayor» (Parreño, Notas, pág. 36), y «por otra muestra• para el 
mismo Retablo, fueron pagados ·«al entallador Alvaro 4.500 mrs.•, y se pa
garon «otras dos [muestras], una al maestro Petit Juan, y otra al maestro 
Rodrigo• (/dem, pág. 37). Parro (t. 1, pág. 91), llama «Maestre Alberto» al 
que en las Notas del Sr. Parreño se dice «Alvaro•. 

(2) «Se pagó al entallador Alonso Sánchez, vecino de A randa, sus gas
tos por doce días que estuvo en TOLEDO para ver las trazas del retablo» 
(Notas, pág. 37); y en 25 de Noviembre, de orden del Obrero, vino de Bur
gos el «Maestro entallador Phelipe Borgoñón, percibiendo de derechos diez 
ducados por el viaje para examinar el retablo• (ldem, pág. 38). 

(3) Aseguran algunos escritores, y entre ellos el diligente D. Manuel 
González Simancas, que el Retahlo es obra de Diego Copin de Holanda; 
pero, si las Notas del Sr. Parreño son exactas, ha de deducirse lógicamente 
que el autor de la muestra elegida fué Peti-Juan, pues en el contrato cele
brado para la obra de imaginería por el Cabildo en Alcalá de Henares á 5 
de Agosto de 1500, ante el escribano Pedro Montalvo, se expresa que Co
pin de Holanda y Almonacid se atuvieran á lo que «tiene ordenado Petit
Juan • (pág. 41 de las citadas Notas). 

(4) Notas, pág. 38. 
(5) /dem, pág. 41. 
(6) /dem, pág. 39. En Montalbán fué comprada, no obstante, casi toda 

la madera de aliso el año 1501 (págs. 47 y 48), así como en 1502 se adquirió 
el aliso y el nogal de los frailes del Convento de la Sisla (pág. 51 ). 

(7) ldem, pág. 41. 
(8) /dem, pág. 42. Ayudáronles en la pintura Villoldo y Francisco Gui

llén (pág. 44). En 1502 pagó el Cabildo 68.062 mrs. áJuan de Borgoña, 66.750 
á Francisco de Amberes, 59.822 á Fernando del Rincón, y 80.000 á Frutos 
Flores (páginas 49 y 50), continuándose el pago de todo el resto en 1503 
(pág. 52). · 

(9) A contratarle marchó á Burgos en dicho año Juan Santoyo (pág. 40); 
en t.º de Septiembre se le comenzó ú pagar un florín por día, hasta el de 
San Miguel, y el 28 se le abonaron 3.700 mrs. por el viaje de Burgos á TO
LEDO, y una imagen de San Marcos (pág. 42). Ante el escribano Alonso de 
Contreras, se obligó1el mismo Maestro, en 1502, á hacer cinco historias para 
el Retablo, «muy bien ordenadas», en cien ducados, con la condición de que 
las tasaran luego el Sr. Obrero, Pedro Gurniel y el Maestro Enrique Egas, 
y «si valían más de lo estipulado, se le abonase la diferencia» (pág. 50). Es 
de presumir que, parte de estas cinco historias, son las cuatro del hanco 
del Retahlo, como indican los autores. Algún disgusto ó rozamiento hubo 
de haber entre Felipe de Borgoña y los demás artistas, cuando aquél, sin 

res sont dorées, comme celles eles contreforts et des murs; de~ 
puis le plus insignifiant jusqu'au plus important clétail; ensemble 
merveilleux et incomparable, qui rend manifeste ce que peu
vent la foi et l'art associés, et l'effort humain mis au service du 
sentiment et de l'.iclée. 

Bien que le Maítre Autel, clégagé, tout en marbres, toujours 
caché par eles devants d'un granel mérite, soit digne ele la Cha
pe/le, avec la table en jaspe oriental, l'édicule greco-romain en 
jaspes et bronzes clorés que forme l'élégant sacrum et ses autres 
accessoires, - ont est ravi au premier aborcl, et l'attention s'y 
consacre toute entiere, par le Rétable grandiose qui, en se dé
veloppant, couvre entierement le haut de la Chapelle, dans 
cette partie qui fut ün temps Cha pelle de la Croix ou des Rois 
Anciens. Désireux Cisneros qu'il corresponclit a la grancleur du 
temple, et qu'il s'harmonisat avec le majesté que présentaitla 
Cha pelle apres la reforme, i1 n'osa point sans cloute confier a 
personne déterminé l'reuvre; c'est ainsi qu'il demanda aux ar 0 

tistes qui jouissaient alors de la plus grande' réputation, des 
plans, des modeles et eles devis. Ils en furent envoyés dans cette 
espece.de.concours par les maitres sculpteurs Gilles de Siloée, 
Alvar ou Alberto, Peti-Juan et Rodrigue, allemancl, peut-étre 
en 1497 (1); et afin de les apprécier et cl'aider le Prélat ele Jeurs 
conseils, on fit aller en 1499 a ToLEDE dépuis Aranda le sculp
teur Alonso Sanchez, et ele Burgos, oü il travaillait alors-, le 
·fameux Philippe de Vigarni ou de Bourgogne (2). 

Une fois choisi le devis qui, á ce qu'il parait, dut étre pré
senté par Peti-Juan (3), celui-ci rec;ut immécliatement, cette 
meme année 1499, la commande ele toute la sculpture (4), bien 
que l'obligation ne devint ferme que le 5 Aofit ele ·rannée sui
vante, date i't'laquelle on convint pour le travail la somme de 
32.352 réaux et 32 maravédis (5); Déjale 28 Décembre 1499, les 
imagiers Copin ele Hollande et Mayorga (?), s'étaient rendus á 
Ladrada, afin de régler le prix du bois ele bouleau nécessairn 
pour la sculpture et l'imagerie du Rétablt! (6), et a la meme 
date que pour Peti-Juan, le Chapitre rendait également ferme 
avec ledit Copin de Hollancle et Sébastien cl'Almbnacid le con
trat par lequel ces cleux maitres se chargeaient ele tout le tra
vail d'imagerie pour la somme de 610.000 mrs (17.941 réaux et 
16 mrs.) (7), de méine gue l'on concertait au prix ele 320:000 mrs. 
avec Jean de Bourgogne, Frnn.c;ois cl'Anver, Frutos Flores et 
Fernancl del Rincon la peinture du banc du Rétable (8), que 
quelques auteurs espagnols dériomment á présent pradella. 

Copin de Hollancle et Almonacid ne furent cependant pas les 
seuls imagiers qui travaillerent au monument, car en 1500 on 
célébra un autre contrat avec Philipe de Bourgogne (9), et An-

(1) C'est ce qu'il faut entendre, car en 1498 «on paya Au maitre sculp
teur Gilles [de Siloée] 4.000 maravédis pour le modele qu'il fit du rétable 
du ma1tre autel• (Parreño, Notas, p. 36), et pour «un autre modele pour le 

. meme Rétahle, on paya «4.500 maravédis au sculpteur Alvaro>, et l'on paya 
«deux autres modéles, l'un a maitre Petit Juan, et l'autre a maitre Rodrigue 
(Idem, p. 37). Parro (tome I, p. 91), appelle «Maitre Alberto• celui qui da~ 
les Notas de Mr. Parreño est désigné sous le nom de «Alvaro>. 

(2) •Ün paya au sculpteur Alonso Sanchez, domicilié a Aranda, ses frais 
pour douze jours de séjour a TOLEDE afin d'examiner les plans du rétable> 
(Notas, page 37); et le 25 Novembre, sur l'ordre du Marguillier, le «Maitre 
sculpteur ·Philipe Borgoñon> vint de Burgos, «ayant rei;u comme honorai
res dix ducats pour son voyage pour examiner le rétable• ( ldem, page 38). 

(3) Quelques auteurs, et parmi eux le diligent Manuel Gonzalez Siman
cas, assurent que le Rétahle est l'reuvre de Diegue Copin de Hollande; 
mais si les Notas de Mr. Parreño sont exactes, on doit en déduire logique
ment que l'auteur du modele choisi fut Peti-Juan, attendu que dans .le con
trat célébré pour les travaux d'imagerie par le Chapitre a Alcala de He
nares le 5 Aofit 1500, par devant Mr. Pierre Montalvo, notaire, il est <lit que 
Copin de Hollande et Almonacid auraient a s'en tenir a ce que «Peti-Juan 
avait ordonné» (page 41 des dites Notas). . 

(4) Notas, page 38. 
(5) /dem, page 41. 
(6) /dem, page 39. C'est toutefois a Montalban que l'on acheta presque 

tout le bois de bouleau en 1501 (pages 47 et 48), de méme qu'en 1502 on 
acquit Je bouleau et le noyer des moines du Couven~ de la Sisla (page 51). 

(7) Idem, page 41. 
(8) Idem, page 42. lis furent aidés dans la peinture par Villoldo et 

Frani;ois Guillen (page 44). En 1502 le Chapitre paya 68.062 maravédis a 
]can de Bourgogne, 66.750 a Frani;ois d' Anvers, 59.822 a Fernand del Rin
con, et 80.000 a Frutos Flores (pages 49 et 50), le reste ayant continué a 
etre payé en 1502 (page 52). 

(9) Jean Santoyo se rendit a Burgos ladite année pour leur engage
ment (page 40); le 1 er Septembre on commeni;a a luí payer un florín par 
jour jusqu'a ta Saint-Michel, et le 28 on lui versa 3.700 maravédis pour le 
voyage de Bourgos a ToLJ'.:DE, et une image de Saint Marc (page 42). Par 
devant Alonso de Contreras, notaire, le meme Mattre s'engagea en 1502 a 
exécuter cinq histoires pour le Rétahle, «tres bien ordonnées», moyennant 
cent ducats, a la condition qu'elles seraient en.suite estimées par le Mar
guillier, Pierre Gumiel et le Maitre Henri Egas et que «si elles valaient plus 
de ce qui était stipulé, on lui verserait la différence» (page 50). 11 esta pré
sumer que sont partie de ces cinq histoires, les quatre du hanc du Rétable, 
comme le disent les auteurs. Quelque ennui ou mécontentement dut exister 
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tino esculpía como muestra para•él, la imagen de San Martín (1), 
de igual manera que el dicho maestro Felipe la de San Mar
cos (2), encargándose ya en 1503 Juan de Bo1·gofia de pintar 
todo el Retablo en un afio, por 990.000 mrs., ayudándole Fer
nando del Rincón, Francisco Guillén, Frutos Flores y Andrés 
ele Segura, ú 1.000 rnrs. cada uno (3). Así, bajo la dirección pre
sumible del maestro mayor ele la CATEDRAL Enrique Egas, y la 
inspección de Pedro Gumiel, que lo era de las obras del em
prendedor Arzobispo Cisneros (4),- la del Retablo hubo de con· 

dré Florentino ·sculptait pour lui, comme modele, l'image de 
Saint Martín (1), de la meme fa<,:on que ledit maitre Philippe 
celle de Saint Marc (2), Jean Je Boµrgogne se chargeant en 1:":>03 
de peindrc en une année tout le Rétable, pour 990.000 mara
véclis, travail dans lequel il fut aidé par Fernand del Rincon, 
Fran<;ois Guillen, Frutos Flores et André de Segura, ü raison 
de l.000 maravédis chacun (3). Ainsi, sous la direction présu
mable du gran maitre de la CATHÉDRALE Henri Egas, et l'ins
pection de Pierre Cumiel, qui exerc,:ait cette fonction sur les 

CATEDRAL 

Detalle del «banco-. en el Retablo del Altar Mayor 

Détail du «banc• dans le Rétable du Ma1tre-Autel 

tinuar sin interrupción, hasta que se dió por terminada hacia 
el afio de 1508. 

Acomoda.do al movimiento de la cabecera en la Capilla, 
sube el Retablo solemnemente hasta tocar en la bóveda; y fuera 
de las aletas ó cuerpos complementarios más externos, á que 
dan los documentos nombre de guardapolvo, y en los que tra
bajó por acuerdo de Peti-Juan Christian de Holanda (5),-cons
ta de otros cinco cuerpos, distintos y verticales, los cuales se 
escalonan dos á dos sobre un cielo azul y estrellado, á la una y 

hacer estas historias, abandonaba TOLEDO, obligando en 1503 á que Fran
cisco de Aranda marchase á Burgos, para que el insigne Maestro volviese 
á la imperial Ciudad á seguir trabajando (págs. 54 y 55). En 1504, por de_ma
sías qu~ hizo en estas historias, le fueron pagados 120 ducados, oro, «sin 
perjuicio de otra suma igual que se le había ya dado por lo mismo» (pági-
nas 56 y 57). · 

(1) Notas, págs. 40 y 41. 
(2) Jdem, pág. 42. 
(3) Jdem, págs. 52 y 53. En 2 de Julio de 1504 se acordó hacer algunas 

enmiendas ó reparos en el Retablo, las cuales ejecutaron Juan de Borgoña, 
Copin, Francisco de Amberes, Christian de Holanda, Juan de Anjós y Juan 
de Morán (pág. 57). 

(4) Por decreto del Cardenal Cisneros, fechado en Alcalá á 5 de Noviem
bre, se señaló á Pedro de Gumiel « 10.000 mrs. como Visitador de las obras 
del retablo» (Notas. pág. 46). 

(5) Notas, pág. 56. 

travaux de l'entreprenant Archeveque (4),- le Rétable dut etre 
continué sans interruption, jusqu'a ce qu'il fut terminé en 1508. 

S'accomodant au mouvement du haut de la Chape/le, leRé
table monte solennellement jusqu'a toucher la voüte; en outre 
eles petites ailes ou corps complémentaires plus externes, que 
les documents dénomment garde-poussiere, et auxquelles tra
vailla Christian ele HolÜmde sur l'ordre de Peti-Juan (5), - i1 
comprend dnGr ,Mtres corps, distincts et verticaux, qui s'éche
lonnent deux ü deux sui· un ciel bleu et étoilé, des deux cótés 

entre Philippe de Bourgogne et les autres artistes, attendu que celui-la, sans 
avoir fait ces histoires, abandonna T0LEDE, ce qui obligea Frarn;ois d' Aran
da a se rendre en 1503 a Burgos pour que le Maitre retournat a la Cité impé
riale afín de contiqµer a y travailler (p. 54 et 55). En 1504, pour des supplé
ments qu'il fH a ces' histoires, on tui paya 120 ducats d'or, «sans préjudice 
d'une autre somm'e égalc qu'il avait déja re~ue au meme effet> (p. 56 et 57). 

(1) Notas, pages 40 et 41. 
(2) Idem, page 42. 
(3) Jdem, pagcs 52 et 53. Le 2 Juillet 1504 on décida de faire quelques 

corrections ou restaurations au Rétable, lesquelles furent exécutées par 
Jcan de Bourgogne, Copin, Fran~ois d' Anvers, Cristian de Hollande, Jean 
d' Anjos et Jean de Moran (page 57). 

(4) Par décret du Cardinal Cisneros, daté d' Alcala le 5 Novembre, on 
assigna a Pierre Gumiel « 10.000 maravédis comme lnspecteur des travaux 
du rétable • ( Notas, pagc 46). 

(5) Notas, page 56. 
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otra parte del cuerpo central, apiramidando así grandiosamen
te el conjunto. Hállase cada uno de ellos á su vez dividido so
bre el banco que sirve de basamento ó zócalo general al Reta
blo, y que, cual se ha dicho, denominan algunos modernamente 
pradella,- en tres compartimientos, no todos de la misma al
tura, de suerte que aparecen también escalonados en progre
sión ascendente. Van separados en el sentido de su longitud los 
<lichos cuerpos verticales, por apiñados haces paralelos de finos 
y dorados junquillos resaltados; y sobre sus correspondientes 
repisas - con doseles piramidales algunas, - multitud de pe
queñas estatuillas, distribuídas con acierto, y en líneas horizon
tales colocadas, destacan ele los haces referidos, y con las de
más labores, á la mayor riqueza del conjunto contribuye la de
coración de las aletas ó guarda-polvos, recorridos de grupos de 
cardinas, y flanqueados por junquillos y pináculos de oro, figu
rando en cada uno hasta, cinco imágenes de otros tantos Profe
tas, cobijadas por calados doseletes. 

Labo1· de filigrana semeja por su delicadeza, su pulcritud y 
su finura, la que como marco espléndido rodea cada uno ele los 
compartimientos del banco ó cuerpo inferior en el Retablo. Tan. 
.ta y tan grande es la riqueza ele detalles allí con suprema gra
cia acumulada por Peti Juan, que no hay pluma que la clescri
ha ni pueda ele ella dar jdea exacta, pareciendo mús bien que 
obra de los hombres, obra espontánea ele la naturaleza aquella 
profusa, ordenada y elegante agrupación deslumbradora de pi
náculos, cardinas, agujas, doseles, hornacinas y esculturas, que 
en bellísimo conjunto incomparable se ofrece :'1 la admiración 
,creciente ele las generaciones. Encarnado, colorido y estofado 
-convenientemente, con gran número ele figm-as, en artística 
<lisposición agrupadas, represéntase en el compartimento ex
tremo del lado del Evangelio El Martirio de San Eugenio, 
primerJ'relaclo toledano, cuya memoria no podía ser ciertamen
te por Cisneros olvidada en la obra del Retablo, aunque el 
-sangriento episodio de la muerte de aquel elegido no tenga en 
realidad relación con los restantes cuadros. 

Sucede en pos, con las mismas ostentosas condiciones, el de 
La Santa Cena, en el compartimiento inmediato, despertando 
muy subido interés el central y de preferencia, que es m:ls an
{·ho, y donde suspendida la exuberante decoración filigranalla, 
aparece al medio, en cierta especie de hornacina conchifor
me y de medio punto, la imagen sedente ele la Virgen Madre (1). 
Angeles volantes en diversas actitudes, y con las alas desple
gladas cuatro de ellos,-de animación y de vida llenan el fondo 
del compartimiento, agrupúndose tresú tres superiormente á 
uno y otro lado del voltel ck la hornacina. Tañía el del centro 
<le cada grupo harmonioso psaltedo, que ha desaparecido, y en
tona han los otros dos al compás de la música las alabanzás ele 
María, mientras en pie, flanqueando la mencionada hornacina, 
otros dos ángeles de buena escultura, como los superiores, pero 
ya mutilados, según lo está el calado festón colgante del com
partimiento, acompañaban con otros· instrumentos diferentes 
los cánticos de sus hermanos. 

Allí, dentro ele aquella hornacina que simula en realidad un 
trono, y cuya traza, lineamientos y estructura no harmonizan en 
realidad con la finura, la delicadeza y la expresión de los de
más elementos componentes del Retablo (2),- destaca la sagra
<la magen ele la Virgen, en la que pocos por lo general reparan, 
deslumbrados por la exuberante riqueza ele que hace aquél en 
todos sus detalles gala (3). Y, no obstante, es una de las joyas de 

(t) Según las Notas del Sr. Parreño, «el adorno de la bóveda en que 
está la Virgen, es del entallador Solórzano• (pág. 57). ., 

(2) No es esta, sin embargo, la opinión del entendido arqueólogo don 
Manuel González Simancas, quien dice es el sitial «ficción armónica dentro 
de la obra total del retablo» (El Tesoro de la Catedral de Toledo, Revista de 
Archivos, Bihliotecas y Museos,afio VIII, Noviembre-Diciembre de 1904, pá
gina 344). Hállase labrado en madera, tiene dorados los capiteles y los fus
tes en que apoyan los brazos, y pintadas de negro las orlas de adorno. 
Presenta por su hechura notables analogías con el trono en que aparece 
sentado Felipe II en los sellos de plomo, y así, ha de entenderse hubo de 
ser construido en aquellos días. 

(3) Tal hubo de ocurrir, sin duda, al autor de la 7 oledo Pilltoresca (pá
gina 27), pues se limita á reproducir las frases encomiásticas del doctor 
Bias Ortiz, relativas al Retablo: «Sursum vero medio tenet locum effigies 
gloriosae Virginis, ar1;elltea vesta amicta, plurissimorum imagines sancto
rum circunstant .•. ut á Phidia elabora tas anliquus censor esse contende
ret; id quod nunc antiquario facile judicavit.» Parro se contenta con situar 
la imagen, añadiendo sólo, no con grande exactitud: «está chapada ele plata 
toda ella, pero con el esmalte correspondiente en carnes y ropas, para pre
sentar los colores que conviene, como si fo ese de madera pintada• ( Toledo 
en la Mallo, t. I, pág. 96); y el vizconde ele Palazuelos, por 110 citar otros 
autores, expresa únicamente que la Virgen «aparece sentada en un alto si-

du corps central, prenant ainsi une superbe forme pyrarnidale. 
Chacun d'eux est divisé sur le banc qui ser d'embassement ou 
socle général au Rétable, et que, ainsi que nous l'avons dit, 
quelques auteurs espagnols ont appelé récement p'radella,- en 
trois compartiments, qui ne sont pas tous de la meme hauteur, 
de sorte qu'ils apparaissent également échelonnés en progres
sion ascendante. Les clit corps verticaux sont séparés dans le 
sens de leur longueur, par des faisceaux ele jonc fins et dorés 
en saillie; sur leurs corbeaux correspondants - quelques-unes 
avec dais pyramiclaux, - une infinité de petites statuettes, dis
tribuées avec art et placées en lignes horizontales, se détachent 
eles faisceaux mentionnés, et avec les autres ornements, ü la 
plus grande richesse de l'ensemble, contribue la décoration <les 
petites ailes ou ganle-poussieres, qui sont parcourus par des 
groupes de carclines et flanqués de petits joncs et de pinacles 
d'or, chacun contenant jusqu'i:t cinq images d'autant de Pro
phNes, recouvertes ele dais a jour. 

Les sculptures qui, comme un cadre splendide, entou.rent 
chacun des compartiments du banc ou corps inférieur du Ré
table, paraissent etre en filigrane. Si grande et si prodigieuse 
est la richesse eles clétails accumulés ici avec une grace supreme 
par Peti-Juan, qu'il n'y a pas ele plume qui puisse la décrire ou 
en donner une idée exacte, car on croirait plutót une reuvre 
spontanée de la nature et non des hommes ce groupement pro
fus, ordonné, élégant et éblouissant de pinacles, de cardines, 
d'aiguilles, de dais, de niches et de sculptures qui, dans un en
semble magnifique et incomparable s'offre a l'admiration crois
sante des générations. Incarnat, convenablement peint et colo
rié, avec un grand nombre de figures artistiquement disposées, 
on a representé dans le compartiment extreme du coté de 
l'Évangile Le Martyre de Saint E'ugene, premier Prélat de To· 
LEDE, clont la mémoire ne pouvait certainement etre oublié 
par Cisneros dans l'<'cuvre du Rétable, bien que l'épisode de 
la mort de cet élu n'ait en réalité aun rapport avec les autre~· 
tableaux. 

Vient ensuite, sous une apparence également sornptueusc, 
celui ele La Sainte Cbze, dans le compartiment immédiat, l'in
téret étant poussé a un haut <legré pa,· celui du centre, le plus 
notoire, qui est plus large et ou l'exubérante clécoration en fili
grane s'interrompant, apparait au milien, dans une espece de 
niche en forme ele coquille et a plein cintre, l'image assise de 
la Vierge Mere (1). Des anges volants en clíverses attitudes, 
quatre avec les ailes déployées, - remplissent le fond du com
partiment d'animation et ele vie, et se groupent trois par trois 
supérieurement de l'un et de l'autre cóté clu volte de la niche. 
Celui du centre ele chaque groupe jouait cl'un harmonieux psal • 
térion, qui a clisparu, et les deux autres entonnaient au son ele 
la musique les louanges de Marie, tanclis que debout, flanquant 
la elite niche, cleux autre§ anges bien sculptés, comme les supé
rieurs, mais déja mutilés, comme l'est du reste le feston a jour 
qui pend du compartiment, accompagnaient avec des instru
ments différents les cantiques de leurs freres. 

La, dans cette n.iche qui semble un tróne en réalité et dont 
le tracé, les lig·nes et la structure ne s'harmonisent guere avec: 
la finesse, la elélicatesse et l'expression des autres éléments qui 
composent le Rétable (2), -se détache l'image sacrée ele la 
Vierge, a laquelle peu de gens font attention cl'ordinaire, étant 
éblouis par l'exubérante richesse clont cclui-lü fait étalage dans 
ses moindres détails (3). Et cependant, c'est un eles joyaux ele la 

(1) Suivant les Notas de Mr. Parreño, • l'ornement de la voute oit est la 
Vierge, est clu sculpteur Solorzano• (page 57). 

(2) Ce n'est pourtant point l'opinion du savant archéologue Manuel 
Gonzalez Simancas, qui dit que le siege est «une fiction harmonique dans 
l'reuvre totale du rétable» (El Tesoro de la Catedral de Toledo, Revista de 
Archivos, Bibliotecas y Museos, Vllle année, Novembre-Décembre 1904, 
page 344). 11 est en bois sculpté; les chapiteaux et les futs oit les bras 
s'appuient sont dorés, et les orles ornementaux peints en noir. 11 présente 
par sa fa¡;on de notables analogies avec le tróne oit apparait assis Phi
lippe II dans les sceaux de plomb, et l'on doit comprendre par suite qu'il 
dut etre construit a cette époque. 

(3) C'est ce qui dut arriver, sans doute, a l'auteur de 7 oledo Pintoresca 
(page 27), car il se limite a reproduire les phrases élogieuses clu Dr. Bias 
Ortiz, relatives au Rétable: «Sursum vero medio ten et· 1ocum effigies glo
riosa e Virginis, argentea vesta amiela, plurissimorum imagines sanctorum 
circunstant. .. uta Phidia elaboratas antiquus censor esse contenderet· id 
quod nun~. antiqua~io facile _iudicavit.» Parro se contente d'indiqner' la 
place ele I tmage, aJoutant s1mplement, sans grande exactitude: «elle est 
toute entiere recouverte de lames d'argent, mais avec l'émail correspon
dant aux chairs et aux vetements, afín de présenter les couleurs conve
nables, comme si elle était de bois peint» (Toledo en la Mallo tomo I, 
page 9n); et le vicomte de Palazuelos, pour. ne pas citer d'autres' auteurs, 
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Ca pillas 

1.- Capilla mayor. 
2,-C. de San lldefonso. 
3.-C. de la Trinidad. 
.J..- C. d e San Gil . 
5. - C. de San Juan. 
6. - C. de Santa Ana. 
7.-C. de Reyes viejos ó de Santa Cn11 .. 
8.-C. de Santa Lucra. 
9.--C. de San Eugenio. 

10.-C. d.e San Martín. 
11. - C. de la Visitación. 
1:2.-C. de Ja. Adoración de lo s Santo$ Rcyc<.;, 
13.-C. J\I uzái-abe. 
14.-C. de la Torre ó de Canónigos. 
15.-C. de la Piedra ó de la Dcsccnstón. 
16.- C. del Cristo de las cucharas. 
17. - C. de la Guía antigua. 
18.- C. del Baulismo. 
19. - C. de los Dolores. 
ZO.-C. de San Blas. 
2l.-C. parrnqnial de San Pedro. 
:32.-C. de la Virgen del Sagrario. 
:?3.-C. del Cristo de la Columna. 
:?4.-C. de Santa L eocadla. 
25.-C. de Reyes nncvos. 
'...~. - C . g~ncrnl de Santiago ó de D . .-\l\'.t l'v . 

C hapelíes 

J.-Grn.ndc chapelle. 
2. -Ch. de St. l ldepbonse. 
:•t - Ch. d e la Trinité. 
4.-Ch. de St. Gil. 
5. - Ch. de St. Jea.o. 
6.-Ch. de Ste. Anne. 
7.-Ch. des Rois vieux ou de la Stc. Crolx. 
8.-Ch. de Ste . Lucie. 
9.-Ch. de St. Eugene. 

10.-Ch. de St. Martin. 
11.-Ch. de la Visitation. 
12.-Ch. de l'Adoration des $aints Rois. 
13.-Ch. Mo<;sat·abe. 
ld.-Ch. de la Tour on des Chanoioes. 
15.-Ch. de la Pierre ou de la Dcscentc. 
16.-Ch. dn Christ·aux. cuillers. 
17.- Ch. du Guidé antique. 
18.-Ch. du Baptt?me. 
19.- Ch. des Douleurs. 
20.- Ch. de St. B laise. 
21.- Ch. Parolssiale de St. PieHe. 

~~:=~~: ~: ~h;'/:iri! 1'!iu Joi~~~~:irc. 
24. -Ch. de Stc. Léocadie. 
25.-Ch. des Rois nouveaux. 
'.-1j.-Ch. Généralc de St. Jacques ou de don 

Alvarn. 

Departamento s p r inc ipales 

27.-Corn. 
28.-Sala Capitular ó d e Cabildo. 
29.-Antcsala de Cabildo . 
30.-Sacrístía mayot·. 
31. - Antesaci-iStia. 
33.-0chavo. 
33.- Pieza de la Custodia y otrns alhajas. 
34.--=Vestuario. 
35.-Contaduria de Hacienda. 
86.-Depósito de los libros de Corn. 
:-n.-Claustrn. 
88.-Sala de Cabildo de verano. 
39.-Anlcsala de Cabildo. 

D epartamentos s c c und.arios 

-10.-Sala de Cabildo de Racioneros. 
41.-G-uai·darropa. 
4?.~Entrada :i la Capilla de r<.cyc.!> 11uevos. 
43.-Sacristía d e Doctores. 
44.-Sacristías varias . 
45.-Archi-vo.s. 
Jf:i.-De:.pachO del Repartido1· de Coros. 
47.-Ace itcro. 
•18.-RetI"etes. 

Pi Cces principa les 

37.-Chreur. 
28. -Salle Capitulaire ou du Ch:.lpitn~. 
39.-Anlichambre du Chapitrc. 
30.-Grn.njc Sacrislic. 
31.-Antcsacristie. 
8~.-Octogonc. . 
33.-Pil'.ce de l'Ostcnsoir et 1.1'.aun·cs 1oyn.ux. 
3,1.-Vestialrc. 
35.-Burcau des Financcs. 
36.-D épOts des livrcs de chrenr. 
R7.- Cloitre. 
38.-Salle d'étC du Chapitrc. 
89.-Antichambrc dn Chapitrc. 

P iCces secondaires 

40.-Salle de C-b.apitl·c des Prébcndiers. 
41.-Garde-robe. 
42.-Enrrée a Ja ChapeUe des Rois nouvcaux. 
43 -$ac1•ístie des D octeurs. 
44.-.Sacristies dl'·erscs. 
45.-Archives. 
46.-Bureau du l?.épartíteu• de Ch,:eur. 
47.-Garde-huilc. 
4$.-Cabinets d'aisance . 

~lanta t,e la $anta ·t1glesía ~rímaba 

Patios 

49.-P atio del Claustrn. 
50.-P. de lit Contaduría de Hacienda. 
51.-P. del Locum. 

Escale ras pri n c ipa les 

52.-Escalera de Tenodo. 
5:{.-E. de la Biblio teca. 
54.-E. del Prelado. 
55.-E. de la Torre. 
56 .-E. de la Contadul'ia de ui,ra. 
57.-E. del Locum. 
58.-E. del Archivo. 
59.-E. del Reloj. 

Porta das 

60.-P ucrta principal ó de! Perdón. 
61.-P. de l:1 Torre. 
63.-P. de fü;ci-ibanos. 
63.-P. de la O Ji Va ó Pue1·t:i L/aoa. 
64.-P de la Alegria 6 ele los Leones . 
65.-P. del Reloj 6 de la Feria. 
66.-P. del Mollete. 
67.-P. del Claus1rn ,j de la Prcscnrnción. 
1i8.-P. de Sallla Lucia. 

Ch oeu rs 

:19--Cb(Cur du Cloitre. 
50.-Chreur.du 3ureau des Finnnc cs. 
51. -Chceur du Locum. 

Escalicrs 1>rinci JJaux 
52.--Escalicr de Tenorio. 
53.-E. de la Bibliotb Cque. 
5,t..-E. dt;t Prélat. 
35.-E. de la Tour. 
56.-E . ..,.~~~x~urcau de comptnbililt.!' des Tca-

57.-E. du Locum. 
5S.-E. de l'Archh-c. 
59.-E, de l'Hodoge. 

Porta ils 

60.-Porte principale ou du Pardon. 
61.-P. de la Tou1·. 
62.-P. des Ecrivains. 
6·t-P. de l'Olivc ou Pone Plane. 
M-P. de l'A JJ égTesse ou eles Lions. 
65.-P. de l'Horloge ou de la Foirc. 
66.-P. du Pain mollct, 
6r'.-P. du Cloitrc ou d e ht Pré'scntation. 
68.-P. de Ste Lucie. 

Superficie de la manzana que 
abraza la Iglesia y todas sus de
pendenciaS, 14.028, 16 metros cua
drados. 

Superficie de l 'ilot que forment 
l 1église et toutes ses dépendances, 
14.028, 16 metres carr~s . 

~lan ce la Saínte JEglí í-e Prímatíale 

SUR. 
Sl.lJ). 

--'.-- -'.--- ti. 
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jfa<~abe príncípale be la ~atbébrale 



f\RTE CRISTlflN0 

f\RT CHRÉTíEf'I 

Sección Iongitubínal be la <eatet,ral 

MONUMENTOS AR,QUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

TOLEDO 

ESTILO OJ!\/f\L 

STYLE OG!\/ f\L 

C0I'lSTRUCC!0NES RELICI SflS 

C0f'ISTRUCTIOf'IS RELIG!EUSES 

<Coupe longitubínale be l'JÉglíee l!atbét,rale 



Detalle de· la "IPuerta de los 
t:eones" en la facbada del me• 
diodía de la eatedral * * * 

Détail dt la" IPortt dts tio·ns'' 
dans la farade du ltndi a la 
eatbédral *· * * * * * * * 



MONUMENTOS AROUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 
"' 

TOLEDO 

ESTILO OJIVAL CONSTRUCCIONES RELIGIOSAS 
CONSTRUCTIONS RELIGIEUSES 

Detalle de la "tf'uerta de los [eones" en la facbada del mediodia de la eatcdral 

DétaH de la "tf'orte des t:ions" dans la fa\ade du lílidi a la eatbédral 

Fototipla Lacoste 



RRfE C.RIST1'5NO 
JtR:T' ~URffWl"EiN 

Mon.umentos flrquitectóni-cos de España 
TOLEDO 

~$TILO OJlVRL 
$TYLE 061:URL 

CONf'lfllUCéIP.NES R:Et 1Gl0Sfl6 
C::O:NSTiUCTlPij :$,• REtJ(?,JiEJl8ES 

Reli'e:Q:es, historiados en el l ;í'fnpa:ab dt:: la «'P.uétb;t de la• CI,apin.etía,» en lra Cate:dt:al 

Réiie:fs histo:ld~: dans. le 'Fym¡,ta<m d~ la <~,Puerta de la Qh~pinetia,) dans, ta Oatroé:arale 



RRTE CRJSTJRNO 

Monumentos flrquitectónicos de España 
TOLEDO 

ESTILO OJJVRL CONSTRUCCIONES RELJGJOSRS 

Detalle de las archivoltas y de los relieves historiados de la «Puerta de la Chapinería» 
en la Catedral (costado de la izquierda de la Puerta) 

Détail des archivoltes et des reliefs historiés de la «Puerta de la Chapinería» 
dans la Cathédrale (coté gauche de la Porte) 



flRTE CRJSTlflNO 
flRT CHRÉTIEN 

Monumentos flrquitectóniccs de España 
TOLEDO 

ESTILO OJIVflL 
STYLE OGIVflL 

CONSTRUCCIONES RELIGlOSflS 
CONSTRUCTIONS RELJGIEUSES 

Detalle de la parte central de las archivoltas y de los relieves historiados de la 
« Puerta de la Chapinería» en la Catedral 

Détail de la partie centrale des archivoltes et des reliefs historiés de la 
« Puerta de la Chapinería» dans la Cathédrale 



RRTE CRJSTJRNO 
RRT CHRÉTIEN 

Monumentos flrquitectónicos de España 

TOLEDO 

ESTILO OJIVRL 
STYLE O6IVRL 

fila oriental del Claustro en la Catedral 

Rile orientale du Cloitre dans la Cathédrale 

CONSTRUCCIONES RELIGIOSRS 

CONSTRUCTIONS RELJGIEUSES 



flRTE CRJSTJflNO 
flRT CHRÉTIEN 

Monumentos fl:rquitectónicos de España 
TOLEDO 

ESTILO DEL RE NflCIMJENTO 
STYLE DE Lfl RENflISSflNCE 

CONSTRUCCIONES RELIGIOSflS 
CONSTRUCTIONS RELIGIEUSES 

Medallón y remate de la « Puerta de la Presentación» en el Claustro de la Catedral 

Médaillon et couronnement de la «Puerta de la Presetltación» dans le Cloitre de la Cathédrale 



Monumentos flrquitectónicos de España 

TOLEDO 

flRTE CRISTiflNO 
flRT CHRÉTJEN 

E STJ LO MODERNO 
ESTYLE MODERNE 

PINTURfl MURflL RELI6JOSfl 
PEJNTURE MURflLE RELJ6IEUSE 

Prisión del Mártir cordobés muzárabe San Eulogio, flrzobispo electo de Toledo= Pintura de Bayeu, 
inmediata á la «Puerta de la Presentación» en el ala meridional del Claustro de la Catedral (siglo XVIJI) 

Prisse du Martyr mozarabe de Cordoue Saint Euloge, élu flrcbveque de Tolede. = Peinture de Bayeu, 
pres la « Puerta de la Presentación., dans l'aile du Midi du Cloitre de la Catbédrale (XVIW siecle) 



Exte,rior i,or ti tlaustro de la 
tai,ma fundada en la tatedral 
para su enterramiento por don 
Enrique n o o º º º º , o º o o 

Extirieur _ i,ar lt tloitrt di la 
tbai,elle rondie dans la tatbi• 
dralt po11r sa sipultur~ ,ar 
i,e~ri 11 º º , º º º º, o º º º º 



f\RTE CRISTif\NO · 

f\RT CHRÉTIEN 

MONUMENT:os ARQUITECTÓNICOS DE ESPANA 
TOLEDO 

ESTILO OJlVf\L 

STYLE OGIVf\L 

CONSTRUCCIONES RELIGIOSf\S 

CONSTRUCTI0NS RELIGIEUSES 

:iexteríor por el ctlauatro be la ctapílla funbaba en la ctatebral para au enterramiento por bon :ienríque ll 

:iextéríeur par le ctloHre be la ctbapelle fonbée bana la ~atbébrale pour ea aépulture par 1benrí ll 





MO.NUMEN'TOS ARQUlTECTÓNICOS PE. ESf'A.rt~. 
TOLEDO 

RRTE CRJSTif\N0 ·ESTILCS O,JJVflL Y DE TRf\NSJClú'N CONSTRUCCIONES RELI.GIO.Sf\S 
/:\RT CHRÉTIEN STYLES 0QIVf\L ET DE Lf\ TRfr\NSl1TI0N C0NSTRlJCTl0NS RELÍG.IEUSES 

<:tüpula .t,e la "<tapH:la be $antiago, llamaba "be bon Blva1:-o: be 1Luna",- en hl <tatetn:al 
·<.roupol.e be la "<tbapeUe be $a.int 3acquetl'', ~énQmmée ºbe bon iuvaro: ~e·,tuna", a la e:tatb~l:>ralé 

<tüpula bel primer tramo be la· "<tapilla be toá 1Rel?,ea muevoa" en la <tatebral 
. . . .. . , • .. , .· .... < ..... . 

·<toupole bu premfer tt·ajet be la "<tbapeUe be loa lRe\?ea il-lue\Joa''t a la: (.tatbét>t·ale 



f\RTE CRISTlf\NO 
flRT CHRÉTIEN 

MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPANA 

TOLEDO 
ESTILO DEL RENF\Clt\lENT0 
STYLE DE LF\ RENF\ISSF\NCE 

Cf\RFINTERiF\ f\RTÍST!Cf\ 
t\ENUISERIE ílRTISTIQUE 

<tatet,ral-<tonjunto )? <:,etalle <:,el :armario corri<:,o labrat,o por ~regorío JPar<:,o (1549..-1551) 
para la :antesala <:,e la Sala <tapítulnr 

<.tatbe<:,rale-JEnsemble et t,étatl <:,u :f13uffet ou"ragé par ~regorío JPart,o (1549..-1551) 
pour l'Bnttcbambre <:,e la Salle <tapttulaire 



Conquísta de Cártama y · de · 
_l\iálaga f.> R.espa(dos de la sí
Uevía baja en el coro de la 
Catec:Cial <l• -1~ ~- ::':!<f l *, ,;~~ 

Conquite de Cártama et de 
;Malaga ❖ Dossievs des sta
llts {ltf~ieures aú• tb(tuv 'dt 
la ,Ca~I? ~ lf1 ~' \. .- .¡¡. ✓-1 



f\rte cristiano 

r\d chrélien 

MONLJfl\ENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPPJ~A 

TOLEDO 
Estilo iransición al [~enacimiento 

St9lc l1ansilion 21 la Rena 

Construcciones religiosas 

Constructions reli9ieuses 

Fototipia LAcOSTE-MAoR1u 

é:onqutsta be C:ártanrn v be ílD<1lagn ~ '!Respalbos be !a BíUeria baja en el coro be la <.tatebral 

<tonquéte be <tártanrn et be ílDálaon - 'IDoesiern bes stallee inféríeures bu cbceur be la C:atf)ébrale 



Conquista ijar i de V€~ 
lez-Rubfo ~ Respatctos ae la. 
síllevfa· b.aja en d co:ro de ta 
Cated~áJl.ll .~•t i:· .• l1,M1~tl v.~tK~~ 



f\rte cristiano 

f\rt chrétien 

MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 
TOLEDO 

Estilo de transición al Renacimiento 

Style de transition a la Renaissance 

Construcciones relig iosas 

Constructions religieuses 

F otot i pia LA coST E-MAoR1 Ü 

(tonqufota be U1í1ar \? \Óéle3 1Rubío - 1RespaÍbos be la síllería baja en el coro be la <tatebral 
<tonquete be U1íjar et \Déle3 1Rubío -- JD09síers bes stalles ínféríeures bu cbreur be la '1:atbébrale 



Planta ae la Tgltsia y e1austro 
dtl ,monasterio ae san juan ae 
los Rtves º º º º º º º t.¿ \:> º 

Plan ae r Egnse et e1oitrt au 
monasttn ae Saint jean au 
Ro s º º º º º º º º º º º º º 



flRTE CRISTlflf'l0 
flRT CHRÉTiE/~ 

MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPANA 
TOLEDO 

ff s o 

ESTILO 0JlVF\L 
STYLE 0CJIV fil 

C0F'lSTR U CC!0i"l ES RE LICJ I 0SF\S 
CONSTRUCTIONS REL!CIEUSE:S 

Dibujü de S. V1:.PLA~.:t 

lPlanta be la 11glesía \? <rlnustro bel Monnsterío be San Juan be los 11{e\?eS 
lPlan be l'JÉ~¡líec et <rloitrc bu ílDotustcre be Saínt Jcan bes ·tRoíe 



Sección longitmUnal de líl Jgf~= 
sia a~ San Juan a~ los R~v~s 

toup~ longitudinal~ de I' Eglis~ 
d~ San Jmm a~ los Reyes º º º 



f\RTE CR!STl/11'1O 
f\RT CHRÉTIEN 

Sección Iongítubí nal be la lglesta be San 3uan be los 11Zereo 

MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

TOLEDO 

ESTILO OJ!Vf\L 
STYLE OG!Vf\L 

CONSTRUCCIONES RELIGIOSf\S 
CONSTRUCTIONS RELIGIEUSES 

~oupe longituNnale be l'J5glise be $an 3uan be los Eel?es 



Dttallt dtl cructro dt la igltsia 
dt San juan dt los RtY ts º º o 

Dttail du tr~nstpt dt r iglist dt 
san :tuan dt los RtYtt º · º º º 



MONUMENTOS Al{QUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

TOLEDO 

f\RTE CRISTlf\N0 

f\RT CHReTIEN 

ESTILO OJIVf\L 

STYLE OGIVf\L 

C0 NSTR U CCI O .N ES RE Ll GI0 S f\S 

C0NSTRUCTI0NS RELIGIEUSES 

JDetalle- bel crucero be la iglesia be San 3uan be loa 'Rel?eS 

lDétail bu transept be l'égltse be San )uan be loa 'Rel?e& 



----- · -eoi,ta de la traza original del 
ábside y crucero d,e la lgle$ia

1 
de 

San ]uan de lol 'Re.vts beº {; ~ 

e0a,1e .du a,lan or191na1 du cb~· 
oet et dU transipt de reonse de 
Satr ]uan de los ·Reyes· º º º º 



f\RTE CRISTif\NO 
flRT CHRÉTIEN 

MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

TOLEDO 

ESTILO OJIV f\L 

CONSTRUCCIONES RELIGIOSF\S 
CONSTRUCTIONS RELIGIEUSES 

T .R .!'ORUJJ!(-MADRID. 

<topía be la tra3a orígínal bel ábsít>e r crucero be la 3glesía be San 3uan be los 1Reres 
<topie bu plan orígínal bu cbe"et et bu transept be rJEglíse be San 3uan be los 1Re\?e5 



Rtstos dt '11 
dt Sin ]Uct 



' T !\ t 

~\LO NU !vLJ,~NTOS f\_RQ IT EC1'0NlCO 

AHTE CRI ST1ANO . 

ART CHRETIEN . 

TOLEDO 
E_STILO O ,JIV/.\.L. 
STYLE OdIVAL. 

Venranas de1 Crucero. 

Fenét-re du Transep. 

Ventanas de 'la Nave. 

-de la N 

1-. -
DE -~SPAN/\ . . 

CONSTRUCCIONES RELIGIOSAS. 

CONSTRUcs REL lGlEUSES. 

'· ,._j 

RESTOS nEV1DRIERAS DE LAIGLESIAnE S. cJ UANonosREYES. RESTES DEVlTRAUXnE 1; EGLlSE DES. dUAN DE 1.os REYES . 





TOLE.DO 

H T L 

LE O 



eomparttmttnto dtl e1~ustr-o 
dt · San 1uan dt los· 'RtYtS' 

eompartimt1t du i1oitft · dt 
San 31411 dt los RtYtS q P o 



MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 
TOLEDO 

f\RTE CRiSTif\N0 
f\RT CHRÉTIEN 

Dibujo de D. J. DE LA G.:.ris;.,r:-:A 

ESTILO OJIV f\L 

STYLE OGIV f\L 

CONSTRUCCIONES RELIGI0Sf\S 
CONSTRUCTI0NS RELIGIEUSES 

<rompartímiento bel '1Iaustro be $an 3uan t,e loa 1Re\2eS 

a:ompartíment bu <rloitre be $an Juan be loa ·1Re1Qee 
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MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPANA 

TOLEDO 

ESTILO DEL RENf\CIM.IEl'lTO 

STYLE DE Lf\ RENNf\.lSf\.NCE 

CONSTRUCCIONES RELlGIOSf\S 

COl'lSTRUCTIOl'lS. RELIGlEUSES 

!Detalle be la "!Portaba bel 1bospital be Santa <rru3 IDétaíl bu 1Portaíl be lt1bospítal be Santa <rru3 
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